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INTRODUCERE, . 

la Cartea IV. A 

Îin tâte scrierile lui Erodot primele. 1-10 de 
„cartea acâsta sunt acelea, cară ai pentru noi Românii uu . 

„deosebit pentru că, ele conţin cea mai veche descriere a bi: 
nului inferior al Dunării, pe malul sting ocupat astădi de Regatul 
României, a popsrelor care îl locuia precum şi a regiunii de pe 
litoralul nordie al Mării Negre cu vechia ei populaţiune scitică. 
Din nefericire însă cunoscinţele istorice, geografice şi otnografice 
pe cară le poseda, părintele istorici asupra acestor regiuni depiir- 
tate atunci de lumea civilisată şi aprâpe inaccesibile călătorului, 
sunt forte confuse şi greşite chiar, Erodot : a fost unul din rarii 
exploratori elină cari ai vădut gurile marelui nostru fluvii Şi ai 
aruncat o căutătură de ochi pe ceeace e astădi teritoriul To- 
mânese, E positiv însă că el nu a pătruns de fel în interior şi 
nu a făcut decât să vadă gurilo Dunării fără a intra, în apele 
acestui fluriii, cel puţin fără a urea departe cursul lui. În chipul 
acesta tot ce spune despre. locuitorii malurilor „Dunării n6stre 
şi despre topografia localităţii nu este de cât un echo al in- 
formațiilor culese de la comersanţii, elini de pe litoralul ma- 
ritim între gurile Dunării şi Bosfor, cari. faceai daraveruză cu 
indigenii. Aceste informaţii nu pueaii fi decât forte inesacte şi 

vagi pentru cuvintul că comersanții în cestiune nu îndrăzniaii 
de fel să se depărteze de mare, de fricu locuitorilor din interior, 
pe cari îi considerau ca pe nisce barbari sanguinari şi inospi-
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IV “Introducere la Cartea IV. 

talieri. Aceşti indigenă inspira colonilor elini aceeaşi terdre pe: 
care o inspiraii acum 200 de ani »Pieile Roşiic colonilor Euro- 

„meni în America saii canibalii din Oceania navigatorilor în in- 
Pacific. Reputația rea ce o aveaii locuitorii vecini 
printre colonii elini de pe litoralul acelei mării 
ot a fost causa pentru care Elinii aă dat Mării 
rimitiv de [lâros "Atevos, nume pe care pen- 
iciare şi de bun augur lau schimbat în Il6y- 

„m principiului de credinţă păgână în virtutea: 
„ teribile divinităţi ale mitologiei eline erati denu- 

„6nidec. 
an atari împrejurări era dar cu neputinţă cea informaţiile 

“ce le dă autorul nostru în “cartea acssta despre țara nâstră şi 
despre locuitorii ei pe timpurile în cari a trăit el, să fie exacte 
şi, ca să nu citez de cât câte-va exemple, voiii menţiona două 
erori din cele mai vădite: 

Cea, dintâia, relativă la etnografia acestor părți, constă. în 
faptul că Brodot da firă distincţie numele de Sciţi atât locnitorilor 
de pe malurile lacului Meotis, adică a, Mării Azof de astădi, cât. 
şi locuitorilor Dunării de jos. Fără îndoială pentru comersanţii . 
elini ei erai unul şi acelaş popor nomad, mai ales că aveai 
ceva comun în îmbrăcămintea lor, adică îmbrăcămintea de piele 
de oae, şi în modul lor de a călători în carul cu boi: »ăuntd- | 

„pe e şi astăgi un termin care s'ar putea aplica atât ţăranului. 
de În Dnipru şi de la Don cât şi celui de la Dunăre. De fapt 
rasele însă eraii cu desăvirşire diferite; locuitorii stepelor Ru-. 
siei meridionale erai în adevăr Sciţi, de rasă tartară, pe când 
locuitorii Dunării aparţineaă marei familii indo- -europene numite: 
Geţi, din care Dacii, 'Dracii şi Pelasgii eraii numai ramuri, fapt. + 
pe care îl ignoreză Erodot cu desăvârşire: | 

Er6rea a doua asupra, căreia doresc să atrag atenția citito- 
rului este resultatul unei. concepţiuni cu totul confuse asupra 
posiţiilor relative ale Mării Negre față cu Dunărea de o parte 
şi cu Scitia de altă parte. Astfel din Cap. 49 combinat cu Ca.
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pitolul 99, resultă, că Dunărea curge despre apus şi că se varsă 
în Marea Neagră cu gurile spre răsărit, ceea ce este exact, Ime- 
diat însă la Cap. 99 şi la Cap. 101, ni se spune că Scitia î Începe 
la Dunăre, că ea are forma pătrată având două laturi scăldate 
de mare, una de Marea Neagră, cea-laltă de Marea, Azov; 
cele-lalte două laturi fiind în interior. Nu am putea concepe o 
asemenea Scitie decât făcând Dunărea să curgă dela Nord spre 
Sud pentru a putea oferi o lature paralelă câstei mării Azov sai 
lacului Meotis, cum e harta schiţată, după Niehuhr-la_pagina, 140 
din volumul acesta, căci să notăm că Erodot nu spune că Du: 
nărea trece prin Scitia ci că merge până la marginea Scitiei (Cap. 
49 fine). 

Asemenea autorul nostru este confus şi asupra, direcţiunii 
riurilor nâstre şi a apelor de pe malul drept al Dunării, aşa 
că nu putem să basăm nimie positiv pe descrierea lor. Totuşi 
acâstă,. descriere e interesantă, pentru că ne presintă idea ce-şi 
o făceaii Elenii de pe timpul lui Erodot despre părțile n6stre, 
şi no arată confusia ce exista în privinţa acesta. Însuşi autorul 
nostru se contradice, căci e evident că descrierea din Cap. 49 
nu se potrivesce cu aceea din Cap. 101 şi că, persâna care a 
dat lui Erodot informaţiile cari at inspirat Cap. 49 era alta decât 
aceea care i-a dat pe cele coprinse în Capitolul 101.
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ISTORIA LUI ERODOT 

MELPOMENE 

1. După luarea Babilonului, 

se întîmplă expediţia, lui Dariu 

însuşi în contra, Sciţilor. Asia 
fiind prosperă sub punctul de 

vedere al populaţiunei şi fiind 

că se adunai mulți bani (în 

tesaur), Dariu avă dorința să-şi 
răsbune în contra Sciţilor, subt, 

cuvînt că acestia, făcând cei din- 

tâ invasie în Media şi învin- 
  

1-mbeod. Astfel este textul adoptat de Schweighiiuser, de Creuzer şi de edi- 
ţia vulgată: Blakesley are «d 05. Am preferit aci. textul lui Schweighiuser, pri- 
mit şi de Rawlinson, fiind că în istorie nu avem indicii positive cum că Dariu în 
persână ar fi luat Babilonul; din contra, inscripţia dela Behistun, care comemorâză 
expediţia acâsta în contra Sciţilor (Sacae) menţionâză doue luări a Babilonului 
de către trupele lui Dariu; în ultima luare, la care se. referă aci Erodot, tru- 
pele persiane eraii comandate, nu de Dariu în persână, ci de un general al lui, 
numit Intafre ,medul. După acâstă a doua luare a Babilonului, : partea aprope 
ştârsă a inscripţiunii dela Behistun trece la expediţia în contra Sciţilor, pe 
cari, după Erodot chiar, Perșii. îi 'numiaii >Sacî.« Deşi partea: acâsta “a in- 
scripției e nedescifrabilă, este însă destul de clar că e vorbă de o expediție în 
Scitia, după luarea Babilonului de către armata persiană şi că acâstă expediţie 
a fost condusă de Dariu în persână; acestă expediţie evident este aceea despre 
care e vorba aci. Prin urmare n'avem trebuinţă să citim aci «d z6d sub cuvint 
că amîndoue aceste expediţii ar fi fost conduse de Dariu. - ” | 
2 Oxipeav'ăâtatms s'ar traduce în latinesce sinitium fecere injutiarum «. 
Vedem cum la naţiile, chiar cele mat barbare, exista din vechime necesitatea 
unul pretext, fie: ori şi cât de slab, pentru a justifica un act de agresiune, 
Este ca cum.o injustiţie în tâtă cruditatea eX brutală nu 'se putea tolera nică în 
timpii cei mat barbari. Să comparăm acest pretext cu acel invocat. de Egineţi 
în contra Samienilor şi de Corintieni altă-dată tot -în 'contra Samienilor ca să 
atace pe acesti din urmă. : i. Dr aa 

Erodot IV, — 43825. - . 1
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gând în luptă pe adversarii lor, 

începură ostilitățile. Sciţii, pre- 
cum s'a, spus mai sus, fură stă- 

pâni peste „Asia superidră un 

timp de două-deci şi opt de ani. 

Ei năvăliseră în Asia urmărind 

pe Cimerieni şi resturnară stă- 

pânirea Megilor; căci aceşti din 

urmă erai stăpânii Asiei înu- 
te de venirea Sciţilor. După 

ce lipsiră  Sciţii dou&-deciă şi 

opt de ani şi se reîntârseră 

în țsra lor, îi aşteptă o luptă - 

nu mai puţin seri6să decât lup- 

ta lor cu Medii; ei găsiră o 
armată destul de numerdsă (aşe- 

dată în contra lor); căci nevestele 
Sciţilor, pe când bărbaţii lor 
fuseseră absenţi (aşa) mult timp, 

Ă | legaseră relaţiuni cu robii lor.: 
2.: Tobs 83 Gobhobs o! Sb | 2. Seiţii orbesepe toţi robii 
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--1 6 mat apărepâv pot etpmsat. Cartea. (103 şi 106). PRE 
*: "2 2g£Grhny. ' Atacul acesta al Sciţilor asupra Medier nu pâte să se fi făcut 

decât în partea de sud a mării Caspie, Acolo locuia alți Sciţi, diferiţi de 
Sciţit de pe lângă Dunăre. E. curios cum Dariu a :recurs la un pretext aşa de 
prost ca să se lege de Sciţii de la Dunăre şi :Marea Neagră, cari, deşi purtaii 
acelaşi nume ca. şi Sciţii vecini al Medilor,: erai cu totul un alt popor.: Aşa 
numiții Sciţi, vecini cu Megii, trebue să fi, fost. Geţi şi.eraă probabil. de aceeaşi 
origine pelasgică ca şi DaciL-cari aii fost avangarda, ta să dic așa, a_imierați- 
une inropa. tote Casurile Erătoravea slabe der ttespre aceste popâre de 
lă Dunăre şi până la Caspie, pe cart le confundă subt tgriniriul pensric de_Seiţi,— 
aşa încât e probabil'că pretextul ce-l atribue aci Erodot lui Dariu pentru a atăcă” 
ţermurile Istrului nu era cel real. . | E 

3 xi. Acest cuvint; este omis întrun vechii manuscris la Florenţa co: 
laţionat de Sechweghiiuser şi datând din secolul al 10-lea. e 

1 cvphobst. â 

     

Cu drept, cuvînt se plâng Hansen şi. alţi critici că nu pot în- 
“ţelege ce raport există între acâstă orbire a robilor şi producerea laptelui şi al untu- 
lui'de iapă, căci nu e de admis că stăpânii să fi orbit pe robii lor. pentru ca acesti 
din urmă să nu pâtă ved6 cuantitatea laptelui şi a untului ce se făcea şi să-l fure 
pe urmă. 'Trebue să presupunem că Erodot a omis aci ceva care să indice necesita. 
tea acestel orbiri din pricina fabricăril laptelui, brânzei, urdei etc., saii pote că 

a înţeles r&ă că orbirea să fi avut vre o legătură cu exercitarea „acestei in- 
dustrii. Eii presupun că Sciţii scoteaii ochit robilor lor, cum. era obiceiul şi 

-la alte popâre barbare, ca mijloc preventiv în contra unei comune. înţele- 

geră între ci având drept scop revolta în contra stăpânilor lor.- Putem fi siguri 

că Erodot are dreptate când afirmă că Sciţii întrebuințat pe robii lor.la-mul- 
- gerca iepelor, dar probabil că se înşâlă. credend că acea mulgere nece- 
sita şi scâterea ochilor. Kruse (Urgeschichte des Esthnisch. Volksstammes) ob-
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beaiă, în privința câruia ei pro- 
cedă în modul următor: iaii tu= 

buri de os, cari se asâmănă:cu 

fluerele (din cari cântăm noi), 
împing g acestea în vulva iepei, 

şi suflă în ele cu gura, unii 
atunci mulg pe când ceilalţi 

suflă; (e dic că fac acesta cu sco- 
pul următor: umplându-se prin ' 

suflare vinele iepei, se lasă țița.) 

După ce mulg laptele, îl târnă 
în vase adânci de lemn, şi aşe- 

dând pe (robii) orbi împrejurul 
vaselor, bat laptele; atunci strîng 
partea care ese de-asupra, pe care. 
o consideră ca, cea mai delicată, 
iar partea care rămâne la fund 

ca inferiră celei-lalte; Iată pen- 

tru ce Sciţii scot ochii fie-cărui 
robiţ (în resbel): căci ei nu sunt 
plugară ci! păstori. 

05 “făp &pâzar stă, dă vouădeş. 6   
  

servă că în Rusia meridională. munca . domestică orbesce pe. mulţi din pricina 
prafului de pe câmp şi al fumului din vatră; e dar încă .posibil ca acesti robi 
să fi perdut vederea și din causa muncei lor domestice, dar sunt .dispus a crede 
că eraii orbiți, cum am gis mai sus, pentru cuvinte altele decât eîvsxev 705 

- “tea 205. In locul cuvintelor zo5s î£ "înbhobs oi Xabli mvs: -v'phobar un ma 
.muscris din secolul 19-lea, conservat în biblioteca colegiului Emanuel la Cam: 
bridge, are >005 Sud: zozhoda aăvansee | 
“1 “1 cobrovs'chitvyreg.Ec sv hmhtuvy înzuv ră iptga.. Nisbulir călă- 
torul (Description de lArabie) ne vorbesce de un sistem analog” întrebuințat î în 
Arabia : >J'entendis et yis moi:mâme ă Basra que lorsqu' un Arabe trait la femelle 
->du, butfle, un autre lui fourre la main et le bras jusqu'au coude dans.le vulva, 
>parcequ'on prâtend .savoir par experience qu'âtant chatouillse” de la sorte, elle 
>donne plus de lait. Cette methode ressemble beaucoup â celle.des Scythes.c In In- 
dia tot aşa se vîră coda bivolițelor în vulvă pe când ele se mulg. Cât pentru cestia 
mulsului iepelor: de câtre Sciţi, Omer îi numesce orgahatăprețat e . oi arnpuohrote. 

, 2 năs mhââag. Manuscrisul» din Cambridge are 205; zăs phiâas,, i At cele- 
lalte principale aii numa! „is. 

3 obazwptvas. Valckenar preferă pozei dar nu avem nick o autoritate 
seriâsă în favorea acestei schimbări, mal cu sâmă că gusewptvas e forte clar ca sens. 

+ dovEnos: »Clâtinăc, sati. >batc, Erodot credea pâte că Seiţii făceaii unt 
şi caimac în modul acesta; e însă mal. probabil că făcea cum fac Calmucii şi 
Cazacii Donului de astăqi, cară clătesc sai bat laptele da iapă ca să producă un 
fel de băutură forte -fermentată numită de dînşii, «<kumis». Clarke. descrie acestă 
operaţiune în detăliă î în călătoriile ur. (Travels i in Russia). 

robrwy piy eîvexu. Sar putea încă ca Sciţii să fi scos ochii robilor lor ca 
să nu afle ei secretul fabricării acestor băuturi, dar şi acestă ipotesă e forte îndoiosă, 

, î'yopdâzs; Sensul este că dacă Sciţii ar fi fost un popor agricol ei nu ar 
fi scos ochii robilor, căci atunci ar fi fost necesar „ca munditorii să-vadă ce fag,
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-Melpomene IV. 3. 

3. Prinurmaretineretul cere- 
sultă din relaţiile femeilor (scite) 

cu acesti robi, crescă; când el 

aflâ despre originea lui, se opuse 

acelor cari se întorcea din țâra 
Medilor ; şi mai întâi” de tote 

aceşti tineri Sciţi isolară o parte 
din teritoriul lor săpând un şanţ 
lat ce se întindea de la munţii Tau- 
rică până la, lacul Moeotis, acel lac 

este de o întindere imensă; du- 

pă aceea, Sciţii cercând să intre, 
(robii) împotrivindu-se, intrară în 
luptă cu dinşii. După ce se întim- 

plară multe încăerări şi nu pu- 

tură . Sciţii să, obţie nică un. 
avantagiă, unul dintr'înşii dise : 

>Ce facem, o Seiţi! luptându-ne   „»vâpevat “pwwâuea zi Ezsivovs urei- | '»cu robii nostri nu . numai ne 
  

1-0? se raportă: la vto: subtînţeles, 
2 xuztodat, de la xăzetpr, verb compus din xază şi sp: 

matii * futur xabnow, care e compus din xază și în. , 
, 3.<&ppov. Subt cuvint că ar fi fost mai practic pentru apărarea Cher- 
soniesel 'Taurice (Crimea modernă) dacă robii revoltați ar fi făcut şanţul acesta 
prin istmul care unesce Crimea cu continentul, adică dacă lar fi tras pe la Pe- 
recop, mulţi editori ai lui Erodot pretind că şanţul acesta nu era 'săpat prin istmul 
dintre munţii Taurici şi lacul Meotis, adică prin - partea îngustă a Crimeei, pe 
tare este situată astădi Kafia, ci pe la Perecop, unde se văd chiar urmele 
unui șanț, isolând astfel Crimea întrâgă şi care, bine apărat, dice baronul 

iar nu de la 

Tott, "ar: putea. apăra peninsula în contra unei armate de 100,000 de 6meni.. 
Pentru a facilita mal mult adoptarea acestei presupuneri, unii “propun a se 
“citi >Tavptuy obgwve în loc de >Taugtrâiv obptwve adică >hotarele 'Taurideie 
-în-loe.de >munţii Tauricic. Tote aceste argumente sunt forte ingeniâse, dar 
nu suut suficiente pentru a justifica o alterare'a textului. E natural ca locui- 
torii Crimeei să fi facut un șanţ.pe la -Perecop unde se văd astădi urme de 
'asemenea, lucrări, căci necesitatea unui astfel de șanț nu putea de cât să fi fost. 
"vădită, de câte orl peninsula era ameninţată de invasie; prin urmare acest şanţ 
“a putut fi săpat orl şi când, și nu văd de ce să nu admitem şi săparea unui alt 
şanţ menit a isola partea Crimeei unde se afia Panticapea, adică tras între 
"munţii Taurici şi lacul” Moeotis. Acest şanţ dar de care vorbesce Erodot apăra =: 
“partea orientală a-peninsulei, de vreme ce cel-lalt, care fără indoială exista deja 
pe la Perecop, apăra despre partea de nord întrâgă' Chersonesă. A] doilea şanţ 
este menţioriat şi de Strabon care ch&mă chiar şi pe locuitorii din partea aceea 
a peninsulei Taurice >Tagptote. . a a . 

4 Mar. - Unele ediţiuni aii Ma:fwry. 
5 dyeturamtbuevot.. Manuscrisele. aci i 

este al manuscrisului din biblioteca' Medici la Florenţa şi 'este adoptat de 
- majoritatea, edițiilor celor bune. Ca variante găsim, ăvmattebuevot şi ăvitaaribed- 
-"pavoi, dar tote aceste diferinţe nu ating întru ninric sensul, care este tot'unul, 

“de împotrivire sai resistență. + - . a ! a i 

varieză mult. Textul adoptat aci 

>
.
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" arobs Gtpă- 

Teva, a a 

5. “0s 65 Sabba Xăgabo:, vs   

»slăbim fiind omoriţi noi, . dar: 
„încă omorindu'i pe dînşii, în 
»viitor .vom . stăpâni peste un 
număr mai mie (de robi). De 
»aceea îmi pare mai nemerit ca 

»fie care din-noi să lase la o. 
»parte-. lăncile şi arcurile” (lui), 
»să-şi ia. biciul de cal şi să 
»>mergă drept în contra lor, Cât 

»timp ne. vedeai ci cu . armele 

»în mână credeai că - sunt de 
»o potrivă cu noi în tâte, şi 
»în privinţa naşcerii; după. ce: . 
»ne_ vor ved6 însă cu biciuri 

»în loc de arme, vor înţelege 
»că sunt robii nostri şi re- 

»cunoscând acâsta nu vor, mai 
oresistă e i 

4. Sciţii, audind aceste; cu: 
-vinte, a făcut întoemaă; iar To- 

„biă, cuprinşi de spaima celor'ce 

“se petreceai, se luptară . forte 
slab şi fugiră. “Iată înce mod 
Sciţii ai stăpânit în Asia şi fi: 

"ind din noă alungați. de Medi; 
_? S'aii reîntors în ţara lor. Pentru 
“aceste cause, voind Dariu să-şi 

vesbune, a strîns o armată în 

contra .lor. o d 

5. După spusele Sciţilor, naţia, 
  

1 Măczţa. .Rolul important ce-l juca. la Sciţi.biciul de cal este. probat 
prin faptul că întriun mormnînt al unui rege scit, descoperit la 1842 -lnigă 

" Kerteh (antica Panticapea), înte armele acestui rege s'a găsit şi un biciii de cal. 
Acest bici are mânerul forte scurt având o bucată .lată:de curea la vîrf şi 
s6mănă mult cu >nogaica< Cazacilor noderni şi întru cât-va cu harapnicul ce-l 
aveaii surugiii nostri în timpul .căruțelor de poşte. e 
„2 6potoi me at î8 dphniwv. Să observăm aci acâstă expresie eliptică »egali 

în tote şi în privinţa născeriie. | AR i 
3 Epevţov. Cronicele Novgorodului povestesc o istorie care sâmănă toc- 

mai cu acâsta. Robii Novgorodului, cari avuseseră relaţiuni cu nevestele locui- 
torilor acestul ţinut în timp de 7 ant, pe când aceşti din urmă eraă ocupați cu 
asediul unul oraş strâin, fugiră toți îndată ce stăpânii lor îi ameninţară cu .bi- “ 
ciul. Locul unde aceşti robi se refugiară, se châmă şi astă-di »Chlapigrode adică 
>Castelul robilore. pc E II O Ri
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6 “ Melpomene IV, 3, 

lor este cea mai jună din -tâte; ei 

pretind că ea îşi trage originea 

precum urmeză: primul om care 
se născu în acea eră, când eră 

pusti, se numiă Targitau.. Ei 
pretind — după mine nu ai drep- 
tate, dar aşa spun ei—că părinții 

acestui Targitau ar. fi. fost Joe 
şi fiica, fluviului Boristen. Iată 

dar care cred ei că a fost ori- 

ginea, lui Targitau; (mai spun). 
că acest din urmă ar fi avut trei 

fii, Lipoxais, Arposais şi cel mai 

  

1 yedzarov Acâsta se află în contradicere cu ceea ce citim în Justin 
- (Cap. IL. $ 1) >Seytarum gentem semper habitam fuisse ântiquissimame Diferinţa 
provine pâte din. ceea ce Erodot vorbesce aci despre Sciţii Pontului Euxin, sin- 

„gurii cunoscuţi de Eliny, pe când: Justin vorbesce despre Sciţii Turaniani din 
Asia,, cară eraii într'adevăr. o rasă mult mat antică. 

„2 <odro. Se referă la Efivos subtințeles, 
3 Tagpiiraov.  Ipotesele ce s'aă propus în privința acestui nume sunt 

din cele mai îndrăsneţe. Unii filologi şi istorici, ca Hammer de exemplu, în 
Istoria Imperiului Otoman, identifică pe acest 'Targitau cu Togarmah, fiul lut 
Gomer şi nepot al ini Jafet, menţionat în Genesa Bibliei (Cap. X, v. 3). Tot 

" Hammer vede în acest nume uă analogie cu >Turk< progenitorul rasei turcesci 
de astă-di; Richard, un filolog german, dice că există şi astă-gi în orient şi 
mal'cu sâmă în părţile Rusiet,. unde ai locuit Sciţii o dată, urmele acestui 

- nume, ca de exemplu numele. Zargovitza şi Taraschischa în guvernămîntul Rie- 
vului, Tarchan în Crimea, Tarczyn în Volhinia şi altele. Dacă aceste suposiţiunt - 
se pot admite ca fundate, atunci ar fi legitimă şi presupunerea că originea 
numelor Târgovişte, Turtukaia, sai mai bine Tutrachau, sunt turanice şi nici 
cum daco-getice. Un alt filolog german, Barth (Die Kabiren in Deutschland) 

„dice că Targitau al Sciţilor este identic cu Ercule la Eleni şi ci Tor la naţiu- 
"mile scandinave. Tâte aceste ipotese merită numai a fi menţionate în treacăt 
dar nu aii o basă destul de solidă ca să pâtă fi primite în mod absolut. 

4. xoxtug. Manuscrisul din Florenţa, colaţionat. de Schweighaiiser, şi alte 
trei manuscrise mat puţin importante, ai cuvîntul ovius în loc de soxtus, va- 
riantă care nu schimă sensul nică de cum. 

5 Aerzbtaiv zu! 'Apnbtaiv ua vebratov Kohatatv. Creuzer observă 
aci un fapt curios: acela că un mare număr de naţiuni, prin tradiţiunile lor, afirmă 
că fundatorul rasei lor ar fi avut trei fii; el citâză exemplul celor trei fil af lui Noe, 
Sem, Cham şi Iafet; al celor trei fil ai fundatorului puterii Babiloniene, Xisutru; 
a] celor trei fil at lut Ferudin, care întemeiâ monarchia Perşilor ; al celor trei fil ar 
lut Manus, părintelui Germanilor ; al celor trei fi ai lui Elin, părintelui Elinilor, 
Doru, Eolu şi Xutu. Aceşti trei fil ai lui Targitau represintă cele trei mari fa- 
milii scitice după Hansen, şi anume Livonienii, Curlandesii şi Estonienii. Cât 
pentru semnificările acestor nume, Grim dice că terminarea £ats este identică 

- “cu-terminarea sanscrită >xajasc (rege saii stăpânitor), şi că Lipoxais însemneză. 
(rex unctus) rege uns (dela lipa xajas): Arpoxais (rex parvus) rege mic (dela 
-arbha xajas), în fine Colaxais (rex. generis) rețrele naţiunei (dela kula xajas). Rei- 
chard yede urmele numelor acestor regi, în numele orașelor rusesei Lipovetz, 
Lipovskos, Lipniak, Aparka, Colomna, Clno, Cologrov.
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âppâviow-1 E r6ă 0dpa/05. s- | tînăr Colaxais. Că pe când stă- 

„ pâueva “ppboza zotluara, ăporpăv | păniaii aceştia, ar fi căgut în 

„ze mai bopby za oțapy ai ţii | Scitia nişce instrumente de aur 

2 Îjy meotaw 2 Ec zi Sod: ir 4%. | din cer, un plug şi un jug, o 
zâ idcvca zpătoy zăy apeofbzazoy, |. bardă cu două tăişură şi un pa- 

ăoooj tă! Povhâuzvov ară ha- | har; că, cel mă în vârstă ar.fi 

Gst.3. mă 23 -ppooăv Emiâost zai- | vădut cel dintâiii aceste obiecte 
car îm))a dErcos "23 zobrov | 'şi ar fi mers aprâpe de ele cu 

zpoctvat by dabrspov 47 cby'adis | scop de a le luă; că îndată 
cară mottzty 5 obs pi 2i) %a!d- | ce ajunse acolo, aurul luă, „foc. 

wwe cb “ppoahy ăzsasat, $ | Că după ce se duse' acesta, veni 
cpizp 23 7 peozăt. Ezshbiw 4a- | al doilea născut, şi, că. aces- 

zaotijvat” 7 zi us Evstvoy mouidat | tui din urmă i se întîmplară 

= Ewozod: pal Tag 2p20î0rEpabs! aceleaşi lucruri; că aurul argând, 
Dehpsobs ps TadTa Gxpoas răspinse pe acsştia, dai că ve- . 

zii saotar înv măoay mapadodvae câ) | nind cel dal treilea şi mai tă. 

soTăzn, | năr, aurul s'ar fi stins. In fine 

E | că acesta a luat aurul cu el 
acasă; că cei: mai în vîrstă, re- 

cunoscând aceste (semne), ce- 

dară întreg regatul, celui mai 

“tînăr. 
6. "Azdpă i, Azezoatiitog spe 6. : Din Lipoxais se : tag acei 

Jovtvat robrove rây. Sabzoy, ct | Sciţi al căror neam se numesce   
  

1 ăpAdyruv. Acest cuvînt cste omis în manuscrisul colegiului Bmmnanuel 
din Cambridge şi în manuscrisul din Viena care pârtă aceeaşi dată ca şi cel-lalt 
şi. care are o fârte mare asemănare cu el în multe pasagiură” controversate. 

2 megtsty. Kreuzer citesce zeseiy, dar am preterit a nectaty după” Blakesley. : 
ca fiind o formă necontractată şi mal pur ionică. 

3 dacov ttvat Bobo „opevov abră ha Betv Amîndouă manuscrisele men: 
ţionate mai sus la nota 1 ai aci &saov îfvat abzâv Bovhâpevov hafety —'In 
tâte aceste frase infinitive se subinţelege . hEpovat: >Sciţii spun cum că, s. e. l-< 

4 î nt6vros, „Aoristul 2-lea particip dela. Ezztp:,. compus din ini şi: etut. 
S vai mdy ud radră zottziy (literal) »şi că acesta i iar făcu aceleaşi 

lucrurie. 
6 zu cash, Manuscrisele, miânţionate în notele 1 și 37 pe acâstă pagină 

aii ăamdheăcestia în loc de ăzususlia:: sensul este tot acelaşi. Schweighinser 
crede că cuvintul ăzmhhaăseshn: s'a introdus din greşeală în locul lui zwsa- 
cfiu:, dar e mal natural să-l considerăm ca o variantă legitimă. : 

7 sar agp Astfel sună textul florentin. Alte manuscrise ai ratraG= 
2Tvat, care sar traduce sîncetă «de a mai ardec 'saii literal »rămase cum . erac. 

- 8, cop vâvt -us. Rawlihson dă acestut cuvînt sensul de învoire și referă 
zpăâ nudsu la minunile ce le văduseră. Noi aci traducem prin cuvintul >recu- 
noscânde, fiindcă tot acest sens are Gb vâneg mat sus la cap. 3. Ambele 
aceste interpretări, sunt bine fundate şi admisibile. - 

.
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„1 "Apărut. Este imposibil a stabili în moa absolut localităţile unde erati 
așezate aceste patru familii scitice despre cari vorbesce aci Erodot şi de cari 

"se mal face menţiune în istoria Sciţilor ce urmâză. Pliniu vorbesce de Auchaţi 
şi ice că că locuiaii în teritoriul unde îşi ia isvorul fluviul Ipanis (Bugul modern). 
Teritoriul pe care îl ocupaii Auchaţii se pâte presupune a fi dar în vecinătatea 
Nievului, unde se află oraşul Lipovetz, şi am vădut mal sus,la nota 5 pag. 6,că 
Reichard derivă numele acestui oraş de la Lipoxais, strămoșul Auchaţilor. Cine 
scie daca numele »Lipovan< nu va fi având aceeași origine? 

Kariagat.. Reichard vede în numele rusesci Kadom, Kadi, Kadnikov, 
urmele numelui acestui neam, dar astfel de teorii sunt mai mult ghiceli etno- 
logice, ingeniose pâte, dar periculâse, fiind că nu sunt așezate,pe nici un ar- 
gument solid. = . 

> Tpăsztes. “Tot așa de puţin fundată este şi presupunerea lui Reichard 
că numele oraşului Trasna în guvernămîntul -Kaluga este derivat din: numele 
'Traspilor, — Manuscrisul dela Cambridge și manuscrisul bibliotecii imperiale din 
Viena aii păzi, altele Tgzarec. : : ? 

+ Gacthias. Unele ediții ai Pasthius. 
5 aparat, Acest nume amintesce pe al munţilor Paralasa. 

"€ Luo)hârovs. Reichard gice că de aci derivă numele orașului din Mohilev . 
"care se chemă Sklov, Sokolov şi Sokolowka. Neumann crede că numele de 
Scholot purtat de un trib al Mongolilor derivă de aci. : ” 

? Subbrae. Numele acestui popor a dat loc la multe speculaţiuni filologice. 
" şi etnologice. Daca ceea-ce dice Erodot este strict adevărul, adică daca - apela- 
ţiunea »Scife_ este un cuvînt elinesc, el trebue să aibă o însemnare în limba 
elină; filologii aii căutat mult timp în van semnificarea acesta elinâscă saii mal 
bine dis indo-europenă. Basându-se pe niarea analogie care există între diversele 

"limbi indo-europene, şi prin urmare şi limba elină' cu limbele teutonice din 
miagă-nâpte, ek ai găsit că cuvîntul »$cite este analog cu cuvîntul nors >skytac, 
cu cuvintul svedez »>skjutac şi cu cuvîntul engles >siooț, care însemnză a â5virli 
un proiectil. Acestă-etimologie nu este de loc neprobabilă, mai cu semă când 
scim-că-în limbile teutonice k înaintea unute, i sai 7 se mâie şi devine sch, pe 
când în limba elină remâne dur. Un exemplu bun arem în cuvîntul elinesc ax&zos, 
care este fără cea mai mică îndoială identic cu ship în limba englesă și cu 
schiff în limba : germană. Ceea ce e mai curios şi mai interesant este că în 
limba englesă găsim şi cuvîntul ski, care însemnâză tot corabie și care repre- 
sintă transiţia între »sose şi »shipe. O altă etimologie dată cuvîntului >scite 
este că ar fi tras din cuvintul slav shit; care însemnâză >rătăcitore, lucru iar forte 
posibil. In fine nu e iar cu neputinţă ca acest cuvînt să fie arian, adică să nu 
fie de cât cuvintul »Sacac. (prin carii Perşii desemna pe SciţI după însuși 
Erodot), cu terminarea etnică elină (+05 echivalent cu z:s sai 103; în acest cas 
cuvintul ar fi fost Eaz4lms şi s'ar fi contractat în Xxolims.
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ani, dar este: tocmai „atâta. Sciţii 
regali păzesc acest aui sacru în 
trim mod constiincios şi se în- 

trunesc în fie-care an spre a-l 

onoră cu mari sacrificii. Acela, 

care .păzesce aurul sacru în tim- 

pul sărbătorii, de ar adormi sub 
cer,.nu trece peste an, die Seiţii; 

şi pentru acâstu. i se dă atât: 

pămînt cât pote înconjura că- 

lare într'o di. -Fiind că ţâra e 

forte întinsă, Coluxais înființă 
tai regatură pentru fiii săi şi făcă - 

ca unul din aceste regaturi să 
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fie“ mat mare (de cât cele-lalte), 
| în acela se păstiă aurul. -Ei gic: 
|. că regiunile cele mai de sus, spre 

erivăţul părţilor locuite, nu-sunt 
„nici de vă&dut nici de străbătut 

din causa fulgilor răspăndiți pe 

jos: atât pămîntul. cât şi aerul.     
UA, 
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„A pthioyv od mhtw. Larcher (Table Chronologique), luând acestă invasie a 
lui Dariu (516—515 înainte de Christos) drept basă de calcul, a găsit că cifră 
de 1000 ant ce pe o.dă aci Erodot ne aduce la anul 1516 înainte de Christos; 
în alte cuvinte că Targhitaus ar fi fost contimporan cu eşirea Israeliţilor de. 
subt, robia Esiptenilor. Cu tâtă precisia însă pusă de Erodot în privinţa aces-, 
tel cifre de 1000 de ani, un număr atât de rotund în tradiţiile unut popor 
ca, Sciţii dă loc la bănuâlă că el-represintă o periddă nedefinită. 
„2 Bas:hies. Nu regii dar Sciţil regali cari se cobora din cel mai june 
fii al lui Targitaus. (Vedi mai sus Cap. 6). ” IN 

3 thasxâpuzvot.  Aci găsim o idee de propiciare şi nu trebue să ne .mi- 
răm de acâsta pentru că aceste obiecte de aur eraă de sigur privite ca fetişuri. 
Tot aşa Israeliţil propiciai șârpele de aramă cu tămâe până ce fu silit Ezekias 
să-l distrugă. ; - - 

+ xardăsriaastin:. Subtinţelegem »Ex5fut )izovate ; tot asemenea'şi pentru 
pvhdasesfizt. : ” , 

5 od oia exprimă imposibilitate. 
$ arepâv. lat departe (cap. 31) Erodot ne explică că aceşti fulgi nu sunt 

decât zăpada care, când suflă crivățul şi cade des în stepele nordului Rusiei, 
- devine în adevăr o primejdie. pentru călători şi pentru vite. Acâstă tradiţie 

cu privire la zăpadă are o mare analogie cu fabula mitologiei germane care 
atribuia zăpada fulgilor ce cad din patul deiţei >7Holda< de câte ori îşi face 
aşternutul. (Vegi Grimm, Deutsche Mythologie, pag. 165). - 

e
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-8. Astfel vorbese Seiţii des- “ 

pre -dînşii şi despre regiunea, 

în sus.de ei: Elenii însă, cai 

locuese pe Pontele Euxin, die: 

precum urmâză: că Ereul, con- 

ducând vacile. lui Gerione, ar. fi 

ajuns în acestă. ţâră, unde lo- 
cuesc Sciţii şi caxe “eri -pustie. 
Gerione însă locuiă. afară de 
Pontul. Euxin, în insula, pe care   Tafzinor & roio, Eto “Hper)m- | Elinii o numesc Eritea situată 

i 
, pă 

  

1 Tlâvroy_nbutourag, Nu ave nevoe să esplicăm că e vorba aci de) 

Pontul Euxin saă de Marea Nâgră. Ar fi pâte util să enumerăm aci coloniile 

Eline stabilite pe câstele Mării Negre în timpul lui Erodot. Incepend ocolul 

mării dela intrarea în Bosforul 'Traciel şi. mergând spre răsărit d'a lungul câstei 

Asiei pentru a termina iar la intrarea în Bosfor pe țărmul european, avem, 1* 

Eraclea Pontica (astăqi - Eregli), colonie megariană; 20%: Sinope care îşi reţine 

numele, colonie milesiană ; 39% Amisus (Samsun) colonie foceană recolonisată 

de Atenieni (vegi Strabon. XII) ; 40 Cotyora (Ordu) şi 5% Ti vapezus (Trebizonda) 

amîndoue colonisate de Sinope. Urmând spre. nord; -avem; 6% Fasis (Poli) şi 

70 Dioscurias (Sulhum Hal€) colonii milesiane ; la miagă n6pte, 80 :Panti- 

capeum (Yeni alt) colonie milesiană ; 90 Fanagoreia, 'care nu mal există, 

“la intrarea strimtorei Kertch, colonie teiană ; 10% Chersonesus, lângă Sebas- 

-topol, colonie din Eraclea Pontica ; 11%-Olbia; care nu mai există, între gura 

+ Boristenului şi al Ipanisului, colonie milesiână. Spre gurile Dunării erai colonii 

". nilesiane, şi a nume, 120 Tiras-lângă gura Dnistrului, aprâpe de Akerman sai Ce- 

tatea Albă de astăgi ; 130 Istria, care nu mai există, la gura Sf. George aDu- 

năriă, în Dobrogea; 149 oii lângă Constanţa; unde a fost exilat poetul Ovid; 

150 Odesus, lângă Varna; 169 Apolonia Sozopolis (Sizeboli), lângă care! era şi 

- 172: Mesimbria (Mezevri). Mai erai o colonie doue pe lacul Meotis (Marea Azofh, 

Tanais, la gura Donului şi Tirombe lângă gura apel Kuban. . : 

„2 măc Fmgvâvew Bobs. 'Tradiţia la Greci şi la Romani era tot dauna 

„că eraii boi şi nu vacă cum dice aci Erodot.: Ovid Fasti, Cartea I, vers 543 dice: 

DRE Ecce bovis illuc Erythiadas applicat heros ! 
Emmensus longi claviger orbis iter. 

Larcher traduce fără cuvînt zăs 9555, boil. . . : 

3 umrsotumptvav Astfel dice textul tutulor manuscriselor afară de doue 

de importanţă secundară cari ai zuzotrnutvou. Șechweighiiuser, subt cuvînt că 

cintat wazotzapvov este o tautologie, propune vuzotieirjţis acordând cu .vijsov; 

atât propunerea lui Schweighăuser cât.şi textul wazotzrjutvov (cu Ilfyzev) în- 

lesnese traducerea dar nu sunt admisibile în contra autorităţii manuscriselor. 

. Asemenea tautologii găsim şi în alte locuri în scrierile lui Erodot. | 

: 4 "Epobetay visov, Tv apăs îetpotst. Insula Eritea, "aprope de 

Gades (Cadix) este menţionată atât de Strabon cât și de Plin ; Esiod ne 

spune că acolo locuia Gerione. După Plin acea insulă era la o distanţă de Cadix 

ca de-100 de paşi (o gtadie), ceea-ce mă face să cred că se înşâlă Lapi în 

atlasul Iul când o prenumără în grupul insulalor Azore. Cred că Mariana (istoria 

Spaniei) -are dreptate “când emite tâoria că depositele Guadalquivirului ar fi unit 

astădi-cu continentul Spaniol atât insula Eritea cât şi insula pe care era situată 

Gades.:Eraii dar doue insule: la: pura Guadalquivirului, una. Gades şi: cealaltă , 

Eritea, cari acum fac parte din continent. Amândoue eraă colonii fenico-tiriene



e 

Melpomene IV, 8,9. 

to! ormtoy îi ră. '9r2a9) To 
&2 "Ouzavyăv dâoil 3y/hăova! ză 
fjdiov varohâwy Gpeăuevov “ij map 
măca pis, 2 Yrrţop DE nia ăz0- 
szvy5ot:) 3 &vfjebz=vy 'măv “pata, 
aresta îs ri vby Xro0ir pr 

zadeoutrrjy * varahaiisty săpa ad- 
Tdy “pet Te VPN Est 

poăpevuy 6£ 
ozvâoat Tis 88 o: Tazovs răs and 

Tod ăpuazog veuoutvas Ev 'z0brwp 
ră pop Bzowoiva Oz 757, 

d'iepOiua ră 
zeta, Gilmodar 6 advra că mă 

-„pns Enetehcjca, zhos datata 
Ec rijv “Vhaivd wzheontvry “rii 

"EvOadra 23 adry ebosty Ev ve 
wtozăţdzvey za ”Erpivay 8-- Gt- 

„ 
07
 

Ti dzovrery'5 pas 

Il 

spre, Gade, cari sunt afară de 

col6nele. lui Ercul, pe Ocean. 
Se crede că. Oceanul, începând 
de la răsăritul sârelui, curge îm- 
prejurul. lumei întregi, dar. nu 

se aduce nici o probă despre 

acesta. De aceea (cred Elinii). 
că Ercul ar fi venit în ţera-ce 

se numesce acum Scitia; că acolo 

Var fi apucat'iarmna şi gerul; şi: 

că trăgând împrejurul săi pelea 

de leii ar fi adormit; şi că ie- 

pele lui, cari. pişunai deshă- 

mate de la carul lui, printr'o 
disposiţiune divină, dispărură în 
intervalul acesta. | - 

"9, Că îndată ce se deşteptă, 
(Excul) merse să .le. caute; stră- 
bătând tâte colţurile ţării; (el) 
ajunse în fine în regiunea ce.se 

numesce Ilea. Că 'ar fi găsit 
acolo, într'o peşteră, o anume 

„încă toporul, amintesc călătorului 

  
  

ca, şi Cartagena. Numele Eritea provine din ceea că Tirienii își trag originea. de 
pe malurile Mlărir- Roşii. Cât pentru numele Gades saii Gade, el are o: mare afi- 
nitate etimologică cu cuvintele feniciene Kadesh (sfint): şi Kader. (puternic). 
Strabon ne spune că Gade-ca importanţă era inferioră. numai Romei. Acest 
oraş avea un comerţ însemnat atât în Mediterana cât şi: în Marea Externă. 

o 4: Mpazâmtay, “De: şi Creuzer şi Dindorfin ai adoptat “Ilprarhtov, 'am 
preferit acestă formă ca fiind: mai pur ionică. e aaa 
"2 păetv. Toţi cunoscem credinţa răspăndită în vechime că lumea .cunos- 
cută era înconjurată de un fluvii imens ce se numia- Oceanul. Erodot e cel 
dintâii care a formulat 'reserve asupra acelei credinţe, dicând că hotarele lumei 
spre miadă nâpte şi spre răsărit sunt necunoscute. - 

Zpțw 38 odu dmodetevăs:: literal sdar nu demonstră acâsta prin fapte. 
4 Sxobimv jpmv amheoutvmv Vedi Eschil (Prometeus, vers 2). 
5 deoyetmv. 'Am preferit forma mal. pur ionică, deși ediţia Blakesley are 

deovrty, RE " . 
. 6 ct alinare 
citesiia:. : . 

7. “What. Acâstă regiune pădurâţă în promontoriul despre nordul .Cher- 
sonesel 'Taurice era cuprinsă între fluviul Boristen şi golful Carcinetes şi era 
locuită de 'Tauro-Sciţi. Ea tot există astădi între Dnipru şi Perecop, şi se dis- 
tinge prin pădurile ei contrastând cu testul stepelor vecine, în cară nu cresce nici 

Adoptat de cele mai bune ediţiuni cari resping varianta 

"un. copacii. Malurile Dniprului, chiar acolo unde el se separă într'o mulţime 
de canaluri, ce curg prin „păduri de stejar, plopi. şi sălcii, unde n'a străbătut 

pădurile vergine ale Americei, afirmă Madame 
de Hell în jurnalul călătoriilor ei. . Pe i . 
„= 8 "Ecpedymv" Am preferit aci să traduce acest. cuvint ca un nume. proprii, 
considerând p:sozdphizvpv ca un adiectiv, acâsta mai ales fiind că Diodor din: Sicilia
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Echidna, jumătate fată, cu: în 

doită fire : părţile corpului i în 
Sus de talie ale unei femei, iăr 

părţile de jos_ ale -unui, şerpe. 
Vădând'o el şi mirându-se, o în: 

trebâ dacă văduse undeva rătă- 
cite iepele lui ; ea ar fi răspuns . 
că le aveă în. păstrarea ei şi că 

nu le va predă mai nainte de 

avea, cu dinsul relaţiuni (sexuale; 

că Ercul, cu acest preţ, ar fi 

avut comerţ cu dinsa; că ea 

ar fi tot amânat predarea iepe- 

lor, voind a fi cu Ercul cât se 

“putea mai mult timp, şi că de altă 
parte el doriă să le capete înapoi, 

ca să pâtă. plecă; că în fine ea 
ar fi dis, dându-i-le: »Eiă am pre- 
»servat pentru tine. aceste iepe 

»cari să rătăciseră aci; dar ni   »ăzo Td wpătos abrij), sims ăzo- | »plătit preţul salvării (lor), fiind 
  

vorbesce de acest monstru sub numele de Echidna (năpârcă). Euripid (Phceniss, 
vers 1030) ne spune iar că Echidna şi Tifon fură părinţii Sfinxului. Comentato: 
rii acestui. pasagiii văd o 6re care analogie între tradiţia. scitică şi cea. elină, în- 
tru cât .cea' scitică face pe Targitau fiul lui Joe, adică al Soarelui, şi al fluviului 
Boristen, adică al apei, pe când tradiţia elină dice că Scitu a fost fiul lut Ercul; 
adică iar al Sorelui, şi al năpâreii, adică al pământului, Fără cea :mai mică: îndo- 
ială, precum vom vedea în istoria celor trei fii a! lui Ercul,şi mat ales acelui 
mal june, care X-a succedat, legenda Elinilor nu este de cât o variantă-a ]e: 
gendei scitice cu privire la cei trei fii al lui Targitau. AlțI comentatori văd 
în “legenda Echidnei influența nitologiei indiane şi fabulei lui Vischnu.. 

i 1 zply 7 ot ptglitvat. In câte-va ediţiuni găsim u:/03, în altele lipsesce 
“, însă cele mal bune autorităţi sunt în favorea textului cum lam adoptat aci, 
mai ales că pe/liva: este mal în armonie cu stilul obicinuit al lui Erodot. 

> cdv, Echivaleză cu 3x50”, ca mai în tot d'auna în Frodot. : 
„ î-xal my xoptsăpevav Elithsty ăzm)caealiat. Acâstă frasă nu tre- 

bue separată de cea precedentă îzziymy brepâihhestia u. £. ). ci trebue luată cu 
cuvîntul )fops:, care se subtînțelege cu toţi infinitivii acestia şi cu care în- 
trega naraţiune este introdusă de la început. Pasagiul textual tradus ar fi: >şi Elinil 
»din Pont dic că pe când ea amăna restituirea iepelor în dorinţa et de a r&- 
»>mânea cât se putea mai mult timp cu Ercul, el doria să le capete ca să plecec, 

4 Fu ţăp Ex sed rpzis xatâm. Aci textul vulgat are pă pă Ex ssd 
apr aridas Ep, dar Schweighiuser adoptă textul acesta ca mai bun şi-l 
adoptăm şi noi nu numai pe. autoritatea lui Schweighiuser dar încă pen- 
tru cuvinte puternice de punctuație: îpb păp x... ar fica o începerea = 
unei periode noue, de vreme ce Ejw găp *. s. X., atacând verbul mai direct, 
legă frasa acâsta cu cea precedentă >sâszpi me :sd mepisyese cu care cred că e 

“şi legată logicesce. De aceea nu am urmat ediţiile cari pun un punct şi vir- 
gulă după zagtsyes şi numai o virgulă înainte de carpa, adică după îp. -
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»că am cu tine trei copii. Tu 
»spune-mi ce trebue să fac cu 

saceştă copii când vor: cresce 

»mari; să-ă stabilesc aci — căci 

»eii am Stăpânirea acestei ţări — 
>saă să-i trimit pe lângă tine ?e 

Iată (după cum gic Elinii) cele 
ce întrebă ea; ei mai die că el 
la acestea ar fi răspuns: »Când 
»xveă ved6 că copii'se fac bin. 
»Daţi, fă precum îţi voii spune 

»şi nu vei greşi. Pe acel: din- 

virînşii, pe care îl” vei vede 
»că întinde arcul acesta în mo- 

>dul acesta, şi că se încinge în 
»modul acesta cu acestă cin- 

»gătâre, pe acela, să '] facă lo- 
»cuitor în ţ6ra acesta; cât pen- 

»tru acela care nu ta pute face 

»luerurile ce ţi le indic, gones- 

»ce-l din ţeră; şi făcând astfel, 

»nu numai îţi vei face ţie mul- 

»ţumire, dar încă vei îndeplini 
»şi cele ce ţi le cer.« o 

10. Că după ce vorbi, el în-. 
tinse cel-lalt arc ce-l ave, — câci 
pe timpul acela Ercul. purtă 

donă arcuri — şi arătând cum se 

încinge,  dete .arcul şi cingă- 
târea (în mânile Echidnei) ; cin- 
gătârea avea la încheetura ei. 

o fiolă de aur; că după ce ile 
  

1 )Eovst, Naber respinge acest cuvint fără nici o autoritate plausihilă. po . : Pau vale A aată ez, Ecuivalent aci cu îs mat sus și implică că pe când Er- 
cul vorbia cu Echidna îi şi demonstra tot o dată prin gest “cuvintele ce le 
rostia. 

3 Cuwvyvbuzvoy. Întreg o 
Teseii povestită de Plutareh. 

pasagiul acesta amintesce legenda copilăriei lui 

4 Ex. Acestă repetiţie alui îx e defectuâsă.: | , | 
5 cbgpruvteat. În acord cu Creuzer am restabilit textul vechii şi am adop- 

îmtat căzpavier: în loc de eppaviu: ce se păsesce în unele „ediţii mat recente, 
$ svuBohhs. Punctul de juneţiune. La Eliny, ne spune Omer (Iliada IV 

vers 132) cingătârea se purta împrejurul mijlocului şi. era alipită de pieptar 
„—.: pe. care îl strîngea în “jurul talică; în general ca se încheia cu un cârlig de metal, -



14 

as vgv, zodzo. pă | ot. 

odvâuaza, Visa: ză păv "ArpaBop50y 

adry, ră 6'tzonăwp Lehovyăy, S4b- 
Oy î5-a veworărp" sodzo '88 

ămozohiis ? 
1joa ză ăvreraduiva. ai &ij. 50 

uây “oi: zây maldooy, 76) 75 "Ard 
Gopoav ai td Lehwvyăw 3 ob 0tobs 

ms “pevoutvobs EEratobda zpbs 7ăy 

zponsiuzvov ăe6hov, ot/esdat îv Tijs 
pis Erfihmbivras vză Tis “fata 
ps": ro 85 orazoy adrây Sh 
Oy izizehtoavez + pazaustvat Ev 

i “pom. Kai amd uăy XabBzo 705 
“Ilparhtos 5:*pavâata zobs atzi fa- 

szas “uoutvawş Lanfzuy 6: az ct 

cijs izuădare dai uzi Es râs 3 
moptay Xbdag” 

ză i) uodvoy pr /avisastia Ti u- 

ripa Xad0g. £ Tara 63 E) 

ci by Iloyray otytoyric. 28, 

24 my Gozijitov 

11. “Er 33 oi dos hţos 
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Melpomene IY,'10, îl. 

dete plecâ. Că pe urmă, când copii 

Sai făcut bărbaţi, mai întâi 
le-a dat numiri, unuia numele 

Agatirs, celui d'al doilea Gelon, 
iar celui. mai tinăr Scit; şi că 

în al doilea loc, aducându-și. 

aminte de cele ce i se reco-. 
mandaseră, a executat poruncile 

(luă. Ercul), şi că doi din fii, 

anume Agatirs şi Gelon, ne- 

fiind în stare să săvărşescă proba, 

prepusă, se duseră din ţeră go- 

niţi fiind de muma lor; că cel 

mai tînăr dintrînşii, Scit, să- 

ărşind'o a rămas în ţâră. Şi 

că din Scit, (fiul) lui Ercul, se 
trag toți regii cari ai domnit 

peste Sciţi; dar din causa. fiolei, 
Sciţii până şi astă-di pârtă fiole 
(atîrnate) de briii; (în fine die) 
că numai atât ar fi făcut pen- 
tru Scit muma sa. Acestea, sunt 

celea ce le spun Elinii cari lo- 

cuesc la Pont. 
"11. Moi există şi o altă tra- 

  

„1 zobzo pt. E de observat aci expresia acâsta, opusă la 26570 î: din frasa 
sua . 4 . . iii : 

următâre : prima însemnând >mal întâic şia doua »în al doilea loc.c 

2 îm:szohă.. În sensul strict al cuvîntului, care este mandat saii ordin 
dat cuiva; fără cea mai mică noţiune de epistolă saii de scrisâre. Tot în acest 

sens întrebuinţâsă Erodot acest cuvînt în Cartea VI, Cap. 50, Eee 
îmuszohns ij Amwapijrov..Să ne ferim aci de varianta 

d mada 28 
îaten)ij3, care s'a propus 

de unil editori, dar care e condamnată ca nebasată pe nici o autoritate seriosă. 

2 *Aabopsny aut sd Dehuwvby, Seim că Agatirsil ai locuit în partea 

Daciei care astădi corespunde cu Transilvania: că în tâtă probabilitatea aii fost 

mai târdii absorbiți de Daci. Gelonit s'a stabilit la isvorul Tanaisului, între 

Volga şi Donul de astădi: 
4 Eminztaavra, Se subtinţelege răv mpnueipevoy dzfihnv, 
3 "Hgaxhtos; Diodor povestesce aceeaşi legendă, numai că substitue pe Ju- 

piter în locul lut Ercul; el se apropie dar mai mult de legenda scitică. Resultă 

şi mal clar de aci că legenda elină este numal o versiune ulteriOră a celei locale. 
6 zo0bs aisi Bucthtus jtvoptvovs Exbbtwy. Textual tot d'auna cel ce 

s'aii făcut regi al Sciţilore. 
1 phase E curios că vasele pe cari s'aii găsit represintaţi Sciţil îi arată 8 I 

: . vie a . . . sie - 

ca purtând cingătâre, dar nu se vede atirnând nici o fiolă de cingătore. saii 

de briii,, E 
3 prev sasha sv mripa xbhy. Avem o variantă aci pp 

stia: «tv pont Sublqy, dar ea nu trebuesce adoptată, căci e pur ipotetică. -
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23 Nepuepiovs, Eztovroy Xablioy, 

povhzbzolia, ws orparod Eztovros 

diţie, pe- care cu mult o prefer: 

de când mi s'a, relatat; ea sună 

ast-fel: - Că Sciţii rătăcitoră lo- 
- cuind în Asia, fiind. răspinşi în 

resbel de câtre Masageţi, ar-- fi 

plecat de acolo trecând riul 
Araxe în: era cimeriană;. căci 

se spune că ţâra în care locuese: 

acum Sciţii -a fost în -vechime 

a Cimerienilor. Că pe când nă- 
pspădow 40 &h răs "punuas o75wy 

12 /OWNÂVaS: EvT6V0vs pây Gu 

moTipas, ausivo Ei. ri ră faat- 

io rijv pă “țăp 6i) Tod Olipov 

văliaii Seiţii, Cimerienii se sfă- 

tuiră, cum (se întîmplă) când nă- 

vergință de opinie, fie-care (parte   
  

1 câ wăhtara hegoptvw. Acâstă curiâsă construcţie este un fel de dativ 
absolut »de când mi s'a povestite. . “ a a 

2"Agăten. Sai ivit multe discuţii în privinţa acestul rii. Ceea ce este 
positiv este că nu e vorbă aci de riul purtând acelaşi nume menţionat în Car: 
tea I, Cap. 201, şi care cu tâtă probabilitatea este Amul sai Gihonul de astăţi,: 
peste care se dice în. acel pasagiii că ar fi trecut Ciru când a atacat.pe Masageţi, 
descrişi acolo ca locuind în Bukhara modernă. Dacă Araxele din Cartea I, Cap: 
201 forma limita despre sud a Masageţilor în partea vecină cu imperiul luf 
Ciru, e neadmisibil că aceeaşi apă să fi format şi limita Masageţilor despre 
nord. Prin urinare nu pote: aci fi cestiune de acelaşi Araxe. Geografia: caspică 
a lui Erodot e fârte vagă şi e positiv că el avea puţine cunoscințe despre 
acele localităţi. Probabil că Araxele din pasagiul de față nu este alt-ceva de 
cât fluviul Volga saii Uralul de astă-Qi. Volga modernă se numia în antichitate 
câte o dată”şi ATas6, lucru care rcese în. mod clar din tradiţia transmisă noue 
de Aristot (Alefeorol. I,.$ 13). Afară de acâsta, rădăcina >Arsc sait >Arasc. în- 
semna în limba Sciţilor ceea ce însemnâză Volga astă-Qi în limba ariano-slavonă 
adică >marec, ast-fel încât acest nume se aplica la orl-ce fluvii mare. Chiar nu- 
mele Ural e derivat din aceeaşi rădăcină scitică. Acestă rădăcină »Arsc. este 
analogă cu rădăcina celtică >Danc saii »Tanc care preponderză în numele ape: 
lor ari ce se varsă în Marea Neagră, ca de exemplu Zanais saă Don, Danaper 
sai Dniper, Danaster saii Duiestr, Danubin, saii Donau. (Vedi nota 2, pagina 384 
vol. I, cu harta anexată). 

3 Krppegimy. Urmele trecerii Cimerienilor, popor tracic, se observă în nu- 
mele Bostorului Cimerian saii strimtorilor de Kafia. Acest popor trecea pe timpul 
lui Erodot ca fiind de o 'rasă deosebită şi.stăpânind.la început câmpiile despre 
nordul Pontului Euxin, între Volga spre răsărit şi Dunăre spre apus, și pe urmă, fiind 
alungat de câtre Sciţii din răsărit, se stabili spre apus în pârțile Daciei. Asemăna- 
rea numelui lor cu acela de Cimbri a făcut pe mulţi să crâdă că erai Teutoni veniţi 
dela nord, identică cu barbarii ce s'aii luptat cu Mariu ; prefer însă opinia ul Adelung, 
care respinge acâstă idee şi susține că Cimerienil erai Traci cum erati şi Dacii. Un 
rege al lor a avut numele de Cotiso, nume pur. doco-tracie. Adelung. pretinde că pe 
timpul luf Erodot aceşti Cimerieni eraii representaţi „prin Taurii Crimeil. Cât pentru 
K:pputgeot: menţionaţi în Omer (Odis XI. vers 14) aceia eraii un popor eu totul mi- 
tic şi chiar Alexandrinit Aristareh şi Crate citese Ke5?zp2wv în acel pasagiii. . - 

-» 4 Bugthewy.. Nu regii, ci Casta regală. Aşa: se întrebuințâză. acest cuvint 
mal sus. S'a obiectat că în frasa acâsta lipsesce infinitivul .şi- de: aceea-unil. c- 
mentatori ai propus x2/wpishat în locul participiului adjectival xeywgtonivaş. Nu 
văd: însă necesitatea de a corige un text atât de bine confirmat, mat cu semă 
când în limba. elină mal avem exemple de asemenea construcții eliptice. 

vălesce o mare armată; fiind di- 

îhe/to
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11. Ea 83 mai Xhdoş heos   

dete plecâ. Că pe urmă, când copii 

Sai făcut bărbaţi, mai întâi 

le-a dat numiri, unuia numele 

Agatirs, celui d'al doilea Gelon, 

iar celui. mai tînăr  Scit; şi că 
în al doilea loc, aducându-și. 

aminte de cele ce i se reco-. 

mandaseră, a executat poruncile 
(lui. Ercul), şi că doi din fii, 

anume Agatirs şi Gelon, ne- 

fiind în stare să săvărşescă proba 

prepusă, se duseră din ţeră go- 

niță fiind de muma lor; că cel 
mai tînăr dintrînşii, Scit, să- 
vărşind'o a rămas în ţâră. Şi 
că din Seit, (fiul) lui Ercul, se 
trag toți regii cari aii domnit 

peste Sciţă; dar din causa. fiolei, 
Sciţii până şi astă-gă portă fiole 
(atîrnate) de brîi; (în fine dic) 
că numai atât ar fi făcut pen- 
tru Scit muma sa. Acestea sunt 

celea ce le spun Elinii cară lo- 

cuesc la Pont. | 
"11. Mai există şi o altă tra 

  

„1 <0dzo wtv. E de observat aci expresia acesta, opusă la <pdzo î% din frasa ua „e a : . e : 
următore : prima, însemnând »mal întâic șia doua »în al doilea loe.e 

2 îatszohs.. În sensul strict al cuvîntului, care este mandat sai ordin 
dat cuiva, fără cea mai mică noţiune de epistolă saii de scrisâre. Tot în acest 
sens întrebuinţesă Erodot acest cuvînt în Cartea VI, Cap. 50, Eee 

e 
d anbta E3 

îmszohăjs zis Ampapizob. Să ne ferim aci. de varianta Ezt6)i,s, care s'a propus 

de unii editori, dar care e condamnată ca nebasată pe nici o autoritate seriosă. 

3 "Avabvpsny zu <dy Lehuwvăv, Soim că Agatirsii ai locuit în partea 
Daciei care astădi corespunde cu Transilvania: că în tâtă probabilitatea ai fost 
mai târdiui absorbiți de Daci. Gelonii s'aii stabilit la isvorul Tanaisului, între 
Volga şi Donul de astădi. 

1 îminshtsavra, Se subtinţelege zdy zpozsipuzyny Xefiny, 
3 "Hpuuhtos, Diodor povestesce aceeaşi legendă, numai că substitue pe Ju- 

piter în locul luă Ereul; el se apropie dar mai mult de legenda scitică.. Resultă 
şi maj clar de aci că legenda elină este numai o versiune 'ulteridră a celei locale. 

& obs aisi 
s'aii făcut regi a! Sciţilore. 

7 ptâhas. 

Dasihtas ptvopivov s Suvbiwy. Textual »tot d'auna cei ce 

E curios că vasele pe cari s'ait găsit represintaţi Sciţii îl arată 3 I i : x a a . . . sia - 

ca .purtând cingătore, dar nu se vede atirnând nici o fiolă de cingătâre: sai 

de briii.. . 
8 pmyrvisastat niv pmităpa Seblim. Avem o variantă aci pin /avâ- 

Sta sv penzipa Subhrmy, dar ea nu trebuesce adoptată, căci e pur ipotetică,. :
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diţie,. pe: care cu mult o “prefer: 

de când mi sa relatat; ea sună 

ast-fel: : Că :Seiţii rătăcitori lo- 
-cuind în Asia, fiind. r&spinşi în 
resbel de câtre Masageţi, ar” fi 

plecat de acolo trecând riul 

Araxe în: ţera - cimeriană;. căcă 

că
 d mahatdy sivat Niuusţiwy. Tobs | se spune că ţera în care locuesc: 

acum Sciţii -a fost în -vechime 
a' Cimerienilor. Că pe când nă- 

văliaii: Sciţii,  Cimerienii se sfă- 

tuiră, cum (se întîmplă) când nă- 
vălesce o mare armată; fiind. di- 

vergință de opinie, fie-care (parte 

- 
3 Nepwmepiovs, Eztvroy Xmbloy, O

 

Bonhebzolia, sg. otpatob Ezi6yrog 

pardon pai 6, zăs "punuas ortwy 
mpoptouăyas,  Evtâvovs  păvy 

morinas, usi Că. ri Tv faat- 
Motiv pă “țăp E 765 Glow     

1 câ păheora heţoputvw, Acestă curiosă construcţie este un fel de dativ 
absolut »de când mi s'a povestite, - aa e 

2"Apătea. Sai ivit multe discuţii în privinţa acestul rit. Ceea ce este 
positiv este că nu e vorbă aci de riul purtând acelaşi nume menţionat în Car: 
tea I, Cap. 201, şi care cu tâtă probabilitatea este Amul saii Gihonul de astăgi, 
peste care se dice în. acel pasagii că ar fi trecut Ciru când a atacat. pe Masageţi, 
descrişi acolo ca locuind în Bukhara modernă. Dacă Araxele din Cartea 1; Cap: 
201 forma limita despre sud a Masageţilor în partea vecină cu imperiul luf 
Ciru, e neadmisibil că aceeași apă să fi format şi limita Masageţilor despre 
nord. Priu umnare nu pote. aci fi cestiune de același Araxe. Geografia: caspică 
a lui Erodot e forte vagă şi e positiv că el avea -puţine cunoscinţe despre 
acele localităţi. Probabil că Araxele din pasagiul de faţă nu este alt-ceva de 
cât fluviul Volga saii Uralui de astă-Qr. Voloa modernă se numia în antichitate 
câte o dată”şi ATaxg, lucru care reese în. mod clar din tradiţia transmisă noue 
de Aristot (Meteorol. ],.$ 13). Afară de acâsta, rădăcina >Arsc sai >Arasc - în- 
semna în limba Sciţilor ceea ce însemnâză Volga astă-Qi în limba ariano-slavonă 
adică >maree, ast-fel încât acest nume se aplica la ori-ce fluvii mare. Chiar nu- 
mele Ural e derivat din acecaşi rădăcină seitică. Acâstă rădăcină »>Arse. este 
analogă cu rădăcina celtică ».Dane saii »'Tane care preponderâză în numele: ape: 
lor înară ce se varsă în Marea Neagră, ca de exemplu Zanais saii Don, Danaper 
saii Duiper, Danaster sai Dniestr, Danubiu, sai Donau. (Vei nota 2, pagina 384 
vol. Î, cu harta anexată), . 

3 Rrupepimy. Urmele trecerii Cimerienilor, popor tracic, se observă în nu- 
mele Bosforului Cimerian sai strimtorilor de Kafla. Acest popor trecea pe timpul 
lui Erodot ca fiind de o rasă deosebită şi.stăpânind.la început câmpiile despre 
nordul Pontului Euxin, între Volga spre răsărit şi Dunăre spre apus, şi pe urmă, fiind 
alungat de câtre Sciţii, din răsărit; se stabili spre. apus în pârţile Daciei. Asemăna- 
rea numelui lor cu acela de Cimbri a făcut pe mulţi să crâdă că erati Teutoni veniţi 
dela nord, identici cu barbarii ce s'a luptat cu Mariu ; prefer însă opinia lut Adelung, 
care respinge acâstă idee şi susţine că Cimerienil erati Traci cum eraii şi Dacii. Un 
rege al lor a. avut numele de Cotiso, nume pur doco-tracie., Adelung. pretinde că pe 
timpul lui Erodot aceşti Cimerieni erai representaţi .prin 'Tauril Crimeii. Cât pentru 
Riputgeot menţionaţi în Omer (Odis XI. vers 14) aceia eraii un popor cu totul mi- 
tic şi chiar Alexandrinii Aristareh şi Crate citese Neg?zpiwv în acel pasagiă. : 

-- 4 BastrhEwy.. Nu regii, ci Casta regală. Aşa se întrebuinţeză..acest cuvint 
mai sus. S'a obiectat că în frasa acesta lipsesce infinitivul şi: de: aceea: unil. cn- 
inentatori aă propus xz/wpishat în locul participiului adjectival xeywptaptvaş. Nu 
văd. însă necesitatea de a corige un text atât de bine confirmat, mai cu sâmă 
când în limba. elină mal avem exemple de asemenea construcţii eliptice. 

7. 
îhe/
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îmiedo rotor 83 fa-. 

susţiind pe a sa) cu tărie, aceea. 

a (eastei). regale fn cea mai ne- 

merită; că părerea poporului fu 

că lucrul (cel: mai înţelept) de 
făcut ex de a plecă, şi că nu 

ex necesar să se expue (popo- 

rul) în contra unei armate nu- 

merdse; părerea însă a : castel. 
vegale eră de a lupti până la 

extremitate pentru ţeră în con-. 

tra, năvălitorilor. Nici o parte 

nu a voit să cedeze; nici po= 
porul castel. regale, nici casta, 

regală poporului ; pe. de o parte 

(poporul) luâ hotărîrea să plece 
Bra 3 Oe 03 Cca op. radra, 

. . ; 

Gaotăvens vai ămBuov icovs * “e- 

fără. luptă, lăsând ţsra în, mâna, 
năvălitorilor; pe de altă. parte 

casta, regală eră de părere să 

m6ră (şi să aibă corpurile lor) 
arse în (țâra lor) proprie; de a 
nu fugi împreună cu poporul, 

căci îşi aducea aminte câte 

vonEvovs, pârpsoda: zpăs dios: 

za mods pâv 'azoay6vtas mas 

Da” Sovrâv Dă rdy 2ipoy -tâvy 
Supeţiny zapă mosu Top 5 

. v 
, (za opzoy ări did Zar. 6 rdros:)   
  

1 de6pevov. Find-că s'aii ivit nisce îndoeli asupra autenticităţii acestui 
cuvînt Yam pus între parentese;: textul nostru aci. este: conform cu cele mai 
bune autorităţi, de şi s'aii propus mai multe variante, eii însă nu mă îndoesc că 
ast-fel suna textul original. Nu trebue, cred, să asociăm acest. cuvint %£opevoy 
cu app, de aceea traduc >nu era necesar să se expue în contra unei armate 
numerâse<, mod eufemistic de a dice că ar fi absurd să se expue. Au: există 
nici o elipsă în expresia spîyțpa 'etq, care este identică cu expresia Epţov 
etvut, însemnând tot d'auna >lucrul :de făcute sait mai românesce, calea cea 
mai nemerită de urmat, - | 

? dtawăyeaut. Particula î:& dă acestui verb însemnarea de a lupta 
până în fară saii până la extremitate. , . 
 SaazahupBaăvet. Am fost silit aci.să mă ţiii de textul manuscriselor, 
dar nu pot de cât să observ că s'a omis litera v de la finele cuvintuluj, şi că 
trebue să traducem ca cum am avea suahaugăvey, adică infinitivul cerut ab- 
solut de construcţia tutulor fraselor din acest articol. Multe ediţii moderne, vă- 
dând aci o omisiune evidentă, îşi-aii permis să adopte xasahapâivev în loc de 
xaraauBăvet; astfel fac texturile lui Blakesley, lui Valcknaer ete., dar tâte ma- 
nuscrisele aii aceeaşi erdre comisă probabil chiar de autor. ” 

î ăp:Opubv toobs. Din aceste cuvinte reese clar că prin Pasthtes se înţe- 
lege o castă întrâgă iar nu regi numal. - | A 

5 xocapdy Top. Aprâpe 'de Basarabia de astăgi. Niebuhr crede că 
aceste morminte trebue să fi fost ale Cimerienilor căduţi în resbelul cu Sciţii, 
iar nu ale victimelor râsbelului civil. E dar de presupus că o parte din Cime- 
rieni, împinși spre.apus de invasia Sciţilor, s'ar fi instalat şi dincolo de Tiras, 
adică de Dnistru, în alte cuvinte în Dacia, unde s'ar fi încorporat cu Geţii şi cu 
Dacii stabiliţi acolo. - - .
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i „| partid) sar fi tras la, o parte şi 
- “| egală fiind la număr, s'ar:fi bă- 
E a „tut unii în contra celor-lalță; 
îi | căpoporuleimerianarfi îngropat 

Ra n „|. pe malul riului Tiras pe toţi acei 
o "| cază “muriseră -din : propria lor 

causă ; şi mormîntul lor se vede 

âncă (şi astă-Qi); iar după ce îi 

ar fi îngropat în modul acesta ar fi 
„n | eşitdin ţâră; în fine că Seiţii dând 
A năvală ar fi luat ţâra pustiită. 

12. hai vw Eos pă tv ij So | : 12. - Există pănă şi astă-di un 
Ora  Riuuăpia zisa: 1 tom 25 | oraş Cimeria; mai e Portmea Ci- 
Mogfuziia 2 Riwwănia: Ear 85 mai | meriu,; există şi o regiune cu nu- 

(
a
e
 

Zbpm own Niwmiepig' 9 tos 25 | mele Cimeria; mai e (în fine) un 
Deszopos Niuuânos"+ padeduzvos. | Bosforearese chiamăcimerian.Se 
Poivoyra îi oi Nuuzmant mebroy- | vede că Cimerienii fugind în Asia, 
zac 5 si 'Acirjy tode Xzdfjas mai | de tâma Sciţilor. şi stăbilinduse 
zii “/spotwrrj90v paioaisee, îv rii | pe promontoriu, ar fi locuit unde 
vby Svozn? m6hs “EN)ăs omorat, | se află acum oraşul .elin Sinope.   
  

1 asipen. Prefer să traduc acest 'cuvînt, care însemnâză szidurye. prin 
>oraşe, deşi Rawlinson traduce prin »castele. ANII traduc »/âpne prin oraș, 
ceea ce nu cred să pâtă fi corect pentru că deşi acest cuvint însemnâză în 
adever.câte o dată oraș, Erodot nu-l întrebuinţeză de cât în sensul de regiune 
sai de teritorii. Așa dar cred că prin cetpen Kippur se înţelege aci vechiul 
oraş Cimerium de care vorbesce Strabon, Cap. SI sade Kiupeprudi mâhs Tv 
Rposepnv în epsovvijsow tdpupSwn, 2. ic. Acest oraş se află unde stă astă- i 
Eski Krim (Crimul vechiă), Numele Crimea pâte să fie chiar o corupţiune din 

> Cimeria. | i i 
** Ioshpuinia. Nu pasagiii cum traduce Ramhbinson. Eii cred că e mai mult 

vorbă de oraşul Portmium Cimerium, care eră aprâpe de Cimerium şi nu de- 
parte de Panticapea sai Kertch de astă-q. ” ! A Da: jet oăvopra K:p.pegim.  Pâte 'partea despre răsărit,a Crimeii. 

î Boonopes Niuutptos.. Sirâmtorel prin care Marea Azof se scurge în 
$ Marea Negră şi care astă-QI se numesce Katia. Plinii, vorbind despre acestă 

strimtâre, dice >medio fuxu jungitur (Pontus Euxinus) ostio Mowotii lacus, Ci 
) merium Bosporus îl os tocature.  . Ra E i 

3 Styoam. .Eră firese Iueru ca Cimerieniy, fugind d'a: lungul . malului 
Mârii Negre de invasie, să se fi stabilit pe acest promotoriu al Asiei mici unde 
mal târgii Milesienii fundară colonia Sinope. Cimerienir refugiaţi acolo, nu ră 
maseră în acel loc, ci se. perdură pe urmă în interiorul Asiel mici. Sinope are două 

Z. porturi, unul pe fie-care latură al promotorului. Causa originală, ne spune Stra- 
“bona stabilirii Milesienilor acolo eră pescuitul unui fel de pesce (tun) oara 
nb abundent acolo. — Pământul din vecinătate e forte fertil. 5 
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IV, 12, 13.. 

Mai este positiv că Sciţii ii 
urmărit (pe Cimerieni) şi că gre: 

şind drumul aii năvălit în. ţera 

Medilor. Căci pe de o parte 

Cimerienii fugiră ţiind mereii 
drumul da lungul mârii ; iar 

> 

Oi pă păp Rrupăprot atzi ci zopă 
dadaooay Ersb'oy oi 
Gz&rţ) roy Rodzasoyl £, 

my îe 8 Eosâa)ov îs zi Mq- | pe de altă pute Sciţii (îi) 

îvv pi, 36 usoatay *is 6â0d | urmăriaii lăsând  Caucasul la 

dreapta lor; de acolo ui năvă- 

lit în Media, schimbând direcţia 

lor spre interiorul țârii. Acestă, 

altă versiune ce se spune este 

răspăndită în genere şi p între 

Elini şi p'între barbari. 
13. Avistea însă, fiul lui Ca- 

istrobiu, un proconesian, .poet 

epic, dice că fiind - inspirat de 

rpawdivres, ? 

Evo 
vos hO'Ţos str tat. 

> 
(si=] 

+ Poe N . 

47 papipo spus 

13. En 53" Aprorărs 5 6 Ra5- 

srpofinv, âvrhp Ilporowistos, + aot- 
îwy. Ezsa, arta! Se „lo3106-   
  

. 
Deig ady Kabazaso, Niebuhr (Seşthia) are fără îndoslă dreptate 

când susține că e forte puţin probabil să fi avut loc în acâstă direcţie vre o 

emigraţiune însemnată ' saă generală a Cimerienilor. El dice; »tâte neamurile 

nomade cari la rândul lor aii ocupat Seitia, când aii fost împinse de. invasiună 

>venite asupra lor despre răsărit, ai fugit spre locurile şese ale apusului, adică 

“spre Dunârec. Prin urmare avem tot dreptul a crede că Cimerienii, saii mai 

bine gis, masa lor, cum am observat mal sus, s'aii refugiat în paârţile nostre, re- 

fugiă natural pentru valurile barbarilor împinse de alte valuri ce se îndesaii 

continuu dela răsărit spre apus. E deci probabil că Cimerienil nu ai rămas pe 

malul Dunârit ci Lai urmat în sus până ce s'aii perdut în Europa. Xiebuhr însă 

nu are dreptate să susţie teoria că Erodot aci greşesce cu totul; se pote forte 

bine câ o mică parte, din masa “Cimerienilor, urmărită mai de aprope, să fi 

apucat în direcţia Georgiei. Sunt numai, doue puncte unde Erodot greşesce: 

12 că nu masa, dar că o parte mică din masa Cimerienilor ai fugit în Asia, și, 

20 că drumul pe care a apucat acest detașment nu pote să fi fost malul mâ- 

rii Negre pe la Sukum-Kals şi Batum, căci şi astă-di. acest drum este nepracti- 

cabil: el trebue să fi trecut Caucasul în Georgia pe 'la punctul trecătore ce se 

chiamă A/osdok. : 

2 

1 

   <paghtvzas. Uuele ediţiuni moderne ai adoptat praptvsss. Vălekener 

are tvzpamgiitvzes dela îurpizeziat »a lua o altă direcţiunec, dar textul nostru . 

este conform cu cele mal autorisate manuscrise. A | 

3 *Agrazims. Schultz a colecționat scrierile acestui poet, carele, după Suidas, 

trăia pe timpul Olimpiadei 30. Fabula care urmâză, cântată de Aristea, ne arată 

cel puţin un fapt constant şi anume resboaele eterne dintre diferitele horde 

nomadice din Asia cari se împingeaii unele peste altele spre Europa, şi cară preci- 

pitară în inima imperiului roman mai târdiii, pe Hunt pe Vandali etc... pe când 

pe de altă parte Mongolii, Kirghizii şi Calmucil se luptaii mai la sud pentru 

stăpânirea în Asia. Vedem că Elinii, deşi nu cunosceaii detaliurile acestor lupte, : 

aveaii o. idee vagă și forte generală de cele ce se pretreceaii acolo; acesta es- 

„plică fabulele poeţilor şi a istoricilor în acâstă privinţă. „ 

+ [lpoxovywnatns. Proconesul eră o insulă în care se stabiliseră Mile- 

sienii în Propontida, pentru exploatarea carierelor de marmoră ce se ailaii acolo. 

Ea astă-QI se numesce Marmara şi dă numele ci Propontidei moderne.
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Apolon ar fi pornit în spre Ise- 
doni; că mai sus de Isedoni 

locuese Arimaspii, : bărbaţi cu 
un ochiii, mai sus de acestia 

Gripii, păgditori de aur, în fine 

“mai sus de acestia Iperboreii 

cară locuiese pe malul mârii. Că 
tâte aceste popâre, afară -de 

Iperborei, începând cu Arimas- 

piă, aii atacat:tot d'auna pe ve- 
cinii lor; că Isedonii ai fost is- 

goniţi din ţăra lor de câtre. Azi- 
maspi, şi Sciţii de câtre Isedoni, 

iar că- Cimerienii, locuind pe 

malul mârii australe, constrinşi 

fiind de Sciţi, “ai: părăsit ţ6ra 
lor; astfel nici acesta [Aristea] 

nu-.se potrivesce cu-: Sciţii în 

cele privitâre la acâstă țsră. 

zisbouvows, Erdsizsy Ti po. 

05zw5 o9âă i 
Tiis opns rabras Lrb0nat. 

G5TOŞ. 0Ducârstat sari 
ov 

  14. Rat Ghey păv Ey 'Aptorine | - 14. Şi s'a spus (mai sus) de 
  

„+ "lsamdâvyus. Popor ipotetie pe care. unii. geografi îl pun la pâlele 
nordice al munţilor Himalaia, unde este astă-QI Tibetul. i 

2 "Agtpusanbs. Daf jos, cap. 27, Erodot ne spune că acâstă denumire 
derivă din doue cuvinte scitice »Ărimac (ochii) și >Spuc (ună). Poemul lut 
Aristea în care se află acâstă legendă se numesce Arimaspea. Erodot.mat face 
alusie la acâstă fabulă mar în acceaşi termeni în Cartea III, Cap. 116. Origina 
legendei privitâre ln »/pvzoziharras- pzase trebue so căutăm neapărat în 
traficul aurului care se introducea în Rusia modernă prin caravane pornite din 
fundul Asiei. Nu putem asemna posiţii fixe acestor popâre vage şi ipotetice: cu 
tote acestea se presupune că Gripii eraii mongoli ca rasă şi Iperboreiă de rasă 
finică, cum sunt Laponii, Finit, şi Samoiedir de astă-di. a 
„5 sobrov, După pronumele acesta se 'subințelege dzig, 
cina numelui “Yasgzostsos pentru cuvinte de eutonie. a 

* vosig biahdssp. E de presupus că aci Erodot citâză chiar cuvintele între- 
buinţate de poet, câcă, el, negând în Cartea III, Cap. 115, existenţa unei >mâri 
“septentrionalec nu pote să i opue o >mare meridionalăc. De aceea cred că atât 
expresia acâsta cât şi aceea mai sus > YnepBopinvs patiinovns în Drracaave 
trebue, să fi existat textual în poemul lui Aristea. Prin >mare meridionalăc, opusă 
mmârii iperboree, se înţelege, cred, Marea Nâgră, pe malurile câreia am vădut că 
locuiaii Cimerienil. Schweighiiuser este de acâstă părere deşi alții susțin că - ar 
fi vorbă de oceanul. Indian. Mărturisese că nu înţeleg cum, fiind cestiune, cum 
este aci, de Cimmerieni, se pâte face acâstă din urmă presupunere: e mult mai na- 
tural să admitem că Erodot, saii. mai bine dis Aristea, vorbesce de Pontul Euxin. 

5. 0dsw. După acest cuvînt unele ediţii adoptă 23), Ei aci urmez pe Schweigr- 
hăuser, pe Dindorf, pe Bekker și pe Blakesley ; singur manuscrisul florentin 
ne oferă varianta odzw 28 obzos al cârul sens este contrariii celor lalte ver. 
:siună. . , , | . . 

suprimat din pri-" 

*
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Melpomene IV, 14. 

unde! era Aristea, acela carele a. 

căntat aceste (fabule); acum însă. 

xoiii relata; îstoria ce am au- 

dit'o: în privinţa acestuia lu 
Procones şi la Cizic; se pre- 

tinde că Aristea, carele nu era. 

inferior ca nascere nici unui 

cetăţean, intrând în ” prăvălia. 

unui curăţitor de postav în Pro- 

cones, muri; că acest curăţitor 

de postav, închidând atelierul. 

săi, sa dus casă anunțe ne- 

norocirea rudelor mortului. Răs- 
pândinduse' vorba prin : oraş că. 

murise Aristea, veni un bărbat. 

de neamul lui din Cizie, şi con- 

tradise rumbrea, el venia de la. 

cetatea Artace şi afirmâ că se. 

întălnise cu dânsul carele se 

îndrepta spre Cizic, şi că vor- 

bise chiar cu el. Prin urmare. 
acesta contradicea (pe cei lalţi). 

  

1 zatmsas. Astfel sună textul adoptat de Creuzer şi de Blakesley pe basa. 
manuscriselor din Cambridge, din Florenţa şi a celui lui YWesseling. Alte manus- 
crise, între cari acel din biblioteca colegiului Emanoil la Cambridge, ai >2tzase 
în loe de a6:fszs. Origen a adoptat »a 
zotiwv Faza. dela începutul Cap. 3.. 

ase: nat'sas se acordă şi mai bine cu. 

„2 etpmaat, , Adoptat de Creutzer şi de Blakesley. Unele. manuscrise ait 
ciprza în loc de stpnzat. 

3 < vezpă. 
-„0vât: în latinesce >affines mortuic. $ 
rudelor mârteac să traducem >ca 
acestă nenorocirec, | 

4 ăpotopacins. 

'Trebue să considerăm aceste cuvinte ca legate cu 76ist zposm- 
evităm 

să anunţe rudelor mortului (acest lucru) saiă. 
de a traduce ca să anunţe: 

Aci avem în diferite texturi variante de puţină impor- 
tanţă, ca de exemplu ăpupcânzias, dprpeciensims, ppt GBraci-ris. 

&atzvtz shit, Blakesley. are âszs stat, care se află și mal jos, și pentru 
care causă prefer ăxtzvtecim:. Ac6stă variantă nu are nici o importanţă pentru. 
că ăerzvtopat şi ăvizopuat sunt identice ca sens. - 
DN "A prăâams. Aprâpe de Cizic, se numesce acum Artakieh, şi este scaunul. 
„episcopatului Cizicului, 

7 ăporcâmrtsty. Formă adoptată de tâte manuscrisele afară de acela din. 
„biblioteca Colegiului Emanoil la Cambridge care are pu 

. tcâmzatv, aprobat şi de 
Gaisford. Origen are ăupisfusisy precum şi Creuzer. Am preferit aci autori- 
tatea manuscriselor, ca 
acestui punct. - 

re, cum am gis mai sus, sunt aprâpe unanime asupra. 

& obra ssfivera ore tâvzu. Mai târdii se răspăndi credinţa că Aristea. 
poseda facultatea de a face ca spiritul lui să părăsâscă corpul ori-când voia el: : Na 2 
(Suidas, Hesech, Miles). Aci, după Erodot, el pare a fi avut mai mult facultatea de:
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21. 

cu energie; rudele mortului ar 

fi mers (se gice atunci) la pră- 

vălia curăţitorului de postav, 
cu cele prescrise (de religie) pen- 
tru ridicarea corpului. Deşchi- 

ăv ai m6)ss? abrat )Epovo, dânduse casa nu se găsi Arisa 
tea nici mort nici viii. După 

însă al şeptelea an (mi sa dis) 
că ar fi apăvut în Procones unde 
ar fi compus acel poem care 

astă-di se numesce de Elini Ari- 
maspea; că după ce la compus 

sar fi făcut nevădut pentru a, 
doua 6ră. Iată. dar ce se gice . în 
aceste oraşe. . 

15. Cele ce urmâsă sciă că s'ati 
întâmplat Metapontinilor din Ita- 

la trei-sntepatru-deci de ani după 
a doua dispariţiune a lui Aristea,. 

după cum am calculat eii compa- 

rând(cele dise) la Procones cu(cele 
dise) la Metapont. Metapontinii 

15. Ţaâz 85 pila Msrazovst- 
vata5 moto &y "Leon ori olyoavsa 

pară Tijy drrănsy si Beorâţary "A- 
[toti Erzat 

00i0'0.,t îş 

5003 p 470 ra 10 Tr 
276 sopgadouevos Ev 

Ilpozorrisw ss zai Mecozoyria s5- 

Mzzazovzivoi ady   [iLS409. mas, 
  

a se arăta saă de a dispare când. voia. Pâte că acestă fabulă îşi are sorgintea 
în desele și neașteptatele apariţiuni şi dispariţiuni ce le face un călător. mare 
şi întreprindător. : | - . 

1 că vov da Bhhmvywv "Agtpuhszea. Origen are & în vă Da" Fhdvwov 
"Agtpâszeta, Acest poem, pe care Origen şi Suidas îl “chiamă >'Aptusz « 2 m, & i pepsi Tzetzes »'Aprpesntrae şi cele mai multe manuscrise ale lui Erodot "Aciurtaner, zi $ 2 a fost, după câte ne spune Suidas (articol 'Ag:ssts), împărţit în trei cârți şi 

   
  

conţinea istoria Arimaspilor. Longin (De Sublim) citâsă : chiar un pretins frap-" 
ment din acest poem în versuri exametrice: dacă acel vers este autentic, el pro- 
bâză că reputaţia acestui poet nu pâte să fi fost basată pe talentele lui epice. După 
Suidas, Aristea ar ma! fi scris şi istorii în prosă, dar nu 'avem nici o probă 
despre existenţa acelor scrieri. . Dionisie din Alicarnas. afirmă şi el existența 
lor: asemenea Tucidid.—Ca cestie de construcţie gramaticală trebue să obser. 
văm că "Apipăszza este un adjectiv în acusativul neutru plural acordânduse 
-CU TU Ezra nat , . 
„Bad notes nbeme, Adică Procones şi Cizic, . 

3 Mecazovzivorst. Find-că Erodot s'a stabilit Ja bătrâneţe în Turium, la 
-0 distanță mică de lă Metapont, în Marea Grecie a Italiei, se presupune că acest 
pasagii precum şi altul analog, mal jos la cap. 99, aii fost adăopate de el 
mal târdii, căci ele sunt scrise ca de cineva care cunâsce bine tradiţiile Jleta- 
pontinilor cum trebue să le fi cunoscut Erodot cn ocasia reşedinței lui în Ita- 
lia de sud; scim că Erodot a revisuit acolo tâte scrierile luj. 

* mesaapâzovra xal pimvosiotat, Acâstă dată trebue să fie o erore, 
căci pune călătoria lui Aristea în Scitia cam pe la anuL800 înaintea lut Christos, 
„Atunci nu putea exista nici o colonie elină pe Pontul Euxin! Epoca la care e 
"mai probabil că Aristea a visitat acele locuri este cam pe la anul 380_îna- 
intea erei creştine. | i 

ves 

—
—
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spun că acest Aristea, li s'arfi ară= 

tat pe teritoriul lor şi ar fi porun- 

cit lor să ridice un templu lui 

Apolon pe lângă care să mai în- 

fiinţese statua, care pârtă nu- 

mele. de Aristea proconesianul.. 
El ar fi gis acestora: »Apolon. 

»a venit numai în era lor, pre- 

»ferindu-ii restului Italioţilor şi. 
»chiar el, carele este acum Aris- 

»tea, La întovărăşit ; atunci însă. 

»când s'a întreţinut cu dânsul eri 

»(în chip de) corbe. Şi că el s'ur fi 
făcut iar nevădut când dise acâsta. 

În fine, că ei,— die (tot) Metapon- 
tinii— ar fi trimis la Delfi spre a 
întreba ce însemna acest spec- 

tru de om? Că Pitia le ar fi re- 

comandat să asculte de spec- 
tru, asigurându-i că va fi mai 
bine pentru ei: şi că ei primind 

  

1 Temhrortwy, Elinii numiaii "leo: pe locuitorii indigeni ai Italică, şi 
"Tzaitizat pe locuitorii strâini veniţi în Italia, mail ales pe Elinii stabiliţi în co- 
loniile din partea despre sud a Italiei cunoscută subt numele de >Magna Greciac.. 

2 core dtuuelymt. Ca să ne esplicăm acâstă construcţie trebue să nu perdem. 
din vedere că se subtînţelege tot d'auna »'Agrsrâny Mecznovrivoi puse, De aceea 
avem merei infinitivuri cu acusativuri, cu singura excepţie a acestui pasagiii înce- 
pEnd gpăwm âp sr şi până la xgat unde avem citate, ca să dice aşa, propriile cu- 
vinte ale lui Aristea: iată pentru ce traduce acest pasagiii între gilmele. Dacă nu 
ar fi aşa am avea văpaie, md7ăv, ady "A pissimyv în loc de mdzbs, 6 "A proc, bonă. 

3 16pa&. Corbul era considerat tot d'auna ca o pasăre profetică, şi sborul 
lui era important pentru auguri. De.aceea a fost privit ca emblemul divinaţiu- 
nei. lată pentru ce corbul e şi emblemul lui Apolon precum este bufnița a Mi- 
nervei. Blakesley observă ca Aristea şi corbul sunt pentru Apolon ceea-ce Calesto. 
şi ursul sunt pentru Diana. - 

+ av 38 lohimqy. Unit citesc greșit kw st Iubim. 
5 mdzdy. Saneroft şi Wesselinu aii aci vor, . 
$ Bdwpvat. Dintr'un fragment al lui Teopomp care dice: >evnpEvns vwviis 

ta 25 denis =%s pa his “da Fasnamy Nezazovstvet Pază sy "pater 205 
Îlgozowwqstov Expira dz Epqae 33 “Vaepânpiuv Taprţițavivae urmâză că 
acești lauri nu eraii naturali ci de bronz ca şi statuele lui Apolon și a lui Aris- 
tea. Cred că aceste doue statue cu laurii formati un grup de bronz. Se înţelege 
că în centrul unui oraş cu greii s'ar întreține o pădurice de lauri. Fără îndo- 
iclă tufele naturei eraii localurile primitive ale ritului religios, dar când s'ait 
clădit oraşe şi ritul a rămas acelaş, atunci natura a trebuit imitată, Vedem aşa 
ceva în Biblie ( Regi Cap. XV v. 18) unde Maaca, muma regelui Asa, ridi- 
case în templul Jerusalimului în qilele lui Josiah o idolă într'o pădure. E cvi- 
dent că pădure în templu nu putea să fie, și: de sigur că câţi-va copaci de bronz 
saă de lemn, sai chiar sculptați în bas relief, represintaii realitatea.
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fozăar! cd 8 ăahua £v zi roţi, | (aceste recomandaţiuni) făcură, 
Tâposat. "Aptozio uây wy mp z0- | după cum li se dedese ordin. 
oz5a eiproliu. . , Şi chiar astă-di se ridică o sta- 

tue cu numele Aristea alături cu 
represintuția lui Apolon, împre- 

jurul acelei statue se ridică la- 
uri;  acâstă represintaţie (a luă 

Apolon) se află în piaţa publică. 
Atâta (ajunge) să spunem des- 

pre Aristea. 
z 16. Nimeni nu scie în mod 

)âos purta )&fesla, 0b3sis? | positiv ce există dincolo de re- 
ciâs arperis? 6 m rd zatbz=u(l? | giunea despre care acâstă na- 
zar: 6v5zys “țăp Gh odatiw si- | rațiune mă face să trates; et 

dîva wausvob Ghyzua ablistar | nu am putut să mă_ înered în 

GE “ţăp 095: "Apis, robzzp | nimeni din acei ce mi-ai afir- 

dt Tpiragi 70bzwy uriu:rv Szo!- | mat că sciii (ceva despre acele 
edu, 0535 hrs 4 zposwstpo 'lo- | loemi) fiind că le ar fi vădut 
Oda, & adroia! zoo! Ezza! zotoy | singură ; căci nici chiar Aristea, 

pe a ezita” a) să uaz= | despre care am făcut menţiune 
maps 5 Ehspe aro, âs 'loorjd6- |' puţin mai sus, nici chiar dânsul 

vas etvat Tabs roza. )$oyras, AN în acele poesii nu a declarat că 
000 uây îpzis ăspertos ni pwa- | a pătruns dincolo de Isedoni; 

apâzaroy ini 7 Epevius0a duţ | dar după audite numai a vorbit el 
Etvrtolar, 6 mă sipijostan. despre regiunile mai depărtate, 

16. Tis 68 “râs, Tis mt GE 
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1 Esrăgt. Gaisford şi manuscrisul lui Origen ai eîs:, dar cele mal bune 

manuscrise ai £ssâz:, formă mult ma' naturală când e vorbă pâte mai mult de 
imitaţiuni de cât de plante naturale. 

2 obâete. Strabon ne spune în mod positiv că cunoscinţele geografice. rela: 
tive la ţirile >aEpuv od “lsrpno negat Topa posapobe datesă numai dela Romani, 

i că cunoscinţele geografice relative la pârţile, dincolo de riul Tiras o»ueygt 
Meryl Tis es NS): Jobs zehsvroors nopahinse sunt mal recente şi datesă, 
numai de la epoca Tur Mitridat. 

3 ăcpeats. Cu tote că ăzperius se află în manuscrisul florentin, cu tâte 
că acestă formă e mai ionică de cât ăzpevis, în fine cu tote că mai departe în 
acest capitol şi la cap. 25, av em â zutcoz, am preferit să m& conforin cu ma- 
joritatea manuscriselor cari ai dcpavis. Manuscrisul florentin este singura au- 
toritate spice unde avem ărpertus us. - ! 

î ăp obdîi "A pistă Gemneecanee nbât obrns. Acestă repetire a negati- 
vului nu , trebue să ne surprindă, ea există în geniul limbei eline. Platon are în 
Sofist un pasagiă care oferă şi maă mult acestă particularitate 4 gramaticală: »abâptv 
e ada ns = Et păci pd y ue piray Dora Ze aotviniaŞ îs punte. 

5 ză 1atb ze p 42. Ca mal sus cap. 7 regiunile inal depărtatec şi nu cum 
traduc unii »cele ce le a gis ca adnose sai scele ce a dis mat departec, câcă 
să uusuzepiis se referă la regiuni și nu la disele lui Aristea, 

€ cnv pă “MpretGomuumumue zoo tEtutoliat. Erodot întrebuințâsă aceeaşi 
- 

expresie în cartea |, cap. 171 >030% zi îpto dovass Etput paz piisuntiv îi chat d ae. i pt 
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Melpomene IV, 16, 17. 

mărturisind că Isedonii sunt acei 
cari le spun acestea. Dar voiii 

relata tot ce am putut afla după 

audite din cercetări amănunțite 
despre nişte localităţi aşa de de- 

părtate. 
17. Dincolo de tirgul Bori- 

steneite,—acest tirg este punctul 

cel mai cenitral al c6stelor ma- 
ritime ale Scitiei,— dincolo de 

acest tîrg, (dic), locuese Calipi- 
Qii, cari sunt Elino-sciţi; în susul 

acestor din urmă (se află) un alt 
popor care se numesce Alazoni. 
Aceşti din urmă, ca şi Calipidiă, 
în alte privinţe aii asemănare cu 

Sciţii în obiceiurile lor, dar s6 
mănă şi culeg grîu, ei mai cul- 
tivă c&pă, usturoi, linte şi mei.   

  

1 Dogvsheveirtwy îpunogpiav. Creuzer crede că acest emporium sai 
tirg numit Boristeneite era aprope: de Olbia, la punctul de unire al apelor Boris- 
tenului şi Ipanisului, înainte de scurgerea lor în Pontul Euxin. Nici o. urmă 
n'a mai r&mas de acest port, dacă în adever ar fi existat acolo vreo dată. 

? supabnhasstuwy. Se înțelege numai costa Scitiei de pe malul Pontu- 
lui Euxin, -, . ” ” ă CI 

3 Savltms. Manuscrisul din biblioteca colegiului >Emmanuele la Cam- 
bridge, precum şi acel din biblioteca imperială: la Viena, cari, după cum am 
arătat deja, presintă o mare analogie între ele, au Xubimrs. Am urmat aci 
versiunea majorităţii texturilor autorisate. o 

4 Krahhezidat. S'a contestat mult existenţa acestui popor şi al Alazonilor 
fiind, că Strabon nici nu îi pomenesce măcar: e. posibil ca ci să fi dispărut 
înainte de Strabon. Nu văd de ce să punem în dubii autoritatea lui Erodot în 
privinţa existenţei lor, mal cu seamă când ne indică singur sorgintea unde a 
cules aceste informaţiuni, și acesta cu deosebită precisie. Afară de acâsta, Ela- 
nicus şi Eudoxie, cel d'intâiii anterior epocii lui Erodot, cel d'al doilea con- 
timporan cu Platon, menţionâză şi ei aceste popâre. -Cel ce pun în îndoiclă 
existenţa Calipigilor, între cari trebue să cităm cu respect pe Xiebuhr şi.pe - 
Grote, încârcă să identifice acest popor cu Carpidii. Rawlinson condamnă ca 
forte riscată acestă părere. Carpidii, cari trăiaii mal mult în pârţile Moldovei 
nostre, eraii probabil locuitorii cari ai lăsat numele lor munţilor Carpaţi; că. 
nu pot dar fi 
Dnistru. . 

5 "Addtuves, Unii scrii "Aialăves, alţii "Adtoves. 
unii despre existenţa acestui popor, Lai identificat cu Lazonii despre cari vor- 
besce Erodot în Cartea III, cap. 90. Argumentele expuse în nota precedentă 
relativ la tăgăduirea existenţei Calipidilor se aplică şi în casul Alazonilor. 

& 4păphba nat Gubpnâru erat gurobG mal mEțypovs. Aceste articole 
de nutrimânt, afară de cel din urmă, sunt menţionate în Biblie (Numere, cap. XI, 
vers 5). Chiar astă-QI în pârţile regiunii despre care e vorbă aci se cultivă forte 
mult meiul. El formâză basa nutrimântului 'Tătarilor Nogai. 

identificaţi cu locuitorii din pârţile Mârii Negre dincolo de 

Îndoindu-se “iarăşi.
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1 obx .Ezt gteset. Acum un secol Tătaril Nogai erai tocmai în acestă 
condiţie: * ci cultivaii grîul, dar nu pentru propria lor consumare ci pentru 
vendare. Chiar la noi se consuma forte puţină pâine sunt vr'o.50 -de ani, şi 
nuimal de un timp încâce poporul a început să consume acest aliment. E vorbă aci, 
fără cea mai mică îndoidlă, de locuitorii Podoliei moderne, a Bucovinei şi'a 
pârţii de miagă nâpte a Moldovei: pote încă de locuitorii Ukraniei unde este 
astă-Qi oraşul Kiev: tâte acestea sunt pârţi ale Europei forte mănâse în grâne, 
şi chiar astă-gi ele exportă prin Odesa multe cereale pentru pieţele Europei şi 
mal ales pentru picţele Angliei. În vechime acest comerţ .de grâne se făcea 
mai ales cu Atena, şi după mârtea lui Erodot el luase un avent aşa de puter- 
nic încât porturile Olbia, Teodosia, Bizantium ajunseseră la primul 'rang 
de importanţă. Progresul acestul comerţ de grâne se pote urmări din scrierile 
autorilor vechi şi din fapte istorice consemnate de ei: astfel Demosten ne spune 
cum că Leucon, un rege al acelei pârţi a Scitiey, către anul 393 înainte de Christos, 
ar fi pornit o dată numai din portul Feodosia pentru Atena 2,100,000 de medimne 
de griă (un medimn este aprope o jumătate de baniţă). Au numar Atena se 
aprovisiona acolo dar încă tote statele din Grecia, câci Demosten (in Septim, 1) 
laudă pe acest rege fiind că cu acestă-ocasie a dat preferința Atenienilor. Marea. . 
importanță a acestui comerţ ne o arată tot Demosten (de Corona) când ne dice 
că regele Filip, ca să aibă pe Atenieni mai siguri în mână, a cercat să se facă 
stăpân peste orașul Bizantiu prin care Atena se aprovisiona (>ân»hâusvos Tis 
oirozouzatas aptos ţevtaliatc). Daca se întrâhă ce obțineaii Sciţii în schimb 
pentru productele lor agricole, vom răspunde că între altele primiaii vinuri, 
precum o indică amforele însemnate OI găsite în mormântul unui rege Scit la 
Kertch ; aceste amfore conţineaii probabil vin din Tasos; Sciţii mat căpătaii din 
Elada unt-de-lemn, instrumente şi objecte fabricate de tot felul, precum o mărturi- 
sesce Strabon (Cartea XI); în fine mal căpătaii aur şi argint elinesc cari se gă- 
sesc de multe ori în normintele scitice din Ukrania. Putem dar în tâte puncturile 
de vedere compară comerţul ce îl făceaii Sciţii agricultori cui Grecia, cn comerţul 
ce se face astă-di între pârţile Rusiei despre Ukrania, Podolia, Basarabia şi 
ţara Românâscă cu Englitera şi cu pieţile din Europa, mai ales că în vechime, 
nu. exista, ca astă-di, concurenţă cu America şi că acele ţâri aveaii aprope 
monopolul producerii grânelor. | | - 

2 Nevoi. Cu cât se depărtâză Erodot de mare cu atât naraţia lui devine 
mai mitică şi mal puţin probabilă, însă 'pentru acesta nu trebue să ne îndoim 
despre existenţa acestui popor scitie. Neurii, se vede, locuiaii în pârţile ce se 
chiamă astă-Qi Galicia, Polonia şi Volhinia, până pe la Smolensk. Urmele lor, 
dice .Reichard, se văd astă-QI în numele apei şi al oraşului Narev şi în numele 
lacului Narosz în Minsk. Alţii. văd în orașul Vilna şi în apa Neris urmele a:- 
cestor Sciti de rasa slavă. Ei sunt menţionaţi de Efor, de Plin, de Mela, 
de Amian Marcelin şi pâte chiar de Ptolomeii subt numele >Xa5gnte. 

, 3 Bop&mjy. Unele ediţii ai Bot, dar am preferit să mă conformez cu ma- 
joritatea manuscriselor. 

+ Eppuos. Manuscrisul din Viena şi acel de: la colegiul Emmanuel la Cam- 
bridge accentuasă acest cuvint pe prima silabă. Iată nisce versuri ale lui Schim- 
nus Chius, citate de Rawlinson, cari se referă la acest pasagiii de la care de si- 
gur că sunt trase. -' : 

. 2 A pă y y ” aa 
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Melpomene IV, 17, 18. 

noi, nelocuită de 6meni. Acestea. 

sunt popârele de pe malul fiuviu- 

lui Ipanis la, apusul Boristenului. 

18. Pe “urmă, trecând Boris- 
tenul, când se depărteză cine-va. 

de mare, mai întâiii vine Ilea; 

mai sus de acesta locuese Sciţii 

agricultori, pe cari Elinii locu- 
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1. "Fmavty. Astă-di Bug. 
1 Dogposbtveos. Dniprul. E 
3 “That. Vegi mal sus nota 7. pag. 11. 

„4 ăve. Acesta este o corectare ingeniâsă a lui Valckner câci ăv/jpuuzo: există 
în tote manuscrisele sub fornia abreviată dve:, ceeace învederat e o erâre. 
Acâstă corectare e bună şi se confirmă printr'un pasagiii al lui Efor, care de 
sigur a copiat din.Erodot aci: vetyut 35 ewgpods îyânăvobs z05rwy ăvuc. După 
ăww» textul lui Kreuzer are iâvz care se înțelege că e arbitrar cu totul. 

5 "U)fronohizas. Oraşul-Olbia se afla pe malul drept al Ipanisului, la vre-o 
9 kilometri în sus de juncţiunea acestui rii cun Boristenul. Ceea-ce înţelege 
Erodot aci este că Elinii din Olbia îşi dedeaii numele de Olbiopoliţi, nere- 
cunoscând numele de Boristeniţi ce li se dedea de alţi, şi prin care ei desem- 
nai pe Sciţii de pe malul stâng al rîului. Un stabiliment colonial pe Pontul 

" Euxin lua tot dauna la început numele rîului pe care se afla situat, ca de 
exemplu Fasis, Tanais,. Tiras, Istrus_și aci_Boristenites, Îndată ce Olbia deveni, 
importantă prin comerţul că de grâne luâ numele de Olbia dat de locuitori, iari 
numele” Boristenites fu dat Sciţilor din vecinătate. Medaliile din Olbia pârtă o 
acuilă cu inscripţia 0-4 BIU, prescurtare pentru '0ifrozohisar, Xică o dată nu s'a 
găsit medalie cu numele Bopnshevatenş. - ! 

* Ilmvrtzăsms. Aci descripţia lui Erodot, care până acum a fost bună 
începe să nu mai fie esactă. Nu există nici o apă care să corespundă cu acest 
Panticape. Ori că de atunci şi până acum s'a preschimbat cu totul faţa locului, ori 
că Erodot a fost răii informat de Olbiopoliţi. Adevăratul Panticape se află de sigur 
(daca a existat) în Chersonesa Taurică, și a nmhe în peninsula Kerteh unde 
eră stabilită colonia milisiană Panticapea, dar nu aveă ce căuta la distanţa unde 
"1 pune Erodot. | - 

7 Bop. Blakesley are Gopiy. 
3 Evdeau. Strabon gice că Boristenul e navigabil numai până la o distanţă 

de 600 de stadii şi pune oraşul Boristene (pe care îl identifică cu Olbia) la 
200 stadii de la gura fluviului. Erodot diferă de Strabon, câcă, mai jos la cap. 
53, el dice că Boristenul e navigabil până la distanţă de 40 de dile. Dar el se 
înşâlă câcă deja la o distanţă de 352 de kilometri de gura lui sunt 13 cataracte 
cari împiedecă navigația cu desăvârşire, ' - : 

9 “IL. Câte-va manuscrise ai fân î5.-
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Melpomene VI, 18, 19. 97. 
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de : un-spre-gece dile în . susul 
Boristenului. Regiunea dincolo. 

de aceste locuri este o mare 
pustietate. Dincolo de : pustie- 

tate locuese Canibalii, nație de 
o natură deosebită şi nică cum 

scitică. Regiunea mai sus de 
acestia este în adevâr pustie, 

şi pe cât scim noi, nu o lo- 
cuesce .nici o rasă de 6meni.. 
„19... Sciţii nomagi, cari nică 

nu s6mănă nici nu ară, locuiese 

în regiunea spre răsăritul aces- 

tor Sciţi agricultori, după ce 
trece cine-va peste piriul Panti- 

cupe; totă ţera acesta, afară de 

Ilea, este lipsită de copaci. Aceşti 

nomadi locuesc spre răsărit, la 

  

1"Avyîpowăţot. Evident că numele acestui popor eră necunoscut și că 
expresia acesta e un simplu adjectiv, cum dicem noi >Canibaliie. Rawlinson puna 
acest popor în centrul Husiei, cam pe unde este astă-di Moscova. Eichwald îi 
pune mai la nord şi presupune că eraii de rasa_finică, adică identici_cn acel pe 
cari îi numesc Ruşii >Samoiegi<, ceea-ce însemnâză tot mâncătoii de Gmeni. Dar 
tote aceste-presupuneri  despre-localisarea unui popor al cârui nume chiar e 
necunoscut, nu pot avea temeiuri solide. Se pote să fi existat în regiunile ne- 
cunoscute ale Scitiei nisce mâncători de Gmeni, dar nu se scia nimic precis des- 
pre ei şi putem privi cestiunea ca aparţinend mal mult domenului legendelor. 

2 Acest pasagiu pâte fi comparat cu următorul fragment din Efor: 
oIlgis veazohis trBav ch Doposlitvry. ” 

js] >To5s zh hzţontwnv “Tâha (erore pentru “Yhniuv) oizcbvazs Endlias, 
>Fiu 2: Pewgtods îpoptvons z05zwy vw. 
»”Enzteua, zhtv Eonuov Er mnohby sânov 

2: asY 
>" Faze 

  

Ri p* - 
fra ho Eprmve e Re he 

  

3 

gît abrrjo Ev "Avâgovăţuv Sabhiâv, 

zb ît zpă6 my h6. Topografia acesta nu se potrivesce cu aceea a acele 
"iaşi localităţi descrise mai departe la cap. 99. Probabil că aci Erodot urmâză 
numai tradiţia Olbiopoliţilor. 

4 uri 1 38 davâptww. Caracterul lipsit, de copaci al stepelor Rusiei este 
bine cunoscut de toţi călătorii moderni. În șesurile Ukraniei sunt în adevâr 
unele depresiuni ale solului în cari se află câte o tufă de copaci pitici ce crese 
în mod imperfect: dar asemenea localităţi sunt rare. În general pâte să călăto- 
râscă cine-va sutimi de verste fără a da de un singur copac. Regiunea între Mo- 
loshnia Vodi şi Don este proverbială pentru lipsa ei de vegetaţie şi este un 
adeverat baragan, sati mul bine gis o pustietate. 

5 nesctpuwy xai Erau î0ow Rennel propune stergerea cuvintelor ani 
tEza: şi în adever, fără o astfel de rectificare geografia acestei pârţi a Scitiei, 
după cum o descrise aci Erodot, este cu totul inexplicabilă. .
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locuese 'în sus de acestia din 

urmă, ocupând cea da doua 

“porţiune de teritoriu, ţâra lor 

este dâsă cu păduri de tot felul. 

"22. Dincolo de Budini, spre 
nord vine mai întăiă o pustietate 

(de o întindere) de şepte dile de 
drum, iar după acâstă pustietate, 

daca se lasă (călătorul) în spre 
răsărit, locuesc Tisageţii, popor 

numeros, şi deosebit: aceştia 

trăiesc din (produsul) vânatului. -. 

Vecini, hotarnici cu, ei locuind 

într'o regiune de aceeaşi na- 
tură este (un neam de 6meni) 

  

! ăsmhtiemv vapow Ventul subsolan, adică de Sud-Est, care plâcă din 
spre direcţia sârelul. N E ” 

-* Gosamăzut.  Reichard pune acest popor în vecinătatea munţilor Urali: 
el pretinde că apa Tehusowaia păstreză urma acestui nume. E ma! naturală 
părerea lui Rawlinson carele consideră pe -Tisageţi ca o 'ramură a poporului 
getic, cum eraii şi Masageţii ; - >tisac însemnâză mic, astfel că Tisageţi însem- 
nâză >Geţi micic precum Masageţi va să dică »Geţi marie dela »masac mare şi 
numele etnic >Getac, . ! . 

"3 Lopuat. Un mare.număr de comentatori identifică acest popor cu Turcii 
de astă-gi. Unii chiar susţin că există o erâre în text pentru Tăprat. Acâstă 
din urină idee trebue respinsă cu totul ca fiind o simplă ipotesă basată încă 
pe un fapt ipotetic în sine. Întru cât privesce analogia între aceşti urci cu 
Turcii, putem, cu Ore-care cuvint, admite teoria.propusă de mulţi etnologi cum 
că aceşti urci eraii Turanieni de un neam cu Tătariă. Von Hammer, carele vede 
într'înșii origina Turcilor, dice că acum chiar în limba tureâscă cuvintul »Iurcae 
însemnâză nomagi şi că aceşti ment trebue să fi fost o ramură nomadă a Tarco- 
manilor. Dar întru cât privesce analogia între termenii >Iurcac şi > Turce, nu tre- 
bue să ne pronunţăm după aparenţe ei să ascultăm pe Rawlinson carele este o mare 
autoritate în materie de etimologie orientală. Iată ce dice el în nota lui asupra 
acestui cuvint: »Plin și Mela transformă pe Iureit lut Erodot în Turce sait Turci. 
>Dar nu putem presupune ca Erodot să fi desivnat pe Turci fără ca să sehim- 
»băm textul. Afară de acesta este destul de îndoios ca numele de >Turce să fie 
vatât de antic sai cel puţin să fi fost cunoscut în Europa de pe atunci. Din pro- 
>bele ce avem cuvîntul >Turec: nu este de cât o prescurtare din > Tiiriil;hac care 
»este forma limbei pali pentru cuvîntul 'Turushka, numele prin care, în limba 
»sanserită, eraii desemnaţi locuitorii Tătari al munţilor şi ale câmpiilor dincolo de 
>munţi. Conform tradiţiilor Asiei centrale cuvintul Pure derivă dela >Tiikiiic coif 
>de soldat, lucru care e iar destul de probabil fiind că. vedem că cuvîntul Zaka- 
>bara saii »purtători de coife este acela ce se dă, în inscripţiile Imi -Dariu, Eli- 
>nilor din Asiac. E deci probabil că numele Tiiriik a fost dat în limba sanscrită 
Tătarilor fiind că ci purtaii coifuri şi eraă resboinici, şi că acești Tiiriik ai 
fost strămoşii Purcilor, pe când de altă parte Turcii trebue să fi fost o ramură 
turcomană de nomagi cari pătrunseseră până la munţii Urali. 

"1 Aopă. Sehweighiiuser observă cu mare cuvînt aci că se subințelege sul 
jectul 5 Wow precum se 'vede bine din cele ce preced. Blakesley dice că se 
pote compară acâstă elipsă cu pasagiul în cartea II, Cap. 47, unde se subt-înţe- 
lege 5 b5wy. .
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care 'se numesce Lurcii, şi uceş- 
tia' trăiesc din produsul vânatu: | 

tului pe. care îl prind în modul 
următor: (vănătorul) urcându-se 

întrun copac, — câci sunt mulţi 
în tâtă ţera,—se pune la pândă; 
fie-care (vănător) are. şi un cul 
învăţat să se culce pe păntice 

ca să fie mai pitit, se ţine gata, 
şi un câne; îndată ce (v&năto- 

„di Gzoszăvres, 404. ore dmtad- | rul) zăresce vănatul din copac, 
el dă. cu săgsta: întrînsul, şi 

„încălecând îl ia la gână, până 

E - îl prinde cânele. Mai sus de 

- | aceştia, cam spre răsărit, locuese 
alță Sciţi cari sui revoltat în 

contra Sciţilor Regală, şi ai 
venit astfel în ţara acâsta. 

23. Până la teritoriul ocu- 

pat de aceşti Sciţi, tâtă locali-, 
tatea ce am descris'o este. câm- 

vot E Tadșoy rd "760, 

- 23. Mera uâv Bi Tis To5Tov Tây, 

Suotitooy joprs iar. 1, vara)s/0sia | pie şi. loe mânos; partea. în de 

zăaa, medăs 7e “ij ua Babopzos% | afară de acesta este pietrâsă şi 

md 6' azd zobzo» dfibânst 7 tori | aspră. Când străbate cine-va un 
Tai rep. Astor 

70/55 pg 20) o 

pe odptoy? Dry ădpozor he 

mare spaţii din localitatea u- 

câsta aspră, (ajunge la o regi- 
une ' unde) locniese la pâlele 
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! zeta: Dindorf are atestat, 
autorisă nici-un manuscris. , E : ! 

2 otztovz: Sabia hot, Billerbeck şi Hansen sunt de părere că acâstă 
ramură a Sciţilor ocupa Orenburgul şi Permul de. astăqi, adică districtul d'a- 
lungul munţilor Urali. Prin urmare aceştia eraii vecini cu Tisageţii. 

3 Emh5sos. Astfel este textul celor mat multe manuscrise și acel adop:. 
tat. de Blakesley; Schweighiiuser însă citesce Guhipews:. Bekker cu Creuzer aii 
Baidpaos; cuvintul semnifică pământ. adânc, adică fertil, ca opus la îhu2s, 
pietros. E natural ca pământul în apropierea fluviului Volga “să fie adânc şi. 
mânos, şi .cu cât se apropie cine-va de munţii Urali, să devie stratul vegetal 
mai subţire, până ce dispare :cu totul 'şi la munte să nu remână decât piatra 
g6lă.. . „a . ” . E Di . 

1 ):ficâ%m5. Maltebrun crede. că autorul se referă la regiunile. -muntâse. 

cari încep în partea despre răsăritul: guvernământului Saratow. De:.Guignes 
crede că e vorbă de pustiile cele mark dela Cham. E însă mult. ma! probabil 
că'e vorbă aci de regiunile muntâse' la pâlele munţilor Urali. : .: : - 

5 obgptwy Aceşti munţi nu pot fi decât munţii Urali. Din descrierea 
acesta obținem întrega linie a locuitorilor d'a lungul pâlelor acestor munţi, de 
la lacul Mootis până pe la gradul 550 de latitudine. Heeren emite cu. multă 

forma necontractată, dar pe care nu o
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munţilor înalți nisce 6meni cari 

se. dice. că . sunt. toţi: cheli din 

nascere, atât bărbaţii. cât şi. fe- 

meile, mai sunt şi cârni- şi asi 

bărbia, lungă, vorbesc şi o- limbă. 

a lor proprie, se servă de uce- 

laş.costum ca şi Sciţii, şi tră- 

iese din (produsul unor) copaci. 

Numele copacului din care tră- 
i50, aopipya 63 Eat. Toro &xsăv | ese este »Pontice, ..miărimea lui 
[svnza Eno oxrrsova5 iuazi- | vine cam ca a smochinului, . 

el pârtă un rod-care semănă cu. 

bobul, dar are sămbure. Când 

acest rod se coce 6l store prin 

ţesături; dintrînsul se scurge 

(un lichid) gros şi negru, nu- 
mele acestui (lichid) care se 

oo ăzoppăz î' da" adr05 map 

1 uthay, 05vaua 65 ră &zopptovzi | 

tort 

âdzAzt Goupioţovres mivodai” ai 

ov. 6 Tobro vai datpovot 7oi 

ază Tijs: sa/rrjtos adică îs 1pw- 
“fos zahălas ooymisiar, î 49 caras .   
  

ingeniositate idea că Elinii din Pont făceau un comerţ de piei şi de blâny cu 
aceste popore şi că linia descrisă” de Erodot indică drumul caravanelor cari 
„aduceaii aceste mărfuri. i ” , 

“4 pahuzgot în veveis spivânevnt, Nu putem admite că aceşti ment 
eraii de natura lor lipsiţi de pâr, câci astfel de Omeni nu'aă existat nică 6 dată. 
Dar Maltebrun. ne spune că Calmucii se rad din copilărie” pe cap, „precum o . 
fae şi astăgi mulţi Mongoli şi Turci. De sigur că :acâsta se practica și în 
vechime ca mijloc de curăţenie şi iată poate ceea ce a suggerat Elinilor idea 
că eraii născuţi cheli. Preoţii la Calmuci se rad la 'cap în tot d'auna.. | 
„2 mEvetai Unii tradue acest cuvint prin >barbăc în sensul pârului, dar 
noă traducem bărbia în sensul locului “unde cresce barba. E păcat că în 
limba nâstră nu avem doue cuvinte cu totul distinse 'pentru :a deosei părul 
de partea feţei unde cresce, cum în franțuzesce este barbe, (pâr) şi menton 
(partea -unde cresce barba) În eliuesce pârul se numesce “evetăs, iar partea 
unde cresce barba “pivetoy »Lewdăze, ai zază xâvv țevilovy “țevpzwrt epipăs.e 

* lovrtadw: Heeren şi cel mat mulţi comentatori sunt de idee că acest 
copac este >prunus padusc al lui Lineii: el produce un fel de: cireşi pe cari 
îi mănâncă Calmucil de astăgi tot în modul descris de Erodot: 'cY prepară aceste - 
cireşi cu lapte, pe urmă le store şi fac un fel de pastă tare pe care o nuniese 
»moisun chat<. Pasta pe urmă o topesc în apă şi fac un fel de supă. — Nu trebue 
de aci să conchidem îndată că aceşti Argipi erai Calmucă: din contra, carac- 
teristicele Calmucilor sunt cu totul opuse acelor atribuite de  Erodot 'acestur 
popor. Ei ati pârul des;. nasul, deşi scurt, nu e cârn sai turtit ca al negrului, 
(câci acâsta înţelege autorul nostru mai sus prin >stps<)şi bărbia lor e forte 
scurtă. - . 

" d.ăsă zod. Manuserisul florentin şi altul în biblioteca din Paris aă îs od. 
5 cuwxEovat. Am urmat aci cele mai multe manuscrise dar sunt unele 

ediţii care aii oxy&vova:, între cari este aceea a lui Creuzer; deosebirea ortogra- 
fiei nu e de nici o importanţă pentru că cazut, cazi, caxtbw, cuxitw sunt forme 
deosebite ale aceluiaș verb. : " ! 

* ăsgo.. Maltebrun dice că acest cuvînt în limba mongolă şi tartară în- 
semneză aer. Hermann pe de altă parte crede că acâstă băutură este aceeaşi 
pe care' Ruşii astădi o numesc »atsehin.c 
7 avyrtlieiar. Blakesley are cvulitazr,
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c:ztovrat: Ilp6Raza “pâţ, op. od z0))ă | scurge este -»aschic. “Ei oră: 6l 
ling -oră 6l beui amestecat cu 

lapte; şi fac un fel de paşehet 
din “acest lichid. nefermentut,. 

fiind gros de felul lui,. şi -se: 
nutresc cu acesta. Câci ei nu ai 

oi multe şi.la dânşii nu se află 
păşune bună. Tie-cure trăesce 

subt un copac; învălind iama, | 
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răi; câcă sunt priviţi ca“ sacri; 
ei nu posedă nici .o 'armă „de 

resbel: şi pe de o parte, ei sunt 

aceia, cară împacă neînțelegerile: 
ce (se: ivesc) între vecinii: lor; 
iar pe de altă parte, .ori cine, 

fiind isgonit, sar. refugia Ja; 
dânşii, nu e atacat de nimeni. 

Ei se numesc Argipei. . 

n
-
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24. Până acolo unde -locu- 

iesc aceşti cheli,. avem . des- 
tule cunoscințe despre locali- 

vă 5 za ăp Suoltwy mic dm 
ravtovea 'Ec adrobs, sv 0d “pasa 

zozt zv0zodar, mai. “E))ivuv râv Ex 

tăţi şi despre popsrele (ce se 
succedă) înainte : câcă : acolo 
pătrund câţi va Sciţi şi nu   

  

: zid. Piâsla grâsă din care şi astăgi 'Tătari! fac corturile lor, 
2 îpot.. Expresie care a făcut pe Ritter să presupue că aceşti Argipel se 

- trăgeati dintr'o castă preoţâscă indiană: nu cred însă acesta ipotesă destul de 
bine fundată. -. ,: ! : i 

3 igniovy âzhov. 
sedea (Il: VII. 193), 

4 xarapbym. Avem exemple chiar la Elini de asemenea inviolabilitate ; 
la dânșii un Î2sjs cra considerat ca ceva sacru: la Ebrei exista iar aceeaşi idee. . 

5 "A pqeanutot, Două manuscrise, (cel din Viena și cel din- biblioteca co- 
legiului Emmanuel la Cambridge), aii "Oprţrearaiot. — Plin şi Mela, cară descrii și 
ci pe Argipei, ci numesc »Arimtere. Gatterer pretinde că ei se numiaii Urgiempei 
fiind că arborele lor se numesce de Calmuci >Urga« ; în fine Eichwald Qice.că 
Argipeii şi Arimaspil erai unul şi acelaş popor, numai că primul nume este cel 
elinese traducând.pe cel d'al doilea, care este numele corespundător persan, sem- 
nificând cal albe : în elinesce pis tazos şi în limba: persană arim (alb) şi 
asp (cal). Acâstă din urmă presupunere merită totă considerarea, . 

6 zây Enpoclisy îbvEwy. Adică a poporelor în faţa aceluia ce e presupus 
că călătoresce spre nord-est. În loc de pagostiey Creuzer are ipposbe, ceea ce 
nu este nică fonetic nici natural înaintea unci vocale. . LEE 

2 Omer gice >ăpjiu ztoyeae (Il: VI. 310) şi >zohepnia 

Evodot IV, — 43825, , - , 3
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Bopvodsvyz6s. re îuzopiob vai sv | e greii să capete cineva . infor- 

ăMoy Moverzâv Euzogioy. Xrnbzoy | maţii, atât de la dânşii cât 
03 o? ăv Edo: îs mbrobs, âv Exră | şi de la Elinii din-portul Bo- 

Epumytov vai 6 sară “husatovy! | risten sai din cele lalte por- [ i A 

dozosovat.. | - "| tură pontice. Acei din Seiţi 

cari pătrund acolo trebue să 

| întrebuințeze : şepte limbi şi 
E E ş&pte interpreți. 

25: Myg pâv 2) mobrov? spt= 25. Până acolo (unde locuesc) 
wboxsrat: 5 ză! 63 râv wahazpiy | aceşti (Argipei) se mai scie 

marbzapdz . 0ddzie ărperost oiâs | (ceva), nimeni nu scie să ne 
epioar: ode rs “țăp dimhă5 ăzo- | spue în mod positiv, ceva des- 
ăuva 6 ăpara, pai odâsis avea | pre: regiunea dincolo de cheli: 

DzepBaiver oi -8% eahazpa obro: | fiind că munţi înalți şi inacce-. 
A&rovor, Euci uăy 0 miar :)Eyoy- | sibili îi separă de alţii şi ni- 

re, oipszty ră obpsa oirţizodas ăv- | meni nu pâte să trecă dincolo: 
pas" 7 bzepiăyu 83 obroos ă))ovs | aceşti cheli spun, — dar ei nu 

ăvâpozovs, 0? ri Eturvoy zabzb- | cred că spun drept, — că nisce 
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1 Epră ţhwssiwy. Acâsta ne arată că traficul caravanelor între porturile 

Mârii Negre și centrul principal al piețelor de desfacere se făcea trecând prin 
şepte 'popâre deosebite, ceea :ce va să gică că aceste centruri erai depărtate, şi 
pâte că marfa venia chiar din China.. Unii comentatorii cred că aceste ştpte. 
popâre sunt Sciţii, Sauromatii, Budinii, Gelonii, Tisageţii, Lurcil şi Argipeii, dar 
nu e probabil ca comercianții să fi străbătut tâte aceste popore - cari. nu sunt 
dispuse în linie şi nu indică nici un itinerar prin disposiţia lor geografică. : 

î- 2 nobrwy, . Se subtînțelege "Aprazaty sait praga. a 
3 petvoguesat,.- Se subtinţelege î) Jopm.: ' - a a 
4 depeztws. Astfel scriii majoritatea manuscriselor : numal unul, cel din 

biblioteca Colegiului >Emmanuele la Cambridge are rpzris. e 
53 obped zs țăp bmp). Heeren crede că e vorbă aci de munţir Altai, dar 

îmi pare mal naturală teoria lut Rawlinson cum că în aceste. capitole! Erodot 
nu vorbesce decât de un singur șir de munţi, de: șirul munţilor Urali. Din - tex- 
tul nostru resultă că Argipeii erai despărțiți de Isedoni printr'o barieră de 
munţi înaccesibili; prin urmare sunt dispus a crede că Argipeii locuiaii în Europa, 
la âpus de Urali, şi că Isedonii eraii stabiliți în Asia pe partea cea Îaltă, adică 
pe polele despre răsărit ale acestor Urali, tot pe aceeaşi latitudine (între 
500 şi 560 latitudine X.). Să nu perdem iarăși din vedere că noţiunile. geogra- 
fice' ale lui Erodot erai . forte confuse cu privire la aceste regiuni. 

î ămorăpvat. Se subtînțelege poz0bs. - a - 
1. aiginodac &vâpas. Cred că aceşti Gmen! purtati opinci de piele de capră 

şi pici de capră la picire cu pirul pe dânsele, şi de aceea păreaii. Sciţilor a 
avea piciore de capră. . . , . 

- 9 mmv Efâunvov iwhebânvat. Tradiţia despre lungimea nopților polare 
pătruusese de sigur până la Sciţi, dar nu trehue să. credem 'că acest pasagiiă 
probeză că Erodot ar fi sciut ceva despre fenomenul ce se întâmplă dincolo de 
cercul polar. El face aci numai o afirmaţie hazardată și din întemplare neme- 

" resce: drept. Se pote iar fârte bine ca observânduse 'că cu cât înainteză omul 
spre-nord se scurtâză dioa iarna, să se fi conchis adevârul, tocmai! precum Arabii, 
fără a fi trecut vre o dată ecuatorul, afirma că daca: merge cineva tot mmereiă
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cuesc “în munţii: aceia; :daca 

merge cineva dincolo “ de a: 

ceştia, vine un alt (neam) de 
Gmeni cari dorm şase: luni. Dar 
eii de 'la început inu admita: 
câstu ; se scie “însă. în 'mod 

positiv că regiunea la: răsărit 

de cheli este locuită de Isedoni; 

cât pentru regiunea mai sus, 

spre miadă-nâpte, nu se scie 

nimic nică de la cheli nici de 
la Isedoni, afară numai ceea 
ce se spune de câtre aceştia... 

26. Se dice că Isedonii ob- 
servă obiceiurile următâre: când 
m6re părintele cuiva, tâte ru- 
dele de aprâpe aduc miei; pe 

urmă, sacrificându-i şi tăind căk- 

nea lor în bucăţi, tae tot ast- 
fel şi pe răposatul părinte îl 

6spelui, lor; . (apoi), amestecân- 
du-se tâte aceste cărnuri, ele se 

spre sud, ajunge la un punct aprâpe de sâre, şi că mai departe întă rimâne 
sorele înapoi. Afară de acesta, ne spune Rawlison, toţi Orientalil ati un: fel de 
noţiune despre regiunea întunericului (zoohnât) care se află la nord ;. se presu-. 
pune chiar că. ar. fi visităt'o Alexandru şi se vorbesce de dânsa în Coran.  :. 
=: 4'2w Acest cuvint lipsesce în două manuscrise: în cel din Viena şi în 
cel din biblioteca colegiului Emmanuel la: Cambridge. | IN SR 
„2 &zpextws. Omis în patru manuscrise şi anume: 10 manuscrisul medicean 
din “Florenţa, 20 manuscrisul din biblioteca universităţii Cambridge; 30 un ma- 
nuscris din evul al:12-lea colaţionat de Weseling, și 4o un manuseris din evul 
al 10-lea colaţionat de Schweighăuser ; prin urmare majoritatea manuscriselor im- 
portante sunt în contra acestui cuvint şi: de aceea lam. pus între parentese, 
adică ca îndoios. PO ia i 
-. "59 loamâsvwv.  VedI mal :sus nota 5, pag. 34, unde punem: acest popor din- 
colo de munţii Urali în Asia, presupiinere în perfectă arnionie cu acest pasagiii. 
„4 Bopîmw Pentru cuvinte mai sus arătate am pretferit forma .acâsta formei 
fogijv adoptată în unele ediţii. -.. .. Da a : DI 
2 si wm dan. Se subtințelege “ptybonezat, a 
„6 de. Manuscrisul Dibliotecet colegiului Emmanuel la Cambridge oinite acest 
cuvînt ca cum întreg capitolul următor ar fi o notă sai:o parentesă. : . . 

7 &vâgt. Echivalâsă cu sui... Ia 
- . 8 gexop&vob. QOaspele carele primesce, adică fiul răposatului. „ 

? data mportliimtat. . Este de observat aci“că acest barbar obiceiii, pe 
care îl-mai atribue. Erodot şi Masagaţilor (Cartea.I, Cap.. 216), se atribue de 
Strabon unul singur popor, adică ramurii Masageţilor locuind în basinul fluviului 
Oxus. Deosebirea acâsta provine! din faptul că pe' timpul lui Strabon geografia 
făcuse deja progrese, de vreme ce pe timpul lui Erodot acâstă sciință era âncă 
aşa înapoiată încât autorul nostru nu putea coordona într'un. mod metodic, infor-
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whbozyre vai: srrabipones, 4 | servă drept. ospăț, cât.. pentru 
zappbo6doi! pai: Ezsza, ze . ârțâ)- | capul lui, după ce 6l jupse de 

pat?“ /0towat, 0ooizs nspă)as | pele - şi „€l: curăță, 6] aurese 
izertobşă, Emuzei sovras* maie- ăi îm | peste tot, şi pe urmă acela servă, 

si zodro zotsat, varăzeţi oi. "E)- | de amintire. (la care) în toţi anii 

vs Tă: “avtota, t;YA))uws 5 3i- | ei oferă sacrificiură mari; acestea 

vator: pal. 0DToL &ovrat aiva i50- | le face fiul (în onorea) tatălui, 

întocmai precum celebrâsă Elinii mparsec 3:03: Curios ai “povaizas Totat 
i | »genesiilec. În alte privinţe, se avâpăst . [rvoszorat uăy Ei ta 

0brgL6, Pa dice că şi aceştia sunt (6meni)   af pap out | justă; femeile ati aceeaşi autori- 
  

maţiile ce le obținea din diferite isvâre. JMeiners afirmă că şi Tibetanit 
aveai acest obiceiii* de'a mânca: pe morții lor, MHeeren iarăşi ne spune că 
locuitorii insulei: Sumatra urmai: tot aşa, în fine Rennel -relateză .cum în Ben- 
galia şi în alte pârți ale Asiel există un oribil obicei de a mânca pe bătrâni. 
Din tote acestea se pâte conchide că moravul e de origină mongolică, şi împin- 
gând raţionamentul mai departe, putem conchide că aceste popâre, adică Isedonit, 
erai de rasă mongolă. a ! . ' 
tic 1 aanmzypusodat sauresce adică >suflă cu aur. peste tote. Unii "editori aii 
Gmoyposcbct care.ar însemna mal mult încadrâză în aur. Erodot ne spune mal 
d&parte “(la Cap. 65) că Sciţii făceaii acâsta şi cu capetele inamicilor lor; putem 
compară acesta cu istoria lui Alboin, regele Longobargilor, carele ucigând pe Ku- 
nimund,'regele-Gepidilor, a silit pe fiica acestuia, Rosamunda, să bea din craniul 
tatălui ex. T.-Liviu ne spune că Galii Boii auriaii şi ef capetele morţilor lor. 
> 2-a âhpeaste Unii traduc acâsta prin cuvintul »cupăc, alţii prin >vas 
sacruc subt cuvint că ăahpa exprimă tot ce pâte fi util şi plăcut. Cred că e 
mal natural. să. dăm cuvîntului sensul luf mai ordinar. de '>monumente sai 
»amintirec.* - 3: Pe ” Pa 

„i 13 îmertovâ. Creuzer are îzere 0bS. 

-.  &evtgta, Se subtințelege Ex:zehtovst. Aceste ceremonii se celebraii anual 
la mormântul defunctului, în dioa aniversară a nascerii mortului. Nu trebue să 
confundăm' aceste serbători cu vezbcta: acestea din urmă eraiă rituri anuale ana- 
loge, numai că se săvărşiaii în dioa aniversară a morţii. E probabil că la Isedoni 
se celebra aniversara morţii, câci la naţiile barbare nu prea se ţinea seamă de 
data :nascerii; astfel încât, Erodot ar fi fost mai exact pâte, daca în loc de 
izevecta .dicea- vezbatu. Giguet traduce acest pasagiii în mod cu totul greşit când 
dice: >Cet: usage ressemble ă celui des: Grecs qui câlăbrent l'anniversaire de la 
mort: de leurs păresc.. Tot aşa -răii traduce şi Rawlinson: >the great - festival 
which sons keep in honour of their father's deathe. .: 
„ih 8 igozpaztss. * Rawlinson, asupra acestui pasagiu are o notă forte intere- 
santă::în care. dice :>Ne am obicinuit a'considera ca nisce. fabule istoriile despre 
>amazone: saii 'ori care alte. naraţiuni în 'carl ni se vorbesce despre o: egalitate 
sîntre femei şi bărbaţi, dar acum călătoriile lui .Livingstone în Africa ne arată 
»că chiar astădi există societăţi unde femeea ocupă o posiţie dominantă. La 
>Nairii::Malabarului. tâte instituţiile tind: spr& ginocraţie, fie care femee are 
>mai mulţi. bărbaţi, -şi.proprietatea -se moştenesce de :preferinţă în linie fe- 
>meească. Unele popâre ai fost cârmuite mai mult de regine decât de regi: 
»de exemplu'Arabii Idumei. :Să comparăm acâsta și cu 2 Regi, Cap. X, în Bi-" 
»blie; unde e. vorba de Regina Sudului. -. - . E 

: 5 Ţevbauovanuiubv 3 za obrot Autorul: se referă la ceea ce a dis 
mai sus la Cap. 25.:>â0)ă sd piv ps “e este confirmarea unei aserţiuni pro: : 
bate prin cela: ce s'ai dis deja și repetirea afirmării de mai. nainte. Cuvintele “ 
uiv dy mi,.aă. tot: d'auna acest sens confirmator,-iată de ce am tradus: 2% 
prin .perifrasa: >precum s'a dis mat susc. : e o.
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zo5s “/uoaoirbhazas Lpbzas! eivar: 
zapă 03: mobzoy Sabfa zapaha= 
Biec )&avo:, apă: 88 Savoy 
juzis” oi-ăd)ot vevonizauev, nai. 09- 
vouătouay: abribs Sandor "Apt 
uaozohs: 2: "APIMA 5 pp îv zx- 

tate ca'şi bărbaţii: Prin urmare, 
cum:S'a: dis mai sus, se: scie 
(ceva) şi despre: aceştia. 3 
». 27, : Cât pentru regiunea la 
nord de aceştia, cliiar Isedonil 
spun: că acolo: locuese: 6menii 
cu' un ochiit şi Grifonii păgitori 
de: aur: Sciţii, primind tradiţi- 

unea: de 'la -Isedoni, spun: (tot 
aşa), iar noi “cei. lalţă: scim lu: 
crul prin 'Sciţi, şi dăm (acelor. 
pop6re). numele -scitie de 'Ari- 
maspi: câcă Sciţii numese unul ' 
»ARIMAc iar ochiului îi: die 

. »SPUc.: pa . A A: 

28. 'Tâtă țâra ce am deseris'o 

Nfobai Shbar, SIIOT 53 zby &r- 

Bau,   28, Abo-aiuepast 85 arm: îj 
  

1 posonbhavas Tpbaus. Totă fabula despre Gripl sati . Grifoni și 
Arimaspi era cunoscută de Elint prin Aristea, carele, în poemul epic »Arimaspeac 
a căntat luptele dintre aceste popâre... Aristea, fără îndoială, a audit legenda 

„cu ocasia călătoriei întreprinse de el în Scitia, fără pentru acâsta să presupu- 
nem că a visitat pe Isedonl. Acâstă fabulă pâte. să aibă un fond de .veritate 
basat pe avuţiile minelor de aur din Siberia, pe cari de sigur le apăra locui- 
torii acelei regiuni în contra deselor incursiuni. ale vecinilor lor. Rawlinson ob- 
servă în treacăt că grifonul este un ornament des întrebuințat pe mormintele 
funebre ale Sciţilor, ornament având o analogie destul de. mare, ca formă, 
cu boul aripat al Asirienilor. Mai este încă de observat că. grifunul este un 
emblem care adese ori se repetă pe monedele din Panticapea. AIR 

2 Putem compara acest pasagiu cu versurile lui Eschil în Prom; Vinctus 
(vers 809—813). ! e : i 

>'0insrâunus âg Îenvbs dveprjeie das 
oPpăzus pohasat, mby TE uobvâzra Stpuzhy : 
»Ampunszby innopăpov oi piosannozav 
>0izod3ty pp Veda e Te homeremeeee - | E 

"3 APIMAĂ, Eustațiu, citând acest pasagiu, dice că căgi> iar nu &prpă în- 
semnâsă »unuc în limba Sciţilor, şi >przszăce. iar nu >czo0b< însemnâză” ochii. 
Acestă divisiune a cuvîntului pare mai logică, mai ales că mai în tâte limbile 
cuvîntul care exprimă unitatea este forte scurt şi nu trece peste două silabe 
cel. mult. ia ia a 

4-Avsysinzpos. . Un călător este tot Q'auna isbit de rigorea iernet în su- 
dul Rusiei, comparat cu iarna din Grecia şi din sudul Italiei, de şi diferinţa de 
latitudine nu ar justifica o aşa de mare deosebire, Tocmai acâstă diferință era 
destul pentru ca Elinii să 'şi închipuiescă că iarna era mult mar. grea de cât: 
era în 'realitate, şi fără îndoiâlă descrierea iernei scitice pe care ne o face aci 
Erodot, este teribilă şi pare exagerată. Unii comentatori explică acesta. prin 
ipotesa că pe timpul lui Erodot iarna ar fi fost cu mult mal grea decât astădi, 
Jucru fârte posibil pentru că tăerea pădurilor şi întinderea agriculturei aii in- 
fuenţat mult asupra climei, ridicând temperatura ; totuşi chiar acuma iarna e 
forte lungă în sudul Rusiei, marea Neagră înghiaţă adese oră pe lângă maluri 
şi porturile, fiind blocate cu sloiuri de ghiaţă, comerțul rămâne suspendat 
Până la primăvară. Putem fi însă asiguraţi că Erodot nu exagereză mult în 
privinţa rigorei îiernei, fiind că Ovid şi Ipocrat, cari aiă visitat aceste pârți, fac 
un tabloii şi mai îngrozitor al iernet decât face aci Erodot.. Da
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posedă o climă aşa de rigurâsă 

încât pe timp de opt luni se 

face un ger într'atât de nesufe- 

rit încât nu. poţi în acel timp 

face -noroiă turnând: apă-:(pe 
pământ), ci numai, apringând 
un foc vei putea să-l faci; marea 

înghiaţă, - şi Bosforul Cimerian 
(înghiaţă şi el) peste tot;iar Sciţii 
cară locuiese dincolo de şanţ 
fac expediţii militare pe ghiaţă, 

dăz pă Ci] .robs ar. uâjvas Bta   şi trec cu carele lor dincolo la 
  

1 dar rây pmvâv. Prelungirea acesta a duratei iernei o putem atri- 
bui la faptul că sesonul comercial în porturile scitice dura numai 4 luni. De 
la Noemvrie (dice Clarke, citând:pe Heber) şi până la Marte, lacul Moeotis 
este îngheţat, şi rare or! se pâte naviga cu siguranță pe acestă. mare înainte de 
Aprilie, De la : Aprilie şi până la finele lui lunie suflă un .vent de sud care 
împinge navele din Marea Negră şi din Marea Marmara; aducând şi 'multă apă 
în Marea Azov, care, prin urmare, câtre finele lui Iunie se umplă bine; puţin 
după aceea începe, a sufla un vânt de nord care are drept efect scurgerea din noit 
a apelor din Marea Azov" în Marea Negră, astfel încât de pe la August apa este 
aşa scădută încât nu mal pot intra vase de comerţ în porturile Mârii Azov: 
iată dar cum încetâză. comerțul deja pe la începutul lui August şi Elinil de 
pe câsta mâri! Negre conchideaii că de la încetarea accesibilității porturilor sci: 
tice începea acolo şi iarna. Astfel numal se pote explica exagerarea lui Ero- 
dot că iarna ar fi durând opt luni în Scitia. : 

2 6chacsa aiţyorat. Macrobiu, (Saturn: 
Erodot de ignoranță în privinţa acâsta, | ! 

__3 Ex! cod xposrâ)hov. Un manuscris, numai acela al colegiului Emmanuel 
Îa Cambridge, are >îx! zobzov rob aparahhove. Când iarna e grea, chiar astădi 
strimtârea înghiaţă peste tot, astfel încât pot trece care încărcate de la un mal 
la cel lalt. Acâsta este produs mai cu semă de ghiața ce o cară fluviul Don în 
marea Azov și care, grămădindu-se în strimtâre, la cel d'întâră frig saii vânt, se. 
legă şi se prinde peste tot. Strabon ne spune că Neoptolem, un. general al lui 
Mitridat, a căștigat pe hiaţa strimtorii acestia a bătălie cu cavaleria lui chiar 
pe locul unde în vara precedentă acelaş general căştigase o. victorie navală. 

4 câopms. , Unele ediţii ai zâppov. a 
5 Stvydodg.. Acâsta este rectificarea lui Gaisford: tote manuscrisele cele 

vechi ai '1yo5s. Trebue să primim cu ori ce preț acâstă rectificare pentru că 
putem fi sigură că: Erodot nu a scris nici o dată 'ly5c5$; el nu a putut să-spue 
o. enormitate cum ar fi aceea că Indienii se afla pe malul opus al Bosforului 
Cimerian, pe când în adevâr Sindil se aflaă tocmai acolo. Ceea ce confirină în. 

" mod absolut legitimitatea acestei rectificări este faptul că în general putem con- 
sidera ca regulă că în manuscrisele cele vechi, unde nu există separație între cu- 
vinte, -când: un cuvînt se termină cu * și este urmat de alt cuvînt începând cu 
aceeaşi literă, una din ele se suprimă. Astfel, de exemplu, aci manuscrisele 
ai TOTCINAOTC, prin urmare -ne putem considera autorisaţi a scri 'X:v305$ 

- cum de sigur a și scris autorul. Acâstă regulă a suprimării literei X, cânde 
veduplicată în manuscrisele unciale, este forte importantă câci ea explică multe 
dificultăţi în texturile clasice. Mai avem exemple de acâsta în Cartea I, Cap. 5 
unde unele ediţii aii utagă altele piysd, pentru'că se scrie în manuscrise 
OMOIOCMIRPĂ, şi iar în Cartea IX, Cap. 15 .unde unele ediţii aii îs Xz6)o 
iar altele îs Kâov, fiind ca în manuscrise stă seris ECKNOAON. . i 

7) în nesciinţa, lui, acusă pe
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ehs “petuây Ey zobs Gezdoi- | Sindii; astfel .ţine iarna: cele 
zo05s rtonzpas Wb/ea adi îsri.1 | opt lună: iar cele patru luni 

Ne-/prazat 68 057052 6 -pztuâv sobs | (cară rămân) sunt: frigui6se în 
păzovs zâo. tota: £y &hhois! w- | aceste localităţi. Acâstă iară 

pintot ovop&vatot -suâst:. Ey + | diferă de tâte iemele ce aii 
Zi! uăy pair 054 Dat Dorov ătoy | loc în alte țâră; pentru că nu 
05âzy, ză 68 0îpos buy Chi vis. | plouă, ca, să gici că plouă la 
Booai ze îjoa ci dq îivovear, | epoca potrivită, iar. vara nu 

Tr pet Ta bă ob'fivowat* 0ipz0s5 23 | maă încetâză' plâia. La epoca 
Guri aptzs” Tv. E5 auvos Brovi) | când în alte (locuri) tună, atunci 

"Santa os „SPs evoca 6w»- |.(acolo) nu tună; vara însă 
ai î stoubs | (tună) grozav; daca ar tunafSâr . 

2 
e “părmzar, i ms 0spz0s îi rs “st- | socoti lucrul în Seitia ca o mi- 

Wv0s, Ey Ti) Szobezi) zâpas vsvd- | nune extraordinară. Tot aşa şi 

utozat. “lama Să as usvo spo»s: | daca se întâmplă un cutremur, 

Tăy "pene 705709 Tpiovo. GE ai | fie.vara, fie iama, acâsta se so- 

&vo:6 64 ăv&ova ăppii” zi. 8 | cotesce 'ca, un miracol. Caii su- 
X))m îzzo uăv Ev ou 25ssâz=s | portă bine acâstă iurnă, catâriă 

az09%7 zarehitovs:, d vo. 65 voi fica | însă şi măgarii nu-l suportă, 

Gvăpova, : „| de fel; în alte locuri (din con- 
tra) când caii staii în frig, ei de- 

geră, măgarii însă şi catârii. su- 
i „| portă (frigul). - 

29. Anzsz 68 no ai md pă | . 29: Mi se pare încă că rasa, 

vos zăy Roâv ză 46hoy!? dă zabra | de boi, câror acolo lipsesc c6r-   
  

1 z0bs 2 îzthotzovş câsstpus bea adebbe îszi. Clima pâte era 
naă rigurâsă atunci decât este astădi, fiind că vedem acum. că în acele regiuni 
vara este des nesuferită din causa căldurilor tropicale. Nu există acolo nici pri- 
măvară, nici tomnă, şi temperatura trece fără transiție dela frigul cel mai mare 
la o căldură cu totul africană. . 

2 obzn6. Acest cuvînt este supriinat în două manuscrise; în cel din Viena 
şi în cel din biblioteca colegiului Emmannel la Cambridge. 

„3 hEgsos. Cele două manuscrise la cari m'am referit în nota precedentă, 
aii Vigoc, majoritatea însă scrie Vâpzoe, desi tâte ai Bigos două renduri mal 
sus, Am credut aci că e mai bine să ne conformăn cu majoritatea manuscriselor. 

4 bubpâțzahat, Blakesley are -liupuibz stat, 
5 Ey 7 Savhtaî. Unele ediţii pun virgula după aceste cuvinte, legând 

acestă frasă cu cea precedentă. Ei am adoptat punctuaţia lui. Creuzer şi-a lui 
Blakesley punend virgula înaintea acestor cuvinte, legându-le astfel cu. sEpas 
Veapeszut, — Se înţelege că faptul relatat este o pură  fantasie, 

6 7piovo: ăt za dvat. Lipsa. catârilor şi a măgarilor în Scitia trebue 
să o afiiişiiin nu atat [a rigorea ernei cât la împrejurarea că * "vastele câmpii 
ale Scitier încuragiaă mal inult pe acest popor ca să crâscă cai. Acâsta se în- 
templă şi la noi “unde crescerea cailor, fiind ma! profitabilă, măgariă şi catârii 
se ved numai în locurile muntâse unde e lipsă de islazură bune. 

? 46)ov. -Pallas a observat că acâstă lipsă de core se întinde la berbeci 
şi la ţapi. Dar e pasitiv că Erodot se înșâlă mult când atribue” acesta la ri- 

rr 
7 
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(
e
 

No
ri
 

pai
 

a
 

-gbe uâpe.2 "EvDabro uây voy dă | face cârne de loc, sai, daca le 
ză Wosa pivera rabra, ..: : -: | fae,le fac (cu greutate) şi im-! 

perfecte : acâsta se intimpli, d din 

Se pi causa frigului. a 
1.80. Oovuzţu î&, (zpostiizas 3 | .-.80. M& mir—de la începu- 

3 apple sâi- tul lucrării mele am căutat să 
tare), Gr: 5v ci "Isi 2% poţi amplifice — cum se întîmplă ca în 

o Govytazar “iveota: ijuioy, obrz | tâtă Elida nu se pot. cresce ca- 

40 /p0d 700 /pob og odrs %)- | tână,: deşi localitatea nu: este 

e
 -Aob aapod aiziov abâsyâs": „25 frigurosă şi nu există nici o 

25 obro "Ilhstot Ex: wizăpnst zav'! causă aparentă (pentru ca să 

"4 “piuzobai ot îpaâvov” 3)) Exsăv | fie lucrul astfel): aceşti Fleeni 
4 

2005 1) am ztnzzol)a săs în- | pretind -că nu se fac lu ei ca- 
— . 

mos, Etshadvwaba! "îs mos zhnsto- | târi din causa unui blestem; 
ai .5 7 az 

' pbpiods5 mbrăs: 40 Emară ori îv | de aceea, când vine timpul ca 

mi, zâv măhas Emisia! mods dvows, | să se gonâscă iepele, ei le due   
  

morea climel şi când dice mal jos că frigul e causă că vitele îşi lepădă cârnele. 
Nu numai că Erodot să înşelă într acesta, dar contrariul este adevcrul. Se 
scie astădi din experienţă că căldura îar nu frigul opresce desvoltarea cârnelor : 
de aceea cerbii din Laponia ai cârne mari. Un. exemplu palpabil de acest fapt 

"este că îndată ce vite cornute fură transportate din Spania în Paraguay şi în alte: . 
clime tropicale, după câte-va generaţiuni acele vite începură a'și perde cârnele. : 

1 Dânazzizg. Vegi Odisea lui .Omer, Cartea 1V, „vers. 85. 
w5%+6. Literalmente >d'abiae, dar am fost silit să traduc prin perifeasă. 

Acest paragraf probeză clar că Erodot nu ave cunoscinţe. despre regiunile 
polare şi despre vitele cornute ce se aflaii acolo. 

'mposlmuns. Sensul e mal mult >adaosec decât >digresiunie, cum se 
traduce de unii. Scim că pe la finâle vieţii lui, Erodot, fiind la Turium, a revisuit 
aceste scrieri, şi acest capitol întreg a fost, putem presupune cu drept cuvînt, 
adăogat cu ocasia acelei revisii. 

4 amtăpms. Plutarch ne spune că , Qenomnu, un rege âl Elidel, ar fi avut 
o: aşa mare pasiune pentru cal încât ar fi blestemat pe “toţi cari cresceaii ca- 
târi pe teritoriul lui. Plutareh, şi Pausanias mărturisesc despre exactitatea fap- 

" tului relatat aci de Erodof, 

5 ximstoywbpovs. De sigur în Arcadia, celebră atunci pentru + rasa de. 
măgari care se crescea acolo.
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1 în erile "vecins; şi după ăceea - 
apropie măgarii de dânsele până, . 

ce să coneâpă ele. în..pînteceld 
lor: pe urmă le. duc ian: înapoi. 

31. Acum, în privinţa. ful- 
gilor, de cari glie Sciţii că ae- 
rul este plin; şi că din causa. 

lor nu.sunt nici visibile nici de 

străbătut pârțile mai înaintate: 
ale. ţârii, iată care: este părerea . 

mea: în. pârţile mai depărtate 
„ale ţârii aceşteia ninge continuii, 

mai puţin însă, vara de cât i iarna, . 
precum e şi firesc. Câci oră cine 

a vădut 'zăpada căgând eu de-. 
sime lângă sine, scie ce voiii 

„să gie: fiind că zăpada semănă 
cu fulgă; şi din. causa, acestei 

ierne, fiind astfel (de aspră), 
pârțile despre miagdă nâpte ale 

acestei țâri nu'.pot fi locuite. 
Ei cred că Sciţii şi vecinii 
lor. numese acelea, ' fulgi, fiind 

că compară: zăpada cu fulgi.. 

Atât (ajunge) să spunem dâspre 
aceste locuri, considerate ca cele 

“mai dep tate, 
32: Însă despre Iperbozat nu 

spun nimic nici Sciţii nică vre 

un alt (popor) din acei cari 
locuese pe.acolo, afară numai, 

pâte, Isedonii. Iar, după cum 

cred eă, nică chiar aceştia . nu 

vorbesc. nimie e (despre el); câci . 
  

d. Veqi, mai sus nota 5 la pag. 9. Manuscrisul din Florenţa are 

2 î)dasovt.. Cu acest cuvînt se subtințelege jtâw, sai mal. bine Vuza) 

3 aă vw arepă. Trebue să observăm aci puterea articolului: acele, fulgic, 
adică, despre cari-e vorbă aci. 

4 sinatovzas Tv ptâva.. Se subtinţelege cois nzegoi
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65 1 uây 2 mepi “Yasptoptwy | altfel ar fi repetat şi Sciţii (spu- 
eipmusya, oz 33 ai “Ouijpp Ev | sele Isedonilor), cum le repeta 
"Ezepâvoto, 2 si -8i re Et ve | şi în privința Unochilor. Se 

zoinoz. | face însă menţiune despre Iper- 
borei de câtre Esiod, (se .mai 
face âncă menţiune despre ei) 
şi de câtre Omer în Epigoni, 

daca în adevâr Omer a scris 

acest poem. 

33.  Delienii însă spun mult 

mai multe despre aceştia, -ei die 

- 
“Oumpog "sara. mă Enea 

ca
 33. lo 88 me mhatora ep 

adry 3 Aro dEfovai, ruso   
1 “Hot6dw. În nici o scriere a lut Esiod din câte ai ajuns până la noi, 

nu se face menţiune despre Iperborei. De aceea, se presupune de unii, că acâstă 
menţiune se află în poemul lui Esiod care s'a pierdut şi care se numia >1"js 
mepiodoş< şi unde ne putem aştepta în adever la o ast-fel de menţiune. 
2 “Op'npo 8v 'Enrgăvorar. Acest poem epic, în versuri exametrice, trata 
despre asediul cel d'al doilea al Tebei facut de fil acelor şepte şefi carl fă- 
cuseră. prima expediţie. EL era continuarea uuui alt poem epice anterior, 
tratând despre: primnl resbel al Tebei, care se numia >Tebais< şi care înce- 
pea cam ca Iliada: ” aa 

"Aptos detdz, beă, zohudirtoy. - 
Acest poem despre Epigoni avea o așa de mare analogie cu cel d'intâiă 

încât era natural ca acei cari atribuaii Lebaida lui Omer, să îi fi .atribuit şi 
Epigonii. Numai primul vers al Epigonilor a ajuns până la noi: acest vers. pro- 
bâsiă, că era o continuare a unui poem anterior şi suna astfel: 

Nov adf ânhociguv vgv îpyupuza, Moara. 

Restul, ca şi 'Tebaida, s'a perdut. Între autorii cari atribue aceste scrieri 
lui Omer putem cita pe Pausanias și de Callinus. După Iliada şi Odisea ele 
eraii cele mal faimâse poeme epice ale antichităţii eline. 

* mepi abrâv. În urma lui Erodot s'a scris forte mult asupra Iperbo- 
reilor; Ecaten_din Abdera, un scriitor contimporan cu Alexandru cel mare, a 
scris o'Carte întregă asupra lor. Însă nu trebue să-i considerăm ca un popor isto- 
ric al câruia existenţă a fost constatată. EI este, din contra, un popor cu totul 
ipotetic, şi tradiţia relativă la existenţa lui este resultatul credinţei următore : 
observându-se de exploratori, că cu cât înainta cineva spre nord,. cu atât de- 
venia clima mai severă, s'a conchis că vâutul de nord (Bogsas) era causa aces- 
tor rigori. Îndată geografi aă început să facă teorii asupra locului de unde 
putea să încâpă a sufla acest vânt, până când în sfârşit a ajuns să devie o 
credință populară că vântul acesta pornia dela nisce munţi pe cari îi a nu- 
mit credința generală Ripei (dela îns, suflare). Se înţelege de sine.că 
acele regiuni eraă nelocuite. Se credea însă că dincolo de leagănul crivâţului 
şi la adăpostul lui (5stp 2p0tus) exista o regiune cahnă posedând o climă 
perfectă; din acele locuri căldurâse, dice Pindar, Ercul ar fi adus măslinul. Când, cu timpul, cunoscinţele geografice deveniră mat positive şi că se constată că nu există nici un şir de munţi la nordul Sciţiei care să corăspundă cu aceşti munţi 
presupușă a fi lginul crivețului, totuși, neputând lumea să se desparţă de ve- chile lor credințe înrădăcinate relative la existenţa unui popor Iperborean, 
geografii căutară a îi găsi o altă locuinţă, şi astfel acest popor imaginar fa stră- mutat în tâte locurile după capriciul diferiților autori ar decadenţii eline. Ast- fel Posidon îi fixâză lângă Alpii Italiei; Eraclid din Pont îi confundă cu Galil ; 
Ieroclit îi confundă cu Etrusciy ; în fine Ecateă din Abdera dice că ei locuiai o 
insulă mare ca Sicilia în nordul Europei, lângă Celţi, insulă.cu o elimă caldă plăcută şi forte variată în produsele sale. Nu e “greii să recunâscem aci descrip-
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Es 260 abuza, 

Em Kapboow zb 3 ad Tobrrjs, 
2auzsty "Avâpor Rapoazioos “ăn 

că nişte obiecte sacre, legate în 
pae de griă, ridicate din. ţ6ra 
Iperboreilor, ar fi fost aduse la 
Sciţă; că după ce le ar fi primit 
Sciţii, vecinii lor, unul după 

altul, le ar fi purtat mereii spre 
apus, până ce. ar fi ajuns -la 

Adriatică: de acolo aceste o- 
biecte, fiind trimise spre miagă- 
gi, Dodonienii ar. fi fost dintre 

Elină cei dintâi cană le ar fi pri- 
mit; de la aceştia, s'ar fi coborit la 
golful, Melea şi ar fi trecut în 

Eubea; că (pe urmă) ar fi fost 
705$ 

| 
Trwiovws 6 

ctvat mouiboyras Es Two 

îș Afdoy. "Azupvtso(ae 

Ev 09 mabra, ră, tpră, oz 3 favor 
îs Ador mpihzoy 33 sos “Ynepân- 

trimise din oraş în oraş până la 

Carist: că de acolo ar fi trecut 
peste Andros; câci. Caristeii ar 
fi fost acei cană le ai dus la 
Tenos, şi locuitorii dela Tenos 

mipas, Tăs obvouătava: Ade ei- | (le ar fi dus) la -Delos.. Iată 

> ptabs -zeuibat capadoss ră Îpă 5bo 

va “Yaepry m 14 Agcâtur | cum spun (chiar localii) că a- 
âua CE abia: Garahsins steusv | ceste obiete sacre ar fi ajuns! 

2 
zEuubat mos “Yzepioptovs zây ă9- | la Delos: mui întâiti Jperboreii 
Tây ăvâpas mes zouzods, zobtovs | ar fi trimis cu darurile, ca să le   
  

ţia Britanici. Vedem dar că credinţa în Iperborei era cu totul imaginară şi că 
ar fi muncă zadarnică dacă ne am pune să căutăm a localisa sai a identifica 
acest popor. ! , E a 
„71 îvâsdeptva. Câte-va ediţii vechi ordinare aii î/2s25uvyz, însă fără cu- 
vînt plausibil. a | 

2 zăy "Adpimw De câte ori Erodot întrebuinţeză acest cuvînt, o face fără 
substantiv: se subințelege zâvzov, saii mal bine x6A4zoy. E grei de explicat 
cum, ca să mergă un obiect dela Sciţi la Delos, putea să trecă prin marea 
Adriatică: de aceea putem pune pe Iperborei în casul de față în nordul Italiei. 
„_.Sabza. Calimach (Hymn: în Delum) urmâză aceeași tradiţie ca şi Erodot 
în privinţa itinerarului acestor daruri, însă Pausanias, pâte împins de o vani- 
tate ateniană, gice că Atenienif aii fost acei cari le-aii predat la destinaţie, adică 
la Delos. Itinerarul lui Pausanias este următorul: dela Iperborei la Arimaspi, 
dela aceștia la Isedoni, după accea la Sciţi, cari le ai adus la Sinope,de unde 
Elinii le ai dus la Prasia în Atica, și în fine Atenienii le ai predat la Delos. 
Ceea-ce mă face să cred că itinerarnl deseris de Erodot este cel adevârat este 
faptul că părerea emisă de Niebuhr cum că Iperboreii, fiind un popor imaginar, 
aceste daruri, destinate lui Apolon, eraii provenite din pietatea, triburilor pelas- 

" gice din Italia, cară aveai aceeași religie ca şi Elinil,-şi că Elinit, văgând că 
aceste daruri venial din pârţile Adriaticei au 'conchis fireşte că ele provi- 
neaii din regiuni medinopţiale mai depărtate, şi a anume din! regiunile iperbo: 
reene. Lucrul care confirmă şi mai mult opinia lui Niebuhr este:că numele de 
Jlsppeptss, dat purtătorilor acestor “daruri, se vede că e un nume pur latinesc, 
derivat dela perferre. . - . „a
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ducă, două fete pe cari locuitorii 
din Delos le numiaii Iperoche şi 
„Leodice: iar împreună cu aces- 
tea, spre siguranță,  Iperboreii 
aii trimis, ca, solă, cinci dintre 

cetăţenii lor,. cari astădi sunt 
cunoscuţi sub numele de Perferi, 
şi cari se bucură. de multă o- 
n6re la Delos: fiind că trimișii 
Iperboreilor nu 's'aii înapoiat, 
(ei ai credut) că ar fi crud din 
partea lor daca se: expuneaii a 
nu inai vedea; pa: trimisii: lor, 
de. aceea, aducând până la fron- 

tiera lor obiectele cele sacre în- 
făşuiate în pae: de: griii, aă re- 
comandat vecinilor lor'să îngri- 

jescă' de “ele, trimiţândule: de la 
dânşii la” alte popâre; şi astfel, 
se dice, că aceste (obiecte) fiind 
purtate (din mână în mână) ar fi 

ajuns la Delos. Eii personal 'cu- 

6voboas 8 ră tipi. Kai radra uâv Ei 
oiâa ranzas zoizhoggi -   
  

= d. Majoritatea manuscriselor adoptă acâstă ortografie; unele 
20525 şi unul zepptgese ă Di 

atotwbpobs. Unele ediţii, între cari Gaisford şi Blakesley, aii 
dativul .zoîs zhmztoywpo:s care este mal gramatical după verbul îs:zerjarsty ; 
însă noi reținem acusativul conform cu manuscrisele cele mai însemnate. 

3 aoîst îpnist. : Se suprimă s0ist în câte-va ediţii... | | , 
2 Erodot mai întrebuinţeză acest cuvînt în sensul acesta la 

   
s 
105. | 

” Astfel. este textul manuscriselor: unele ediţii însă scriii 
Oprzsas. Ea , . 

| 6 ilatovidns. Unii comentatori pretind că acest. popor locuia în Serbia 
modernă şi în pârţile apusane ale Bulgariei; e mai natural însă să îi punem 
mai aprope de Traci, cu cară aveaii afinități religiâse şi sociale. Ei locuiaă mar 
mult pe malurile Strimonului; și acâsta e indicat până la un punct prin faptul 
că. Peonil fură acei cari determinară căderea Perintului (vegi Cartea Y, Cap.:I). 

7 Dustimig. Acâstă Diană la Traci se numia Dâvâ:s şi: pe timpul lui 
Socrat se institui la Pireu o sărbătore anuală în onorea el, sărbătore care se 
numia ră Dzvâizm. Partea principală a acestel sărbători era o procesiune de 
Traci. Cu .ocasia acestor solemnităţi se întroduse celebra îzuzarjzogia, care 
pote prea bine. fi considerată ca tipică a riturilor acestei -divinităţi, transmise 
de la Iperborei din mână în mână, tocmai 'cum le descrie aci Erodot. 

* (vobcas. Unele ediţii ai î6âo5sas, de unde se presupune că avem aci 
în text o corupţiune. În adevâr ibzty se aplică grei la îp. Deşi prefer tot d'auna 
a' păstra textul manuscriselor, totuşi trebue să recunosc aci -că manuscrisele 
chiar nu sunt unanime în privinţa acestui cuvînt: cele mat însemnate ati 6vo5aus, 
însă altele inferiâre aii 05315.
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35. Pasi 2 ci abrol 40   

nose. următorul fapt. care se, în- 
tâmplă şi care s6mănă 6re cum 
cu aceste (rituri). sacre: femeele 
din Tracia şi: din Peonia, când 

fac sacrificiură Dianei Regine, 

nu săvărşese riturile : sacre fără, 
pae de grâu, Şi: seiii în mod 

positiv că ele fac aşa.. 
84. În ondrea acestor fete 

Iperboreene, . cari. ai murit la, 

Delos, tinerele. şi băeţii din De: 
los îşi tund părul;: cele: dintâi, 

mai. înainte, de a se. mărita tae 
_o bucată de păr şi înfăşurând'o 

împrejurul unui fus, o depun 
pe mormântul (fetelor); —acest 

mormânt se află, în Jocalul (con- 
'sacrat) Dianei, la mâna; stîngă 
când intră cineva: pe! d'asupra 

lui eresce un mâslin ;—pe de altă 

parte băeţii din Delos, - înfăşu- 

rând şi ei: puţin păr de:al lor 

împrejurul unei burieni verdli, îl 

depun şi ei pe mormânt; . iată 
ondrea, de care se bucură aces- 

tea din partea, locuitorilor (in- 
sulei) Delos. | 

35. otel mai spun că Arge 

at dă upbivota: zabspat, "Acest dativ trebue să fie notat; el ex: 
primă în a cui ondre sait pentru graţia cul se face un lucru: el se pâte numi 
dativul graţiel saii ondrel (dativus honoris). Pausanias se servă de acelaş dativ 
descriind acelaşi incident, deşi, fie dis aci în treacăt, el schimbă numele aces: 
tor fete, şi dice: »aahă srl “d Exatpyq “Oarăt ai boyauziges mort dnexei- 
povo ai Amhiwve. Erodot mat întrebuințâză acâstă construcție cu dativul :per- 
sâni onorate mat departe la Cap, 78 vâtovâsp Buxyeiw zzheslnvute. Se 

„mai găsesc exemple destule de acest dativ prin autori în expresiuni ca »ăg pr 
câpevot Mzotzie şi onuywyibatv. cij dedic, 
„2 îy Ao. Unit editori pun virgulă după z: =hevenzamst și legă îv Ap 
cu xetpovrat. "AI pare însă mai natural a leoa aceste cuvinte cu zehevensapst 
mai cu s6mă fiind că în frasa următore, chîrmuită de ast povrat, se află cu- 
vîntul Ami 

2 aeletat, . Saneroft, Schwe ighăuser şi Gaistord ati mporulstet dar nu cred. 
acestă variantă justificată. , 

ap).  Mărturisirea luă Pausanias şi a lut Calimach î în privința acestor 
onorută diferă de aceea alui Erodot numat în privinţa unor detaliuri de o im: 
portanță secundară,
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“Ape rs „vă „rijv "mw, 2obsac | şi Opis, fecidre Iperboreene, tre- 

zaplivovs, 2£ 'Ynspânpioy! vază | când prin aceleaşi țâri, ar fi ajuns 
mos adrods robtans:: ăvățubzabs 2 | la Delos mai înainte de Iperoche 
mopaboutvas ănirtatim - îs .Aîoy- | şi Laodice. Aceste din urmă ar fi 

Em apâtepoy Taip/ms te 70 Aao- | sosit la, Ilitia aducând (cu ele) 
Bizqs. Tadras uzy vov ri Eihs | tributul ce-l desemnaseră drept 

(big &zorspaboas Gl rod: 0ub-  recunoseință pentru repedea lor 
r5uob 3 mby Erăâovro '70p0v datzăo- | facere; de re ce se dice că Arge 

Bar ri 83 YA per re aa ci "9aw | şi Opis: ar fi venit.tot odată 

pa: abroio soia! fzoigt t &aizts- | cu devinităţile (Delienilor) şi :de 
O: dfpabar, azi ar sie ă)has | aceea (Delienii) le fac onoruri 
deddafia: zpbs'optww 49 “ţăp dsi- | speciale; 'şi femeele string con- 
pe op răs “ovataas, : îzoovoua- | tribuţiuni în numele 'lor, învo- 

Gobozs ză odvâuaza 39 2 Buy, 6 | cîndu-le în imnul pe care Olen 

o7'0hijy? arh Abos 2zoiqss” map | Liceanul la compus în ondrea 
î: oztoy palivras vnoiweas tz za | lor: locuitorii din: insule şi Io- 
“lovas' Dute "Oziv ze vai "Ag, | nienii asi învăţat, de la, aceste 

ai ărjsionwas | (femei) cum “să. cânte ' (laudele) RN
 GvonălovTăs ta 

(o5ros 85 6 '0hijy$ zi ros 20) | Opei 'şi a Argei, învocându-le 
ode zahaobs Duvobs. Exoivjos, 24 | şi-strîngând contribuţii: —acest 

Avuins 206, zobs dâouvoos âv | Olen,. venit din Liciu, este încă 
Ahn) azi 7 uepio aazaiptnut- | autorul celoi lilte: imne 'vechi   
  

“T nspâogtwv. Să evităm a lega aceste cuvinte cu zopzwopivas dat a a da aa , . 
ele se rapârtă la îc5325 z4p0()îyn55; de aceea am pus o vir- 

1 >
 

Pi
la
 

văzhz 25 Any: 
gulă după. “Laespoztiuy. | , 

*.îvhpuzovs. Locuitorii luaţi pentru ţâra în care locuiesc. 

3 vei cod oubrâzn».. : Textul elinese nu justifică nici de cum traducfrea 
lui Larcher >Le tribut 'qu'elles taient charges d'ofirir, pour le prompt et heu- 
»reux accouchement des femmes. de leur pays::.E evident. aci. că: e vorbă. de 
facerea-lor. Nu trebue să ne înșele aci cuvintul apli?vouş: acela de multe ori nu 
indică decât fete nemăritate : de aceea am şi tradus acest cuvint prin "sfetee 
iar nu >feci6rec. Ca confirmare a celor gise aci putem cita espresiunea »zrzghzvirzy 
Gîivac: de-care se servă Pindar (Olymp. VL. 51). Tot asemenea nu se justifică 
nică traducerea, lui P. Giguet »afin . d'obtenir de faciles enfantementse. Cuvîntul 
âv*i exprimă în mod p5sitiv un” beneficiă - primit. Şcim că Diana, subt numele 
de Lucina, presida la faceri. . | : So IN 

i Diana amândoi erai. copil ai Latonei, născuţi 

si
 

  

„trois: fjenist. ' Apolon şi 
la Delos, . | : 

3 "Qhjy. După mărturisirea lut Pausanias, Olen eră cel mar vechiit com- 
positor de imne; :el a precedat . chiar pe Pamfos și pe Orfeu.. Nu -ne mai r&- 
mâne nici un fragment din acele imne, dar putem face presupuneri în privinţa 
lor după descrieri, Ele erai în versuri exametrice şi se cântaii de popor chiar 
pe timpul lui Pausanias, E curios că atât Erodot cât şi Pausanias şi Suidas ne 
asigură că Olen eră Lician de. origină pe când cânticele lui erai de sigur în - 
limba elină. Putem presupune că acest poet eră din Patara, unde scim că Apo- 
lon şi Diana erai obiectul unui. cult special, ca la: Delos, în cualitatea lor de 
divinităţi titulare. (Oraţiu, în oda 4 din Cartea 3, numesce pe Apolon «Delius et 
Patareus Apolloc). .
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ce se cântă la Delos; — ele inii: 
şi răspândesc pe mormântul Opei 

şi a Argei, care se află acolo, 

cenușa câpselor urse în sacrifi- 
ciuri. pe altar. Mormântul lor se: 

află în dosul templului Dianei, rerpauuârn, Gppozăso mod Ryo 

loznzogiab 2. a întors spre răsărit, cu totul 

aprope de cenacolul Ceienilor. . 

36. - Atâta e de ajuns în pri- 

vința Iperboreenilor. Cât pentru 

ceea ce se dice relativ la Aburis, 
carele se spune că ar fi fostIper- 

borean, că ar fi ocolit cu săgsta 

lui împrejurul pământului întreg 
fără să. mânănce de fel, nu voiii 

dice nimic. Ducă . există Iper-. 

, 

36, Kai rodra păv Vaerfopâov 
săpa etpholo* zăy "ţâp mepi "AB 
pios 3 do zod heautvob eiya: 

“Yzeplopiw 05 )â, NE, bs mov 
DE 407 Tă00) Tijy 

  

sv0ş, Et 6£ isi mt 
, 

“îi 0bâ%y Girsdu, 

2 bzzpvâstot t ă))o:5. Ls 6 55 Gpiovy   
  

1. sabemyw Să evităm a uni acest cuvint cu szo?bv: el se referă la jr. 
Am tradus prin perifrasa »care se află acic fiind că nu se face menţiune mal 
sus de acest morment şi cred că în modul acesta se interpretâză may bine: sen- 
sul adevârat ce a voit autorul să '] dea acestui cuvînt. ra 

îcs:mzopioo.. Aceste clădiri, cari se numesc mal ordinar Esttazâg:n, (la: 
tinesce cenacula) eraii destinate la ospătarea strâinilor, şi pote. a pelerinilor 
cari mergeaii la Delos. E de credut că nu numa! insula Ceos aveă cenacolul , săi 
dar:că mal tâte insulele şi orașele principale al Eladei posedaii câte unul. În a- 
ceste edificiuri se dedeaii mal cu osebire ospeţe religiose: ele se -aflaii în.veci- 
nătatea templelor principale.  Într'o localitate frecuentată de pelerini strâini, cum 
era de sigur Delos, nu. e lucru de mirat ca lângă templu locuitorii altor insule 
să fi avut 'un local al lor pentru găsduirea_confraţilor lor. Pentru mal mare 
desluşire a celor dise aci putem cita pe aaa (E T5) are ne vorbesce: de 
“un Esttnzâztoy al Eleenilor la Olimpia, unde se dedea un banchet în onorea ce- 
lor victorioși în jocurile Olimpice.. e Da . 

3 "ABâmn5. “Mulţi autori ca Platon, Strabon, Iamblichus, 'Celsus -ş. ce. |. 
fac menţiune despre Abaris Iperboreanul,. dar .nu ne spun nimic clar. despre el. 
Oratorul Licurg ni'l descrie: ca un preot al lui Apolon carele întreprinsese un 
pelerinagiii mendicant purtând cu el o săgâtă, care, gicea el, ar fi aparţinut 
divinității lui. Mar târdiii legenda luâ o altă formă şi săgâta deveni un vehicul 
magie pe care el călătoria. Iamblichus ne spune că el dărui săgeata acâsta 
lu Pitagor, drept. recunoscință pentru lecţiile de filosofie ce le primise de la 
acest înţelept. E probabil că el eră, ca şi Anacharsis, un Scit, carele venise să studiese 
filosofia şi moravurile Elinilor în patria lor. Sa vădut. de unil în fabula:lui 
Abaris şi a'săgeţii lui, o alusiune la magnetul; acesta e prea de nccredut ca să 
se pâtă admite chiar posibilitatea unei astfel de ipotese. În Grecia antică n 
se scia absolut nimic despre polaritatea acului magnetic. . E 
„+ Grepwâstot. Erodot, deși combate ideile de simetrie geografică toemal 

în acest capitol, cade singur în acest păcat susțiind 'acâstă teorie, în privinţa 
câreia vedi mai sus nota 3 pag. 42. Ia DN ae: 

5. ăhhot, De și aci se subinţelege &/hpwnni, am preferit a traduce prin- 
trun adverb câ mal clar. : , a iu 

„5 - e). Antorul nostru aci atacă în mod: direct pe Ecateii,: autorul lui 
de predilecțiune al câruia credinţă. (care era şi aceea a majorităţii Elinilor)constă 
în a: atribui pământului :o formă perfect rotundă .saii circulară :. continentul, 
compus din Europa la nord și din Asia la sud (subt care din urmă denumire
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“rs z2pr6d0ws peri 1 z0))bs. | boreeni, trebue să.existe şi Iper-: 

155 ai 0odtva vâav Epowus &r- | notieni: “Bă rîd, când -văd încă, 
“moâusvov. 2 ot 'Oyzavăy re ptova | mulţi: (geografi) descriind. oco-: 

pâcovs: mEpit. ri riv 80dsay | lul pământului fără să aibă o. 

mbzhorepta ww: ză “tâpvob, . 4 | normă care să-i. conducă;. cară 
ri "Astrv ri Edpozq zotsbyzoy 5 | descriă: Oceanul ca curgând îm-: 

tor £ Ghost “âp 270 2mdosow |! prejurul pământului, (pe care îl. 
u&ţobec- rs Eriozrs: arty, %oi | fac) cireular ca cum (ar fi lu- 

TA -2s “poz + Sudozn. | erat) de un instrument de strun- 
îmi | gărie; şi cari fac Asia egală cu 

DI aa „| Buropa; voii explica în puţine, 

“cuvinte. întinderea fie câreia din. 

ele, şi.ce fel de formă are fie 

care, ea   
  

se coprindea Asia mică, Siria, Arabia, Egiptul şi tâtă costa Africei d'a lungul 
Mediteranei) eră încânjurat de o apă care curgea împrejurul pămentului şi 
îl isola de margine. Acestă apă sai fluviu se numia Oceanul. Forma sferică a 
pământului nu eră nici bănuită de Elini: de aceea să nu traducem zbrhozagtra 
mai jos decât prin cuvintul .»circularăc. e i 

“t pâwravses. Nu însemneză aci atât a serie pe cât a descrie şi pâte 
„chiar a desemna. i : 

2 anl obătva vbov Egovras îm pnoăuevov, Fără cea mal mică umbră 
de îndoiclă aceste cuvinte sunt greşite în texturile manuscrise. Sunt nevoit să le 
respect fiind că manuscrisele sunt unanime în privinţa lor, dar așa cum le vedem, 
în text, sunt gramaticalmente obscure. 270vzus, după text, se referă la vâvv şi, 
traducerea propusă de Creuzer »cum multos video. nullam rationem adhibentes 
que ipsos ducate, îmi pare puţin satisfăcătâre şi obscură, fiind-că leagă 3/ovzas: 
cu obâtva. Cred că în textul original se afla scris £:/0vzu. Se înţelege că daca 
admitem -textul ca corect, atunci trebue să traducem cum face Creuzer și să 
sacrificăm claritatea. Argumentele pe. cari bases presupunerea că textul ori- 
ginal avea £/ovza iar nu Eovsas sunt destul de puternice 'şi'sunt cele puse 
înainte de Blakesley: în litere unciale am avea: NOONEXONTAEZIITIICA- 
MENON. E forte natural ca primul: copist să fi omis bara la E și să fi: pus 
C (e) în loc; ceea ce ar.fi dat. NOONEXONTACZIILHCAMENON : pe urmă 
un alt copist, vădând Eyovzas îxjypnsăpzvov, a înţeles că lipsesce un e la &qypn3ă- 
pu2vov şi l'a, introdus, ceea-ce explică textul E/ovzzs fEnynzapevoy,. Dacă primim 
rectificarea, ani dvîtvu vâov Epovru: îtmpnsănevov, trebue să considerăm pe Ejovra 
ca un acusativ plural după EErppopzvov şi să traducem: >Rîd când ved multe 

_apersâne cari încă descriii charte ale pământului şi pe nici unul dintr'inșii: 
dând explicaţiuni cu bun înțelesc, De aceea aş admite a se ceti 0dă' îva iar nu 
od3Eva. În tâte casurile mal toţi comentatori sunt de acord că textul este corupt 
în acest pasagiii. Rectificarea propusă de Belkker, care scrie E4Gysos, nu e ba: 
sată pe nici: un bun argument. Traduc aci după -textul bănuit ca corupt, fiind- 
că nu avem manuscrisele. în favorea unei rectificări, dar sunt dator a spunecă 
cred traducţia propusă aci în notă ca representând adevărata, idee a autorului, 
13. motedvrwv. Ar fi fost mal gramatical după “ppripova. să se fi dis aci 
otodat. Schweighăuser însă, şi pâte cu 6re-care -cuvînt, susține că otv 
este genitivul absolut (identig .cu ablativul absolut în limba, latină) după ehâ, 
şi traduce: »râd ca că să fi făcut Asia egală cu Europac, Dar pâte că idea, 

“ acâsta e cam. exagerată, mâl cu 'semă că genitivul absolut nu prea e usitat de 
Erodot. De aceea traduc ca. -cum am aveă aci o erdre pentru nato. . 

„1. 4 om ris 36 papi. Literalmente: »cum stă în privinţa descrierile, 
pag» ca pivuvres mal sus, indică, descriere. a PR -
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37. Ilipoa: oizânvai! pastiroy- 31. Perşii locuiesc stabiliţi pe: 
25 Esi ziy vostry 0ahassoy 2, ri | malul mârii meridionale, care se 

'"Epobziy azdeoufrrv zobro» 3 | numesce Eritrea: mai sus: de 
bmeporztavs: mubs Poptw tu» | aceştia, spre nord, locuiesc Me- 
Mi%o Mio & 23 Xdonstpas 5, Xan- | ii, (mai sus) de Medi, Saspirii; 
zzizoy Bă Nâhyo, ozizaves îi | iar (mai sus) de Saspiri, Colchiă, 
zi Boprtv 0âhaoozy * îs zi | cară locuese pe malul mârii me- 

Pas oras S4âtâni, Tara sî- | di-nopţiale în care se varsă rîul 

Gepa. 5 Ebvez oizăs î7 (ia)ioors îs | Fasis. Aceste patru popâre o- 

Gihaasaa, cupă spaţiul de la o mare până 
i | la cea laltă. : 

38. “Bun dzey 63 că mphs tonă 38. De uci spre apus două 

pas dzoi 6 update dz" absi,s pa | vegiuni înainteză spre mure, aces- 
zazaivawa! Es ljădaooay, zăs &ţâ | tea ei le voiii descrie: una din 
seria 1. "Evz 2 1) 4 î, | aceste regiuni, începe spre nord 
în. să apă Roptty dz Pâotos | de la Fasis şi se întinde în mare, 

îrtavăvn, zagastcasar. 3e 0dduasa | Ma lungul Pontului şi al Eles- 
za, si 7by LG 0 mai ză) “E)- | pontului până la promontoriul 

3040) uzp Xugatov? 0 'Tpoi- Sigoum i în Troada ; spre miagă- 

. 
m
o
   

  

1 oimtovat Acest verb nu are nici un regim direct în acâstă frasă, deşi 
el în tot dauna cere un acusativ. Schweighiiuser presupune că sar fi omis de 
copiști cuvîntul "Act, Acâsta este forte “posibil, dar ne-existând acest cuvînt 
în nici un manuscris, nu ne este permis a-l întroduce în textul nostru. . 

2 vosimv lăhuasuw. E de observat că atât aci cât şi la Cap. 42, se în: 
țelege o altă mare decât cea indicată prin expresia oz bdhuaza la Cap. 13, 
Aci_e vorbă, de golful Persic, de Ore-ce marea Eritrea propriii lisă corespundea 
cu Oceanul Indian” modern, şi acolo nu locuia de fel Perșii: E dar mal natural 
să credem că Erodot a voit să înţelâgă golful Persic, saii, cum se mai numesc 
astă- A marea Oman. : 

Las net pes. Aceştia, locuiati în vecinătatea Erivanului modern, Ritter 
pretinde că denurnirea pietrei preţiose »safirule este asociată cu numele acestui 
popor, pentru că la dinsul se găsiaii multe pietre de felul acesta. 

+ popnîmv bihusany, Opus la >vostriy Wâhassave de mal sus. Se indică 
firesce aci Pontul Euxin în care se varsă Fasul lângă Batumul modern şi ora; 
sul Poti,. tocmai la punctul unde era frontiera vechie între Rusia şi Turcia 
înaintea resbelului din 1877. 

- stagepu. Aceste popore sunt de sigur acelea prin teritoriul câror ar fi si- 
lite să trecă mărfurile importate în Grecia din Asia prin Colchida. Aceste măr: 
furi veniaă pe uscat până la marea Caspie; de acolo eraii cărate pe: riul Ciru, 
astă- A > »Ruruc saii >Kourac, și "de acolo în fine treceaii munţii în valea Colchider, 

ara. Nu avem în limba nâstră nică- un cuvînt prin care am putea ex- 

prima acâstă vorbă. Am tradus prin cuvîntul >regiunie, dar acela nu exprimă 
nici cum sensul adevârat al lui dea. Prin uz se înţelege î în limba elină o 
regiune care înainteză în mare cu o parte lipită de continent. De acolo îşi 
derivă numele >Atica< din causa formei peninsulei. pe care e situată Atena. 
Numele original a fost: Atat, Tot ast-fel şi Iapigia era o >ăzzi,c. Peninsulele 
unite cu continentul printr'un isthmu îngust se numiai jegsâwsct: astfel Istria 
ar fi o.ăxz şi Crimea 0 Jepobynsos. ? 

> Legetov. Promontoriul Sigteum, pe care se “afla situat acest oraş, este for- 
mat dintr'o ramificaţie a muntelui Ida și se ridică d'asupra mârii ca o stîncă 

Erodot IV, — 43825. ” 4
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m ză 3 2pbs v6r05, 1, azi, dd- | di, acestă regiune urmâsă costa 
n Gri, ab 705  Momovpzo | maritimă, de la golful Miriandric, 

pb Dotwiz, zzm- | despre pârţile Feniciei, până la 

vo5, teivst ză Se 0i)uo5mv văi | promontoriul Triopiii; trei-dleci 
Tprozio» rpm” 2 oizsz ev sii | de neamuri de 6meni locuiesc în 
cazi zabrq E0wa dwfpozoy rpri- | acestă regiune. Tată dar una din 
zora.3 Aden uăv vw 1 5sî5 sv | regiuni. 
ză a 

39, “II e: i ssâpn ab Ilzps3- 39.  Cea-laltă regiune începe 
oy dptauâvn maparizaza îs ziv | de la Perşi şi se întinde până 
"Eroii * 0ihaasaw. îi ss Ilzp- | la marea Eritree, ea este persică, 
auzi, 5 zi dj ad zabers Erâsro- | şi pe urmă asiriană, şi din asi-. 

40705 1, 26 

  

    
înaltă; acum, locul fiind sus, promontoriul e ocupat de o mulţime de mori de 
vânt. La vre o două kilometri spre nord de acest promontoriii- se: află ura 
Scamandrului combinat cu Simoisul. Aceste două ape depun așa mult alnvion 
peste „câmpia prin care sfârşese cursul lor, încât.localitatea. se modifică necau- 
tenit. E probat că în vechime gura. Scamandrului, era mal departe de promon- 
toriul Sigieum de cât. este astă-di, câci cursul fliviului s'a schimbat în partea: 
lui inferioră şi s'a depărtat de Hissarlik, unde eraii ruinele Troiei, şi aprope de 

"care am constatat singur urmele vechiei albit. E EI 
1 AMuptavâptzod z5hzov. Nu putem fi aicea siguri despre text, fiind că 

tâte manuscrisele variază : unele ai Mezgayâtx05, altele Mgtuvâduv, altele” Ma- 
“ptravânvâv, în fine altele Mragtzvâgro5. Primele variante se referă tâte Ia solful 
Mariandiu, nu în Fenicia ci în Bitinia, adică la: nordul Asiei mici, în loc de 
spre sud, cum o exprimă zpăs yâzov. De aceea prefer cu mult textul Mvotrzv- 
p:405, care se referă la golful Isus între Cilicia şi Siria, tocmai la punctul 
unde câsta se întinde spre sud-pentru a forma Fenicia, după ce a urmat di- 
recţia de la apus spre răsărit pentru a forma câsta despre sud a Asiei mici. 
Miriandrul era un oraş fenician în golful Isus. Xenofonte ne vorbesce de el în 
Anabasis, |. 436, şi îl descrie ca: >z6):s oirouutrn 6ab Poryirive. E-mal natu- 
ral să suposăm că Erodot vorbesce de acest Miriandru, fiind că alt-fel ar des- 
crie de două ori regiunea între Troada şi Bitinia. ” 

Tptostov &xp-ns. Promontoriul Tropiu se afla între golful Ceramic şi 
acel de Rod, pe dinsul se ridica celebra cetate Cnid, colonie doriană. Vedem 
aci cât de imperfectă este geografia, lui Erodot, de Sre-ce chiar când descrie to- 
"pografia Asiei mici, el face confusiuni şi inesaetități. 

fvea ăvbpăzov epiirovea. Aceste -naţii, sait mat bine comunităţi 
_ diferite, sunt enumerate de Erczot.- parte în Cartea I, Cap. 28, parte în Cartea 

III, Cap. 90, parte în Cartea VII, Cap. 72. Ele pot fi ast-fel reeapitulate: ALoschit, 
Pibarenil, Macronii, JMosineciă, Marii, Alarodii, Armenii, Capadocii, Matienii, 
Paflagonii, Chalibii, Mariandinii, Bitiniy, Tinii, Acolii, Ionienii, ' Magnesienil, 
Dorienii, Misii, Lidii, Carii, Caunil, Licienil, Milieii, Cabalii, Lasonii, Igemniy, 
Frigieniă, Pamfilil și Cilicienii. Se înțelege prin acâstă zei totă Asia mică, dela 
Fasis până la golful Isus. - ” - . 

î "Epobpnw. Ca mat sus, golful Persic. 
5 Ilepatum. E greii aci să ne închipuim cum se pâte- considera Persia ca 

făcend parte din peninsula arabică, pe care de sigur o înţelege autorul prin cea 
d'a doua ăn. Blakesley susține că pasagiul e corupt, câci e evident că Ero- 
dot considera Persia mai mult ca o basă de la care se despărţiaii cele două 
peninsule pe cari le numesce &xzai, adică peninsula Asiei Mici şi peninsula. 
“arabică cu Siria şi Fenicia. Să nu uităm că Erodot nu ţine în seamă isthmul de 
Suez, astfel expresia ze nu s'ar aplica “regiunii aci descrise, adică regiunii 
formate din Arabia, Asiria şi Fenicia, cari, după cum crede Blakesley, sunt cele 
trei ţeri despre cari e vorba mai jos în acest capitol. i
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riană (devine) arabică; ea se ter- 
mina,—nu în realitate, dar numai 

ca mod dea see exprima, — la gol- Se 
ful arabic, 'la care Dariu a des- 

chis un canal de la Nil: de la 

ad, 05 d 

ut vo Powizrs ad Ilenstov, | ţâra Perşilor până în Fenicia 
nos zhazds pai a0h)is 3 2ott | localitatea este lată şi întinsă; 

sd 68 amd. Powizns zapizz Gu | acestă regiune se întinde de la 
=icâs sis Uohăosrs * 1, duzh ode | pânţile Feniciei, Va lungul (c6s- 

tei) mârii nâstre până în Siria 
Palestină şi în Egipt, unde ea 

se 'termină; întrînsa, locuese 

numai trei popore; aceste (ţâri) 
compun pârţile Asiei spre apus, 

începând de la: Perşi. | 

40, . Pârţile dincolo de Perşi, 
„de Megi, de Saspiri şi de Col- 

map a Soo 

10, Atrvaroy, 25 

Ele, So: cpin 5 

Ti Izhazoctvrp 

Tv Tehavrâ” &v ri, 

ya Tadza, păy 

aa Vepotoy să zpbs Eonions zis 
"Asirs E/avză ori, | 

40. Tă î zorbzztlis Ieapotoy. 

ai, Mio, za. Looney pai Ro)" 

09 Tă 2pbs 1 se ai TEhtov 

vazih)ovra, E0=y uây în "Epvbpi i 
zapis 04537 6, zpds fBaptw 0: 

1 Raszin z= 0â)a037, 40 „i "Apă 
"Ens zotaubs, En îphs Edo vio 
poa 1, Mpa 68 siis "lvâezijs oiză-   s6relui, sunt limitate de marea 

Eritree, iar spre nord de marea 

Caspie şi de rîul! Araxe, care 

curge spre . răsăritul .s6relui. 
Până în India Asia este locuită: 

  

1 05 hţobsa = LN Vu. ci >văpoe indică obiceiul creat. prin con- 
venţiunţ, adic? «e nai în limbagiul ar_că ar fi terminând, 
dar_că în-realitate. nu_e _aşac : "se înţelege că Erodot se. încârăă”să explice că 
ceea ce împedică Arabia de a fi o perfectă peninsulă este punctul'ei de con- 
tact cu Africa prin-isthmul de Suez. 

Auapetos 4 mod Nethov diwpvya îcigae. B vorbă despre canalul 
pe care Faraonul Neco a refusat să-l redeschigă de frica puterii Babilonienilor. 
Canalul acesta fu întâii săpat de Ramses II Și fu astupat pe urmă de nisipuri. 
Ei fu destupat mai târdiii de Ptolemei, şi âncă mai târdiii, cu altă ocasie, de 
Traian. Cât pentru destujarea lui de câtre Dariu, Erodot ne vorbesce despre 
acesta în Cartea II, Cap. 158, : unde descrie acest-canal în mod exact. Se vede 
că” Dariu termină lucrarea pe care Faraonul Neco se temu a o continua în 
urma predicerilor,  oracolului. 

%0))66. Însemnăză aci >întinse. Tot în sensul acesta se in acest cu- 
vînt de Erodot în Cartea, acâsta, Cap. 109: hipo beta ze uri mod me, şi în 
Cartea YI, „Cap. 126, >udhnos zohbse, - 

4 soâe 25 ba). da s%js. Adică marea Mediterană. 

        

5 Etived fart epiu. E clar aci că nu intră Perşil în categoria acestor po- 
pâre: e vorbă de Fenicieni, de Asirient şi de Arabi. Vegi mai sus nota 3, pag. 50, 

6. EvUev utv 4 "E popă sape: băhucsa. Din acest pasagiii se vede 
fârte clar că frodot dă un sens forte larg acestei mâri, desemnând prin expresia 
»Eritrea< tot ce formâză limita Asiei despre miadă di, copringând şi golful Persie 
şi golful Arabic. | 

1 6 "Acdtms so ap ds; pia 
-tâtă geografia i Erodot nu este 

. ae 
SmE 0% ăvispovza: “Nimie pate i in 

reii de descurcat de cât identitatea şi 

Pepet ni 

chi, spre est şi spre răsăritul -
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ezat "cir: sb 88 ănb zabens îpi- | iar.partea ei despre răsărit este 

os ăn sd ps Tv: 461, 05 | pustie, şi nimeni nu pote. să 
Ze. 05âsis mpăoa,. ciov & i zi &oz. | deserie ce fel de loc este: iată 
Todea păy 4% zosabzn 1] 'Acin | dar configuraţia şi întinderea 
azi,» a Asiei. 

41. IL -53 Azbq & încă 41. Cât pentru Libia, ea 
ci Erpm 2-2ozi: nd “ţăg Atrpbato» | face parte din a doua regiune: 

Epdtuszat, a uz wy | câcă Libia ţine de Egipt. Câ- 

a) ai i a azer) zoz | tre Egipt, acestă regiune -este 

ad ! ms 55 | ângustă: câcă de la marea n6s- 

*7a ub- | tră până la murea Eritree sunt 

îsd Ie ci     
posiţia acestul rii. Fără cea mai mică indoiâlă idea ce își făcea acest istorian 
despre pârţile mârii Caspie şi ale mârii Aral precum și despre riurile ce se varsă 
în aceste lacuri mari, era. forte vagă şi forte neprecisă. Aceșt Araxe pâte să 

- fie acelaş curs de apă despre care e vorba î în Cartea I, Cap. 201, dar nu pâte 
fi acelaş despre “care s'a vorbit mal sus în Cartea acâsta, la Cap. 11. Pare po- 
sitiv, din tote menţiunile ce.le face Erodot relativ la regiunile acestea, că : el 
confundă mai întâiti marea Caspie cu marea Aral, pe urmă confundă între ele 
patru rîuri, Aras, Volga, Oxus şi axarte, şi le ia unul drept altul. Ori şi cum, 
numai unul din aceste rîuri. curge spre răsărit, prin urmare există o confusie în 
mintea autorului și asupra cursului lor. V olga curge de la nord spre sud, iar 
Oxus şi Sir-Daria (vechiul Taxarte) curg, din contra, “de a răsărit spre apus. Ori 
cât sar fi putut schimba, din timpul Tur Erodot, aceste localităţi, totuși nu e 
de credut ca un iii, saii mal multe rîuri, să curgă acum în direcţia opusă. 
Creuzer cercă să acopere erârea gravă ce o face. autorul dicend că pia 

“cu o preposiţiune nu indică aşa mult-cursul riului pe cât indică partea în care 
curge, adică că curge: în pârţile orientului :>Araxes fluere dicatur ad orien- 
3tem..csc. Cum verburn î pe, adjunetă prepositione, . non tam de fluvii cursu ac 
>divectione dicatur, quam potius_oninino quă parte, quâ regione ille Huatindi- 
>cete. Blakesley . pr esupune că Erodot dă numele de Araxe unul rit care în 
adevâr curge spre răsărit şi se varsă în lacul Lob din Tibet, Niebuhr explică 
erdrea lui Erodot dicând că el îşi Închipuia că riul Araxe lăsă o ramură din 
el care'să vărsă în marea Caspie, şi că cursul principal apuca pe urmă spre 
India unde se pierdea în mlaștine.. În fine Rawlinson caută să explice ş şi el erorea 
dicend că este o greşâlă, un lapsus, şi că Erodota voit să dică că riul Araxe curge. 
spre apus iar nu spre răsărit. 'Tote. aceste explicaţii mi se par studiate şi ne- 
fundate 'şi cred că e mult mai natural să recunâscem că autorul nostru avea o . 
idec fârte vagă despre "geografia Tartariei moderne, geografie care, chiar, în' 
timpii moderni, nu era bine cunoscută de toţi, până ce expediţia Ruşilor la 
Khiva a 'aruncat ceva mai multă lumină asupra el. Afară de acâsta, suntem jus- 
tificaţi a crede 'că Erodot făcea confusiY inară în privinţa riuluă Araxe, lucru care 
resultă din tote menţiunile ce le face el despre acest riu. Traducerea luk Giguet 
»par lAraxe, qui coule en suivant la marche du soleile este cu totul greşită. Ă 

Epiunos Tomb spăs sv în; Aci, de sigur, e vorbă despre desertul 
Cobi cu care se presupunea că se termină Asia. Existenţa: Chinesilor. d'abia se 
Vănuia la „epoca lui Erodot,. 

_- Asa 2v' 7 usi nf € EzE pg. Acestă confusie între Africa şi, Asia este, 

  

o erdre conitină multor geoirată aă antichităţii. 
3 “Gretym. Alusie la “isthmul de Suez între Mediterana şi marea Roi, 

sai golful Aral ie. . a 
193: 16 iahdssme. Ca ma! sus, marea “Mediterană: ! ” 

5 "Frog idhusamw. Aci se înțeleme marea Roşie propriii disă. Am vă 
dut că subt, acest nume Erodot confunda golful Persic, oceanul Indian: şi gol 
ful Arabic, sai marea numită astă-dI Roșie. . 

N
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piâse sia! drapottoy abza: '3y sizy |.o sută de mii de coţi: ceea ce 
ihuo orădir 1 ză 65 and 205 azit- | face o mie de stadii; regiunea 
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o 20532 1) asi, îjzis Am văzjzar. | forte lată dincolo de : acest 

| isthmu. ae, 
42.  Qovudio cv zây Goopa- | 42. Bii-unul mă mir dea- 

Giro 77 dtshovwy Asfdmy se | ceia cari ai delimitat şi- di- 
47 "doi ai Eopozrr 09 %ăp | visat Libia, şi Asia şi Europa; p 

19 
Gutrpă ră âamtpnwa adrâoy Esti. | câci deosebirea între acestea nu 

o 
7 

Mijrei păv “păp map! Guzozipas ma- | emică. De 6re-ce, în privinţa lun- 

pizza? 1 Edpoznm ebpzos 05 mîp, | gimii, Europa le-ajunge pe.a- 
G525 ovupa)stwy atm paivazai vot | mândouă (cele. lalte), în privința 

tva. An uây “ăn Eroi Sobziy | însă a lâţimii, ea nu 'mi pare 

20559 mspipaozos, hi 90 abzis | a fi demnă de a fi comparată 

zpbs ch "Acimy odrite, Neză z05 | (eu ele).-Cât despre Libia, noi 
Atpazioy Bac)âos. zpbzod3 zâv | scim că ea este înconjurată de 

Îsi tâuzy vazoditomos" îs tasi | mare, afa ră numai “acolo “unde 
7 ze Ti Gopbat Ezaboaza 0pbosw |.ea .se. hotârnicesce : cu . Asia,   
  

1 ibtot scădtot 'Tot aşa şi Plin (Hist, nat. XV. 11). estimă lăţimea istli- 
mului de Suez la 125 de mile romane, care egala 1000 de stadii elinesci..Acâstă 
estimaţiune este aprope exactă, câci de la Suez până la Port Said sunt 128 de 
kilometri, adică 1036 de stadii. ” ” aa ". 

2 Mast piv ţăg na uportans sudieet. Să nu ne surprindă acestă 
afirmaţie, pentru că trebue să ne aducem :aininte că pentru Erodot, Asia 
se compunea numai din Tartaria, din Persia, din. Siria şi din Asia Mică, iar 
Africa numai din Egiptul cu câsta Mediteranei : restul acestor continente: mari 
eră cu desăvîrșire necunoscut, Pe de altă parte, Erodot acorda Europei o mat 
mare întindere de cât i se atribuia de geografi cari laii precedat. De exemplu, 
după Erodot, limitele Europei despre Asia craii inai aceleaşi pe cari le conside- 
Tăm şi noi ca “atare, şi a nume: riul Fasis, marea Caspie şi Araxul ; Ecateii, din . 
contra, considera că Asia începea dela Tanais încolo. Acâstă din urmă limită 
fu adoptată şi de Strabon şi de geografi evului de mijloc, până când Ruşii au 
început a considera fluviul Ural, marea Caspie, şi frontiera lor despre Turcia 
drept limită între Europa şi Asia, i : 

3 Neah 705 Aioaziwy Gusthtos aprob. De 0re-ce acest Faraon a or- 
donat o ast-fel de circumnavigare a Africei, ne:apărat. că acâsta a fost pentru 
a confirma o teorie deja existentă asupra configurației continentului african, 
adică e de presupus că capul de Bună Speranţă fusese deja îndoit. Cât pentru 
adevârul acestei circumnâvigaţiuni ordonate: de Neco, nu -pâte- fi probă mai 
bună decât fenomenul pe care laii observat aceşti navigatori: îndată ce aii 
trecut capul, şi care pare atât de absurd. lui Erodot, adică. că mergând spre 
nord, sârele resăria la drâpta lor'iar nu la stînga ca mat înainte. Vedem dar că 
Vasco. de Gama şi Bartolomeo Diaz nu sunt cei dintâi cari aii treent peste capul 
de Bună Speranţă, ci că Fenicienii, trimişi de Neco, cu 21 secoli înainte, făcu- 
seseră acest voiaj, întreprins iar puţin timp după aceea de Hanno, un navigator 
cartagines. Plin vorbesce despre multe navigațiuni dela” golful Arabic până la. 
Gade, cu scop comercial, prin urmare putem conchide că forma Africei eră forte 
bine constatată. înaintea expediției lui Vasco de Gama. — Întrâga frasa a 
câsta. până la vrgzmhisavzosc este un exemplu de genitiv absolut. - DER 

+ dâppyra. Pentru acestă încercare a lui Neco de a face. un canal dela 
Nil până la marea Roșie, vegi nota respectivă la, Cartea II, cap. 158. .. ...
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Neco, regele Egiptenilor, fiind, 
pre cât scim noi, cel dintâii 

carele să fi demonstrat acesta; 

el, după. ce a renunţat la să- 
parea canalului care trebuia să 
curgă dela Nil până la golful 

Arabic, a trimis nisce Fenicieni 

având nave, cu ordin de a pluti 

înapoi prin colânele lui - Ercul 

până la marea de Nord, şi de 

a reveni ast-fel iar în Egipt. 

Fenicienii, pornind din "marea, 

[ritree, navigară în marea de 

Sud. Îndată ce se făci tâmnă, 

debarcară şi tiăcură semănătură 

pentru a av6 provisii în ori-ce 
  

1 Bopmtmv băhasaay. Aci se înțelege marea Mediterană care se con- 
trastă cu marea Indiană. (Vedi pentru acâsta nota la Cartea II, cap. 11 asupra 
pasagiului îz 75 "Egnbgiis zahzopEwns (hrs 5%,5). IN | - 

2 'Epvbpiis bahasams. Aci se înțelege golful Arabic saii marea pe care 
astă-Qi o numim Roşie. 

“5 vorimv fiăhucaay. Adică oceanul Indian, începând dela capul Guardafui 
până la capul de Bună-Speranţă. - 

î mpostcyovstâ. Unele manuscrise ati zp0sy6yses: cele mai bune ediţii 
însă aii urmat textul manuscrisului vienes 'și al aceluia din Viblioteca colegiu- 
lui Emmanuel din Cambridge, cari ambele aii aposispovses, - 

5 puvotaro. Unele manuscrise aii zvoiuzo, ceea ce ar însemna: »Să se 
facă rodul ca să'l aibă cu dânşire. 

* wEvecxov dv ăpmtov. Se vede că aceşti navigatori aii pornit din gol- 
ful Arabic pe la Iulie, și toţi scim cu ce repegiciune produce pământul rodul 

„săi în acele clime calde. Sir J. Wilkinson afirmă că în Africa, ordul, mazărea, 
- şi alte producte se culeg 100 de ile după ce s'a semănat, iar zarzavaturile 

50 saii 60 de gile după semănătură; vedem dar că aceşti exploratori nu aveati 
nevoe să aştepte mult, cum ar fi fost siliţi s'o facă în climele nâstre. Trei luni 
de repaos nu eră o pierdere de timp pentru navigatorii Fenicieni însărcinaţi cu 
misiunea de a face ocolul continentului african; d'abia erai suficiente pentru 
odihna lor şi repararea navelor, cari, precum scim, eraii nică şi prin urmare 
se deterioraii lesne, ne putend face călători lungă fără a ave trebuinţă de a fi 
trase la mal din când în când și reparate, , 

1 Em)eoy. Se subtînţelege &y. - 
8 pirw Eret. Iată cum fixâză Wheeler (Geography of Herodotus) crono- 

logia aceste! expediţiuni memorabile : Faraonul Neco a început să domnâscă la 
anul 616 înainte de Christos şi a întrebuințat primii ani al domniei lui cu 
săparea canalului destinat să împlinescă scopul atins astă-Qi de canalul de 
Suez. Presupuind că el ar fi renunţat la acâstă lucrare la anul 613, putem 
fixa cu destulă precisie luna lui Iulie 613 ca data plecării navigatorilor. fe- 
nicieni din portul Suez. Cu mijlâcele de navigaţiune ce existaii în acele tim- 
puri trebue să calculăm 2 luni pentru călătoria în marea Roşie; prin urmare 
el ai intrat în oceanul Indian prin strimtorea Bab-el-Mandeb pe la Octombrie 
613, de acolo, urmând linia câstei, ar fi ajuns la capul de Bună Speranţă cani 
pe la Ianuarie 612. Oprindu-se iar de două ori pentru semănat și recoltă pe 
câsta occidentală a: Africel, de exemplu o dată pe la Angola şi altă dată pe
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zi Ab | pornit (din noi): ast-fel; împli- 
zăv dEhiov î5/o0 îs să dat 1. 05- | nindu-se doi ani, au trecut co- 

zo uăy ada 25, ză zpâtay?. | Inele lui Ercul în unul al trei- 
| lea, şi-saă întors în Egipt. Fă. 

spuneaii, dar ei: cred că: nu 

spuneati adevârul, deşi alţii sunt 
libezi ș'o er6dă, că făcând călă- 

toria împrejurul Libiei, ar fi avut 
sorele în partea drâptă. Ast-fel 

pentru prima Grau se cunoscu 

acest (continent). 

JI
 -. e - IA 720, 05 TE ThWGvE 

43, Maze 65 Roprfonei sis: |. 43. După (Fenicieni), Carta-. , (Ii 1 , 
o îonzs îns Xacăozrs “i 6 | ginesii sunt acei cari ai con- 

Tedozosi, îvip 'A-ausidrs, od | firmat (aceste lucruri privitore 

zeptezhooaz Apr 53 ară 3050 | la geografia Libiei): de 6re ce     
costa Guineit superidre (amândouă localităţi măndse), aii putut ajunge la gura 
fluviului Senegal pe le Martie 611; şi atunci intrând în strîmtorile Gibral- 
tarului pe la tâmna anului GI1, ar complecta călătoria lor revenind în Egipt pe 
la anul 610. Ast-fel dar întrâga cireumnavigaţie ar fi ocupat 3 ani, timp forte pro- 

"babil, daca considerăm dificultăţile ce se întâmpina pe atunci, mat cu sâmă 
„cu nave mică, şi în' mână necunoscute. | ” 

1 d 8h:ov Eoyov îs că Basta. Acest pasagiii s'a interpretat în două mo- 
duri ; saii că, Fenicienii, după ce aii trecut capul de Bună Speranţă şi ai apucat 
direcţia spre nord de unde până atunci navigaii spre sud, aii vădut că sârele nu mnaY 
resăria la stinga ci la drâpta lor, sati iar că după ce aii trecut ecuatorul, ai avut 
sorele spre nord în loc de spre sud. Amândouă aceste fenomene ar fi ohser- 
vate de aceşti navigatori şi în casul de faţă fidelul raport al unui fapt pe care 
îl erede autorul absurd,. dă o mat mare autoritate întregii istorisiri. Daca nu 
raportă aci Frodot acest fenomen, observat: de navigatorii Fenicieni, fenomen la 
care el nu dă credăment, mulţi astă-qI ar. fi rămas sceptici -în privinţa acestei 
expediții. Să nu criticăm dar nici odată pe Erodot pentru că raportâza tâte di- 
sele ce le crede absurde, câci iată-ne în faţa unui fapt preţios care ar fi r& 
mas ascuns pentru noi daca Erodot seria numai ceea ce el socote demn de cregut. 

1 pdzw pty adsm Evei ză aptizov. Larcher pretinde cu Orecare 
cuvînt că accstă frasă este eliptică şi că se subtinţelege »zzgigppnros 20504, zhhy 
soy absis maps zijv "Asi oupilete, Ie i 

3 ci hiţovzzs, Aci iar este frasa eliptică, subtînțelegendu-se 'zzzi A:B5ns, 
saii epipaozav î0bsny, Ain fost silit aci să complectez elipsa în traducţie. Unii 
comentatori ai credut că e mai nemerit a preschimba hi-ppzss în zhovszs, lucru 
nejustificat prin nici un manuscris. Afară de acâsta vedem că: Cartaginesii nu 
aii fost cei dintâi după Fenicieni, cari ai navigat cu scop de a face ocolul 
Africii, de ore ce între Fenicieni şi Cartaginesi a făcut încercare Sataspe' fără 
a face ocolul complect. Data expediţiunit cartaginese e forte greă de determinat. 
„4 Xazdoamg pe 6 Peucn:os. Un manuscris are Luzicate “e d Teusastos, 
ca cum nominativul ar fi Teisze, pe când acest nominativ este Teăsarjs, pre: 
cum se. pâte constata la Cartea VII, Cap. 11, unde tâte manuserisele sunt una- 
mime. În Cartea VII, Cap. 79, şi în Cartea IX, Cap.76, se vorbesce iar de un 
Teaspe, tatăl lut Farandat, dar acesta e-un personagiă deosebit. - Numele 
Teaspe, ca tote numele în aspe (de la vsasp< saă vespe, cal), era comun la Perşi.
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zzurzzie” o)hă. Bsiaus =6 za uijzos | Sataspe, fiul lui Teaspe, un A- 
705 2605 ai Tijv Spirii, az1)b= | chemenid, nu făcu ocolul .Li- 
Omiow, 0bâ' Enerehzoz, shy Emtzată | biei, (deşi) fu trimis anume pen- 7 
0:14). udjeng de0how. Oprina “âp | tru acesta; dar temându-se de 
Îozdpob 205 Mepabtâo! zârdsazo | lungimea - voiajului, şi de sin- 
„Raphewor Ezsa uâh)hoyos  abz6d | gurătate, s'a întors înapoi, şi nu 
vă sade zip. oizizv dvasrnda- | a săvărşit lucrarea ce i o împu- 

. 
ziziodat? brd! Zăptzw footos, î) | sese muma lui. (Şi acesta) fiind 
uÎTno mod Xozkonzas, î0d6% An- | că ripise o fecidră. fica lui veti w- | , ? 

maiob aBshest, zapartoxz0, 5 wâsă | Vopir, fiul lui Meoabiz : pe urmă ' voi: i i i , o 

at 257 psto Griuirv sabiosw îi- | în momentul când: era să fie 
zep tsi Angry râp oi Ovărrrny | el tras în ţepi pentru acâstă 

a mspizhbsty, Es dv ămi- | crimă, conform ordinului regelui 
„vaza sptahoy adry 26 my "Apdi- | Xerxe, muma lui Sataspe,fiind 
fo» zihzor owr/orisaycos 23 Eip- | şi soră-a lui Dariu, obținu gra- 
fzw xi roboti, 6 Sazăsans, ai | ţia lui, figăduind că ea îi va 

co
 

a & a e
 

a 
Zouevos 86 :Atonzoy vai dapov | impune o mai mare pedâpsă; a: 
Via fe: vai vabtas mană robzov, | dică lar silisă facă pe mare o- 
Enhss apă lpuzaias orihas” 6i- | colul Libiei, astfel ca făcând acest 
ezzhsus 08 zi 2umas Th îrapi-- | ocol, să se reîntâreă pe la gol- 
ri zi: 0 căwoua Xo- | ful Arabic: consimţind la acesta 
Moss sori, Exhzs ans nenmuâpinv | şi Xerse, Sataspe a mers în 
eplsas 05 0â)asoav zo)hiv Ev | Egipt, si obţinând de acolo o 

, navă şi un echipagiii,-a ajuns 
vos gis 5âsz, dmosepâvas bataw | până la colânele lui Ereul; tre- 
ansahsz 5e Atpatov 37, 28 abers | când între acestea, şi îndoind acel 
ămteiuavos apă Rata 6 Ziutea, | cap al.Libiei care se numesce 
dee gpăs ză aposorăro! îfpb- | Solois, -navigă spre sud; stră- 

2005 Gutnuis mapanhsst, zofjijz. | bătând, în timp de mai multe 

a 9 >
 

*
 

Ș a «a
i a a S “=
 

t
p
 A a î 

w
o
 

7)
 

w
e
 e Pi t

v
 a 9 =
 

a =
 îo i     

1 fwzbgov za Mea25tov. Despre acest Zopir vorbesce Erodot în cel 
din urmă capitol al Cârţii III. ” ” ” 
„2 Gvmsuohoztetalirat. Pedâpsa ordinară pentru 'erime la Perşă. (Vedi 

Cartea III, Cap. 132). , a 
3 pupat Smoz.  Câte-va ediții vechi aii zapgrizrazn. ' 

* Xohbsts. Astă-di capul Spartel, unde începe costa Afiicei să apuce 
spre răsărit ca să formeze golful Guineii. Erodot mai face menţiune de acest 
promotoriu în Cartea II, cap 82. 

5 uvast. În unele ediții pqst. Ă 
6 Baathia. Unele ediţii anii dresthiaa. : 

„1 p9ăg <ă mnoswrăzu. Astfel este textul tutulor manuscriselor, afară” de 

acela din biblioteca colegiului Emmanuel din Cambridge. . 
8 dvlipuzobs sutupobs. Se vorbesce mat sus (Cartea II, Cap. 32), de- 

spre un neam pitic în Africa. Se pote prea bine ca. aceşti navigatori ai anti- 
chităţii să fi dat peste strămoșii actualilor locuitori de pe la capul de Bună Spe- 
ranţă, cari se numesc astă-dt Bosjemans şi Dakos şi a câror statură e pitică: er
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porti 1 Br ppsoutyobs" ci, Guws | luni o mare întindere de ocean, 
zis zacoţalata cij vii, mebizozi | (și vădend) că tot mai remânea 

îs să cănza sinovyezs zăs mi- | partea cea mai mare (de stră- 
23 ddrrssty cbâiv îs1- | Dătut) s'a întors înapoi şi are- 

nova 5€ absîov | venit în Egipt; de acolo, întoa- 

ui, zspizhâsa | cându-se pe lângă regele Xerxe, 
za aiztoy's6âs Eheţs, | a “declarat că (un neam de) 

ză zhotoy 7 pam od dovazăy E. | Omeni pitici locuiaii pe ț&rmu- 
zpogaivey E îvin/sodm 3, Zptns |. zile oceanului, în partea cea 

€ 05 ot oorppwboueoy dă du | mai depărtată (şi că aceşti, 

6, od Emwmthzoaved ta shy au | Gmeni) aveai drept îmbrăcă- 
zsinzv0v ăsfhoy Gysozodat: t, minte nişce foi de palmier, că m 

e RA
 

=
 

  

a z, A a y a Ri , î.. „Apipaiinv Biti 23 | ei, — îndată ce (navigatorii) de- 
705 -Lasăons03 os anton îs | bareaii, — fugeaii spre niunţi, 
“a 327 ca Ei IT pci aa Suny, Exsi za Embljzco rouproza sv | părăsind oraşele lor: că însă 
son6rea zetehavrrzâza, 5/0 '/pl- | (navigatorii) intrând în: oraşele 

paza pzpăda să Sănans dvi, paztn- | lor, nu ati făcut nică o strică- 
pe 305 Eastâuevas să oda, Edy | ciune, dar. ai luat numai câte- 
2007 0op.au 5, a „vite de acolo..-E1, drept 

scusă pentru că nu a făcut în-   
  

sunt forte stupidi şi în vechime pote că erai mai numeroşi şi mar .-respândiţi 
decât astă-AY, când tind din ce în ce mat mult a dispare în faţa celor-lalţi negri 

„mai inteligenţi şi în faţa colonilor din Europa. 
1 potvtzi. Larcher şi Schweighiiuser traduc acest cuvint »roşue. Acesta 

este o erâre câci colârea roșie se exprimă de autorul nostru tot-d'auna prin 
adjectivul otvizecs, pe când gotwijias însemnâză palmierul. Vegi Cap. 194 din : 
Cartea I; Cap. 86, din Cartea II, și Cap. 20 din Cartea III,: unde se vorbesce 
despre vinul de palmier »0y0ş gotwz:ninse; vedi iar Cap. 93 din Cartea L; :Cap. 
132 din Cartea II; Cap. 76 din Cartea VII şi Cap. 22 din Cartea IX unde ee:- 
vizz05 însemnâză coldre purpurie. a a 

2 m6hta6. Creuzer are zâhis. - ia 
5 îvtsyestiut. Un comentator gernan, (Schlichthorst, p. 184), presupune 

cu mare cuvînt că tâte acestea sunt forte adevârate, că Sataspe ar fi ajuns pe 
câsta Guineii cam pe la începutul "verii, când, precum este acum bine 'sciut, 
încep a sufla acele vânturi de sud numite în limba! engleză »trade windse, cari 
dureză mal multe luni, şi cari astă-Qi sunt evitate de navigatori printr'uni mâre 
ocol spre continentul sud-american. Sataspe, vădend un vânt “contrarii: âst-fel 
de continui, pote prea bine să fi perdut răbdarea şi să se fi întors” înapoi. Să 
hu uităm că echipagiul lut era compus din Egipteni iar nu din - Fenicieni! cum 
era echipagiul expediției ordonate de Neco; că acești Egipteni nu aveati “des- 
tule cunoscinţe nautice ca'să pricâpă ce sunt aceste vânturi; în fine că expedi- 
ţiile anteriore aceleia lui Sataspe eraii întreprinse în direcţia contrarie ; prin ur: 
mare vânturile acestea de sud eraii în favârea lor.iar nu contrarie, ca în casul 
expediției întreprinse de Sataspe. - i - . 

4 avesrohontaz. Acâstă ingratitudine faţă de: navivatorul persian amiu- 
tesce dre cum modul cum fu resplătit navigatorul” engles Sir Walter Raleich 
după reîntârcerea lui din America. : o IE . 

> S ăntimBopat. Patru manuserise-aă ăzi-aout.. Însă cele mal impor- 
tante, precum şi majoritatea, sunt în favorea textului adoptat aci. Diferinţa nu 
are nici o importanţă. -.
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treg ocolul Libiei; a':dis, că 
nava sa nu a putut merge mai 

departe, ci a stat. Însă Xerxe 
nu a admis că spunea adevărul, 

şi fiind că nu a săvărşit lucrul 

ce i se impusese la tras în 

ţepi, conformânduse cu prima, 

a] i sentință. Un eunuch al aces- 

“tmi Sataspe fugi'la, Samos, după 

ce află despre mârtea subită a 

stăpânului săi, şi luâ cu el 

multă, avuţie pe care "şi o a- 

propriâ un Samian : numele săi, . 
îl cunose, dar de bună voia mea 

Se îl voii omite. | 
+ 44 Tg 25 "Actne ră noa 44, Cea mai mare parte a 
bză Agpsio» Etzvpâbir îs Booh6- | Asiei: fu descoperită de Dariu; 
uzvos 'Iyâdy zozauby, dc aponndsi- | acesta, voind să scie în ce mare 

zepos 1 obros zotauâv zâv- | se varsă fiuviul Indus, care din 

Toy î0pteTa!, todroy dy moroubvy | tote fluviile este cel dal doilea 

eiityn ri: î6 Băhaooav Erâtdui, | posedând crocodili, trimise cu 

corăbii alți (navigatori) pe cară în 
“credea el că vor spune adevâ-.- 

îi 7 Srbhora? ăvâpa Ragpbay- | rul şi între alţii el trimise 

883, 0: 25, Gpunizres &4 Kao- | şi pe Seilace, un. Carindian. 
zazbpov za a6htos vai sis Iloz- | Aceştia pornind dela oraşul Cas- 

7vizije “ici, Exhsov vază zocaudy | patira şi din. regiunea Pactiicel 

dos fs 

r, 

zhoioo, &hhovs 7 7oia 

z=y, pai       
  

1 edregns. Nilul fiind cel dintâiii. De sigur autorul nu cunoscea fluviul 
Ganges care e tot aşa plin cu aceste reptile ca și Indus. Aceşti crocodili sunt 
de specia aşa numiţilor »aligatoric cari nu sunt ma! nari ca crocodilii Nilului. 
Acestă omisiune provine din faptul că în vechime Indus se confunda cu Ganges. 

2 Subihaza. Acest Scilax eră un simplu descoperitor. Cartea ce se pre- 
tinde a fi fost scrisă de el este o Iucrare posterioră, datând de la epoca nasceril 
puterii macedoniane, adică de pe la Olimpiada 106. (Vedi un articol al lui Xie- 
buhr în privinţa acâsta reprodus în »Cambridge Philological Museume), 

- 3 Kapvavătu. Portul Carianda eră situat într'o insulă pe câsta Cariet 
unde se află astă-di portul »Paşa Limanc pe malul nordic al peninsulei in- 
diane saii Alicarnasiane. Se crede că mai eră o Cariandă în interiorul ţerii, 
dar acâsta este o pură invenţiune a lui Plin carele a indus și pe ela în 
erore. Col. Mure presupune că Carianda nu era o colonie ioniană, ci un 
oraș locuit de indigeni. .În scrierea atribuită fâră cuvânt lui Scilax, se dice: 
»Regoavân vijcos, xi măhe, ui hipwq obrot Râpece, ! . i 

1 Raczarbgov re mbhos aul nic Ilaurutzig. Aceste locuri sunt 
menţionate în Cartea III, Cap. 102 și este aprâpe sigur că ele corespund cu 
Cabulul de astă-Ql, :
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& 2 mai Nov dvaandăe! | aă navigat în josul fluviului spre 
25 Găhanom tă Gahioons 25 | răsăritul sorelui până la mare; 
apăs tontpny hose roua | când au intrat în mare ati na- 

î dtmtoca! îs. todzoy sv | xigat spre apus, şi după trei- Ro
 

? i 

7030 dis 6 Atpoarioy Baothsbs | deci de luni aii ajuns la locul 
z0ds Doinas, sos apizspoy sia, | unde regele Egiptenilor a por- 7 

“ sarate mepizhozy Apr uzză | nit spre a face ocolul Libiei, pe 
> sobrovs mepanhioavsas 'lv5obs | Fenicienii, despre cari am făcut 

z5 maziotpăvazo Anpsios uni sii | menţiune mai sus. După ce ati 
Uz)ânog sade îppâza 2. câzo za | cireumnavigat uceştia, Dariu a 
zis "Acte, zh ză mps 1Etov | biruit pe Indieni şi a dispus 
aviz ora, tă Ada vea buda | de acestă, mare. În ceea ce se: 
POET 7 A "atinge de cele lalte pârţi ale A- 

șiei, afară de acelea cari sunt si- 

tuate spre răsăritul s6relui, ele 
ati o -mare asemănare cu Libia. 

45. “II & aa Ebpozn ps |. 45. Europa însă nu e cu- 
ooîauây pavel Sort “pvoszautvn, | noscută încă în mod clar, nu se 
cra ză zpăs thov vazi)hoat, | scie daca ea, este înconjurată de 
ciize că îpăe Roţi, si mspippos6s | mare despre răsărit sai despre   
  

1 pic “ăi ms ai Thiov ăynzohăg. Acâstă deseripţie nu corespunde 
nică de cum cu cursul fluviului Indus, ci mult mar mult cu acela al fluviului 
Ganges. Scim că Indus curge de la nord 'spre sud, de re ce Ganges curge 
de la apus spre răsărit; de aceea mulți comentatori ati fost. induşă în erdre 
credend că Scilax a navigat pe Ganges luându'l drept Indus; dar nici acâsta nu 
corespunde cu punctul “lui de plecare >54 Nazauzbpob se mâhtos v. 7. due, Este 
mult nat logic să credem cu Rawlinson şi cu cet mat buni comentatori. de 
astă-(I, că Seilax a navigat în riul Cabul, care în vechime se niumia Cofes, Acest 
afluent al fluviului Indus curge în adevâr de la apus spre răsărit şi dă în 
Indus la punctul unde este astă-QI orașul! Attock, 'Seilax a luat acest afluent 
drept Indus, şi de acolo se nasce confusia și idea că cursul lut urma tot aceeași 
direcţiune până la mare. . 

? si bahăcon sndrp îjpâzo. Adică stabili un comerciii cu India, sai 
cu Punjabul de astăgi, prin golful Persian. : | 

î că ăhha ăvebpnsat ouota sipeopivn ci A185q- O mare greutate 
se întâmpină în traducerea acestui pasagiii din causa cuvîntuluy zapeyoptvn, 
care în unele ediţii vechi eră zpeyeptvmy. Unii comentatori ai aplanat dificul- 
tatea propuind zapsponzvp (ca să se acorde cu A:35%), alţii iar propun saps- 
Joutva (ca să se acorde cn îusiu). Aceste schimbări însă nu sunt legitimate de 
manuscrise. E mai natural să legăm pe zupezouta,  logicesce iar nu gramati- 
calmente cu "Ain, ca cum ar fi >c5%w uri 0) “cin hiv x. s.h-< Trebue însă 
să menţionăm aci şi opinia lui Schweighăuser, cu tâte că nu o putem admite: el 
crede că acest pasagiu este corupt şi că versiunea originală era: ză ha cva 
pirat hota meg Ejantwrg să, AEnue, adică un dativ absolut >Libia fiind con: 
tiguă cu Asiac. "MI pare că traducerea nâstră e mat naturală. De multe ori 
avem exemple unde un cuvint într'o frasă nu se l&gă cu nimic gramaticalmente, 
ci are numai legături logice. Cât pentru pârţile răsăritene ale Asie, nu cred că 
autorul nostru face alusie la China, ci mal mult la partea Indiei dincolo de Indus, 

+ SII de â) Ebpoonm apbs obupâv guvegi) crt şiiwonopEym. Aceste 
cuvinte se repetă aprâpe mal jos tot în acest capitol.
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2oz uit dă ai at map du | miadă nâpte; în privinţa lun- 

corpus zaţiijtaa. 055 eo sdu- | gimii, se scie că ea, este aprâpe 

Batola, îm Oz25 uuţi s05o7] “i | egală cu cele lalte donă (conti- 
05yânaza Twrăsa 'p5szar, - Exwy- | nente). Ei nu pot înţelege, pen- 

wins? Eovra "povazây, 40 obpia- | tru care cuvînt, de 6re-ce este 

paza aril Nsihds ss 6 Atţbz- | un singur continent, îi sa dat 

moş îotaubs Est vi Paăos 6 | trei denumină şi acelea nume 

Koyos (oi 8: Tâyaiy zorauby | de femei, şi dece îl s'a xinduit 

ză Mariery?. vai Ilopâuidia ză | drept hotare Nilul Egiptului şi 

Rruuiga )&pawst)" 0533 zâv dop | Fasis din Colchida, — iar de 

oiyzoy 7ă, obvâwata, îblio0at,5 zi. | câtre alţii fluviul Tanais, Mmotia 

Gfizw Zhao căs zowuias. IL îi, | şi Portmiile Cimeriene: — nici 
tă Abt năv Ext Abe )&pz- | nu (pot) afla numele persânelor 

“za Dad zây z0)dâv I))ivoy %/ew | cari aii făcut acestă împărțeală, 

ză. 05vowm, “povatebs a5r6/Bovos, îh | nici de unde (ai luat) denu- 
& "Asta5 „€ai cijs Ilpou:nfos “po- | mirile ce le ai pus. Se dice 
votebs Tiv Ezwwnir. Roi zobzov | de Elini în general că Li- 
păv peczapgivoreat zu cbviuazoc | bia își derivă numele de la 

Ano: -păpavo Ex 'Acizo, 705 | (una) Libia, muere din : locali- 

Rec»os, 705 Myo, 7erhijsta: zi | tate, iar Asia îşi (are) numele 

„1 abrț. Schweighiuser observă forte just că acest, pronume nu se referă 
la Asia ci la întreg “universul, unul şi contiguit (pi £0dsa “f:0): »dece tocmai 
ea.să fie distinsă prin trek denumiri ca cum ar fi compusă din trei pârţi diștinse!e. 
„2 Mat'pr*qw Procopiu, citând acest pasagiă, gice: >ci. 55 Lyriv moca 

vol Aer . 
„aoheshia:, Se subtînţelege aci £w de mal sus. să oitprazea se pote lua 

sai ca “obiectul lui zb%5s%ms. saii ca obiectul lui 3:0vprscviwy. Am preferit s'o 
iai cu mohfsiia: pentru că Ezwvouias se referă la denumirile date acestor con- 
tinente şi e mai probabil ca obyupuzsra să se refere la individi. decât la conti- 
nente. Ravlinson traduce ca cum obvâpasa ar fi obiectul lui A:ovpt:svyswy. 
34. i Ab: Despre acâstă “femee de naţionalitate africană nu se mai face 
nici o menţiune de alţi autori. Andron de la Alicarnas o considera ca fiica 
Oceanului -având pe Asia şi pe Europa drept surori.. O altă tradiţie derivă nu- 
mele acestor trei pârți ale lumii de. la trei bărbaţi, Europus, Asius şi Libius. 

„Prin urmare - vedem că în privinţa acestei cestiuni nu exista nică o tradiţie 
uniforină şi fixă. 

:s-2 A sin: După unele versiuni Asia eră -muma iar nu soția lur” Prometeu: 
însă cele mai multe autorităţi sunt în favârea tradiţiei urmate "de Erodot. A- 
câstă din urmă versiune are' şi importanţa ei alegorica; ea explică origina nâ- 
mulul omenesc prin unirea primului om cu ţara care a fost -legănul onienirit, 
adică cu Asia. Cea mai verisimilă origină a numelui » Asiac este “dela »azus, cu- 
vînt, semitic care Însemneză »răsărite. 
_-- 5 Asiew, rob Kâzvos, 705 Mivew. În Cartea I, cap. 7 şi 8, se 
complectâză acâstă genealogie făcând pe Manes tatăl lui Atis și pe Atis tatăl luă - 
Lidus, s strămoșul Lidienilor. “Ea pâte fi: tabelată astfel ; . NE 

Manes A - Însă Dionisie de la Alicarnas „face 

pF “din” Atis nu un frate ci un fii al lui 
e Atig - Cotis  .„Cotis (Arehmologia I. 27). Pe de altă 
= Ia | “parte Licofron: face pe Asireus fiul iar 
Tirenus Lidus * ! Asieus! : nu nepotul lut Atis. Tote acestea pro- 
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'Aciq, SAW cu îni ris llpour- | de la femeea lui Prometeii. Li- 
fzcs "Aotrs: az! rs! ai zi &y |.dienii reclamă acest din urmă, 
Lipă pohiv. ps4iotat "Acdia 2. | nume, dicând că Asia, îşi derivă 
UL ce 5 Ehpoozq cărze si zepippo- | numele de la Asicus, fiul lui 

ș tor “pwbozera apăs o0dâauăv | Cotis, fiul lui Manes, dar nici 
auz dăze Gudey md obwua | cum -de la Asia, femeea lui 
Shape sodzo 5, obs Goss oi dv 6 | Prometei. De la acâsta încă sa 
G&u.svos o otiyezane zi ui ab îs | dat numele tribului Asiada la 
Tozire pisouzv Ebpozns dafziv | Savdis. Cât pentru Europa, nu 
zd “0ăvoua Tv poţiti, * mpizz- | se scie de nimeni nici daca ea 
po 8 dv pa dvwuns, Gonsp | este înconjurată (de mare) nică 
gi Tazom. "AD adm e E sie | de unde a primit acest nume, 
Asins ze eaiveza 80550 oi od | mici se scie cine este acela, carele 
ăztrontvr 5 Tv “iv sade, î| |i La dat. Afară numai daca ad- 
zis vb bad “I))iivov Edgar, z= | mitem că regiunea 'și a, primit 
)sszat, 309 Doo E Powizs îs | numele dela Tirianu Europa, 
Rgt 24 Ngpijere 23 îs Avziry5, | fiind înainte lipsită de nume ca 
Tadca uy ov Sai zoobzoy siuatio" k şi cele lalte (două continente). 
zei: “ăp vautontvoai adcăv pp | Dar acesta (din urmă) se vede că a 
oiuztia. | fost originară din Asia, şi că nu 

a venit nici fosto dată în era, 

“acâsta care acum se numesce de 
Elini Europa, dar că (a, călătorit   

  

bâză că- existau diferite -versiuni corente basate pe fapte reale,. şi că Manes 
acesta era strămoşul popârelor cari locuia pe malurile Caistrului. . E .de ob- 
servat că »Manesc la Budişti însemnâză >om<:.de acolo derivă şi cuvîntul 
»mensc. : 

1 &a' Orsv. Unele manuscrise ai Ea" rev. Erodot se servă fără deosebire 
de amândouă aceste forme. 

2 "Actdâr. Oraşul Sardis purta şi numele de Asia. Probă despre acâsta 
este cliiar istoricul Stefan Bizantinul, carele, vorbind despre Sardis, dice: "Asi 
zâhts Avâiac mag Tpuebhuu, 2v 1 spipogtoc cbpthn xetidepre | 

3 obce bz6hey ză oăvopu EhaGe cobzo. Rittmann (Aythologus IL, pag. 
116), dice că cuvintele Europa şi Cadmus derivă dela >erebe şi >kazmne, vorbe 
semitice desemnând apusul și răsăritul. Europa, fiind ţeră occidentală pe care 
aii căutat'o şi colonizat'o Fenicienii, primi de la e! numele >Europac de la »Erepe 
sai >Erebe, Aceeași trebue să fie şi origina numelui. Arabiei, colonizată şi ea 
de popâre semitice despre răsărit. - - , 

4 ză ris Tugins pm sopusv Bopwams hugsiyv ză odvona riv ppm 
După Egesip erai trei Europe, una era fiica Oceanului, cea laltă o princi- 
pes feniciană, fiica lui Agenor, cea d'a treia eră Tracă. Pe acâstă din urmă 
ar fi venit Cadmus în Europa ca s'o caute şi ea este aceea de la care Egesip de- 
rivă numele continentului nostru; Andron îl derivă dela cea d'întiia iar Ero- 
dot dela cea d'a doa. Pentru mai probabilă origină al numelui. Europa, “vedi 
nota precedentă. Da | a 

5 Avuimv. Câteva manuscrise ai A:â5mjy, ceea ce cred că este o erârej 
câci, de ce star duce Europa astfel în Africa când odată ajunsese la Creta:?
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46. Îloosi 6 Fozswns. 

za” 6y 5236 Aansios, “pont * Sa Er/] 303 [OLE 

0530: îi Z2w 205. Sp 

Gr405, zac x “mată oaza" Găzs “pă 

Z0vas rây 2vebs 105 lliwzoo2 0523 

auz apogatata oozirs mint, 

"ora ăyâpa, hâpiny atdnuev "rave 

90,5. mpi 20 Lztizod  Evz0s 

zi "Avappaos. To 28 Cara 

“ăi Ev pâv' ră uEpozoy 76 Dry 

Opozijov zprj Tu dz0o) G0TTATI, TĂ- 

Toy Etebpijtat, T6 îjpste' iduaye 7 

„ To că 

pEpacoy dz Gt &veboritat, G3Ts 
Gomes zs5 udiva Eie)vra 

Melpomene IV, 45, 46. 

numai) întru cât (a mers) din Fe- 
nicia la Creta, şi de la Creta în 
Licia; destul s'a dis acum des- 

pre acest subiect; noi vom între- 

buința, denuimirile obicinuite. 

46.  Pontul Euxin, spre cure 

Dariu îndrepta expediţia lui, 

conţine: (pe ţârmurile sale) nu- 
țiunile. cele mai inculte din 

lume, excepţie însă făcându-se 

de Sciţi ; câci afară de poporul 

Scit şi de Amnacharsis, nici un 

popor din câte (se presintă când 

intră cineva) în Pontul Euxin. 

nu pâte fi citat de noi pentru 
înțelepciunea sa, şi nu scim să . 
fi ajuns vre unul (din ei) un om 
însemnat. Iar..la Sciţi. există - 

ceva, şi : acest ceva dintre cele .: 
mai de căpetenie ale omenirii,   za! ortos, pi, Boohouâvavs za 5tev- | (înfiinţat) întrun mod mai prac- 

pe6iou parazit ui 06, s-|] tic de câtori unde, precât scim 

eivai moto, “âg ufza ăorea us. | noi; cele. lalte (instituţii la 

zal-/s0, i prouzva, Gh wmeptat- | ei) numi plac. Particularitatea 
  

1 6 ît [lovsos. În acest capitol autorul nostru. reia firul istorier întrerupte 
prin “descripţia geografică şi etnografică a Seitiel şi a lumil cunoscute î în genere, 
şi revine iar la “Pontul Euxin, teatrul expediției lui Dariii în contra Sciţilor. 

„2 cây îvrd6 sob llâvzpo. Acestă expresie singulară este mat mult între- 
buiiiţată de navigatori saii de călători şi însemnâză poporele ce le întâmpină 
navigatorul când. a intrat în Pontul Euxin venind din Bosfor. - 

3 hâ:ov otânpuzv yevâpuavov Două manuserise ati. ârţ:poy otâape zpâ- 
pu2vov. În casul acela se traduce sun om având reputaţia de a fi înţelept sai distinse. 

* mă pEyeat ăhha nou ăpraprat. Eră obiceiul la Elini să. se laude tot 
d'auna simplicitatea naţiilor barbare, şi în privinţa Sciţilor avem multe exemple 
de asemenea laude, (vedt Omer II. XIII, 6). 

ae e ab “Ieenpohgâv 
Ei 141104 grow div tz, dtvaorâzuy Ups. 

Asemenea Eschil (Prom. Sol. Fragment. 10). 

ebvouot îmats BawTiipes, Sabba 

Mat târgii Efor făcii un mare panegiric " asupra Sciţilor, şi în "pasagiul acesta - 
Erodot de sigur voesce să arate că nu este de acord cu aceste ide, — Cu să ha 
se subtințelege TpT[ Ta 

5 «e, - Să observăm aci aceşti dot ze cari exprimă două particularităţi sai 
două avantagiurl pe cari le ai Sciţii când năvălesce cine-va la ei: nu nunat că 
nu pote scăpa nărălitorul, dar încă el nui pote g găsi pe denşil daca el ar cauta 
siguranţă în fugă şi S'ar ascunde,
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ma! ies nins Sos ianomti-.| importantă (de care um vorbit) 
Tai. boss ij, dz apt 3)Y | la ei e că nupâte scăpa nimeni 
amd Vrtoo oipluază, 75 art care ar. năvăli în ţera lor, şi 
îmi few mâs ca ăv stmsav | pe de altă parte daca ei nu! 

mape ss ui Xzopi muu- | vor săi găsescă cineva, nu e 
"Viostw; nimeni în stare să pue mânu 

„| pe ei: nu ai nici oraşe nici în- 

tării zidite, dar fiind toţă purtă- 
tori” al propriului lor domicihii, 
sunt arcași călări, nu trăese din 

(munca) plugului, ci din (pro- 
dusul) vitelor (lox),. locuinţele 
lor sunt pe cară; cum 6re, (în 

astfel de - condiţii) nu ar fi ei 
| | „imexpugnabili şi imposibilă de. 

a e ăâpropiat? i 
"AT. "Etebpjam 85: o. audea, |! 47. - Găsim acestea lael pen-: 
zis se“flis odorg îmemtdăns 40, câ | tru că natura pământului 'lor se: - 
ora) EG sp avuuipowÎ, ma | adaptă la acâsta şi le vin şia- -! 
Tăp “i 30550 zsâtăs dătaj, zo?ns | pele în avantagiul lor: câci, în 
ma vai edvâpos? Ec mocauoi se | adevâr, ţâra lor este o mare 
âv aărils ptovat 0) 00 szp dm40- | câmpie, bună pentru păşunatul | 
uăy Ehdoooves Tây îy Aipbato | (vitelor) şi bine irigatii; prin- 
topo. 3 "Dont 3 covopaorai mă | tr'ânsa curg ape cari nu sunt 

1 

=
 

* > 

  
  

-geptotun:. Acâstă descripţie a Seiţilor nomagi este conformă cu. des- 
crierile autorilor cară ai scris despre ci şi corespunde cu obiceiurile suceesorilor” 
lor: ba în unele privinţe chiar cu obiceiurile unor țărani şi may ales ţigani de la 

„no, cari învălese carăle lor în mod boltit şi întind pe urmă pâturi pe d'asupra, 
făcând din ele case portative. Să comparăm acestă expresiune cu âccea lut Mela 
şi Plin >ăpaţâgtote şi cu expresia >cizipoznte întrebuințată de Seymnus Chius, 
Afară de acâsta să comparăm acest pasagiă cu' acela tras din Eschil (Prom. 
Vinct. 784—836).: - | | . 

>Smbbas. e e. vous, oi mheurieş sziţas 
- padăpatot vină -Em" ebubunis îpots, 

tameohois aâzotaty îs piopevote, 
şi cu Oraţiu (III, Oda 24, vers 10): 

>Quorum plaustra vagas rite trahunt domose, 
, sbvâgos. Două: manuscrise ai Ewâpos. Descrierea acâsta corespunde 
forte exact cu natura pârţilor meridionale ale Rusiei, dela Dnipru până la 
Volga şi nordul Crimeii, Acolo se văd bărăganuri sai stepe imense cu rîuri: şi 
gîrle numerdse. Trebue să notăm însă că locuri de păşune nu sunt multe: acelea 
se află numai pe malurile gîrlelor: restul este pustii şi locurile neproducătăre.: 

* sv Ev Aibaro tmopbywy. Se înţelege pote canalurile principale pe 
marginea câror se aflaii câile de comunicaţie -usitate' în timp de inundație 
între. diferitele orașe din Egipt." Altfel sistemul fuvial al Egiptului diferă cu 
totul-de acela al Scitiei. Cu tote acestea Clarke ne vorbesce de asemănarea cea 
mare ce a găsit'o între gurile Nilului și gurile - Donului: dar nu cred că au- 
torul nostru are aci în minte acestă analogie. :
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is adry ai mpoondorii ză | mult mai puţine la număr decât 
da)isavje, 70%053 odvoudvâw.. “ls- | canalurile din Egipt. Voiă cita 
îpoc uăv meveâsrune” 1 -uacă 35 | pe: acelea din ele cari. sunt 
Topms? ss za “Vaone,5 vai Ba | mai renumite, şi cari sunt na- 
posfityre,i ze. Mazizne,5 “ai | vigabile până la o Gre-care :dis- 
Vaizopte, 5 zi Tenpos, 1 ai Tâ- | tanţă de mare. Mai întâi vine 
vals 5 penat 33 văza% pasă mâde. | Îstrul, care are cinci gură; apoi 
Da Tiras, Ipanis, Boristenul, Pan- 

ticapul, Ipacrisul, Gerul şi Ta- 

nais ; aceste ape curg precum 
UIMÂzĂ, 

48. "Iozpos10u3, 20 ubpozos 48.  Istrul, cel mai mare din 
, zocauy zăoy ză Tais tous, | tote apele ce le am vădut noi, 

. . p.- 
inosii isi adrde Eat [fe zai | curge tot-d'auna la acelaş nivel 
(Epzoc: vai “ermâvos” . mpâzes 25 | atât vara cât şi iama. EI este 
75 ax Eoztpns sây îs, Xww- | primul din riurile Scitiei care 

Ș =
 

7 
Ve za) 17 ho Eș: ad- | la astfel de dimensiune fiind 
7 23 piâs pi uâ- | că se varsă, şi alte rîu într'în- 

“9 a ? 

7 pEow uază  sotivâz uăpozos | curge de la apus, şi ajunge 
. j 

2 ) R te
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yzay 12 si i
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Das” dă uăy pe is | sul. Rîurile câră îl mărese.sunt 
  

1 “ls<pos păv mevsăazopos: Strabon, Cartea I, dice că Dunârea are 
şepte guri, asemenea Ovid (Trist. II, 189) numesce Istrul »septemplexe. Plin afirmă 
că el.se varsă în Pontul “Euxin prin șese guri. Astădi - nu există decât: trei guri 
principale : Rilia, Sulina şi St: Gheorghe, ura Kilia subtimpărţinduse pe urină 
în alte canaluri secundare; Nu 'trebue' să dăm o.prea mare. importanţă acestor 
diverginţe, ele ne -arată nu-numai diferite apreciără, dar âncă un- fapt- constant, 
acela că cu: timpul varieză nâcontenit conformaţia acestui imens: delta: Chiar 
în secolul nostru s'aii. produs variațiuni multe prin deposite de nisip cari schimbă 
cursul unor braţe şi formâză insule noi din partea gurii Kilia: ci 

2 Tops. Dnistrul. aa IN 
3." save. 'Bug. a 
4 Bogoshtyms. Dniprul: e î. Da 
5 Il aveai ame. Dispărut prin modificarea cursului Dniprului. În vechime 

însă eră un rii mie care se vărsa în Pontul Euxin. toemal la gura  Dniprului. 
* “Vaaabpte. Dispărut şi'el prin schimbarea terenului, eră o. apă mică 

care se vărsa în Pontul Euxin în golful actual de Perecop. - 
î Tigpos. O dată un rii important 'care acum s'a unit probabil cu 

riul Don. A : a a ai 
* Pavnts. . Don. — Tâte aceste rîuri sunt descrise mat jos în detaliă. 

„9 boost î3 cbrot, Câte-va ediţii vechi ati ftops: “ăp oîds, dar fără au- 
toritate serisă. A Pia 

19 “Laspos. Numele Danubiu nu fu dat Dunârii de cât nat târdiii şi acâstă 
numai pârţii superidre-a fluviului, în sus de gura Tisel : .partea inferioră a păs- 
trat numele de Îstru până în timpurile imperiului bizantin. -. - 

„1 tcos. Ca contrast cu Nilul care se umfla și scădea periodie: În general 
când. vorbesce Erodot; despre Dunâre, are: în minte o comparaţie cu Nilul. 

: 3 sorapây mut Xihov 36 ubahy îadidbutuy Genitiv absolut care co-. 
respunde cu ablativul absolut latin ; acestă . frasă s'ar traduce în limba latină: 
saliis quoque în ipsum irruentibus fluviisc. NR iei
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Vrozis “popins mtvza uăv oi pie y- 

VabOa lega 
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cele următâre: mai întâi sunt 

mag: 76y se 2 47 | cincă cară curg prin pârţile Sci- 

toba: “Irps 0ă Ile 17 | tiei: Porata, pe care Elinii îl 

ă)dos Triapovrts, “za, "Apapâs îe | numese Piretus; după aceea 

a Năzapis ni '0părssis.* O | (vin) Tiarantul, Ararul,  Napa- 

pâv prost desc câ zozauây | rul şi  Ordesul. Primul râii 
peas, var zpăs:ibpto5 avuzot- | menţionat este mare, şi curgând 

. 
vodzat te lszpo ză Dom 6 08 | în partea răsăritului, unesce 
n o "n * * 

C=brepas dz/0sis, Tapmuzăe, apbs | apele sale cu ale Istrului; iar 

toztprs ze pă) ai Ehăsowy 6 | cel al doilea menţionat, Tia: 

3 Eh "Agape me pai 6 Nâzaţis | rantul, (curge) mai spre apus şi 

za 6 'Opârosăe, îtă pisc zodzov | este mai mie; cât pentru Ara- 

  

t6vT=s, copihhuvat îs săv "loco. | rul şi Naparul şi Ordesul, ele, 

"Obzor .păv abarţa zuzaudi Saw- | curgând între aceste (donă rîuri) 
să varsă în Istru. Aceste rîuri, 

adevârat scitice, contribuese. la 

crescerea Istrului. 

Oz Gvu zh (ioost ah,   
  

1 meyre ut pi Btovsse, Subt cuvint că pe malul stâng al Dunării se 
varsă mal mult ca 5 afluenţi, Roân a propus a amenda textul astfel: 
pe'păhat ptovsas, schimbare pe care a aprobate și Porson; dar nu cred că ne e 
permis a primi o interealare nejustificată «de nică un manuscris. 

2 lcpraea. Fără nici o îndoială, Prutul, afluentul cel mai răsăritan al 
Dunârii. Un autor svec, Dimitrie Filipides, într'o >Istorie a Românieie. (lazrpira 

„TS Poburavias) publicată la 1816 la Lipsca, citeză acest pasagiii greșit și 
serie Îlobgurra. 

"3 Teagravabe, zi A pps -s zi Naznigig za 0 pân 335. Sati făcut 
de «diferiţi 'conientatori varie presupuneri în privinţa identificării acestor -riuri. 
De exemplu, 'Tiarantul a fost luat de Reichard drept Tisa, de Mannert drept 
(Jiul, de Doninges drept Cerna. Aciun, de âre-ce Erudot ne spune că între Tiarant 
şi arata, sati Prut, eraii_treă_riură, stabilirea identităţii celor lalte depinde de 
localisarea 'Piarantului. De accea, —ânsiderând Tiarantul ca Tisa, Mannert con- 
chide că Araril”este Oltul, Naparul Argeșul, şi Ordesul Siretul. Detectul sis- 
temului Ini Mannert este că trece peste Ialomiţa, care neapărat trehue “să fie 
unul din aceste _riură.. De accea e mult mai bine să urmăn pe Niehuhr şi ma- 
joritatea comentatorilor de astăqi carfidentifică Tiarantul. cu..Ditul, şi: pe umă, 

_începend de jos în sus, identifică Ararul cu Siretul, Naparul cu Ialomiţa și Or- 
desul cu Argeșul. Acestă din urmă explicare este şi cea mai. raţională, câci a- 
ceste trei riuă, ca Oltul împreună, sunt, de la Prut în 'sus,.cele patru atluente 
priucipale al Dunârit pe malul sting Afară de acâsta, analogia fonetică între nu 

sie niv 

ag 
mele Ordesus şi acela de Argeş.e în favorea acestei păreri. 

5 piv zpbeos. Porata sait Prutul.» 
5 n ih dim, Sehweirhiiuser explică fârte Vine cum că acâsta-nu în- 

semnâză că Prutul curge >spre “răsărite, dar >la răsărite, adică, este afluentul cel 
inal răsăritan al Dunării. Ac Erodot opune Prutul, care curge la răsărit, cu Tia 
rantul, care este afluentul mai apusan >spis Egztgrs mâhhove, cele_ Jalte trei, 
curgend între aceste două. rîuri. Erodot tace asupra afluenților î în sus de "Olt, 
fiind-că acele pârţi al „Ungariei actuale nu .eraăi considerate ca făcend pârte din 
Scitia, * - 

î mbatpevtes. "Trei manuscrise ai ublpevtes ş şi unul chiar atoriţevtes. 
Însă forma adoptată aci este preferibilă, mai cu sem mă pentru că. acest cuvint 
se mal află şi în Cartea II, Cap. 149 (mbsujeve şi în acel pas agiii nu există 
diverginţă în manuscrise, 

Erodet IV. — 43£26. ă . e
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49. . "Ea 23 'Aobdpsoov! Măpts ? 49. Pe de altă parte riul 

zozauds pEov oopuuisţsix: 3 "ospo. | Maris, curgând din pârţile Aga- 

"Ex 08 s05. Atuov3 rây vopopewy | tirsilor,: unesce apele sale cu 
spate hot peţădot [tors zpbs | aleIstrului. Şi iar dela înălțimile 

fopery ăveuov Zo8i))ovs: îs 95shy, | muntelui Haemus trei alte rîuri 
"Achas, vai Aboas, voi Tiios"i | curg -spre miadă-ndpte şi se 

mă 65 Oprians 47 Oprizoy ră | varsă într'ânsul; (acestea se nu- 
Rpoâhtoy. ? ptownzs  "Abpvs” zai | mese) Atlas, Auras şi Tibisis; 

1 
  

"Aspalibpswy. Agatirsil locniaii în Transilvania şi în Ungaria orientală 
de .astădi, pe malurile Tisei şi al Maroșului. Hansen pretinde „că ei crait Slavi 
şi Ritter îl numeşte Sarmaţi; e zimlt mal natural însă să credem cu Niebuhr, 

„că eraii de rasă getică și că astfel formaiă, împreună cu Dacii şi cu Geţii, 
un singur neam, vorbind acelaş limbagiit. Întoemai ca Dacii, Agatirsit_ ati fost 
originari din Tracia: pe urmă găsind pe consângeriil— o acii stabiliţi "în 
vătez-BremâriT, Sau ainestecat eu dânşii, cum al făcut şi Geţii dela Dunârea de 
jos, şi.aă format un singur popor sub denumirea generală. de Daci, denumire ” 
pe care aii avut'o în tot timpullui Domițian, lui Nerva și lui Traiau. La epoca 
lui Erodot Agatirsii erai munteni și locuiai mal cu sâmă în Carpaţi şi în 
munţii Transilvaniei, unde erai mine de aur, şi de unde probabil provineaii 
sculele despre carl .e vorbă mal jos la Cap. 104. 

2 Magis. Fâră cea mai mică îndoilă, după cum îl indică și numele, Ma- 
„xoşul de astădi, care isvoreşte din munţii 'Transilvanici şi se varsă în Tisa. 
Erorea ce o face Erodot când dice că acest riîii se varsă în Dunâre, a făcut pe 
mai mulţi comentatori, între cară şi pe Blakesley, să creadă că autorul nostru 
înţelege prin M+p:s “Tisa de astădi, şi nu Maroșul. Sunt două noduri dea es- 
plica acest pasagiii, saii prin neexactitatea cunoscinţelor ce le aveaii Elinii 
despre acele pârţi ale Ungariei de astăgi, sai încă mai bine prin legitima 
ipotesă că în josul Segedinului Tisa modernă se numia, Maris, astfel încât nu 
Maroşul se considera ca dând în Tisa ci Lisa în Maroş. În tote casurile nu tre- 
bue ca cuvintele <svupia:ţeza: ce ”lszow> să ne facă să credem că e vorbă des- 
„pre Tisa. Maroşul este mai mult un rii isvorind din pârţile Agatirisilor de cât 
Tisa, care vine mai la nord, acolo unde erai Agatirsii amestecați cu. Sciţi şi cu 
SlavI. | . , . 

5 Aîpob: Munţii cară formâză limita spre miaă-di a Bulgariei de astădi. 
Numele lor actual este Balcanii. Câţi-va comentatori (între cart Schaflarik) sub 
cuvint că nică un rii mare nu curge de la Balcani spre Dunâre, schiinbă în 
modul cel mat arbitrar şi nejustificat tot pasagiul acesta. EI consideră mat ân- 
tâiti muntele Haemus ca represintând munţii Sarmaţiei şi intercalesă od între 
do. şi popăhot; schimbă pe urmă zpos Bopijv în zis vizov şi traduce riu-: 
rile Atlas, Auras şi Tibisis prin Oltul, Jiul şi Temeșul. E mai natural să presu- 
punem că Erodot nu era bine informat şi că atribuia rîurilor Bulgarici o dimen- 
siune şi o importanță mai mare decât le aveaii în realitate. 

4 "Achus, pa Abpas mat Tigrate. Este forte greii, ca să nu dicem 
imposibil, să decidem cari sunt apele Buloarici desemnate prin aceste denumiri. 
Putem însă presupune aproximativ că, Seiul fiind Oescul lui Plin şi Iskerul de 
astăgi, cele lalte şese rîuri, adică Atlas, Auras, Tibisis, Atris, Noes şi .Artanes, 
cară curg între Isker şi mare, represintă riurile cară astă-(i se numese 'Taban, 
Drista, Kara-Lom, lantra, Osma şi. Vid. Acâsta se pote afirma numa! în mod 
general, dar nu putem identifica cu absolută precisic, fie care rii în parte. 

5 Rgoâ5ţwy. Sunt forte multe opinii curente în privinţa acestul pupor; 
iată cele principale: Mannert erede că Crobizii locuia pe malul drept al Du- 
nâril, între Tribali la apus şi Geţi la răsărit: în alte cuvinte în Serbia modernă. 
Strabon face din ek Geţi şi dice că locuiaii lânaă Tomi. Wilkinson pe de altă 
parte. dice că eraii Slavi și că numele lor este identic cu Krivitehii, cari lo- 
cuesc în Rusia. Cred că îi putem considera ca constituind elementul slav de la 
sudul Dunârii şi ca strămoșii Sârbilor.
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Nons ai "Apeâms 1, îmâtdobat îs | (ziurile) Atris, Noes şi Artanes, 
sv "lozaor &u 63 Iladyoy 2 uzi | pe de altă parte, după ce curg 
o5pzos “Posians 5. Xuiost zorauăs, | prin- Tracia şi prin pârţile Tra- 
250 Gyitoy Tăv: Atuay, 5 î4âtâoi6 | cilor Crobizi, se varsă în Istru; 
ze are 55 'Dopioy 23 fă zpds | şi riul Scius, răsărind din pârţile 
Bozen vu "Aripos 7 mozauds, | Peonilor şi din muntele Rodop, 

. 

TR 

> 

i 
copia îs meâioy sd TpeBo)- | după ce îşi face drum prin Hao- 
778 m, îs mozaudy Bpâţtov? | mus, se varsă asemenea: în Is- 
6 53 Boros îs să "lazpoy. 03zw | tra; pe de altă parte riul An- 
uupotâpans &âas uzţădovs 6 "lo- | gros, curgând din pârţile Iliriei 

21,09 Deusaar, "ep, 65 si / js axrbnephe | spre miagă n6pte, dă: prin câm- 
/âgns "Ongrizeoy, Nigzis10 zaza- | piile 'Tribalilor şi se unesce cu   
  

1 ”Ahgos axat Noims unt Ă peayms. În loc de ”Afpos câţi-va editori ai 
>luligos, variantă care apropie acest nume de Tantra. Manuscrisele însă ai ”Ahsvs. 
Cât pentru Artanes, acest riu se numia și Eltus şi se credecă el indică Vidul 
care trece aprope de Plevna şi despre care am audit atât în timpul! campaniei 
bulgare din 1877—78, ! . e . Dei 

2 Ilat6vwv, În cartea V, Cap 13, Erodot ne spune că Peonii locuiai pe 
malurile fluviului Strimon. . - . 

* Poââzme. Numele modern al acestui munte este Despot-dagh. . ! 5 
1 Xutos. Mal toți comentatorii sunt de acord în privinţa acestul rii, şi îl 

identifică cu Iskerul. Multe manuscrise ai Kios. Tucidid îl numesce *0az:os şi 
Plin Oescus. - m 

% pico cyiţuwv zăv Atpov. Acâsta este o erore, Nici un rii nu trece u SI p 
prin Baleani, cum trece Oltul prin Carpaţi. Riul Isker isvoresce la pâlele meqi- 
nopţiale ale Balcanului, întocmai la punctul: unde şirul de munţi numit Rodop 
sai Despot-dagh se desparte de. munţii principal! ca să apuce spre sud-est. 
Din unghiurile opuse ce le formâză Balcanil cu Despot-dagh (Haemus cu Rodop), 
isvoresc Ebrul şi Nestul. De aceea Tucidid este mult mat exact decât Erodst 
când dice, vorbind de "0sw:0ş sai de Isker: >âs37 8 o0bzos î4 rod dpovs Glizy ep 
x 6 Niscos ul d "băposc. (II 96.) . a a 

î îmâtâoi. Creutzer are Esî:ăot, Am preferit îvâ:âci ca să evit pleonasmul 
3, cu tote că mai jos avem îs2ahhe îs. îi : 

7 “Argos. Morava, occidentală saii Morava Serbiei de astădi, : 
îtoy să Tprăahhizdy, Despre Tribali nu ne spune nimic Erodot. 

“Tucidid însă vorbesce mult despre acest popor care locuia în Serbia de astădi 
sati mal exact vorbind, în ceea ce se numesce Serbia veche. Câmpia Tribalilor 
este fâră cea mai mică îndoială .valea Moravet în Serbia. i 

2 Bpâyoyw. Morava orientală saii bulgară, care se unesce cu Morava Ser- 
"biei lângă Krujovatz. . pi N ia 

„19 Kapa:6. Trebue să observăm că cu cât Erodot se ocupă de regiuni mai 
“în centrul Europei, cu atât cunoscinţele lui : geografice devin mal vage. Se 
scia forte bine că Istrul, în sus de. Tisa, primesce două afluente mară, adică 
Sava şi Drava de astă-QI: se mat scia că din Alpii Retici de astădi, regiune pe 
care Erodot o numesce prin extensiune >Umbriae, (deşi Umbria nu trecea în rea- 
litate peste Alpi, nici chiar peste Po,) mal isvorese două afluente mari ale Du- 
nârii, Inul și Salza. Din acest din urmă fapt 's'a conchis că aceste două riuri 
sunt identice cu Drava și Sava; de aceea cred că Carpis este un rii imaginar com- 
pus din Inul şi din Sava, confundate din erre, şi că Alpis este tot un rii imegi- 
nar compus, din Salza şi din Drava, iar confundate din erdre. Rawlinson merge 
încă mal departe şi dice că prin Alpis Erodot înţelege, Rinul, pe care îl consi-
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ide zi hoc “Aha! mozaubs, | rîul Brongu, iar Brongul (se var- 
[ă 

zpăs Bopăryv vena mai odrot ftoy- | să) în Istru. Astfel Istrul pri- 

E 
îi tă zâorg cs Ebponns 6 "ls-]| mari. Pe de altă parte din 're- 
zpos, ăptăusvos î4 Nehrây, ot Eo-|| giunile superidre ale Umbrie- 

azot mpbs “îiab 'Gvoutoy usră | nilor, riul Carpis şi încă altul, 

KRâvymras 3 otztova râv îv sii Ed- | riul Alpis, după ce curg şi aces- 

poz ft 58 ră mons is E5- || tia spre miagă n6pte, se varsă 
poss 26 ză mhâipa ce Smbine]| tot întrînsul. Istrul' străbate 
Badhar 4 ni | tâtă Europa, începând de lu 

” ii | Celţii ear, afară de Oineţieni, 
sunt cei mai occidentali. lo- 

cuitori din Europa; după ce 

străbate tâtă Europa pătrunde 

a . pân' în marginile Scitiel. 
"50. Tobsoy &y ză varadey- | 50. După ce. ziurile sus 

Gevzoy za ho avuăz))ouzvov |: menţionate, şi alte multe, plătesc 

md Grtzepov Băog "fivazat 6 "Iszpos | tributul apelelor lor, Istrul de- 
arca), utpozac. "Ema d 2 | vine cel mai mare fluviu. Dacă 

y zpăs 8 ovufihaw, 3 5 Nsios | comparăm numai volumul unuia 

râ
s 

a 
CU >   
  

dera ca un afluent al Dunârii, ceca ce iar este destul de probabil, «le dre-ce Ero- 
dot singur gice că Dunârea răsare lângă Pirene în Celtica. Vedem din tote 
cele ce proced cât de confuse sunt cunoscinţele geografice ale lui Erodot în ceea 
ce se atinge de centrul Europei. 

1 SAjz:e, E forte interesantă acestă primă menţiune a cuvîntului »Alpe 
care de la Poliliu încâce devine numele prin care se indică marele zid șe- 
parator îutre Italia şi restul Europei. Astăgi chiar acest nume se dă în locali- 
tate, nu atât munților, cât vâilor de la polele acestor munţi. Xu sciii să se fi 
aplicat vre o. dată acest nume uncă ape curgătore. - 

spăs BopEnv ăie ov za! obeot En yses. Creutzer_presintă în ediţia 
i 

sa aceste cuvinte într'un ordin diferit: pis 2optrv bEnvzs venos 7 obzot ete. 
făcend ast-fel să se refere uni 0bzni la Emitâcbst. În casul acela trebue să tra- 
ducem: scurgend spre miaqă nâpte, se varsă, şi ele într'însul. Cred însă mai na- 

_tural ordinul adoptat aci care reteră pe zi obso: la finwszs, adică: vaceste două 
rîuri, (tot ca şi Angrul şi Brongul) curg spre imiagă nâptee: Faptul că ele se varsă 
în Istru este comun tutulor apelor citate aci, iar faptul că ar avea un curs 
septentrional este particular acestor patru riuri numai; iată dece die că ordi- 
nul cuvintelor adoptat aci e mal logic, 

3 peză Nowmers. Însemnză aci >afară dec, adică cexceptând pe  Cineţie, 
iar nu, cum traduce unii în mod eronat, simpreună cu Cineţiie. Cât pentru acest 
popor, el pare a fi identic cu acela pe care Erodot 11 numesce în Cartea II, 
tap. 33, > bwrjstot.« Cineţii aceştia locuiaii între capul St. Vincent și fluviul Gua: 
diana în Peninsula Iberică. 

4 to2a)het. al mulţi comentatori traduce prin >se varsăc, dar cred că. 
aci e mai mult idea de pătrundere, nu de vărsare, ca Jatinâsca sirrumperec. 
Erodot întrebuinţâză de preferinţă verbul îzâ:20 pentru a exprima idea unut flu- 
viu. saii a unek ape ce se varsă, Totuşi în capitolul acesta vedem mai sus ver- 
bul îcgzhhe întrebuințat în ambele sensuri ” Argos zotuuis zapre)) ha 5 me 
diov d Tg: zăv mai îs nosundv Ipirițov d î5 Dporios, îs zâv “scut 

3 îv pb îv ovpâhhety. Creuzer esplică în limba latină 'forte bine 

ot 
zîi5oda Ec abzâv. Ps “țăi| mesce amîndouă. aceste rîuri.
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TE - | din fluvii cu volumul celui lalt, 
052 aiva 058s- | Nilul are avantagiul (asupra Is- 

s 73055 oi ovu- | trulus; fiind-că în „Nil nu --Be 
Baâhhecat. "los 03 oisi [âe: 2% se | varsă nici-un rii, nică chiar vre 
depasi mai JET 0 "lospos vacă | un isvorcare să i dea un volum 
UTE 2 03 EET tădpiy | mai mare. Istrul 6nsă curge tot 
pe ; 605 zâp Soz, chir | dauna la acelaş nivel atât vara 

zz uztov zis îcovzoi mbotos “ivazate cât şi iarna, şi după cum cred 
dica: “tăp 1 “pî adn 505 pztuâvoş | ei, pentru cuvintele următâre: 
zuza Ohio, mică 23 zdwea5 | în timpul ierei el este la ni- 
psssar 4 mad î3 Dâpsos 1, piov dj | velul săi natural, pote ceva mai 
Ev 70 petuu msani 3%, 50550 du | ridicat, câci în timpul iernei 
edaziis, router zâwoliz 8â:- | plouă puţin! de -tot în acestă 
îi 55 să "Iszpovr am te îi, 1, | regiune, fiind-că ninge f6rte mult; 
pai oda 25: adrdy ovuzdyj- | vara însă, zăpada, care a cădut 

pe: ardei ze ai dă- | tâtă iarna, şi care eşte fârte mare, 
fat cd abrij Dat pă îi cd 05 | topindu-se, se scurge din țâte 
pas" Gow 08 zhioy Ex" covzăv Dâwp | locurile în Istru. Acâstă, zăpa- 
6 îns Emthreca îv. să Băpet 3) îv | dă scurgându-se într'Ensul, mă- 
ză em, 06b3p să G»uutţ6- | resce volumul (apelor sale), şi la 

2 
«3
 

t
e
   

  

acâstă locuţiune astfel: >nam si solius ([stri) per se aquam cum Xili aquâ con- 
feras, copiă illum superate. Adică >de am compara volumul unuia cu volumul 
celui alt. s. e. l.< Platon în >republicăc se servă de.o locuţiune analogă: . >îy 
Eve. ” 
1 îgârdobsa. Câţi-va editori, sub cuvînt că se întrebuințâză mal "mult ver- 

bul îxâtâbvat și nu Esâdtyn: pentru a exprima vărsarea : unul fluviu „În mare, 
saii vărsarea unul afluent în Huviu, propun a se citi, atât aci, cât şi mai jos, 
în loc de Zztîoi, îsdtânăara, îaddoi şi xftâondsa. Acâstă modificare a textului nu 

"putem să o primim, mal ântâtii pentru că întrebuinţarea acestor. cuvinte în sen: 
surile indicate nu e supusă unei regule generale, şI pe urmă fiind-cii nu o sanc- 
ționeză nici un manuscris. Scim că Nilul primesce mulți tributari în Etiopia, 
dar cel din urmă se numesce Etbara şi se unesce cu Nilul la gradul 16 de la- 
titudine, adică la vr'o 800 de kilometri: în sus de hotarul Egiptului. Aceşt pa- 
sagiu e preţios fiind-că servă a determina că în antichitate nu se scia nimic 
despre II, în susul acestei limite: în alte cuvinte nu se seia nimic despre Nil 
mai sus de gradul 23 de latitudine nord. Bau 

2 iso ât mis! fiat, Acesta se potrivesce şi cu disele lui Pausanias (VII, 38) 
când el compară un pirîit de la muntele Liceu cu Istrul şi dice: >fs "A-pvobs sriți “7 vază zi ară osapă câ larg măgbasv fenv muptpeclya sh Dîwp îv „Vetpuow bpunius, ai îv dopu bipobse, 
4 măvsr. Saneroft în ediţia sa, are ză sever, care nu se justifică prin ma- nuscrise, | ia CI 

+ /ptszat. Am preferit forma ionică -care se adoptă de Schweighiiuser, de 
Gaisford şi de Blakesley şi care este justificată prin două manuscrise, în locul 
formei necontractate .j păzrat, care se. găsesce şi ea în multe ediţii şi în 
unele texturi manuscrise. În frasa wipzrâ îi mâyara Jpteza se subtințelege 
ude) 3 i Sensul ad Litteram, daca s'ar putea formula astfel în limba, nâstră, 
ar fi: ciar regiunea acâsta întrebuinţeză numay zăpadăc, adică, acolo iarna 
cade numai zăpadă. 

a
g
 

2 

3



10 Selpomene IV, 

peva 14 “locpwp ro) )anhațată 2oz 

od bipios lz=p z05 "etnos" dy- 

50, 51, 32. 

acesta se adaogă ploi -şi furtune 
dese: câci vara plonă (fârte mult). 
Cu cât vara, sârele îşi atrage o 

mai mare cuantitate de apă decât 

iarna, cu atât afluenții Istrului 

sunt mai voluminoşi, vara de- 

cât iavna. Aceste două cause lu- 

crând în sens invers, se pro- 
duce un ecuilibriii ast-fel încât 

(Istrul) pare a fi tot dauna la 

5 foc acelaş nivel. 
51. E 2 pây 2 rây zoranâv |: 51. Istrul "dar este primul 

zotat Xabthpoi 2oz'6 “lozpos* usză | din tâte fluviile Scitiei; după 
î3 zodroy Tone? îs âmd .Bopăo | acesta vine (riul) Tiras, care se 

iv a it Gppâsat, ăpsro 5 | porneşte din pârţile de miadă- 

îs E diuwmst weţăhne, î- 05- | nâpte, şi începe a curge dintr'o 
pite. zi ze Xavbzijy ua zi Nsv- | baltă: mare care desparte Scitia 

pida 5 “fi. "Emi 6 câ orânar | de t&ra. Nevrilor. Iar la gura 

ad705 xaroizryra "E))zs, ct Tv- | acestui rîu locuese -Elinii, cară 

. se numesc Tiriţi. 
“Vaons! moro 52. Al treilea rii, 

iz i0ipzva, GE: cobra, dat uosts 

iverat, | are tony ur als tpal- 

veoba E6vza, : 

- pirat 6 zuhsavsat, 

„52. Tpizog € Ipanis,   păs Gppâzat ud £4 mis Xuvbizijs, | se porneşte din (interiorul) Sci- 
te 03 Ex Nuvns pepăhusS, rv | tiei, şi curge dintro baltă mare 
  

A ăvatsmawste iveste »Se produce un ecuilibriiie. Aci Erodot dă o 
prea mare importanţă puterii radelor sârelui într'o latitudine ca aceea în care 
se află Dunârea. Acest ecuilibriă este mai mult rezultatul cresceriă, în timpul 
verii, a volumului tributarilor despre sud, prin topirea zâpedii de la AlpI, care 
compensâsă pentru scăderea tributarilor despre nord, produsă prin lipsa unei 
cuantităţi suficiente de zăpadă şi de plâe în timpul iernei, și cari prin urmare 
vara nu ai volum mare. 

2 Ei. n sens de primul, sinonim cu zpâizos. 
* Tâ Bgms. Dnistrul de astădi. 
4 fu îx Digg. Aci se înşâlă autorul nostru. Nu Dnistrul ese, dintr” un 

lac, ci un afluent al Dnistrului, care se numesce Sered şi care răsare aprâpe 
de Zloczow în Galicia. Mai există încă un lac aprope de isvorul Dnistrului numit 
Werezysca, aprâpe de Lemberg, dar acest lac nu comunică cu Dnistrul decât 
mal jos. 

5 Nevpida. Despre Nevrii s'a vorbit mal sus la Cap. 17, vegi nota 2 
pag. 925. 
„6 Topirar, Oraşul, Tira, numit şi Ofiusa, se afla la gura Dnistrului. Geţii 

mal târgii ocupară aceste pârți şi acel dintr'enșii cari se așegară la gura Dhis- 
trului fură denumiți >Tyrigetec după numele orașului Tira. 

1 ”Taavig. Astădi riul Bug. 

"5 feet 8 Ea Înv pepe. Despre lacul acesta, din care dice Ero- 
dot că ar fi isvorind riul Ipanis, nu se scie nimie astădi. Suntem în drept a con- 
chide în privința acesta cum am conchis și în privinţa lacului din care se dice 
mal sus că ar fi eşind Dnistrul, că autorul nostru nu avea cunoseințe precise, şi 
clare despre acele localităţi. Este bine constatat acum că riul Ipanis sai Bug,
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zEpit poa: Tazo pot devzoi!* | împrejurul câreia locuesc cal săl- 
zxh&szat 8", diuvn adm pdâe ud- | batică albi; iuv acestă baltă se 
rap “Vanos? "Ez sabens &y va | numesce cu drept cuvînt emuma 
760) 6 “Yzams zoranăs [te îsi | (rîului) Ipanis». (Riul) Ipanis, 
uz zănz fueptcoy mhâoy 3 Epz/bs | după ce ese din acâstă (baltă), 
vai vphwzbe Ext, ază 88 zobzov | curge (la o distanță) de cinci 
zpbs Vahâosns seoaspoy fjpeptoy | dile de navigaţie mic și tot 
zh6oy ztapbs aivs, 'Erâttoi “ăp | dulce (de băut), dar de la acest 
ec abrăv apr aţi 5 05 21 zi | (punct) până la mare, (0 dis- 
£050x tepi îi ueyăbzi outzgă 5 | tanţă de) patru gile de naviga- 
E05oa mpyă mây “Vnawy, tâvea | ţie, (se face) grozav de amar: 
zozapby îv GNiţoto: way. “Bom | câcă un isvor amar se varsă 
6 1) vit adn E obpors “pps | într'ensul, acesta, (deşi) este de 
zis ze apotipov Xmwlfov vai "Ada- | o mărime neînsemnată, strică 
Eco 5 obvoua î5 sii Air, 4! tot riul Ipanis prin: ameste- 
GOsv [es so yo Xzobori uăv | cul (apelor sale), rii impor- 

  
  

îşi are isvorul în Podolia. E adevârat că localităţile din acea vecinătate sunt 
băltâse, dar despre existenţa acolo a unei bălți mari nu scim absolut nimie 

. . ? . . a . , şi prin urmare ea trebue să fie o simplă ipotesă a lui Erodot. „i 
1 înzot ăpgtot hevuni. Chiar în timpil: modernă autorii cari ai seris. 

despre, aceste regiuni aă observat mulţimea de cal sălbatici cară pășunâză 
acolo: În privinţa acâsta putem cita între alții pe Eichwald (Alte Geogaraphie 

. . . . „4 . . e e 
şi pe Dureau de la Malle (Olmoire de 'Acadâmie des inseriptions), 

* psp adytos. Adică sorgintea mumă din care se formâză Ipanis. 
Eustaţiu, (ad Dyonis. Perieg.) explică forte : bine acest pasagiii: »isziny îi Be 
>zastă my “Ilzsozov ai Lavipnig sozapi.6 ris îsi heţbpzwrs "Yaans, dvnstihuy 
oi Xipris peţiers, Tie hiper pmemg “Yaawos, vrahiă îmmhra?i mat “i 
Ma sts umemng zob Eoteivone. Expresiile »patere, >matere, >parense, ne 
spune un filolog germnan, Tzncke, eraii des usitate în acest sens;el ne spune 
chiar: >Maotis auteme >Mater Ponti< »dicebature. Vei mai jos la Cap. 86 unde 
>pifage se aplică lacului Miotis, în acelaş sens. - 

3 nevee inpeptwy how Ceea ce, cu cele patru dile de navigaţie de 
maă jos, dă peste tot 9 dile ca timp necesar pentru percursul rîului întreg. 
Acest percurs este de 235 de kilometri aproximativ. 

* Ezt..: Câte-va manuscrise aii îszi. Cuvîntul acesta aci însemnâză că riul 
îşi consertă dulecța primitivă. 

5 xpivm srp. Există o mulţime de teorii în privinţa localisării. aces- 
tui isvor amar. Reichard presupune că Erodot se referă la un isvor de apă: 
minerală lângă Ladyczin în Podolia. Eichwald crede că pâte e vorbă de puţu- 
rile de păcură, comune în acele localităţi ; în tâte casurile este fârte grei .să 
specilicăm cu siguranță despre care isvor amar vorbesce Erodot. Nu trebue să 
uitiim că autorul nostru nu s'a depărtat mult de malul mârii, şi că tot ce spune 
despre interiorul Scitici nu este decât basat pe relaţiuni mar mult saii mal 
puțin vage. | - 

$ peăliet cptapi. »De mică dimensiunec, O' asemenea expresie se mai 
găsesce în Cartea I, cap. 51 (popas: pzpinnvs), La Cartea II, cap. 74, avem 
paie prapods. | - , 

7 atcavă mdy "Taavt 26yza. sazauii 85 dhiorat piţav. Am fost . 
silit, pentru a da sensul adeverat al verbului z:gvă, să traduc acest pasagiii 
în mod mai liber. 

* îporipuy Suvbiwy vai "Adatvou Vedi mai sus, Cap. 17.
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"Etonzoios 1, mază 33 Tv . E))d- | tant între acelea (de dimensi- 

vo '"pissay “pai Găot- oxvărțosat? | une) mai mică. Acest isvor se 

3 ză râumaza 6 ss Tboms ai 6 | află la hotarele între ţera Sciţi- 

“Yzons uază "halas" md 25 | lor agricultori şi aceea a Alazo- 

amd zobzâd danospăbas Erăzsuos | nilor. Numele 'acestui isvor şi 

păzi sopbvoy 75 uâonvă, "al localităţii de unde provine, 

| (este) în limba scitică »Bxam- 
puse, iar în limba elină »Căă 

sacre<; atât (rîul) Tiras cât şi 
(rîul) Ipanis se apropie unul 

de altul cam spre Alazoni; de 

aci fie care se separă, lărgind 

spaţiul 'ce intervine. 

7 i 53. Înal patuulea rînd (vine) 
mozouăs, Os E0z nâpisrs 7 ă | fluviul Boristen, care este, după 

"Iszpov zo5zw, za nohbapristazos5 | Istrul, cel mai mare din tote a- 

masă spubuas Tăs Tusctpas, br | ceste upe, şi după părerea nostră 

  

(jr s a 

n
 d)
 

_ 12 Ni 

53.  Tezonzos 95 Row 
, 

w ri
 

WU 

5.05%) 79 Sri mozan.y, 200 | cel mai îndestulător, nu numai 

mai my Xdhooy ady, hiv | din apele scitice, dar şi din tâte 
"Neioo 265 "Acpoasioo znbzp “țăp | cursurile de apă ale (lumii), a- 

GA 0iă 2ost == ovuâghz=w 6 ă)dov | fară de Nilul din Egipt: cu 

ozon mây 23 dom Bums- | acesta nu se pâte compara nici 

Givrs 203 modoaprtozatos, îs | un alt rii; dintre cele lalte 

vous şa vohhioras mai ediout- | (rîuri) Boristenul este cel mai   
  

1 Esauzalns Drumuri sacrec, derivă din cuvintele exan şi pais; cel 
dintâiă este identie cu cuvîntul sanserit >acehae;, care, după Grim, nu este alt- 
ceva decât elinescul »pime şi latinescul »sacrac ; cel dal doilea este identic 
cu sanscritul »phatac, din care Elinii aii făcut >sazosc, Germanii >pfade și En- 
glezii >path:. Ritter, (Vorhalle, p. 345) traduce acest cuvînt prin >Hexenpfade, 
ceea-ce semnifică >calea babelor vrăjitâre«, câci vrăjitorele, fiind considerate ca 
nisce fiinţe sacre, se pote ca cuvintul german >hexec să fie derivat. din sans- 
critul >acchac sacru. În atare cas, germanul >hexec, englezescul >hagc şi spaniolul 
»hechizirac, cari tâte semnifică >babăc, pot fi cuvinte aliate cu »acehac, cu la- 
tinescul >sacer< şi cu elinescul >ypsc. 

„2 covățobat. Deserierea apropierii acestor două ape în partea -superioră 
a cursului lor, şi a depărtării lor în partea inferiră, probâză o cunoscinţă geo-' 
grafică forte exactă (lin partea autorului în acâstă privinţă. 

% ză pesny. În opunere cu oz sizpazae, adică, lăsând un spaţii mal 
mare la mijloc. ” « 

4 Bopushivs. Dniprul. ' - 

* nohbaguazass6. ' Entusiasmul cu care Erodot. vorbesce despre. .Dnipru 
a fost împărtăşit de mat mulţi călători moderni impresionați de majestatea 'a- 
cestul fluvii: de exemplu, Madame de Hell, (voyages p. 56 şi 57), vorbesce despre 
Dnipru în termeni fârte admiratori. Sensul literal al acestui cuvint este «forte 
îndestulătore. - 

€ svpudrahisty, Unele ediţii aii cou2z)hetv, însă fără autorisaţia manuscri- 
selor principale. - ” .
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Tate icon 5 15, Ti 

popi Badozărm est. me xi ci 

Oriuazt az6d ăvzâpazoS zispvovyra 

Amato Wltsă ms usțăa vă 
vada 6, mă oveanniads wahiovsL, 

zapăzsa Es rapipavow?, ho re 

z0))ă Doua a. Mă u&y 

7 Teppov uob, Es zăy tsoo2pă- 

400 dzntoy mos 8 oz, “py- 

îndestulător, 'el oferă vitelor 

cele mai bune :şi frumâse pă: 

şună, are pesci -din - cei -mai 

buni şi în. mare. cuantitate; 
este forte “dulce de băut; curge 

limpede pe lângă (ape) tur 

Dbure; bucatele se fac fârte 

„bune pe malurile lui; şi ârba, 

acolo unde nu se cultivă pă- 

mântul, (este) fârte mare; la 
gura lui o mare cătățime de 

sare se cristaliseză de sine; 

are şi nisce pesci mari fâră 

(6se) ascuţite, cară se numese 
antachei, buni de marinată, 

mai posedă, şi.alte (produete) 
minunate. Până la localitatea 

w Eupo* 7 
E vasbaspis- Cv cv făzt ăvOpb- 

29, odâsis Est ropăoat" roiverat   
1 sbroptdeasdras, Acest cuvînt variază în diferite ediţii: de exemplu gă- 

sim edhoztpe se sus=zbynptdsseiezras- ateste oazus ; însă forma adoptată :de noi 
este cea mai autorisată. Acâstă descriere a naturei fertile al riului Boristen se 
pote compara cu aceea a lui Mela (Cartea II): »Inter Seythize amnes, (Borys- 
»thenes) amenissimus: turbidis, aliis liquidissimus defluit, placidior quoque 
>quam cceteri, potarique pulcherrimus. Alit lietissima pabula magnosque pisces, 
>quibus et optimus sapor et nulla ossa sunte ete. | 

2 î/fbas. În câteva ediţii, şi între altele în aceea a lut Kreuzer, »:/Gbsc, 
3 aoim. Forma ionică a cuvîntului 76. ! , 
-4-âhes. Dion Chrisostom vorbesce mult de importanța acestei sări ca 

fiind un articol de mare export cu coloniile eline de pe câstă Pontului Euxin 
şi eu Sciţii din interior, Chiar astă-Qi salinele dela Kinburn, la gura Daiprului, 
sunt forte importante. , 

5 absâparot. Un pasagiii din Arian (Anab 1, 29), s&mănă forte mult cu 
acesta. Vorbind de nişte saline ale Frigici, el gice: >îy 4 îhzs zip = 
“piratate, Mi 

5 ăvăznvlin. Nu însemnâză aci, precum cred unii, fără ţepi, dar fără 6se 
saii cu 6se mol. Pescele-de care se vorbesce aci este un fel de morun din care 
se face caviarul astăgi, în limba francesă sesturgeone. Osele principale sunt 
mol, deşi pescele este înarmat pe din afară cu ţepl. Acest pesce atinge de 
multe ori în Dnipru nisce dimensiuni colosale. ” E 

1 crapipabstw. Prin acest cuvînt se indică pâte chiar >caviarule care se 
face astă-di. . | 

* mzscapănovra î,pzptwv shbos. Nu se pote precisa distanţa ce o înţe- 
lege Erodot ca representând o navigaţiune fluvială de o. di, însă nimie nu jus: 
tifică “schimbarea textului în >cesgspezanisezue,. precum o: propune Mathias 
şi Larcher. Dniprul este navigabil, pentru Dărei de transport, de li Smolensk în 
Jos pe o distanţă de 2100 de kilometri, La Ekaterinoslav există însă. nisce ca- 
taracte cari împedică navigația şi de cari se vede că Erodot nu avea cunos- 
cință, sati cari pote s'aii format mal târdii în urma unci ridicări a terenului, 
precum presupune Murchison >Geology of Russiac. Cât pentru riul Gheru, s'a 
vădut mal sus (Cap. 18), ce confusie exista în mintea autorului nostru asupra 
cursului lul şi asupra acestei localități, SE
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E pâov! 6 plimob 56 Toy "fsop- 

“âv Suozoy ? zi /piry 0570! "făp 

o: Suba: map. abtăy Emi Cezad 
Îpeptov zhâov veuoar. Mobyab 55 

zobzov * 705 mozauod ai Neihob 

(numită) Gherul, care este lu 
(o distanţă) plutiş de patru- 
deci de dile, se scie căi curge 

de la miadă-npte; cât pen- 

tu (partea lui) superidră, ni- 

0d7 Ep păcat săs îipţăs * dori 
Na NA, A 

3, 098 055 

meni nu pote să spue prin 
ce (n6muri) de 'Gmeni curge; 

este evident că el curge însă, 
prin pustietate în țera Sciţilor 

agricultor; aceşti Sciţi ocupă 

malurile lui pe o întindere 

de dece dile pe navigaţie. A- 

cestui rii numai -şi Nilului 

nu pot să le determin isvârele: 

sie “Edo, "A"f705 
N . "e . Pa - 

ze 2i) 0ohăcsns 6 Bopvs0tvrs ptoy 

ai? oi 
we, 6 zmvTb: 

Ţă 25 perasb TV ZOTIWâY TObTWY 

„sbupioazat 6 
Pr Da N A_e S 

E)os ExoiCobs6. 

&tv Eppo)ovy? ris Jones, Iazohzo 
dr îpăy 

705     
. 

__ 1 ogiverat dă btw. Hansen observă că acâsta este ecuivalent cu gavegis 
sti ftwy, : 

2 țeopţăv Suvhiww, Despre acești Sciţi s'a vorbit mai sus (vegi nota 1 

3 îtara. Mai sus, Cap. 18, Erodot gice unspre-dece dile. , 

"4 odw dz ppâcat săs amţăs. Este destul de bine constatat astăgi că 
riul Boristen isvoresce în provincia Smolensk. Cât pentru Nil, după descope- 

ririle făcute în timpii din urmă de câtre Grant şi Speek, s'a adeverit că el ese 

din donă lacuri mari ale Africei centrale numite Albert Nianza şi Victoria Xi- 

anza, cari lacuri nu sunt decât rămăşiţele unei mâri interioare reduse prin eva- 

porare cu trecerea secolilor. 
5 za: 3% bahassns d Dogvshtvns fiwy iveeaty pm... Aceste cu- 

vinte >z2, zac se traduc mai bine prin »unde — acoloc În latinesce frasa se 
traduce de câtre Kreutzer prin : >Ubi haud procul a mari Borysthenes. fiuit, 
«îbi ei miscetur Hypanise. , 

5 Zog. îzdrdobs. Cuvintul £h5s însemnâză mal.mult.mlaştine sait lo” 
cură bâltâse decât lac. De aceea răi s'a presupus de câtre unii comentatori că 
se înţelege lacul Mieotis, deşi acest lac avea în vechime o mult mai mare în- 
tindere decât. astăgi, -coprindând întreaga gură a Dniprului. £kos exprimă toc- 

mai natura localităţii bâltose în care vara apa nu are nici un stânjin de a- 

dâncime şi care astădi se desemnâză sub numirea de «Limanul Dniprului». 

7 îpBohov, În limba latină »rostrume: acestă comparație sar aplica mal 
bine promotoriului »Ilea< de cât spaţiului între! gura Boristenului şi a riu- 
lui Ipanis. Astădi acâstă formă: ascuţită a dispărut cu totul prin alterațiunea 

formei terenului şi prin schimbarea cursului acestor ape. Prefer a traduce aci 
»o limbă ascuţităc câci Epâoin» de la îpăihiw, exprimă un ce ascuţit care se 
pâte introduce unde-va, și care sar aplica minunat pintenelul navelor cuirasate 
moderne. | 

2 2 dt ab îpiv Mmzpăs îviâposat. Două manuscrise. însemnate aii 
cîv î8 ză îpbv Atwnjtpos îvioabzat», altele aii c<îv 28 nd 'îpby Aturaos îvi- 

îpvrat». Este mai probabil că e vorbă de femeea lui Saturn, mama deilor, şi 

nu de Ceres sati Demetra; mal întâi pentru că cele mal bune manuscrise aii 
Marpbs şi nu Am pumpos, şi pe urmă fiind-că este bine cunoscut că cultura deiţei 
Rhea sa Cibele eră răspândită forte mult pe malurile Pontului Euxin, în apro- 

pierea localităţilor menţionate în text. Medaliile oraşului Olbia reprezintă niai tot: 

d'a-una capul Cibelei cu corâna castelată care o caracterisă: de aceea am şi 
tradus. aci «Cibelek> şi nu »Cerereie. - E E -
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eă cred că-nu (e în 'stare) -s'o 
facă, acesta) nici un singur, elin: 
Chiar acolo unde rîul: Boristen 
se: apropie. de mare, riul Ipanis 

se unesce cu el, vărsânduse în 

aceleaşi mlaştine. Spaţiul între 
aceste riuri vine (în forma) unei 

limbi ascuţite de pimânt şi se 

numesce promontoriul: Ipoleus ; 
iar pe acest loc se află -un 

templu “ridicat (în onârea) Cibe- 
Iei. În fața templului, pe malul 

rîului Ipanis, locuiesc Boristeni- 

ţii. Atâta (avem de gis) asupra 
acestor riură. | 

54... După acestea, vine un al 

cincelea rii, care se numesce 

Panticape. Şi acesta curge delă 

miadă nâpte şi dintro baltă, şi 

în spațiul dintre rîul acesta şi 

Boristen locuiesc Seiţii âgricul- 

tori. EI străbate prin Ilea, şi 
după ce ese de acolo, se împre- 
unszi cu Boriștenul. 

  

2 “Taiy. Unele ediţii ai 
2 “Vaue 

* Dongvolievetrar, 

adoptat varianta, cu totul greşită! > 

Rreutzer aceentueasă «Iinpatizvefeute. Oraşul Olia se 
afia pe malul drept al riului Ipanis și chiar astădi localitatea este indicată 
prin mulțimea: de medalii și alte antichităţi ce se păsese acolo. : 

3 Hmvataăams. Precum s'a vidut 
putință a identifica acest riii cu vre-o apă modernă; 
acâsta (ca de exemplu că acest ri ar fi Ronskoja, 

mai sus (Cap. 18), este cu totul peste 
ori-ce ipotese în privinţa 

saii Sula, saii riul Inqulez 
moderne) nu pot fi decât simple ghicituri. Rusia meridională a fost expusă la 
multe schimbări dela epoca lui Erodot încoace: 
şi apele prin urmare “ȘI aii schimbat cursul; 
este acesta ;.iar altele ai fusionat împreună, 
riă deosebit şi care a fost, se vede, pe timpul 

nivelul nu mai este acelaș, 
unele aii dispărut cu totul, cum 

ca Gherul, care nu mal există 'ca 
lui Erodot, un rii tot aşa de im- 

portant ca și Boristenul sati. Ipanisul.—După cuvîntul. |lrvereda 5 se subtinţe- 
lege căszi» sai cpetert> sai eftato, . 

1 “ewpţo! Sabhut, Strabon nu e de acord aci cu Erodot când spune că 
Sciţii denumiți agricultori, locuiaii în peninsula Taurică, adică în Crimea de 
astădi. Ca şi astăgi, totă partea” despre miagă-qi a Rusiei eră mânâsă și lo- 
cuitorii în mare parte aaricultoră, cum sunt şi la noi. Tributul de grâne ce se plătea Iul Mitridat de câtre Seiţii acestor pârţi se urca la cifra de 180,000 de 
medimne, şi Demosten ne spune în discursul lui contra lut Leptine că Leucon 
încărcase la portul Teodosia pentru 
de grâne. 

st aim Vegi mai sus, Cap. 18. 

Atena o cuantitate de 2,100,000 de medimne
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56. “Eaâcuos 88 Tippos zosa- 

de ănto/ioza i uây mă 105 Bo- 

p9o05vz0s 473, Todo sis join îs 

6 “pwubouera 6 Bopostiyns: ăzts- 

-..50.- Al şeselea rîii este Ipaci- 

ris care ese dintro baltă, şi care, 

după ce curge prin mijlocul Sci- 

ților nomad, se varsă (în mare) 
lângă oraşul Carcinet, lăsând 

spre drepta (regiunea) Ilea şi 
drumul ce se numesce al lui 

Achil. 

56. Al şeptelea rîii, Gherul, se 
rupe. din Boristen la punctul 

până unde este cunoscut (cur- 
sul) Boristenului ; chiar de acolo 

se rupe el, şi ia numele a- 

celei localităţii, care se chiamă 

Gheru. Curgând spre mare, (el) 

separă regiunea, Sciţilor nomadli 
de aceea, a Sciţilor regali; el se 

“posta uEy yby 54 10705 705 -/hab, 
o5voua GE Es 70z2p 6 os ad- 
cs, Lâppos. Pio 8 îs 0hacsav, 
opiza Tiy za sâv Nou ori, 

Ema 08 Es tb) “Vnazbpry,. varsă; în -Ipaciris. 

57. *Oânos 6 îi) Tăvais. zo- 5. Al optulea riii (este) Ta-   Tabs, îs păst ză dvnalisv 5 E7 hiu- | nais, care curge de fârte de- 
  

1 “Yadubpos zozupubâ. Multe ai fost presupunerile pentru : constatarea 
identăţii acestui riii.. Din capitolul următor resultă, că el se unia cu riul Gheru 
la gura lui, şi fiind-că nu mal remâne nici urmă astădi de existenţa lui, este 
cu totul peste putinţă a "1 mal verifica. Tot ce se pâte dice este că el trebuia 
să fi avut gura lui aprâpe de orașul moder Perekop, în golful numit atunci 
Carcinete şi astă-(i golful de Perekop. . ” 

2 Rapztvirijv mâkhtv. Oraş care 'și a dat numele golfului Carcinete. Ur- 
mele acestui oraş se crede că sati găsit lângă satul Gargleue saii Guiesleve, unde 
se văd 'câţi-va tumuli. Rawlinson nu crede că a fost un oraş elinesc ci o colo- 
nie cimeriană al cârui nume derivă de la rădăcina: cimrică >Caerc. 

3 At) hiov pahshpevoy Apâphov. Autorul se referă la peninsula cea 
subțire care se numesce astădi > fosa Tendrac şi » hosa Djarilgateh< şi care, după 
Mela, are forma unei spade. Strabon ne spune că la extremitatea apusană a 
acestui promotoriu se atla o pădure consacrată lui Achil. Cât pentru cultul luk 
Achil în aceste localităţi, este 'astăgi bine constatat că acel eroi eră privit ca 
deul tutelar al celor mai multe colonii eline de pe malul Pontului Euxin. Max 
există şi astădi urmele acestui cult în ruinele templurilor de la Olbia, pe meda- 
liile cârui oraş vedem câte o dată represintat capul lui Achil ; asemeni în Insula 
Şerpilor lângă gurile Dunării ; tot așa şi pe ţermul asiatic al strimtorilor de la 
Kerteh, şi într'o mică insulă dedicată lut Achil de câtre locuitorii -orașului 
Olbia, la gura chiar a Boristenului. În tote aceste. localităţi se află urme de 
templuri ridicate în on6rea lui Achil. Există chiar celebra inscripţie găsită la 
Olhia şi descrisă de K6hler, în care se dă lui Achil titlul de >Domnitorul Pon- 
tuluie, >INONTAPNIISe. ” . Na 

1: 4 ăntgytozat, „Sinonim cu âzosyibzzu:: se desparte, sait se rupe, formân- 
du-se: dintr'un riă, două. ERE . : e 

"5 mă devturmfiav. Erodot se servă de acâstă expresie de câte ori voesce să 
exprime idea :unei depărtări mari perdute în distanţă sait în negura vea- 
curilor. În acelaş sens găsim acest cuvînt la. Cap. 62 din Cartea V, unde. 
exprimă o origină perdută în întunerecul trecutului. În adever, riul Tanais
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Zi, u&poza co 
op! sdzopă6 sos, Tă 63 dota v6- 
pda Dată ads art Diomăseae i 

Qs05s păv uodvovs z0b335 theory   

parte: din sus, eşind dintr'un lac 
mare, el se varsă întrun. lac şi 
mai mare numit Meotis, “care 
separă pe Sciţii regali de Sau- 
romați. Într acest Tanais se varsă, 
un alt zîă al. cârui nume este 
Irgis. ae 

DS. Iată riurile. celebre. de: 
care se bucură Sciţii.. Din tste 
buruenile de păşune câte le 
cundscem, acelea ce crese în 
Scitia sunt cele _mai_venindse 
pentru vite, câci, despicânduse 
vitele, se pote constata că aşa 
este. _ 

„59. Fă posedă în abundență 
necesităţile cele mai de căpetenie 
(ale vieţii). Celelalte privitâre 
la ei se pot deserie astfel: iată 

  

saii Don, şi mal ales sorintea lui, represintă, pentru toţi Elinit în general și "pentru Erodot în particular, nisce localităţi cu totul obscure - și necunosente ; de aceea mulţi comentatori cred că aci autorul nostru a confundat Tanais cu Volga. 

1 Za hipves ushrş, Adjectivul useri s se aplică r&ă micului lac Ivan. | 4 ' i 4 4 Ozers, situat în lat. 540 2'-și long. 380 3, din care ese: rîul Don. Acest fapt cou- firmă teoria că Erodot a confundat cu rîul Volga care ese în “mare parte din lacul Onega. ! 
2 “Voia. Tâte manuscrisele aci sunt de acord asupra acestui nume, a- _ RĂ bip ieoal A pl me - fară de unul unde numai ortografia diferă si unde stă scris: “Yoors. Însă mal . ag . + . .1. LD diiieh departe, la Cap. 182, acest rîit este numit =boţ:s. Este imposibil a identifica acest rii întrun chip positiv; cu tote acestea autorităţile cele mai competinte sunt în favoarea opiniei că, el represintă rîul modern Donetz. Reichard crede că este riul Irgiz,: care se varsă în Volga mal sus de Saratov, dar tâte acestea nu sunt decât simple ipotese mai mult sai mar puţin probabile, mal ales că autorul 

nostru îusuși nu avea decât o 

„d Ecusuidazat, 
Cap. 138. - 

* ERipnhuz age 
  

idee forte vaga despre tâte aceste localităţi. 
Acest verb este întrebuințat în acelaș sens la cartea II, 

Astfel. este textul celor mai bune manuscrise, dar may există şi alte variante ca Enisala, Estpohosizy Estpuhwosia şi altele. Ex- presiunea este aşa de curiâsă încât mulţi 
erGre în manuscrise. 

comentatori ai credut că există o 
Autorul, cred, face alusie aci la proprietăţile vătămătâre ale pășunii acelei localităţi, causate prin natura umedă şi Dâltosă a' terenului, 

care produce o iarbă nesăniitâsă şi prea grasă. : 
5 &votțoptvorst 
s . . PR . - 

TA ps 0 pWeiscu 0vtw s 

Sinonim cu sp: GT 

z5zngna: Forte răi a tradus Giguet: 
>ils se procurent facilemnent de la sorte la plupart de less ressources.< Adeve- 
ratul sens este bine exprimat de Kreutzer 
modis :< s5zc5ps aci exprimând abundență 

z 1 Biamterut. Dela îndazprae 

mnaximis igitur hisce utuntur com- 
lar nică cum înlesnire,
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mat Tozinv 1 pă udata, în 032, | deii câror ei se închină: în spe- 

Aia ms at Li, vopitovess zi Lîv 1 cial Vestei, după aceea lui Joe 

zod Ads eva: spovaiza” peză 05 c0b- | şi Pământului, socotind Pămân- 

cobs "Azdh)oyă 5. re pai: obpoviy | tul ca soţia lui Joe ; după aceştia 

"Are podizriv 4 zat Hpazhsa? 4ai"A- | vin Apolon şi. Venerea cerâscă, 

pea. 6 Tohrovs uăv zyres oi Xrblat | Excul şi Marte; acestor. (dei) 
vevnizaat oi 83 uohscuzy! fasi- | se închină toți Sciţii; iar Sciţii 

Diio Xzb0a azi câ Ilosztow | numiţi Regală sacrifică şi lui 

Gdovor" obvouziszat: 63 Sos! “Is- | Neptun; în limba scitică Vesta 
zim uăy Taft î- eds 68 (opdrasa, | se. numesce »Tabitic ; iar: Joe 

225% "run 75 Tv Euv 40he6- | — şi cu drept cuvînt după pă- 

usy05), Ilazaios 8 [ij & "Asia 9 | verea mea —se numesce Papeu;   
  

1 aci. Divinitatea principală pe care o adoraii Sciţii era focul, cult 
forte propagat în Asia orientală ca şi în Media 'şi în Persia, de unde sigur a şi 
pornit. Se înţelege că divinităţile scitice eraii cu totul deosebite de divinităţile 
eline şi că Erodot le dă aci denumi celine prin simplă analogie. După cum 

"vedem din acâstă enumeraţie, Sciţii adoraii elementele considerate ca atare 
pe timpurile acelea, adică focul, aerul, apa şi pământul. | ” 

"2 ex 0£, sinonim cu zpăs &: în latinesce >deindec saii >dum veroc. 
3 Azihhowya. Sârele. ” 
î obpuvimv "Appodiemw Luna. La Panticapea sa găsit o inscripţie: 

»Agpodir, Odpaviu 'Antrovgose, | 
"5 Ilomahea, Despre cultul lut Ereul în Seitia s'a vorbit mal sus în acâstă 

carte la Capitolele 8 şi 9. Vegi şi mat jos la Capitolul 82. , 
& *Apea. 'Tâte popârele răshoinice aveaă un cult pentru qeul resbelului, 

E de observat că Erodot nu ne dă mal jos nici un nume scitice! nici pentru 
Ercul nici pentru Marte, N 

? “Icsim ptv Tagizii Un comentator german, Brandstacter, se miră cu 
drept cuvînt cum o rasă nomadă, cum fuse aceea a Sciţilor, să fi avut un cult atât 
de special pentru Vesta, deiţa vetrei. La acâsta e forte lesne de răspuns că:Ero- 
dot a dat numele de Vesta acestei deiţe »Tabitac fiind că credea că aceea eră 
divinitatea elină cu care corespundeaii” mai mult atribuţiile et. Acâsta însă nu 
va. să gică ca Tabita scitică este identică cu Hestia elina. Am vădut mar sus că 
prin Hestia aci nu se înţelege Vesta ca qeiţă tutelară a vetrelor, dar ca deiță 
a focului, şi că Sciţii, în comun cu tâte popârele venite din centrul Asiei, ca 
Perșii, ş. c. 1, se_închinai focului ca isvorulut dătător de viaţă. E probabil 
că cultul focului venise la Seiţi de Îi Perşi, câci Tisuşt_ nuiele > Tabita< cores- 
punde cu numele _ztabade, vtabideniey stâbânie car fai lia sacră a Por- 
şilor, adică în linibă Zindicăz exprimă” verbul a încăldic. Acest cuvînt se 
trage firesce din rădăcina sănscriii > % 
care cuvintele latine ztepidus, tepor, teperec sunt. derivate.. , 

8 ]umatos. Adică Tatăl, ca Ze Iluzii, din care derivă Jupiter. Leake 
ne vorbesce de o inscripţie găsită în Frigia dedicată >Iluziz Aste. E evident că 
acest nume, ca şi cele următore, nu este un nume scitic sait mongolie ci o denu: 
mire de origină siro-feniciană, introdusă în Scitia. E de observat că la Perşi fo- 
cul, divinitatea principală a acelui popor, se numia >Babe adică tot Tatăl, iar 
sorele în limba sanscrită >Popise, cuvint pe care Bohlen îl identifică cu Ilzzaioş 
din textul nostru. IN 

? "Asta. - Apia este numele prin care se desemna pământul Peloponesu- 
lui în vechime; (vedi Eschil »Supplicesc; vers 260—8269). Acest cuvint are 
drept origină numele Apia care semnifică şi el piumânt, identic cu Ops, Opis 
saii Upis, care era o altă denumire pentru >Ceresc sai »Telluse. Omer vorbesce 
despre ăzims îs în Iliada I, 270 şi III, 49, precum şi în Odisea, VII, 27. 

      

ape care însermntză “tot a încălgi şi dela.



Melpomene IV, 59, 60. : 19 

"Azâoy 8 Ois6avpos" 1. odpavin | Pământul (se . numesce). Apia ; 
23 "Avpoâicn "Apriuzaca: 2 Iloost- | iar Apolon (se numesce) Oito- 
25 23 Qauiumoădas:. 3 "Adduaza | sivus; Venerea, cerâscă (se nu- 
23 vai fpouods va vnoda 0 voui- mesce) Artimpasa şi Neptun Ta- 
covo: zoissy „ahijy "Ap + zobzo | mimasadas. Fi nu a obiceiii 
35 vouitovar, , de a ridica statue, altare saă 

templuri decât Jui Marte; dar 
acestuia -obicinuesc (astfel de 
onoruri). 

— 60. voim & ij adr zâotuz- | -60,. Sacrificiul ce seoferiă în 
sEsents Rsţi aiva că înă Gualos, | tâte locurile sacre este uniform, 
Epăonâyn âs* sd uây îpfiov absd 5 | el se săvârşeşte în chipul ur- 
îumenoâsutvov tabs  tuzpooljiovş mător; victima stă singură, a-   
  1 Oizâzbgos. În cuvîntul acesta Blakesley vede oiz5s X5sos, expresie care se aplică la cântecul saii imnul Sirienilor : »Linose, despre care vorbesce Erodot în Cartea II la cap. 79. Ori care ar fi origina acestui cuvint, este positiv că erâ un epitet aplicat des Dianei lut Apolon şi lui Mitra.: Cultul „uk Apolon eră la Sciţi analog cu cultul sârelui la Indienă şi la Perşi: ceea ce în India eră Budha, în Persia Jitra şi în Scandinavia Odin saă Woodin eră și sorele la Sciţi. | - 

? "A psiuarasa. Origina acestui nume este iar fârte obscură. Blakesley vede aci o corupţiune a numelui Artemis. Acesta însă e departe de a îi opi- -nia lui Boccke, care crede că derivă dela varte şi >pasac, silabe des repetite în numele proprii ale Perşilor. Ori şi cum, toţi comentatoriă sunt: de acord că cultul acestei Venere cereşti eri analog cu cultul Diane sati al Luncă la Elini. Cât pentru variantele cari se presintă în ore care ediţii ca "Agizzasa, "A piu sasa, ele nu se sprijină pe nici un manuscris din acelea cari fac autoritate în ase- menea materie.” a 3 Oupipnasăâns. Cele mat multe şi mai bune manuscrise scrii astfel, Cu tâte acestea, manuscrisul din biblioteca vieneză şi acela din biblioteca cole- fiului Emmanuel la Cambridge, aă Orp:aprasă: Origen are Ompipasdân. — Mat “toţi comentatorii afirmă că acest cuvint insemnează >deul mâriic şi în adevâr la Sciţi cuvîntul »temec sati »hău:« indica marea. Numele lacului Maotis în limba Sciţilor, ne spune Plin (list. Nat: VI, 1), era »Temarunda, quo significant matrem marisc. Cât pentru partea finală a numelui, Beeekhe ne spune că prasd?uş (în limba indiană >mazdâoc) însemnâză >divinitatec, VedI mai jos, la Cap. 80, cuvîntul 'Oyssuastăns. Partea finală a numelui divinității persane Oromuzd saă Ormuz are aceeași semnificare. - ! | 4 “A pn. În unele ediţii YA ge, 
3 ms osingurăc adică fâră să o silâscă vre un sacrificator sai vre o per- sână presinte, asttel încât să aibă aerul victima de a merge singură la altar, Tot în acest sens este întrebuințat acest cuvînt la Cartea V, cap. 85: »ăvazop:strn ya ady 8 bălpove, »sa întors singur la Falerac, adică după ce sati ucis toți tovarășii lui. Asemenea avem şi aticismul 26 enjuaveic (acesta se explică de sine). Virgil întrebuințâză tot în acest sens pronumele latinesc >ipsec în Bu- colic: IV. 21. . >Ipse lacte domum referent distenta capelle 
Uberac 

În: antichitate mai pretutindeni buna voinţă a victimel era considerată ca un bun augur. Iată pentru ce în sacrificiile umane ce se făceaii deului Moloch, Minucius Felix ne spune că se încurajai victimele prin mângăeri : 30s- cula comprimente vagitum ne Acbilis hostia iminolareture. 'Tot astfel şi Tertulian (Apologet. $ 9) sinfantibus .blandiebantur ne lacrymantes immolarenture,



80 

2N „ . 

T001.S SOT 4" 

705 4siyvsos torsws, 

6dwy, Gaios 

70075. Tiiv 

ăppiiv 705 os 

2 « 9 = «1
 

O
 

IL
) 

“
a
 
o
.
 

-Ş
 
o
 & S EX 

N
 a
 

R
 

= 8
» 

P
a
d
 

=
 

CU
LA
 i 

ut zis 

poza 

abea Grzahida 23 tufadvy zs- 

prăre! 47. dzozvirţat, 072 dp dy 

1oaboas,  adzz ATA sv0s, cz 

Ezozsioaş" i dica 2 anonitaş 23 zi 
? 

Vl. Tis 68 
cc. ar 3 ar To, = 
divăş a&b)od 3 Eobone, he am e 

22 ma Conf Tis sie Azozs 

vi
 

iv Eno Tây pp Eban i Yi , sv 

ezsăy azoâsițuva! să tpar, *pouvobat 

7% Gata Tây pi Eatra, E024)- 
A A LA 

pd Uz 79/05 Ra
 

owa, /0v=c, 2 
)Srine Ezrrorindz, e 107 i: IE T2S En [APO VIALSTI l50- 

Bio! zonzăps.5 apacsrshods 6/0 

Melpomene IV, 60, 61. 

vând picidrele din nainte împe: 

dicate ;- sacrificatorul, stând în 

dosul victimei, trage de . extre- 

mitatea funiei şi o dâ peste cap; 

pe când cade victima el invocă 

eul (în onrea) câruia sacrifică ; 

după aceea i pune un laţ îm- 

prejurul gîtului; vîrînd pe urmă 

un lemn (în laţ), îl învîrtesee 

până ce sugrumă victima; foe 

nu se aprinde, nici se face con- 

secrație sai libuţie; după ce în 
fine sa sugrumat (victima) şi 

Sa jupuit, se apucă (preotul) de 
o frige.: 

GI. 

sa găsit (de ei) următorul mij- 

loc pentru frigerea carei: după 

ce jup6e victimele, curăță câr- 
nurile de pe 6se; pe urmă tomă' 

(carnea) în vase indigene, dacă 

se întâmplă să le aibă la înde- 
pis îi Gr 20 pătovas" îs zab- | mână, cari sâmănă mult cu vasele   
  

1 ăn s6b segâav: extremitatea funiei cu care sunt împedicate pi- 
ciorele din nainte ale. victimei, | 

? îstsmzisas. Indică o libaţiune sai o stropitură cu apă. lustrală, con- 
form cu usul în sacrificiurile Egiptenilor şi ale Elinilor. Vegi Cartea II, Cap. 89, 
unde sunt descrise sacrificiurile Egiptenilor. 

„3 mtvăs îsbhnp. Pârţile hărăganului sait stepelor Rusiei semănă cu ale 
n6stre, fiind lipsite de păduri. Vedem cun în bărăganul nostru, adică în judeţele 
Ialomiţa şi Brăila şi chiar în-parte din judeţul Rimnicul-Sărat, ţeranii întrebu- 
inţeză fel de fel de substitute în loc de lemn de foc, ca de pildă hăligarul uscat 
şi tăiat în bucăţi pătrate şi alte materii inflamabile. Acelaş sistem se întreluin- 
țEză şi în sudul Rusiei, în 'Tartaria şi în Mongolia. În Africa, băligarul, cămilei 
se întrebuinţeză tot în acelaş scop, vedi Pachu (Voyage dans la Marmorique). 

4 îs. Câtexa manuscrise omit acest cuvint. Așa fac şi texturile adoptate 
de Gaistord şi de Blakesley, legând astfel ifgrzas cu Fpowses, Acâstă omisiune 
a cuvîntului îs o adoptă aceşti comentatori ca să evite repetiţia de mai jos: >î5 
obzobs îsâuhhavzsse. Am preferit eu Creutzer să respectez pe îs, de ore ce el 
figureză în cea mai mare parte a manuscriselor. 

5 Aeciots: “zpistpat. Scim că acestă insulă era celebră pentru vi- 
nurile ce le producea. De aceea şi Lesbienii aveait vase speciale bine cunos- 
cute şi din cari se pot vedea exemple în cele mat multe museuri din Europa. 
Ateneii menţionâză aceste vase: >Afzezav, soznpiav ettese. Ele eraii late și fără 
adincime. Ia - 

$ mposztzthobe. În unele ediţii appotzihuvs. 

Fiind că pământul Sei- 

tiei este forte lipsit de păduri
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lesbiene, numai că sunt mult 

mai mată. Purnând (carnea) acolo, 
o frig, argând '6sele victimelor 
subt (căldare).. Dacă Sar întim: 
plu cu ei să nu aibă un vas 
la îndemână, tornă tâtă carnea 

în pânticele victimei, ameste- 

ând'o cu apă, şi dai foc 6se- 
lor pe: dedesubt: acestea ard 
de minune: în -pântiee. încape 

cât se pâte de bine. carnea cu- 
rățită de 6se. Şi cu chipul u- 
cesta un boii se frige singur, şi 

cele lalte victime iarăşi singure 

"fie care. După ce se îriue cur- 
nea, sacrificatorul oieră o pre- 

misă din carne şi din maţe, arun- 

ândule înaintea lui. EI sacrifică 
şi alte vite de tot felul, dar mai 

ales cui. Ma 
62. Astfel sacrifică (Seiţii) 

color alţi dei, şi acestea sunt 

vitele ce le servă de victime, 

însă relativ lu (saerificiurile câtre) 
  

1 Daozmtovres că ăsta. Din pasasiul proorocului Ezekiil (Cap: XXIV, 
vers 5), putem constata că acest obiceiii de a se arde âsele pentru foc exista 
şi la Ebrei. Acest vers din Biblie descrie 
giii din Erodut. 

tocinal ceea ce citim în acest pasa- 

2 Dâwg. Pentru acest fel de fierbere vei iar Ezehkiil (Cap. XXIV, vers. 5), 
3 wptovst, 

dara pe vi $. 
Sinonim cu latinescul capere saii continere. 

Indică . premisele sai începerea ofrandei. Schweig- 
hăuser observă aci deosebirea între acestă expresie, când victima este ucisă, şi 
intre expresia zazagsâusws de la Cap 60, întrebuințată când victima este -încă 
în. viață: ertgyeslia: exprimă oferirea, sii mal. bine dis delicarea intr ogriă arie 
time_divinităţii, şi XZZ7/57z olerirea speciulă a porţiunei din care se comp 
premisele. Scun că la tute 
se presipunea că divinitatea era faţă, gata să primâscă prima porţiune. Ora- - 
ţi gice: 

Ante Larem gustet veneralilior Lare divese, 
Unele ediţii ai îş = - 5 3ş sh Epunposhizy, 

pâte chiar în foc. 
îpapostiz, adică înaintea lui, 

€) îznnbs păhtsca. "Tot aşa se spune şi despre Masageţi la Cartea |, 
cap. 216. Și astăgi în tâte stepele Rusiei cail există în mare cuantitate. 

apt. Ca rpozavriioy, 
stituite. E evident că Seiţii, 

care exprimă scaunul unei autorităţi con- 
a popor nomad, nu pusedaii scaune fixe pentru 

autorităţile lor administrative şi că cuvîntul e mat mult întrebuințat prin ana- , a. Peiiu . Piti ie 4 logie pentru a indiea divisii nedeterminate şi schimbătore. ut aşa este între- 

„Erodot IV, — 23. 6 

i 0 
soparle TITI antichitate; rar se fâcer It săciliciu,
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poza op "Amos trb Toys Marte, ele se săvărşese precum 

corny păzihm aviara doov | urmâză: în fie cure district, lângă 

! yit5s ai | scaunul autorităţii, se ridică tin 

5 | templu lui Marte, astfel: se u- 
765505 sszpârțooav dzzâoy 3 mszoim- | dună la un loe butuci de lemn 

i ză păv aia Toy 4bhoy | peolungime şi lăţime cam de vre 

A pază di md 8, za- | o trei stadii, înălțimea se face 

5 dudtast | mai mică; partea de sus formeză 

tona ai Epathv Emwtovs | o suprafață plană pătrată: trei 
Por Daoyosrăs ăp îi, asi | din laturile (acestei structuri): 
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Dad 70 pay. "Er pbto». îl | sunt perpendiculare iar a patra 
A 705 pad 5 dwămns 5 atâpsns târ- | (lature) inelinată, ca să se pote 

za appaios suisma Za ee | sui cineva (sus); în fie care an ei 
Em 305 "Agas d Xepahua” a5zp | grămădese pe asupra o sută 
CE „2 Gmwăz î ostas Emsssiovs | einci-decă de cură cu lemne; (a- 
zpadăţods pair ai Taz | câstă grămadă) se lasă necontenit 
za 0ij nai sotaiă' 85 mio Davos | în jos din causa ploilor; pe gră- 
î cois. ddr becigi. "Ooaws 25 | mada aceea de lemne se înfige o 

a Pa îv ză zohauiovy Corpus, dz | spadă vechie de fer; acesta servă   
  

buinţat şi cuvîntul îzv, deşi e positiv că Sciţii nu construiaii templuri, şi nu- 
mele î56b se aplica numai prin analogie pentru:a indica localităţile deschise 
un le se săvârştaii riturile saerificale. Câte-va manuscrise aii pai ca să scape 
de dificultate, dar cele mai multe inanuscrise şi comentatori cei mal huni sunt 
în favârea textului adoptat aci. 

1 îs0% „ »cam de vre oc: Jatineşte »circitere, lot așa și în Omer 
(O.lis XIII, vers 114) avem 535y misi “tab, - 

2 seahiove epsis. Aceste dimensiuni sunt cu totul de necredut; Erodot 
trebue să se fi basat pe spusele exagerate a câtor-va Sciţi mincinoşi, câci este in- 
admisibil cum o țeră >rz2vâoş dinhoşe ar fi putut să dea lemne suficiente pen- 
tru astfel de grămedi colosale. 

5 ănsînw Manuscrisele din Paris și Viena aii îzizzâov. 
+ dpuditas. Se înțelege nu carăle, dar încăreămintea lor, 
5 dapv, indică o suprafaţă mâle bătută de ploi. Câte-va ediții, cari nu 

sunt însă bine autorisate, substitue cuvîntul 255. 
€ ăztviuns. Un fel de paloş persan saii spadă lată şi scurtă. 'Tâte -po- 

porele barbare cari locuiaii în câmpiile acelea aveaii obiceiul de a ridica astfel 
o spadă şi de a se închina acesteia ca unei divinităţi. Amian Marcelin (ÎNNI—2) 
ne spune că Alanii şi Hunii de pe timpul lui se închinaii tot astfel-uner spade 
înfipte în pănCit. Toţi Cunâscem legenda spadei considerate de_Atila ca deitatea 
luă tutelară şi care fu deseiperită de un păstor într'o câmpie prin iaptul că una 
din oile lui se rănise păseând: păstorul, vădând dia rănită, merse după urmele sângelui 
şi giisi o spadă înfiptă în pământ De care o duse lui Aţila. Acesta:o privi ca o divi- 
nitate venită ca să-i indice misiunea care o avea el de îndeplinit pe păment. Se pâte 
forte bine presupune că acea spală găsită de păstor să fi fost chiar una din spadele 
idole despre cari ne vorbesce aci Erodot. Tot aşa şi Gengis-Han găsi: o „spadă 
de acestea, care deveni pentru Tătarii Mongoli un obiect de adoraţiune. În fine 
Giesebrecht, »Baltische Studiene ne spune că Wendii din Pomerania aveaii drept 
divinitate o spadă sait o suliță înfiptă în păment. 

* ămtvâg+, În unele ediţii zyuei, 
3 <ovstî, În unele ediţii sis? 
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88 
drept icână a lui Marte ; acestei 
spade ei oferă în fie care an su- 

crificiuri de vite şi de cai, şii se 
oferă astfel mai multe sacrifi- 
ciuri decât ori câror altor divi- 
nități. Când prind inimici în 
resbel, din fie cure sută ei sa: 
crifică câte unul; nu însă în 

modul în care (sacrifică) vi- 
tele cormute, ci cu totul altfel: 
după ce târmă libaţiuni de 
vin asupra capetelor (vietime- 
lor) ei tae (aceste victime) umane 
JVasupra unui vas: după aceea, 
ducând (rasul) sus pe grămada 
de lemne, tră sângele peste 
spadă. Pe când acestea se petrec 
sus (pe grămadă), jos, pe lângă 
templu, se procedâsă astfel: după 
ce tae tote umerile drepte ale 
victimelor, le asvîrlă sus în 
aer, cu braţe cu tot, şi după 
aceea, oferind şi cele lulte vic- 
time plâcă de acolo. Braţul zace 
unde a cădut şi corpul (zace) 
separat. 

  

Hi 25 iţtos. Adică asupra unui vas, ca să pice sângele într'cusul. Com- 
pară cu orpeviovses pază Tora zrz3zo9 sv Ralituv, Zapaţov î6 cu aprzizue în 
Cartea III, Cap. 11, adică aducendu'i pe fie care în dreptul. vasului. Î 

2 Gvevetanvrss. 
3 obv za: pip3i 

tul os:   

Subiectul lui îvevstzrayszs 
>Cu braţe cu tote, nu cu mâni cu tote. Aci, cuvin- 

ipe este întrebuințat în sensul braţului întreg, ca 

este %:p0s subtinţeles. 

DUROSaGvt  E9 2 
dup Sijv zip în Cartea II, Cap. 121. Idea sacrificatorilor se vede a fi fost de 
a rupe acele membre cară serviaă, 
braţul drept şi 

în Euripid (Heracl. 7-40), 

zi d Enmpt 
uzpoerzt Tzi Sonaane 

  

sis „sit, 
4 22 29 iop 23 *0v “sau 

în timpul vieţii, pe câmpul de luptă, adică 
muşchii chemaţi să funcţioneze pentru asvirlirea suliţei, lo- virea cu sabia saii întinderea arcului. Tot astfel se explică lamentaţia lui Lolau 

7 fa , 
8:03 "51,3 aa Ss: 

Nreutzer citează pe. Şamani cari şi astăgi aruncă ofrandele qeilor în acr pentru a îi propicia. . i pa 
Uri Dia ses Aoristul unui verb perdut dz gre, din care mat rămâne perfectul sto. Acest verb perdut, Zoo, însemna, se înţelege, a face. Mar 

mulţi comentatori ai încercat a madifica aci textul pe temeiul că w'ar fi exis- A (Pta gs = în limba elină si as ae : Ni tând cuvint argsmvses în limba elină, şi aii pus, unii Asagimvees, iar alții rapi : - 
3433 3 dar acestea sunt simple presupuneri nebasate pe nică o autoritate.



, 
31 Melpomene IV, 63, GI. 

63... Oooiz: nt ww abzai om |: 68. Acestea sunt. suerificiu- 

azeoztagt, “oi 23 abzor 0dîiy vo- | rile observate (de câtre Sciţi); 
pitooai, 1 005 spâraty îv zij “/rrij | el mu întrebuințâză nici o dată, 

Da. i porci (în sacrificiură), ba ânc: 

| mică nu vor să i erâscă în 
ț6ra lor. 

64. Tă0ăc m6heuoy Eau 25 | 64. În cele ce se ating. de 
Ezzăy sv arâzov | resbel intă ce se întimplă: 

Seitul, când dobâră pe primul 

săi inamic, îi înghite sânge- 

le. lar cupetele acelor pe curi 

îi ucide, le triinite regelui; dacă 

el aduce (regelui) vre un cap, 

obţine şi el parte din pradu 

(luată dela inamic), însă dacă nu 

aduce (nimic), nu (are parte 

de nimic); (capul) îl jupâe în 

modul următor: făcând o tăe- 
tură cirenlară dasupra urechi- 

o ză zapimay 05) 

dvpa taca &rhg Srins. za 

  

  

! 
  

1 vopwttovs:. Acest verb nu ia dativul gramaticesce, dar numai logicesce, 
fiind-că aci este sinonim cu Jar care ia dativul. Tot asemenea acest verb 
este întrebuințat în loc de give: mat la vale, la Cap. LI7, unde ia iar dati- 
vul: >zwyz oi Xanpnnrtzrat vous (adică acva) Labiațe. 

> ftmmtzsat. Un manuseris are Bimrtzzat. Acestă variantă însă nu pote 
fi admisibilă, mai cu semă când avem zu: câte va rinduri mai sus. 

3 îpivzi. Preposiţiunei inliei aviditate în aftul de a bea sângele, iar 
nu, cum cred unii comentatoră, turnarea într'un vas și pe urmă berea. De aceea 
am tradus prin zînzhitec și nu prin beac. 

* azonahăş asootaz: Din povestele altor autori, ca de exemplu Pita-" 
sora, scim că Sciţii tăia pielea cu părul de pe capul inamicilor lor şi purtaă 
acesta ca trofeii: ivdzipas sv z2pahiw 7 ui ta mo sad înzd 'zagtie. Acest 
obiceiti îl aveai toţi barbarii dela nord şi îl aii încă Indienii din America cen- 
trală. Pe săpăturile asiriene se pot vedea trupuri decapitate și învingătorii cu 
capetele inamicilor lor în mână. “Taţi cunâzcem istoria lui David carele a dus 
regelui Saul capul Filistenlui Goliat, ueis de el. Ar fi de prisos a mar da 
exemple de acest obiceiti bine răspândit la poporele răsboinice ale orientului. 
Erodot ne mai dă încă un exemplu la Cartea VI, art. 30. 

5 îzssist. Corespunde cu sexcutite în latinesce și nu-area face cu îîiz:, 
substituit acestui verb “în câte va ediţii neautorisate; ilea autorului este sepa- 
rarea prin scuturare a pârţii părâse a pielei capului de restul craniului. 

*'ongmisus. A separa carnea de piele, deci a eurăţa (ocorroyere în 
limba francesă), câcă pielea capului nu are carne propriii dis de care ar avea 
nevoe să fie curăţită. Brodoviu serie zupzi)zzs, dar acâsta nu este autorisat de 
manuscrise, ' . , | . 

7 Băat. Bredoviu are Best. îti însemnâză a da supleţă uner sub- 
stanțe prin manipulare şi se întrebuinţăză des pentru Iuerarea cerii. 

îpyisas. Am preferit să mă conformez en majoritatea manuscriselor, 
deși două din cele mai bune, cel din Viena și cel din colegiul Emmanuel -la 
Cambridge, aii ăopiars. Pote că forma âmiasus, adoptată şi de Kreutzer, este 
maă corectă, derivând dela dop. ” " 

    

 



Melpomene IV, 64. 85 

sa pspânarsnoo Eacrear 34 83 câv, | lor şi apucând (părul în mână), , 
[Oh 30 za, md azbs Ehad- | îl separă de cap cu o scutură- 

za dry | tură: după aceea, curățind pielea 
dacat 1 "Os păp dv haita Biruaza | de pe came cu o csstă de boi, 
fepiurrepa pi vin mszas2 | o me cu mânele: şi după ce a 

muiat'o, el se servă de dânsa ca 
zâv anzpuăzi ai, phaivas ăzzi- | de un ştergur / o atirnă de frîul 

du (o5fat motzds:, obapăazovss vază= | calului pe care încalecă, şi o 
Ge map Baicas mo) 33 pârâu 2/- | portă cu fală. Acela care posedă 

pâv măs Castrg /sipas, va | un mai mare număr din aceste 
Zoo! dmndsigasa * aderi d ştergare de piele este socotit ca 
"it podbatpas ză vopiertov mat | cel maă viteaz. Mulţi dintr'ânşii 
cheat Apa 23 îvnbaw vai | fac vestminte din aceste piei, 
za mai douzpby dv da 5, G/sîhv | cusându-le împreună ca .la co- 
spus păr dauzpizazay han jâce: sunt mulţi cari jupâe şi 
Aj Ioa 25 pai hoos Xvăpas pielea de pe mâna dreptă a ina- 

„> Smâsiponss oi vmsstoazs 6 îmi | micilor lor, lăsând unghiile (pe 
Shop E Tano! nimetuodar, 8 piele), şi fac (dintracâsta) aco- 
Taza păv Zi, cz oz: vevâutorat, pereminte pentru tocurile lor; 

căci pielea omului, fiind şi grosi 
şi lustrâsă, ei cred că va pre- 
sinta, ca şi pielea lucrată, aceste 

Aa. 
vt E4 ani Eta 
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1 dzrhhasat >se glorificăc sai se fălesce. Acest cuvint este iarăși între- buinţat în acest seus de Erodot la Cartea IĂ, cap. 109. ” * &vmg ăptssos. Asemănarea între moravurile acestor Sciţi şi ale stlba- ticilor din America de Nori este cu atât mar marcată cn cât autorul înaintâză cu descrierea acâsta. 
3 vezav Ebvawy. Călătorul engles Clarke pretinde că hoţii din Rusia meridională ati obiceiul câte o dată de a Jjupui piciorele victimelor lor. * ămoâzipnvzes. Acest cuvint este dubios în text, Multe manuserise îl omit şi altele ai frrasstravzez. 
5 pa. Aceste cuvinte sunt forte obscure şi forte controversate chiar în text, deci nu putem sei până la ce punct ele sunt autentice. Schweighiiuser are 2 ăva, adică e hzwuod îv)guzon, ceea ce ini se pare puţin probabil. Steger” are e: &, dar acâsta nu se basâză pe nici o autoritate sub formă de manuscris. Singura discuţiune care pote fi admisă pe basa manuscriselor este aceea în pri- vinţa accentelor, câci din tâte avem v &z. Blakesley, cu cei mai buni comen- -tatori, scrie 1 dpa, şi consideră acesta ca echivalent “cu Zpwehhe osaleae, astfel încât primesce întregul pasagiă ca o deducţiune din cualităţile piele, explicând raţiunea pentru care Seiţii se servă de preferinţă de piele umană. De aceea am şi tradus pasagiul conform cu acâstă interpretare a sensului acestor două cuvinte. $ âtnzslvmvses. Evident că aci se subtinţelege > Zăgpr zâv ăvâpâve şi nu >Ghobs Xvâgase. 

„7 33 înrwv, Se înţelege scălări pe cake. (Vegi Cartea III, cap. 86 şi Car- tea IX, cap. 44). | | | 
* maptptpobat. Amian Marcelin (Cap. NNXI, 2) atribue acest obicei Alanilăr şi Hunilor de pe malurile Donului. Obiceiul acesta cra forte răspândit - între poporele barbare și nomade. . 
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| 86 Melpomene IV, 64, 65. 

cualităţă întrun grad mai pei- 

fect de cât oră ce alte piei. Mulţi 

încă jupâe pe inamicii lor în- 

tregi, întind (pielea lor) pe scân- 
dură şi o iu cu dânşii ori-unde 

merg călare. Acestea sunt obi- 

ceiurile lor în acâstă privinţă. 

65.  Căpăţânele însă, nu a 

tutulor (vrăjmaşilor lor), ci nu- 

mai a celor mai huliți, sunt tra- 

tate precum urmeză. Ei separă, 

cu ferestreul. (de cranii) tâtă 

partea inferi6ră, (începând) dela 

sprăncene, şi curăță bine (partea 

de sus); daca individul nu dis- 

pune de mijlâce, el o învălesce 
pe din afară cu o simplă bu- 

cată de piele de boii crudă şi aşa 

se servă de dânsa. De este avut, 
el o căptuşeşee cu o bucata de 

piele de boă crudă, o mai pole- 

ește cu aur pe din năuntru şi se 
servă de dânsa ca de o cupă. 

Ei mai fac acesta, şi cu (căpăţâ- 

nele) rudelor lor, daca sar fi în- 

tâmplat să se certe cu dânsele şi 

să le învingă în presența regelui. 
  

1! aegahăs. Platon (Euthydemus) atribue Sciţilor obiceiul de a monta în 
aur căpăţânile rudelor lor, Vedi mal sus la capitolul .26, unde acelaş obiceiă 
se atribue Isedonilor. Obiceiul de a face cupe din craniuri umane eră forte răs- 
pândit la popârele barbare şi toţi cunâscem celebra istorie a Rosamundei, fiicei 
lui Cunimund, regele Gepidilor, care fu silită de câtre Alboin, regele Lombar- 
dilor, ca să bea din craniul tatălui ci. . 

2 ppâzat matmatw. Vedi nota precedentă. Acest barbar obiceiii eră mai 
ales răspândit între poporele de rasă teutonică. Una din fericirile reservate ero 
ilor “Teutoni în raiul lut Odin sai >Walhallac eră de a bea'din craniul inimi 
cilor lor. Ea 
„9 mapagtnet zal ExthEe:. Construcţia gramaticală a acestei frase este | 
curiâsă, lipsind subjectul, de ore-ce verbuzile sunt la singular, iar cele de mai 
sus, cari: sunt la plural, se referă la »zohăpi îic din cap. 64. Subicetul dar 
este 5 Xz5rs subinţeles. Maă jos autorul revine la plural .cu verbul »hEzovzzşe. 
Alt exemplu de asemenea neregularitate gramaticală avem la Cartea II, cap 70: 
vabzos dt Eni mob jethzas 305 zotuuoă Foo Bthpraaa Colt Caderi TORI e a o e 
oa oi 28 Fhannae, 

* dvhpaţabio. În câteva ediţii zh âvâgrguliiry, ceca-ce strică sensul şi 
nu se baseză pe nici o autoritate. : IN



Melpomene IV, 65, 66, 6i. 87 

705 Epemvzi) 6- 66. 
2&o70d 6 vonipne ! Tanozos 3 

“"Azas 63 
.. 

„Tip Eoobz05 von vervă dei pa cl 
Vo, da d aivoyst 0039 Voli, 
Toiat ? ăvânsg * no)tut papi. 

3 Â. T - AIA a. = ” vot” sos. Îcigt 3 3v ui, zaseţepaa- 
1.50 1 T0dz0, 05 "fsbovear 705 ctvow 

- 
TODT00, ÎN jemouivor ămozazta- 

. . . i . 

Ta Uyatdos E ovi tor WE [t670y 
zobzo. "Oac 35 îy asây vai. văpza 

pa zohhods Xâgas ăpatţiitâseg + dsr. 
abvâdw d zdrzae E-7ose 

zivawa 005, 

Mavass 23 Xuvlioy sioi 07.   

Când vine vre un strâin dis- 
tins, ca 6spe la vre-unul din ei, 
el aduce aceste cipățâne Şi po- 
vestesce cum aceşti consângeni 
al lui îi aă făcut resbel şi în ce 
mod îi a biruit. Aceste (trofee) 
se consideră ca dovedi de vi- 
tejie. 

66. O dată pe fie-care. un 
fie-care cârmuitor al unei pro- 
vineii, amestecă în provincia 
lui o cnpă cu vin din cure 
beuii acei  Sciţi cari ati robit 
iuamici în xesbel. Acei cară 
nu ai săvârşit o astfel (de 
isbândă), nu gustă - din acest 
vin dar şed lu o parte în dis- 
grație. Lu dânşii nu există 
mii mare umilire decât acesta. 
Acei dintr'ânşii eui ai robit. 
mulţi inanzici primese două cupe 
(în loc de una) şi beaii din. a- 
mândouă. E 

6. Seiţii posedă mulţi ghi- 

1 î vontgy ms. Luat în sensul larg în care se în cuvintul ppt la cap. 62 și cuvintul tgă la cap. 60. 
2 rpîst. Aci există o mulţime de variante în text. Unele manuscrişe uii sus în altele îz0ts dv, adoptat şi de Blakesley, altele zoiz: îv: în fine se gă- sesc ediţii eu niz: 3%, Particula â aci trebue respinsă ca inutilă și ca o erore provenită pote dintr'o rea, copiare, do âre ce copistul, scriind cuvintul următor a ag25, pote să fi repeţit prima silabă de două ori. Atunef 21 a fost introdus na- tural, câcă de multe ori acâstă particulă si a substituit în inanuserise particulei ây. Singura, îndoială mai seriosă pote fi în privinţa cuvintelor: zoîz: şi Gsn:e, dar a- „e6sta este mai mult o cestie Ş de formă şi nu schimbă sensul; am preferit pe îoist ca fiind textul adoptat de cel mai mare num&r de manuscrise. , 
Vom Evat, Iarăşi aci avem o mulţime de variante în text. Manus- crisul florentin are dvapnutnt în sensul presupus de sucide< ; asemeni sunt ediții cară mai jos aă ăn priues ces, Acâsta, cred 'cef mai buni comentatori, nu 

  

z 
pâte fi decât o erdre: verbul uist 
pote fi Iuat în sensul de a, ucide. 

care însemnâză a ridica sai a lua, nu 
Dindorf are rapa rute    şi mal jos dm 

  

pp%jtsss. Prefixul ăv nu este susţinut de nici o autoritate seriosă, ust-fel că în tote privinţele forma ppt 
de a ucide, dar de a robi pe cine-va. 

î ăpatomzbrec. Vedi nota precedentă. 
Sehweighiuser traduce sbydvu. 

probabil, de 6re.ce nu e vorbă de 
vintul >binac, 

este cea preferibilă şi sensul cuvîntului este, nu 

»juneta bina poculac, ceea ce e puţin 
două cupe la cari sar putea aplica cu-
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700), ci unzboveat [dus ! | citori cară ghicese. în chipul 
mmmător cu mai multe nuele 

de salcie: după ce adună la 

un loc legături mari de nuele, 
47 35 play Exâsct fhâdov mzy- | le pun jos si le desface pe ț i i > > 
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TIDTI. GW8 

sn, 4 mos? vază uiay oorbstor. | vintele lor (magice) string ia- 
Aer, pâv op: 1, vawizi, masuta $ | răşi muelile şi Je adună din 
3zi. 0: că "Evăpssst, [oi vâpenp- | moi unu câte unu la un loc. 

va], 5 zi "Agpndicry oz: draw | Acest mod de ghicire este pro- 

  

(
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1 Săffoa:. Acest fel de rabdomantie este aceeaşi pe care o atribue Amian 
Marcelin Alanilor din timpul lui; el o descrie la capitolul 31, $ 2, astfel: »Rec- 
»tiores virgas vimineas colligentes, casque cum incantamentis: qnibusdam se- 
>eretis praestituto tempore diseernentea, aperte «uid portendatur norante. Tot 
astfel şi "Tacit spune despre Germani: »Sortium consuetudo simplex : virgam 
»frugiterae arbori decisam in surculos amputant, eoseue, notis quibusdam dis- 
»cretis, super canditdlam vestem temere ac fortuito spargunt; MOX 
>precatus deos, ecelumque suspiciens, ter singulos tollit. . . ete.e (German, c. 10). 
Saxo Gramaticus (Hist. Danemarcei) dice că acest obiceiii exista pe timpul lui și 
la poporele slave de pe malurile mârii Baltice, 

za,  Distributiv. şi în antitesă cu îsi mal sus; îsi pirzy >fie-care în 
partec — pază pizy »una câte unac. 

- 5 xasawîm, Aci se înșâlă Erodot, câci usul rabdomantiei eră respândit 
şi la alte popâre de o mult mai mare antichitate de cât Sciţii. De exemplu 
proorocul Osea, vorbind despre uelegiuirile Ebreilor și despre superstiţiile lor, 
dice (Cap. II, vers 12): »Poporul meii cere sfat dela nuele, şi vergeaua lor des- 
tăinuesce lore. Asemenea și Magii divinaă cu nucle de tamarisk şi scoliastul lui 
Nieandru (Theriaea, '613), dice: > î5 pai Satira poat jr yzadn erat 
>3Dhwe. - 

* "vagsss. Acest nume însemnâză >bărbaţi lipsiţi de virilitatec și origina 
cuvîntului este persan sai sanserit, dela >narc saă >nere (bărbat) şi privativul 
d sait e. Acâsta seste etimologia cea mai probabilă a cuvîntului adoptată de 
Kreuzer, de Rawlinson și de mni toți comentatorii, Blakesley însă emite o pă: 
rere a lut proprie, care, deşi forte ipotetică, este totuşi ingeni6să şi merită atenţia 
nâstră. EL crede că cuvîntul este echivalent etimologicesce cu' latinescul >ve- 
nereusc şi că forma elină originală era Fevhaz=s, derivat probabil dela vre un cu- 
vint scitice analog ca sunet și care s'a tradus astfel de comersanţii Elini cari 
frecuentaii câstele Pontului Euxin. Drept exemplu de astfel de traduceri, Blakesley citeză numele elin. >Mhzse care suggeră Romanilor numele >Maleventum» 
transformat pe urmă în >Beneventume. Acâstă părere, deși prea ingenidsă, tre- 
hue respinsă cu atât mal mult cu cât e clar că cuvîntul are o origină echiva- 
lentă cu & &%5, ne-om, în sanserit: >ENERe, Acâsta se confirmă şi prin fap- 
tul că Ipoorat, vorbind despre bâla acâsta, numesce pe acei loviți de densa »ăvavg:zise şi spune că în Scitia se aflaă mulţi în categoria acesta. Infirmita- tea consta în faptul că puterile virile ale omului erai paralisate, şi Ipocrat, 
în comun cu Elinii în genere, atribuia acâsta unei reshunări a Venerei. Alţi comentatori aii credut că e vorba de o sectă de scopiţi cum avem şi astă-gi în 
"Rusia, dar acâsta este o simplă presupunere lipsită de temeiă. Alţii în fine susţin 
că »Enareese eraii bărbați îmbrăcaţi în haine. de femee; teorie şi mai puţin aImisihilă. Erodot mar vorbesce despre 2agz5 la Cartea I, Cap. 105... 

5 ot ăvâgâgovoi. Cuvînt explicativ al vorbei precedente. I/am închis în parentesă pentru că legitimitatea lui în text este -pusă în dubiă cu âre-care bune argumente, Se crede că presenţa lui în text nu este decât resultatul unel :
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prii al Sciţilor; Enarii, saă bir 
baţii-femee, pretind că Afrodita 
le ar fi arătat arta de'a ghici: 
ei ghicesc, cu edju interiori ui 
teiului.  Ghicitorul, după ce 
despică edja de teii în trei, o 
împletesce împrejurul degetelor 
luă, pe urmă despletind'o, ghi- 
cesce. 

68... Când regele Sciţilor se 
îmbolnăvesc, trimite de chiamă 

„tei din ghicitorii cei mai re- 
numiți, ei ghicesc, în modul in- 
dicat mai sus; aceştia, mai tot . 
dauna, răspund (că regele este 
bolnav) fiind că cutare, sai cutare, 
pe care îl numesc, a jurat falş pe 
vatra regală. La Sciţi jură cineva, 
pe vatra regală când voesce să 
facă un jurământ din cele mai 
solemne; îndată se şi pune 
mâna pe omul acusat de a fi 
jurat falş şi se aduce (înaintea 

  note explicative a cuvîntului scitice 34 scoliast sati copist, s'ar fi strecurat în € 
există devsebiri 

A 
Cuba, 

7328 care, pusă în margine de vre-un 
nsuşi textul. între manuscrise: Multe a za oi vâpirzount iar altele aii uri 

Chiar şi în privința formet 

, 1 spira. - Numărul trei a jucat în tot-dV'a-una, observă Blakeslex, un mare rol în ceremonir religiose şi în iuvocațiuni. Virgil (Bucol VIII, 17), gice: >Necte tribus nodis ternos, Amaryili colores : >Xecte, Amaryili, inodo et > Veneris< dic, >vincula nectoc. | Grimm (Deutche Mytholugie), ne spune că bâţul de ghicire al Gerinanilor eră o ramură de alun dublă de un an şi cu crăcile împletite de trei "oră. Cine scie daca epitetul curios de “atstsnhov ce se aplică în imnul Omerie (vers 530) caduceului lui Mercur, nu provine diutr'un fapt analog. 2 si ari 
3 

„155, 16 scl.) 
1 czsis. Vedi mal suis nota 1. i zi 

Say, *wş a 

Subiectul aci lipsesce şi se subînţelege â 3500443905, 
= a > a . . ” -. 3 a - N 

pâ. Se servă de densa, adică shicesce. () edi I, 55, 62, 63, 67, 69, VI, 

Expresie care se mat săsesce în Erodot la: Cartea VI, Cap. 16, la Cartea VII, Cap. 50 și 157 şi la Cartea VIII, Cap. 60. La Cartea II, Cap. 65, avem ds îsi, 
Esta ae. 

7 dea hrappt vag, 
Manuscrisul florentin are Et perjuz, a ; Azi A Dela 2:02, adică a pune mâna de diferite pârţi, saii a lua unul braţul, altul piciorul, altul capul, altul cel-lalt braţ, s.c. 1. Acâsta este puterea distributivă, a preposiţiunei î:&, Acest cuviut se află în Aristofan (Eseles, 1029) şi.se aplică acolo unui. tânăr pe care îl tărâse două babe, fie- care de câte o mână,
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poz zoăs: Ezsăy duty 5 '0[o- 

“pâveoy hi owa, 40 bzotsdtwa! od 55, 
âuzodioavezs 7055 udurias, 400 “psi 
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vegelui). Îndată ce el se înfăţi- 

ş6ză, ghicitorii îl acusă dicend 
că arta lor i-a indicat în mod 

clar că el a făcut un jurământ 

falş pe xutra regală, şi că de 

aceea, suieră vegele; el nâgă (a 

tunci) că ar fi jurat falş şi 

protestâză julie. Îndată ce a- 

cesta nâgă, regele trimite după 

alță şese ghicitori. Dacă şi u- 

ceştia, având recufs la divina- 
țiune, declară că acusatul a ju- 

at fals, îndată cei dintâi (trei) 

ghicitori îi tae capul şi împurt 

averea luă între ei; iur daca ghi- 

citorii noi veniţi îl descurcă, 

se aduc alţi ghicitoră și iur din 

noii alţii. Iar dacă cea mai.mare 

parte descurcă pe om, se decide 

că primii trei ghicitori trebue 

să moră. 
(9. Aceştia se execută în 

modul următor ::se umple o că- 

ruţă cu mărăcini şi apoi se în- 

jugă boii, ghicitorii sunt împe- 

dicați, li se legă mânele înapoi, 
  

1 55 îi hovş. 

2 + mn atoos. 
9 aa Tv pe. 

Acest cuvînt este omis în manuscrisul dela Cambridge. 
ndoiţi, adică şâse, de unde eraii trei înainte, 

Schweighiuser, Gaisford şi Blakesley adaogă put după a- 
ceste cuvinte, dar fără autoritatea manuscriselor. Creuzer aci referă pe niv la 
ct de la z0 ît îht 23: însă cred că e mal natural să referim acestă particul la 
in îs, .... &zoidswzt, 

A zohhbst. Subiectul aci e subtînţeles. Acest subiect însă nu este, cum 
cred unik, >c4 zpâzot 
mânesce numai “printr” un verb pasiv. 

5 praga 

79 prin, ci un subiect nedefinit care se traduce în ro- 

Două manuscrise importante introduce după acest cuvînt acela 
de zapis, întrebuințat la Cartea I, Cap. 199 şi nu ar fi imposibil să fi existat 
chiar în text, rai fagra însemnâză car acoperit și nu mă îndoesc că Erodot aci 
vorbesce de 'cară de acelea de cari se servă ţăranii noştrii când fac. călătorii 

„lungă şi în cară ei se pun singură la adăpost, în contra vremei rele. Pollux 
G. “52) dice că acest cuvint este sinonim cu /itpaza szeytazzi, Tacit iarăși 

(Bist. III. 47) dă numele de >camariec la nisce, luntre acoperite cum sunt . 
gondolele vencţiane: în fine Strabon ne spune că "Eliniă numiaii astfel luntrile 
acoperite de pe Bosfor. Este evident că Sciţii, ca popor nomad, nu puteaii de- 
cât să aibă astfel de cară acoperite. 

5 -zstguc, Am preferit forma ionică formei contractate io pas care există 
în unele ediţii.
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o li se astupă guru și sunt arun- 
cați în mijlocul (mă răcinilor). 
“Dându-se foc acestor mărăcini, 
se sperie boii şi pornesc ; mulţi 
boi ard împreună cu ghicitorii, 
iar mulţi scap cu o Pârl6lă (numai) 
dacă, oişteu arde (şi se desparte 
de căruţă). Tot în modul acesta 
(Seiţii) ard, pentru alte cause, pe 
ghicitorii pe cauză îi denunță ca 
ghicitori falşi. Regele nu cruță 
nică pe cobii acelora pe care îi 
execută : el ucide pe toți bâeţii, 
dar pe fete nu le vatimă, 

10. Sciţii fac jurâminte cu 
aceia cu cari jură, în modul 
următor: ei târnă vin întrun 
vas mare de pământ în care a- 

amestecă (puţin) sânge d'al per- 
„SOnelor cari ati să jure, (acesta 
şi procură) înțepându'şi tru- 
pul puţin cu o sulă sati tâin- 

  
i Gen suvzeş. 

zestrată cu o putere oc 
că cu ocasia uciderii 
contra uk, acest barbar înfăşurâ bine p va strigătele că să răsbe 
crierea de câtre Eschil 
Ifigenia în Aulis, Ag 
gibrizoy ăpminy oi 
O matetgrpy Creutzer 

1481007. Sensul ade 
arde în tâtă grosimea cr (auzi) 
>quelques uns sont quittes pour 

„A înbs 7 ăv ânouasi 
Erodot aci face alusie la u 

>rintos, 6s nastea 
Vegi şi Cartea I, Cap.1 
5 dtz. În câte-va ediţii 5 

lui, ca făcând parte dintr 
în Italia. Festus dice: » 
nis ex vino et sanguine temper 
carente. Salust, vorbind despre 
corporis sanguinem vino 
crationem omnes degustav 
ruisse consilium suumne. Q 
tat în timpurile când ex 
cinată în moravurile PO] 

ultă și fatală, s 
de câtre Kublas 

e 

  

are form 3 

des bri 

n vers celebru 
     

    55, 

Riat:, e 
un rit solemn, 

Catilina, 
permixtum in 
issent, sicuti in 

istati sacrificiu 
orelor. 

ară 

Pentru ca victima, considerată | 
ă nu facă imprecaţii. Marco Polo : 
Khan a rudei sale Navyan 

scă la cere, Aceeași idee este clar 
al sacrificiului Ifienici, 

amemnon dice; »57âpz6s ah 
"70:60 Big ph “db pia, 

verat al pasaginlui este: 
şi se deslipesce de căruţă 

vd Bu sthede, roby pă 

Assiratum 'apud a 
atum, quod Latini prisei 

rigina acestut obiceiii, n 

a tote poporele ca în- 
e spune 

» Tăsculate în 
ră, >ca nu cum= 

exprimată în des- 
unde la vers 236 al tragediei 

2pooprD goi vaas psi 

victima luk într'o pătu 

, e a contractată zazzgrvbs 
boit scapă daca oiștea 

; ră a tradus Giguet 
fait le timon embrasâe. 

2 cobs naidaşi 
1 din poesiile lui Stasinus, 

lures que leur 
îi 

zinet. 

= . 
VS, 404 PAT Ahiitai e, 3 ş 

u aceeași înseninare. — Gustarea sânge- 
exista din timpurile cele mat înapoiate 
ntiquos dicebatur genus quoddam potio- 

sanguinem >as5ir< vo- 
dice: »fuere qui dicerent cum humani 
pateris circumntulisse : inde, post exse- 
solemnibus sacris fieri consuevit, ape- 

e spune Blakesley, trebue cău- 
umane şi când antropofagia eră înrădă-



92 Melpomene IV, 70, îl. 

m oda vai zoey 1, 'Ezzăw | du-se uşor cu un cuţit. Pe 
63 mabra moriotnot Vote | urmă, în acest vas ei aruncă 

70))ă, vai Ensra ăzazivonsi 2 o- | un paloş, săgeți, o bardă şi o su- 

=pi za oi ză rm molsbusvo. mai | liţăi. Pe când se petrec acestea, 
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şi după aceeu beaii de acolo 
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1 Geza tal DiSTObG zi Sheranty ai. rdvttru, Afară de arc 
sulița scurtă eră armă cea mai usitată la Sciţi. (Vedi mat sus, Cap. 3, precum 
şi descrierea lui Odobescu a tesaurului scitie dela Novo-Cercask, pagina 119)aSâeBez ae 
Cele-lalte arme eraii mai rare. Pe vasele scitice găsite în mormântul regilor la 
Kerteh, Sciţii represintaţi sunt înarmaţi numai cu arcuri și cu sulița. (Vedl 
iar în lucrarea lul Odobescu citată mat sus, desemnele din tabelele XX, ANII). În mor- 
mântul regilor s'a găsit şi spada scurtă, în limba francesă >cimeterrec, şi barda 
de resbel; dar aceste arme -craii tărte rar. întrebuințate, şi acesta pote chiar 
numai pe litoralul mâriă, unde eraă importate din Grecia. De acolo resultă pâte 
că pe unele medalii de la Olbia vedem figurând barda de resbel. 

2 înnzivavst. E curios de observat analogia ce există între. ceremonia 
descrisă aci şi moravurile poporelor barbare din tote epocelc. Astfel avem obice- 
iul Lidienilor şi al Asirienilor descris în Cartea Î, Cap. 74; acela al Armenilor 
descris de Tacit (Annal. XII, +7); acela al Arabilor (Cartea III, Cap. 8). Dar 
ce e mai curios este descrierea recentă făcută de Livingstone despre modul 
cum se fac jurâmintele solemne de amiciţie în Afiica centrală. El gice, (Travels, 
Ch. XXIV, pag. 498): »The hands of the parties are joined; small încisions are 
>made in the clasped hands, on the pits of the stomach of each, and on the 
»right cheeks and foreheads. A small quantity of blood îs taken from these 
>points, by means of a stalk of mrass. The Wood from one person îs put înto a. 
>pot of beer and that of a second into another, each then drinks the other's blood 
and they are supposed to become perpetual friendsc. 

3 cama! Mormintele Sciţilor şi al Cimnerienilor însemnați sunt astădi în- 
dicate prin movilele numerâse existente în sudul Rusiei, şi chiar de la Car- 
paţi în jos, «a lungul Dunării și dincolo în diferite pârţi ale Bulgariei, Traciei 
şi până în Tesalia. Avem chiar în.ţâra nostră asemenea serii de movile: una „a x 9: 
nai _ales__pornesce dela Brăila şi se pote urmări pe câmp, cu diferite „ramificații Ina: 
prin clistrictul Rimnicul-Sărat, pe Ta Boldu şi până la Buztii şi dincolo. În 'Tesalia, pe cui 

Ca 

  

    
   

      

„ne spune Clarke, există o mulţime de movile de felul acesta. Acelaș călător dice că 
între Don şi Donetz, adică cam în regiunea descrisă aci de Erodot, a numărat până la 
91 movile visibile dintr'un singur punct. Movila nuinită de Pausanias (IX, 30) >mor- 
mentul lui Orfeii,< aceea numită >mormântul lui Achile şi altele de felul acesta, nu 
sunt probabil decât mormintele unor regi barbari saii nomad. În movilele din Ru- 
sia s'au făcut multe descoperiri. Cele ma! celebre mnovile de felul acesta în Rusia 
sunt aceea de lângă Panticapea şi una la Alexandropol, în districtul Ecaterinoslav; * 
în care s'aii găsit 6se umane, 6se de cai, însemne regale şi arme.
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cipru tâiat mărunt, cu tămâie, 
cu sămânță de pătrunjel şi. de 
anason, cos pielea la, loc, și după 
ce înfăşură corul în eâră, îl 
aridică şi îl due în căruță la 
un alt popor (de neam scitice). 
Aceşti din urmă, luând mortul 
în primire, urmeză exemplul dat 
de Sciţii reguli: ei își tae o 
bucăţică din ureche, îşi tund 
pârul pimprejur, îşi fac o tâe- 
tură imprejurul braţului, îșă sgâ- 
rie fruntea şi nasul, Şi îşi în- 
fig săgeți prin mâna stîngă; în- 
dată după acesta, ei due cu ca- 
rul. corpul regelui (până ajung) 
la alt popor sub stăpânireu lor ; 
ci sunt urmaţi de acei la cară. 
(cortegiul) a fost întăi; după ce 
ocolesc tâte poporele petrecând 
pe mort, ajung (în fine) în pârțile 
Gherilor, cei mai extremi din 
popârele de sub stăpânirea lor, 
'si la mormintele (regilor). Pe 

  
A 4444527 optvnvi 

îmbălsămare: de 'aceea am şi tradus 
Cred că acestă cernire a corpului se făcea 

acest cuvint la finele pasagiului. Acesta 
după 

se confirmă şi prin construcţia gramaticală a frasei unde tâte aceste acusative se referă la hau gina, adică : via corpul înfi tecat etc... şi.uuuue 
ubsigab. 
76 wniş, 

În textul adoptat 
1 o pevatrpyans Tep pstpovzat, 

işurat în eră după ce l'a spin- 
Plantă aromatică numită de Lineii »Cuperus comosuse. Genitivul exprimă partea, 

de Creutzer văd Regtustonat, care uu e sprijinit de nici un manuscris. Sciţii represintaţi pe vase aii perul lăsat lung : ci nu'l tâiaii, se vede, decât în semn de 
Z2:pă$. În unele ediţii szds. > . AA 6 dsaBoviovrai În unele ediţii & >. €6 obs. Adică Seiţii regali, 

doliu. 

es 
4 90 otate . 

în mijlocul câror regele trăesce şi more, şi cari insoţese corpul lui în acâstă călătorie până la locul de înmormântare. 8 2, "Epontst, Două manuscrise înlocuese aceste cuvinte cu 7 <z zpisey, 
> 2 . : . , . 

.. EST 1402 pivotg:, Un manuscris are numai £5/143013:%, adică Ey m2 totaty Zo/âznisty, 
10 ga Gidas, 

tia, a găsit adese-ori 
dar ca uceste aşternuturi, 
acestă materie vsattze, 

ş. Doctorul Macpherson, carele a deschis multe morminte în Sei- scheletele înfășurate într'un fel de iarbă de mare; se pote despre cari vorhesce aci Erodot, să fi fost umplute cu 

îl curăță, îl umple cu !
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  ! ari. Ar fi interesant aci să traducem nota lui Rawlinson, scrisă la 1861, asu- pra acestui pasagiu şi descriind structura unui mormânt de rege al Sciţilor. Iată acea notă: >In cea mai mare parte din mormintele seitice de Gre-care însemnătate »cari ai fost deschise, adeverata învelitore a camerei sepulerale este de piatră 
»iar nu de lemn. Pietrele 
»sunt ast-fel dispuse încât 
vele formâză ceea ce se nu- 
»inesce o boltă egiptiană: fie 

  

  

   
    

  

Se a >care piatră proiectând pu- 
ză ĂR «ţin asupra celei de desubt 3 »până ce distanţa între pie- 

b4 JI ot »tre să devină aşa de mică 
re ciucât o singură piatră a- 

KA unge ca să închidă bolta pe 
LO î i ><Vasupra. Câte o dată, subt 

»acâsta, se află o a doua în- 
29 „>velitâre, saii o învelitâre 

(9) >falşă de lemn. Mormântul 
e *dela care s'a luat planul 

u( »aci anexat, fu deschis la 
9 >Kerteh, (antica : Panţica: 

        
  

      

  

>de ani. Acest normânt pare: 
>a fi fost al unui rege seit 
>şi corespundea în tâte pri- 
»vinţele cu descripţia dată 

“vaci de Erodat. Movila în 
»care s'aii găsit aceste ră- 
>mășiţe aveă 165 de pi- 
>cidre diametru, şi eră for- 
>mată în parte de pământ 
>şi în parte de pietre ne- 
»cioplite. În centru se afla 
»0 cameră sepulcrală având 
>15 piciore lungime și 14 lăţime, cu un vestibul (A) de 6 pieiore, Amândouă sunt zidite cu pietre cio- >plite de 3 picisre lungime şi de două piciore înălțime. Vestibulul eră gol, >ilar camera mortuară conţinea un număr de rămiișiţe forte curiose. -Locul prin- scipal eră ocupat de un mare sarcofag de lemn de tisă, despărţit în două comparti- » mente : într'unul din aceste compartimente (BC), eră un schelet mare, care, jude: >când după ornamentele sale (înaY ales după corona sai mitra de aur ce o avea pe »răpățână), trebue să fi fost al regelui, În compartimentul cel lalt, (FE) s'au găsit un >scut de aur, un paloş de fer, cu mânerul forte împodobit şi poleit cu aur, un sbiciii, rămășițele unui are, un toc şi-cincă statue mici. Alături cu sarcofaziul, >în partea liberă a mormântului, s'aii găsit: 10 osemintele unei femei (G), pe >lângă care un diadem şi alte. ornamente de . electrum şi de aur, indicând că »acâsta a fost regina; 20 osemintele unuj servitor (ID), şi 3%, într'o săpătură din >colţ, osemintele unui: cal (H). Pe lângă zid, un număr ore-cave de capete de »săgtă (]), două capete de lance (ID, un vas de electrum (4) lucrat cu multă >măestrie, două vase de argint (AM) conţinând mai inulte cupe, patru amfare >de lut (Î, N, X, N), cară conţinuseră vin de 'Tasos, un vas mare de bronz (0), 

  

P Fă poa sarea AN O (5) >pea) acum vre-o două-deci     
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le învălese cu nuel înpletite. În 
partea însă disponibilă a mor- 
mântului ei îngrâpăi unu din con- 
cubinele lui după ce o Sugrumă, 
asemenea şi pe paharnicul, pe 
bucătarul, pe vătaful cailor, şi 
pe lipeanul, asemenea mai în- 
&rOpă cai şi câte-va din obiectele 
cele mai preţidse ale lui, şi 
vase” de aur: ei nu întrebuin- 
țeză nică argint nici arumă ; 

  
>maă multe cupe, şi trei căldără mari de aramă (DDD), »Se vedeaii urme indicând cum că rânduri 

conţinând 6se de mier. 
X «le haine ar Î fost o dată atirnate de zid; >chiar fragmente de instrumente de musică s'a găsit: probă că şi gusturile regelui »fuseseră consultate, Trebue să mărturisim însă că mormântul descris aci apar- »ține unei epuci mat recente decât aceea în care a scris Erodot, adică el da- »tEză între 409 şi 350-de ani înainte de Christos. Iată pentru care causă se ăsesc >multe urme ale influenţei eline în mobilarea şi împordobirea acestui mormânt. »Cu tâte acestea, ideile sunt pur scitice şi nu ne putem îndoi că mormentul a >aparţinut unuia din acek reszi Sciţi cari ai ţinut subt stăpânirea lor pe Eliniă dela »Vanticapea între anii 433 și 804 înainte de Christos, Idei elinesci modificaseră >paţin usurile barbare ale Sciţilor, reducând de la G la 2 numărul victimelor »ucise la imortea regelui, și arta elină perfecţionase structura mormântului ; în »tâte cele alte privinţe deseripţia lui >coperirile făcute acie. 

i nai Tâv dh anhyzuy Rapp se 

Erodot se potrivesce întru tote cu des- 

Un obiceiii cu totul identie dom- neşte în Tartaria și în Mongolia. Un călător frances, Monsieur Hue dice : >mous »devous ajouter que leura rois, usent parfois d'un systeme de sâpulture qui est >le comble de Vextravagance et de la barbari€ ; on transporte le cadavre royal »dans un vaste edifice construit en briques, ct orn& de nombreuses statues en »pierre, representant des homes, des lions, des elephants, des tigres, et divers >sujets de la mythologie bonddhiste. Ay »large caveau, plac au centre du bâtim »des habits royaux, des pierres prâeieuses, enfin >besoin dans une autre vic, Ces enterr > vie ă un grand nombre 
ements monstrueux coâtent 

deselaves. On prend des enfants de lun et de 

ec lillustre defunt, on enterre dans un 
ent, de grosses sommes d'or et d'argent, 

tout ce dont il pourra avoir 
quelquefois 

»lautre sexe, remaruables par leur beaută, et on leur fait avaler du mercure >Jusqu'ă ce «u'ils soient suftoquâs; de cette manicre, ils conservent, dit-on, la traicheur ct le coloris de leur visare, >malheureuses victimes sont places 
au point de paraitre encore vivants. Ces 

autour du cadavre de leur maître, con- »tinuant en quelque sorte de le servir comme pendant 'sa vie. Eiles tiennent >dans leurs mains la Pipe, leventail, la petite fiole de tabae â priser, ct tous >les autres colifichets des majestâs tartaresc. (Voyage dans la 'Iartarie, pages -115—116. 
2 pidhas ppbatas. Mormântul descris în nota No. 1 pag. 94 conţine două vase de electrum, adică de argint amestecat cu aur: scutul însă eră de aur curat, Totuși s'a, găsit un alt mormânt 

cele lalte craii de argint, 
de rege Scit, care a fost jefuit mai nainte de a se putea examina într'un mod scientific : cu tâte acestea însă într'insul s'a găsit o cuantitate de aur în greutate de 120 de livre. dada di phdiv biz - 44 yotwyrae 

[»ou Ei E ? 7 zu PA TA! întrebuința mult la Sciţi, dar 
Este adevârat că aurul se autorul exagerâză când dice că acest popornu se sertia nici de argint nică de aratnă. S'aui găsit prin morminte destule ohjecte de aur şi de aramă, S'ar putea că antorul înţelege numai că Seiţii nu făceaii co. merţul acestor două metalură,
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! după ce fne acestea, “ei toți: 

sapă şi ridică 'o movilă mare 

(d'asupra), silindu-se care de care 
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250, Xasaziiwrss îpâzo zotndzw | râzemă de doi pari (bătuţi în ! 
2005 Ta57a, Ezstzo, 269 az pasă | pământ) o jumitate de cerc de 
7 Mizza £5)0, nasa cishăsanss | x6tă cu partea convexă spre pă- 

pă ză papi Bvogăto»a | mânt, şi cea laltă jumătate de 

odeode îmi zăs idus: mâvy 05, ai | alţi doi pari, în modul acesta 
e 

zpa dmidzs basovo, cods | înfig mai multe '(perechi) de ăy 206 

prog 9 Taz ai 25 ăzobs | pari, pe-urmă iati alți pari ţa- 
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Zap T058 ppods căs "paortuas | penă și îi trec prin tâtă lun-.. 

bzohonpăvaa ovăhsa 05 apză- | gimea corpului cailor (dela e6dă) 

Sepia, Aaa Hip Marston" 'paht- | până la gât, şi r6zemă caii pe 

vos 05 pa Gita uâmhovtss Se | cercurile de rotă; cercurile cele 

obs Tazoos 3 pusazsivnda “dintâi susțin umerii cuilor, cele w
e
 

j
u
 « a   LĂ 

zpăoi= abzy, vai Enea E4 mas- | inapoi suportă burta şi e6p- 
  

poptynb. Virgil (En I, vers 234) dice: >volventibus annise şi 
ca: (ÎL. v. 16) szegrzhopivuy Sabre . 

iszzbovens. Câte-va ediţii anii za 
nici o autoritate solidă. - 

3 <obs însnvs, Obiceiul de a sacrifica cal pe mormtntul stăpânului lor și 
de a îl umplea cu pae există și astădi la Patagont. Acești din urmă așâdă. ca- 

    0           

  

   î»5, care nu e sprijinit de 

  
lul astfel umplut alături de mormânt cu capul întors spre el şi rezemat tot - 

“astfel de pară. Nu avem însă să ciintăm departe nici sub punctul de vedere 
al distanţei nici sub acela al timpului, ca să dăm de alt exemplu: la anul 1781 

"calul lui Frederic Casimir, comandantul Lorenei, fu împușcat şi îngropat cu 
stăpânul săă. (Vegi naraţiunea funeraliilor lui Frederic Casimir în >Rheinischer | 
autiquariusc).
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sele; picidrele, atât cele din 
nainte cât şi cele dinapoi, a-: 
tîmnă în aer; puind pe urmă 
un Îrîi cu curele în gura cailor, 
(aceste curele) le întind înain- 
teu cailor şi le lgă (de pământ) 
cu ț6rusci. Pe urmă ei aş6gă 
pe fie-care cul câte unul din 
cei cinci-deci tineri cari ati fost 
sagrumaţi, şi îl as6dă pre- 
cum urmeză: prin tâtă lungi- 
mea spinârii fie cârui cadavru 
ci trec un par drept, al cârui ex- 
tremitate superiâră vine până 
în eâfă, iar ceu inforidră, ese a- 
fară şi este potrivită într'o gaură 
făcută în parul cel lalt (trans 
versal) care trece prin corpul 
calului; şi după ce ati pus a- 
eâstă călărime împrejurul mor 
mântului, se duc de acolo. 
"18. În chipul acesta îngr6pă' 

ei pe regii lor. Cât pentru cer 
lalță Sciţi, când ei. mor, rudele 
lor cele mai de aprâpe pun 

    
  Fehivaleut cu atare 

instrument rotator; rădăcina 
cari întră idea de rotaţie: 
Toâdrt septzpoy, ete. Îi 

1 praz zi 

mes îzi co său: (veți Cap. 34 mai sus: 
la îzanws subtinţeles: 

cusă că acest cuvînt se referă 
mentuluie ; iată pentru ce am 
mentuluie 

tradus 
care exprimă mai bine idea 

3 Bras hijras Îânzosze, 
traduce, spre a fi comparată cu 
w face un călător arab în China, anume bu Batula, la deserie astiel înmorinântarea unui Han al 'Tătarilor, 

“0 se că 
astfel sunt cuvintele 

E stati 3mvzss. îsi se referă, după Creutzer, la 

Uncle ediţii aii freshtas în loc de 
descripția acesta a lui Erodut, 

gaură fiicută cu un bunglit sati cu un 
sesce în multe cuvinte eline şi latine în 

“ogvas, terminus, tere, 730, 

Gina, ca cum ar fi szsj- 
Cip siistae); că cred 
scălără împrejurul more 

prin acâstă călărime împrejurul mor 
autorului. 

ii vezi ză 

Basis. Vom 
şi pe accea ce 

anul 1346. Acest călător 
>Manul, carele fusese ucis „cu vre o sută din rudele lui, fu adus şi ÎI se săpă un mormânt mare în pă- 

. Pi A . : >ment ; în acest mormuânt fu aşternut un pat de cea mai mare frumuseţe pe :care fu întins lanul cu tote armele lu. Alături de el fură aședate tâte va- :sele de aur sai de argint ce le poseda în casă, precum şi patru râbe şi șese »dintre Mamelucii lui cei mai favoriţi. Mormântul fa astupat şi o movilă mare ridi- :cată pe dasupra, Atunci patru cai fură 
și înfipt până ce să csă pe la gât, pu- în pământ și caii lăsați pe movilă ca cum ar fi fost Este curios să comparăm 

“introdus în partea din'napoi a cailor 
:rul pe utmă fu bătu 
»traşi în ţepie. 

Erodat IV, — 43825, 

aduşi şi sacrificați pe movilă ; un par fn 

aceste donă descrieri de. morminte 

?  
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barbare, făcute de autori cari nu av 
câcă e evident cum că autorul arab 

rudiaii între ei prin sânge, 
A Rep GpoD ateu. practic pi 

drjsavgnisse din Cartea I, cap. 30. 
2 teza 

publie. De aci 

Î 

saii acolo până putregiati. 
acest lucru forte lesne. 

Tăs vars. 
da mai bine sensul cuvintelor Tei ră 

+ zi)ons siptvtovş, 
malte ori întrebuințat și de ţie; 

, »hezsăs sase, corturi de pâtură şi nică 
presupune Niebuhr. 

5 e 

nici un spațiii între pâtură. 

ovi 3 ndiro 7 Evobs" Tâ)y 

ZI 209 

  
ntr'o ţară puţin locuită, 

Am fost silit să schin 
Spa. 

Lână ţesută în pâtură. Acest 

E aveae 2 Gouda AA - > ară soppoasuvres. Dela Gopppstety, a potrivi împreună, ca să nu rtmâe 
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corpul lor într'o căruță şi co- 
lindâză cu el pe la prieteni; 

fic-eare din aceşti prieteni os- 

păteză cortegiul când soseşte 

la el, şi oferă mortului o por 

ţie din câte se pun îniinteu celor 

lalţă; astfel în general (morţii) 

din popor sunt plimbaţi patru- 

deci de dile, şi după aceea se 
îngrâpă. După ce Seiţii ai în- 

gropat pe mort, ei se purifică 

în modul următor: mai întâiă, 

în ceea ce privesce capul, ei 

şi-l spală şi îl şterg bine; cât 

pentru restul corpului, iată cum 

fac: înfig trei pari în pământ 

aplecându-i unul spre altul, și 
le acoperă întindend pe d'asu- 

pra, nişte stofe de pâtură; po- 

trivese împreună aceste pâturi 

cât se pâte de bine şi pe urmă 

scot din foc nişte bolovani fer- 

binţi pe cură îi aruncă într'o 

eaă cunoscinţă de scrierele lor respective: 
nu a fost inspirat de scrierile lui Erodot, 

despre carele sigur că nici nu augise vorbind. Curiâs 
mintele Sciţilor lui Erodot şi ale 'Lătarilor din Asia, 

ă ciar analogia între mor: 
st . a cari, precum se scie,se în- 

kous. De comparat cu >sertţoy pată 305 szz: 

„ Adică 6meni privaţi, ca opus şefilor şi regilor cari aveati un caracter 
a ajuns să indice acest cuvînt 

E de presupus aci ori că se îmbălsămaă 
ori că Erodot u cam exagerat timpul cât rămânea mortul 
vărăşit de rude, Acâstii îngropare nici nu se făcea de 
ne spune în Cartea II, că se suspendaii câte o dat 

>masac sait poporul în genere. 
aceste cadavre ca să ţie 40 de dile, 

ncîngropat şi înto- 
multe ori, şi Plutareh 

ă morţii de copacă şi se lă- 
ca Scitia, se putea face 

n) construcţia acestei frase spre a 

acoperăment este de 
„or i anii noştrii pentru corturile lor. Cred că acâsta este şi țesătura de care vorbesce Eschil când 

mele versuri ale tragedici »Prometeu legate 
descrie locuinţele Sciţilor în pri- 

şi ice că ci aii drept locuinţă 
cum corturi de nuele ţesute, cum 

=
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i albie aşedată. jos în mijlocul 
parilor şi al pâturilor. 

14. Im țâra Seiţilor cresce. 
cânepa, o plantă care sâmănă 

l mult cu inul, afară numai că 
e mai tare şi mai înaltă; câcă 

cânepa, în privinţa acestor (două) 
cualități, are avantagiul asupra, 
inului; ea cresce şi semănati, 
şi de sine; cu dânsa Tra- 
cii îşi fac îmbrăcăminte cari 
ai o mare asemănare cu cele 

de în, astfel încât o persână 
care nu sar uita de aprope, nu 
ar seci daca sunt de în sui de 
cânepă; şi acela care nu a, vă- 
dut cânepă, în viaţa lui ar crede. 
că materia e de in. 

19. Astfel fiind, Sciţii, vârân- 
du-se bine sub pâturile, iai a- 
cestă sămânță de in şi o aruncă 
pe pietrele cele fexbinte (se6se) 
din foc; îndată ce ea a atins 

(pietrele) răspândesce un fum 

şi nisce aburi atit de deşi în- 

cât întrece cu mult (efectele) 
unei căldări elinescă ; Sciţii, exei- 
taţi prin acestă bae, strigă de bu- 

Cânepa astăqi se cultivă în abundență în pârţile despre nord 
ale Rusiei și se transpurtă pe apă la porturile mârii Negre; se vede că pe tim- pul lui Erodot ca se cultiva mal la snd, câci cl vorbesce aci ca cum ar fi vă 
dut planta acâsta în -Scitia. 

2 cabems ww Aci se continuă naraţiunea întreruptă la finele capitolului 73, 3 opine În latinesce »caldariuime sau »tepidariume. | * ățăpevot. Sa interpretat acest cuvînt în diferite moduri, Este evident însă că el exprimă ameţâla sai beţia produsă prin acţiunea aburului toxic al cânepii. Aş fi dispus a crede că Sciţii se îmbătai în modul acesta ca să gonâscă saii să aline durerea pierderii rudelor 2, câcă nu trebue să pierdem 
din vedere că în tote aceste capitole; autorul nostru vorbesce despre obiceiu- 
rile Sciţilor în privinţa ceremoniilor funebre, Blakesley crede că Seiţii aveati 
obiceiul acesta mai mult ca să scape de țânțari, aşa de 
de jos încât ajung o adevârată plagă şi chiar 

numeroşi în Rusia 
0, primejdie. Ori cum o fi, e 

evident că Erodot a confundat aci două lucruri diferite cari existaii la Sciţi, adică pile Simple de abur şi inhalarea_aburilor imhătătore_ale seminţe de cânepă. Amândouă aceste obiceiuri există şi astădi: Daia de aburi în Rusia propriă gisă și îmbătarea cu sămânță de cânepă în Siberia, În Cartea I, Cap. 
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dowzpod Zori: 05 4âp Zi hobyar! | curie; acâstu le ține loc de bae, 
Bduza să zapăzay tă Sua. Af 25 | câci ei nici o dată nu se spală 
mowizes dmâw Bâwp zapa/toosa, | cu apă peste tot corpul: femeele 
1aras/ows: zsţi )ibov zprj/y zije | lor ini o piatră aspră şi frâcă 
momapiano» ua vid ur DB pe dânsa (ca să le reducă în 
mb? Shaw vai Ezerza sh zozaaw- | praf) bucăţi de lemn de cipa- 
pânzvow zobzo. îapd Ey vasazhâs- | vos, de cedru, şi de turifer, pe 
Dovra 3 zăy Tă Gia dai rd po urmă ei udă acest praf cu apă; 

„sonor 40 dum uâv sud opus după accea ele întind acâstă 
and zoo» toat, dum 33 ămonţi- | preparaţiune, care. devine (o 
pbsat Ti) Osostp Tm Ti o | pastă) :grasă, peste tot corpul 
sazhasry vivaveat “axfjapai ai | şi peste obrazul lor; aplicaţiu- 
dauzpoi, E nea acâsta produce îndată un 
Sa miros plăcut şi a, doua di, când 

ele şterg acesta de pe dinsele, 
se fac curate şi frumâse. 

70. Sewznict & vounivtom uri | 16. Ei evită mult a adopta 
obrot aivăs “păsa psbţobst, ui, | obiceiurile altor popâre strâine, 
zii pe dv do, “E)dmzola 33 şi mai ales ale. Elenilor, pre-   
  

202, autorul nostru ne vorbesce de un obiceiă: analog al Masageţilor. (Vegi 
nota 1, pag. 387, vol. ID), : - : 

„A hobynat,  Câte-va ediţii aii forma ko5oyea:. Clarke, în călătoriile lui, 
(Pravels, p. 147) ne spune că pe timpul lui, Ruşiinu întrebuinţaii decât baia 
de abur şi nici de cum baia propriii isă, de apă. : 

? mumagissnb ami utâpov aut dârivob. Femeele scite puteai lesne să 
"şi procure aceste parfumuri pentru satisfacerea cochetărici lor de âre-ce se stie 
că Eliniă, şi mnaă ales Ionienii, făcea un mare comereiii cu porturile. Pontului | 
Euxin şi aduceaii asemenea producte din Asia mică. Erodot, în Cartea II, Cup. 85 
şi 87, vorhesee despre esenţa dle cedru eu care Eyiptienii îmbălsămaii cadavrele 
lot, despre tămâe şi despre arborii cari produc tămâe. Am fost nevoit să in- 
trodue aci în traducţie două parentese spre a completa sensul acestel frase, 
forte eliptice în textul original. - 

3 amsnzhăsanuzma:, Acest cuvint dela care derivă şi termenul farmacopeie 
»cataplasme, este întrebuințat tot în sensul acesta de Erodot în Cartea II, Cap. 
10 şi 8. a 

* mw zi. Aşa sună textul manuscriselor din Florenţa și manuscrisul san- 
eroftian din Diblioteca colagiului Emanuel la Cambridge ; cele lalte manuscrise 
eblaţionate de Wesseline aă pn zi. Blakesley urmâză pe Gaistord, carele, ba- 
sânduse tot pa manuserisele din Florenţa şi pe cel sancroitian, serie pipe i câci - 
accentele şi spațiul între cuvinte ne existând în aceste manuscrise, textul se 
pote transcrie şi astiel. Creuzer, pe carele “| am urmat aci, transcrie. pu, zi. Ori 
şi cun, forma u+, și saii pis: este susţinută de cei mai buni comentatori, pe 
când singura autoritate care apără forma pn ani este Wesseling, basat pe ma- 
nuscrisele bibliotecii din Paris. Positiv este că sensul pasagiului nu este câtuşi 
de puţin schimbat prin aceste variaţiuni, mai ales daca considerăm pastra ab 
1pb3 ca echivalent cu >05 jpâbvsate, sati mal bine ca un mod mai emfatie de 
a exprima acelaş lucru. , 

* &huvy, Ne conformăm cu textul adoptat de Creutzer, pe când ediţia. așa nu- 
mită vulzată, pe care o adoptă Gaisford, Hermann, Schweighăuser şi Blakesley, pre- 
feră &hhthov, subt cuvint că inv, adoptat de manuscrisele cele vechi, ar fi un ter-
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cum ne-a.şi probat'o exemplul 
lui Amnacarsis şi pe urmă al lui 
Scilas. Întru cât privesce pe 
Anacarsis, el, după ce a visitat 
multe ţâri şi a dat acolo probe 
de mare înțelepciune, se întor- 
cea acasă la Sciţi; călătorind 
prin Elespont, el se opri la Ci- 
zic; acolo găsi pe orăşenii din 

  
men impropriii când idea pe care antorul voesce: s*0 exprime este că Seiţii sunt de î natură aşa de exelusivistă încât nu numar că refusă să adopte ori ce abi-: ceiuri  strâine, dar fie-care din triburile scitice refusă să adopte chiar obiceiurile celur lalte triburi „scitice consântene. Cred că nimic nu autorisă o asemenea in- terpretare în contra autorităţii manuscriselor, chiar când ca provine de la auto- rități așa de sus puse în materie: 
că Erodot a voit aci să dică 

am preferit a nu schimba textul şi a crede 
numai că Sciţii se' ferese de obiceiuri străine, adică de obiceiurile popâreloe 'strâine de neamul lor, şi mal ales de ale Elinilor: cu. atât 

o eresie a transforma pe >Xhuwve în văi mhuve cu 
onst păsa” md 25 obpuzrv easy ură” prana prrjărapâv efigie, vopotste, unde sensul'este acelaş ca aci, 

avem »EAnzriz, 23 voua 
- > ihhy 
deşi e vorba de Egipteni, 

și
 

  

: pei * 1! Ăvazdgai ms aa dsbrs fu adris - 4 

, 
gg 7 

maj mult cred că acesta este sensul adevârat al. pasagiului și că ar fi 
cât în Cartea II, Cap. 91, 

Sabhy. Aşa sună textul adoyp- tat de Creutzer precum şi manuscrisul lu Saneroft, Creutzer explică fărte bine sensul acestor cuvinte în latineşte astfel: >ut commonstrarunt - în Anachar- side atque deinde iterum in Seylac.—În ediţia lui Wesseling aceste nume proprii figurează în casul nominativ "ca subjeete a lui î:£âs%=y, lucru ce dă frasey un sens altul de cât acela pe care a voit săl exprime, cred, autorul; e mat natu- ral să lasăm dativul. care ar explica eselusivismul Sciţilor prin disprețul cu care aii fost trataţi Anarcarsis și Scilas de câtre compatrioţii lor în urma călătoriilor lor în Flada, unde 6re cum se civilizaseră, sat îşi modificaseră ideile. - 2 Rhiwy, Unele ediţii adaogă ve, 
3 Koţizpy. În antichitate 'o peninsulă, astădi o insulă pe coasta asiatică : . - : * ăn pa a Propontidei sait a Mârii de Marmara. Ruinele acestui oraş se văd încă lângă satul pe care îl numesc "Turcii Balkiz, corupţiune din 

pitolul 14 de mat sus, Erodot ne dă s 
Cizie, şi e probabil că el a audit istor 
site sale - în acel oraş. 

sah Răans. La ca- . > 4 Pute ă înţelegem că ar fi fost în persână la 
ia nenorocirii lui Anacarsis cu ocasia vi- 

n tâte casurile el nu-a putut s'o'culeeă din gura Sci- ilor, câcă ei renegai pe Anacarsis şi pretindeaii chiar că nu “l cunosceaii de loc. Avem mal jos o altă 
moniană, 

versiune a istoriei, provenită din sorginte lacede- 

+ Msi cv bzây âvâgavzng snbs Nottuvobs priv. Expresia 
   > ore :y Bpstive este des întrebuințată de Erodot (Vegi Cartea II, Cap. 48; Cartea III, Cap. 97; Cartea IV, Cap. 108, și Cartea VIII, Cap. 65, unde avem owa: în loc de ypovs:). Despre cultul Mamei deilor, numită şi Cibela sati Rea în Cizic, spune multe Strabon. Tradiţia vechie locală eră că acest cult a fost introdus acolo de câtre Argonauţi. Valerins Placcus (Argonaut : III, 20) dice: >Matris >deum, cujus religiones al Argonautis vrepetebantur, vestigia residua in Cyzi- >corum numis, ut leonis caput, ete.c Se mar dicea că Ar gonauții ridicaseră pe muntele Dindim, lângă Cizic, o statue a Cibelei; acâstă statue fu transportată la Constantinopole mai târgii din ordinul împăratului Constantin cel mare. E mai probabil însă că cultul Cibelei, forte răspândit în Asia, fu transmis Ionieuilor de câtre Fricieni, şi 

5 >) 
Olbia. 

de accea îl vedem popular la Cizie şi în colonia ionică,
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Melpomene IV, 77, 

  

lui Gnuru (carele şi acela a fost) 
fiul lui Licu, fiul lui Sparga-. 
pite. Dacă Anacursis făcea parte 
din acea familie, atunci să se 
stie că el a fost ucis de câtre 
fratele săi, câci Idantirse u fost 
ful lui Sauliu, iar Sauliu a 
fost acela care a ucis pe Anu- 
carsis. 

Tî. Am mai audit cu tote 
acestea o versiune cu totul difo- 
vită care se relateză de Pelo- 
ponesieni, cum că Anacarsis ar 
fi fost trimis de câtre regele 
Sciţilor cu să facă cunoscință 
cu Elada; că după ce se înu- 
poiâ în patria lui, el ar fi spus 
aceluia care îl trimesese că toți 

  

sis a visitat Atena la anul 392 
înaintea luptei nepotului săi cu 

Ea 
ar explica întru 

înaintea luf Christos, adică aprope 80 de ani 
Darii. E forte preă să precisăm cu siguranță aceste date obseure, ne-având nici un fapt positiv de care ne am 

jini. Diogen Laerţiii ne spune că muma_]ut Anacarsis a fost elină, 
cât-va simpatiile ui pentru Eliny 

putea spri- 
lueru cate 

de a visita şi dorinţa Tut 
tirecia. Acest lucru e cu atât mai probabil cu cât faptul că regii sciți Iuaă de neveste, sclave saii fete eline se confirmă maj jos de însuşi Erolnt ln Cap. 78, unle ni se spune că muia lui Seilas, fiului Lui Ariapite, eră elină, E dar ni mult ca probabil ca Anacarsis să fi fost de rasă mixtă şi că prin legăturile lui cu Flint să fi ajuns popular în Grecia; însă ar fi prea mult a crede că în- 
vățătura lui și peniul luă ar fi fust suficiente „ca să merite a fi prenumerat în: tre cei șcpte înţelepţi ai Eladef. 

1 [lzhozovvstuv. 
bujaă nehunia regelui lor Clevmen 
că Anacarsis să fi fost unul din 
inventată de Elinik nemulţumiţi 

La Cartea VI, Cap. 84, ni se spune că Spartanii atri-- 
presinței unor Sciţi în Lacedemonia: pâte 

aceştia. E probabil că acestă 
cu dialectica lungă şi sofistică diu tinmpul lui 

anecdotă a fost 

Erodot, ca un fel de satiră în contra compatrioţilor lor, în același spirit în care şi poetul Lucrețiu a scris Cartea V diu *De rerum naturac în contra cou- timporauilor săi. Erodot tratâză acâstă istorie cu dispreţ şi nu răspunde de se- riositatea ci. 

2 pnbmens. E puţin probabil ca regele unui popor exclusivist, cum erati i 4 za E Seiţii, să fi trimis pe însuşi fratele săi ca să devie 
celine ; de aceea cred că cuvîntul parai") 
mai mult prin »observatore saă prin >martore ; cred 
pus aci decât ca să exprime idea resultatului material 
indica cum că Anacarsis a mers în EL 

"odată ajuns acolo, a devenit punzrs. În 

un discipul al civilizaţiei 
“s nu trebue tradus prin »discipul: ci 

ză plirjsă,s nu este pote 
al călătoriei, adică spre a 

ada ca martor al civilisaţiei eline și că 
tote casurile, traducerea luă Giguet: * »Anacharsis aurait voyage par Lordre du roi des Seythes et serait decenu dis. »ciple «le la Grecec, nn pâte fi decât logicesee şi sramatical talșă, de ore-ce optativul verbului “Eveeo nu pote în nici un cas corespunde cu >scrait devenue, fiind-că acest mod exprimă tot-d'auna un scop sait o intenţie. 

3 sh Anne datpoviwv,  Scim că dintre toți Elinii, Lacedemonicuii se
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Elinii, afară „de Lacedemonieni 
se îndeletuiciai cu studiul sci- 
inţelor de tot felul; că cu. tâte 
acestea, singuri aceşti din urmă 
eraă în stare să vorbâscă și să 
înțelegă. Acâstă istorie însă su 
inventat în glumă chiar de câ- 
tre Blini; acest om a perit în 
modul relatat mai sus, și (re- 
gele) a urmat astfel fiind că u- 
cesta iubi obieciurile străine 
şi contactul cu Elinii, 

: 18. Mulţi ani după uecea 
Seilus, fiul luă Ariapite, u pătit 
mai acelaş lucru, câci Ariapite, 
între.ulţi copii, a avut și "pe 
Scilas;-el se născu intro fe- 
mee istriană şi nu dintro în- 
digenă ; ucâstă mamă. îl învăţa 
limba: şi : literile celine. Cât 
a timp după aceea mumă Şi 
Ariapite asasinat Vde Spargn- 
pite, regele Agatirsilor; Seilas 
ipăti şi tronul şi pe nevastu 

„tatălui său, anume Opea ; acâstă 
Opea, din care se năset şi Oricu, 
fiu) lui Ariapite, era indigenă, — Doi RI IA feriai de vorbă multă, şi de discuţii sofistice zadarnice, despreţuind Piete arte şi chiar sciinţele, 

i , 
ss satszat. Conform manuscrisului lui Saneroft 'dela Cambridge, precum şi-manuserisului lui W'esseling dela Viena, texturi adaptate de cei mai huni comen- tatori: derivă dela sat? 

  

= a Spune saii a face în wlumă, ceva ce e sinonim eu 
Die n za eu o pezeatas papi sizhusene, Sehiweieliiuser interpretâză: s'Temere per ludlum nar- rature, Cele lalte manuscrise 'aiă pEzhasea:, ceeace nu ar indica decât idea de - invenţie fără a indica lipsa de seriasitate , a Feat Sei —uhhws aci complectâză numai > o x , DDT0s ne vb pbzw Îi au Zar 3: 3- 33 

a invenţiei: de aceea preter pe 
sensul ni ze reset, 

233. Acesti se referă la resele Seiţilor. dvi s. De la Istria, Ister sati Istropolis, o vechie colonie milesi. 
> A . Â 7 3 . - je. . . 

ană lingă gurile Dunârii. Aceşti eoloni din Milet. se stabiliră acolo din timpul invasiei Asiei mici de câtre Cimerieni, Oraşul Istropulis a fost situat nu de- parte de portul nostru , 
Snnappuzsibaog Este evident că 

Constanţa saă "Toni, între acest oraş și cura Sf. (ieorge, 
acest Spurgapita, resele Agatirsilor, nu este acelaş Spargapite despre carele sa vorbit mai sns la Cap, 76. E prohabil că este acelaş despre care se vorhesce în Cartea I, Cap. 211, subt numele de Srappaziaas, (regi nota la Cartea T,. Cap. 211), 

3 Oacim. Două manuserise ati "Oztr. Acesţă căsătorie a unui fin cu soția 

V do) 
/ 

| Mn mu
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Lui Scilas, pe când domnia peste 

Sciţi, nu i plăceaii moravurile 

scitice, dar fiind, prin cresce- - 

rea lui, mai mult atras spre: 
moravurile eline, iată ce făcea 

el: de câte ori conducea ar- 

mata scitică în oraşul Boriste- 

niţilor, — acești Boristeniţi pre- 

tind că sunt Milesieni —, îndată 

ce Scilas venia la dânşii, îşi 
lăsa armata în apropierea ora- 

şuluă, intra, singur în interiorul 

zidurilor şi, închidând' porţile, 

lepăda costumul Sciţilor şi se 

îmbrăca cu haine elinesci : ast- 

„fel îmbrăcat umbla prin piaţa 

publică fâră pază armată şi fâră 
nică un fel de tovarăș. (Boris- 

2y ro apoxsrsi, a5- 
mos î Guos Ehfio îe sd rsiyos 

Tăs mos EpAhiinsts, Ti) 070- 
di azobiusvos zi Suba, hd 
Bona dv “IE)rica sctiza: &7oy 
a day sobe 1opate, obs Boppe6- 
po Enouâyov os &)hov odâsvâs | teniții) păziai porţile ca nu 

zăs 03 mbhas Erbhaonov5, ui zis | cum va să-l vadă vre un Scit 
y purtând acest costum. În ceea 

lee privesce şi alte lucruri, el 

pi A4b0zwy 

70) 40 

SIN n . + 

do! 5povra, Tabrrv Tijy 

zădda E/păto Gaia   
  

tatălui stă amintește pasagiul din Biblie (1 Regi, Cap. II, vers17—25), în care 
Adonija, fiul lui David, ia de nevastă pe una din soțiile tatălui săii,. Asemenea 
-ăsătorii erai oprite de legea mosaică (Levitic Cap. XVIII, vers 8) dar erati 
de sigur comune la alte naţii ale antichităţii. tego: : Za cil am pat: Polul De Caufeungt> i 

i pâte de a concilia pe supuşi! să, luând de 4 1! ash. Scopul lui Senlas fu 
soţie o muere curat scitică. , 

3 pâv, Lipsesce în manuseriptul florentin. 
20se. Ca în Omer, sinonim cu âze, 

“ av orpaziny sv Suvhitoy îs ad Dopoolizveiriuwv das. Oraşul 
acesta se numia Olbia. Pentru mal multe detaliuri vedi nota asupra Olbiei, mai 
sus la Capitolul 53. Se vede că regii Sciţilor exercitaii un fel de drept de su- 
veranitate, sait mai bine dis, de feodalitate, asupra coloniilor strâine de pe ma- 
lul Pontului Euxin. Aceste colonii, şi mat ales Olbia, pe medaliile şi mone- 
dele câreia nu figurâză nici'o.dată vre un rege al Sciţilor, eraii_antonome,. nu: 
mal că regele Sciţilor din localitate își afirma, se vede, un drept de suveranitațe, 
ocupând, periodic teritoriul lor cu armata lui. Atunci elarâta că e stăpân peste 
oraș, ordona să se închidă porţile şi își dispunea forțele militare precum îi 
convenia mai bine. La Panticapea, chiar actele publice se făceaii în numele 
regelui scitic al acelei pârţi; la Olbia ele se făceaii în numele arhonţilor, For- 
mula obicinuită care precedă inseripţiile dela Kerteh este: sAPNXONTOS (cu 
tare) BOSNOPOYT RAI OEOAOSIAS, KAI BASIAETONTOE (cu tare)e. Vedi 
Dubois, 4-me serie, planche 96. 

5 îebhasaov. Subiectul este Doposhevetere subtînțeles și de Rawlinson. 
ANI traducători subtînţeleg Ezoutvo: care, la prima vedere, ar părea mal grama- 
tical, dar care este cu totul ilogie, fiind evident că de re ce Scilas făcea a- 
cestea ascundânduse de supușii săi, nu i ar pune tocmai pe aceştia ca să pă: 
zească:; din contra, ar pune pe orăşeni s'o facă,
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se conforma cu usul elinese şi 
sacrifica geilor după legea Eli. 
nilor; după ce petrecea astfel 
o lună şi mai bine, punea din 
noi haina scitică şi pleca. EI 
făcea acesta forte des; își zidi 
şi o casă în oraşul Boristen şi 
uduse într'ânsa o nevastă in- 
digesiă, cu care se însurâ, 
„19. Dar când sosi timpul 

destinat ca să i se întîmple o 
nenorocire, iată causa, cure a 
provocat-o. El dori a fi iniţiat 
(în misterele) lui Bacus' Dio- 
nisie; în momentul'însă câfd eră. 
să se apuce de celebrarea ritu- 

  Sofia szohijv, Erodot nu descrie nicăiră cu dinadinsul costumul naţional al Sciţilor, însă putem aveă o idee despre acâsta dupe represintaţiile ce le vedem pe vasele găsite la Kerteh 
lor. Judecând după acestea, Sciţii purtai 1 un costum care în unele privinţe se 

şi dupe alte rămăşiţe ale artex Seiţi- 

asemăna cu acela al ţâranilor noştri: purtati o căciulă, nu' de oac, dar de pâslă, ceva mai lungă şi mal ascuţită de cât ale nostre, o cămașă de cânepă levată la mijloc cu un briii saă cu o „încingătâre de piele, nădragă largi, nu opinci, dar încălțăminte scurtă și deschisă pe d'asupra. Cei mat avuţi împodobiaii că. mașa lor cu fluturi și femeele purtaă s albe de monede la git ca ţârancele nostre, Vedi Rawlinson vol. III, pag. 57, nota asupra acestuf pasagriii). 9 pag ] ] ? Dopwshtvet, Nuinele -propriăă Dogoshitras se aplica de o potrivă rîului Roristen precum şi orașului Boristen saiă Olhia. 
3 +7 ovare Ene Ec wdsă. Frasa complectă ar fi: >povratart Epus pr “iyțezo î6 mbzăe, (vedi Cartea IX, Cap. 107). Wesseling traduce forte bine a- cest pasagiii eliptic: >et quam illic sumpsit uxorem în istas des deduxit, scilicet, »iedes sibi curavit in urbe construi Borysthenide, atque in istas redes uxoren »luxit indigenam.e &pesha: “[uvntza este. tocmai »ducere uxoreme, 4 Eâzs, Credinţa în fatalitate eră aşă de înrădăcinată la Elint încât efee- tul ei eră după dânşii inevitabil: acel efect nu aştepta decât un prilej ca să se producă, : 5 Atnvbowp Duzyeiw. Milesienii, cari erai în contact continuu cu Frigia, introduseseră probabil cultul lut Bacus la Olbia de acolo. Numele primitiv al orașului Olbia a fost chiar Yragin sai Santa, dela Sabaziu, numele Bacului fri- pian. Creutzer crede că se pote iar ca cultul lui Bacus la Olhia să fi venit din Tracia unde iarăşi acest deii eră cunoscut sub numele de Sabaziu şi că prima colonie la X Safina ar fi fost tracică, urmată anal târdiii de o colonie milesiană care dete numele Olbia sai Boristen oraşului, păstrând totuși neatins cultul lui Bacus. 

“a
 zhasfiivrz A fi inițiat; vei Xenofonte (Sympos. |, $ 10) și zzcshes- „uta zo5% «ip fizge şi iarăşi (Qecunomie ÎNI, 12) aci cerjtncog Gwopn 3574 2szhesntvote. Luat în sensul acesta, verbul 7sh25%iva ia tot-d'auna dativul ol 

   

    

iectului. 
7 25 paipras pasat. Îwcuţiune care însennâză >a pune mâna spre a facec, adică sa începe a facec. Erodot o mai întrebuiţeză la Cartea I, Cap. 196, - od îş Aeipas dp e sira e și în Cartea VII, Cap. 8 si Tpehihe îș feipras aseza d Ga păsenprae,
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 vea îj090y5 Ensrehzos ci | grifoni săpați în marmură albă ; 

Teac, Xzblor, 53 105 pazebzw | într'însa deul asvârli un fulger ; 
mega "Ehhuot îvstăitova od vâp | şi ea arse cu desiivărşire. Cu tâte 
ant cine sia, (zdy stabnioz=w | acestea Scilas nu să ârşi mai 

„Tobzot Gozts umivioba Evdipa ăy- puţin ritul (iniţiării). Seiţii bla- 
Opomaws. MEmei za 23 trehtoliq se | mză pe Elini din cuusa, cultu- 
Bozpato 6 Sabina, îcâpiazsoss? | lui lor exagerat pentru Bacus; 
76 e  Bornotis zobs | ei dic că nn se cade a imagina 

safe | (căvar fi existând)un deii care să 
Dar, & Xablim, Gr ozsbouzv | îndemne pe 6meni la furie. Când 

„oma Tptas.6 0sds doupâve vv | Scilas fu inițiat în misterile lui 
»obzoe 6 Eaiuy za thy ducem | Bacus, unul d'intre Boristeniţi 
»pzodia dohifiriaz, uri forzpzbe | scăpă în tabăra Sciţilor şi le dise : 
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Vpbdas Drew »ipăv pp pa   
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2 
dăițov si. În unele ediţii dhizo < şi iarăşi în altele îi, fără zi, 
%y ne ntptE. Unele ediţii omit pe ze, dar acâsta fără autoritatea nici 

unii manuseris, Se vede că acest palat eră zidit pe planul caselor celor mari eline, 
cu ornamentele împrejurul edificiului. 

3 cuiva se ami ipdzzs. Ritter (Vorhalle, p. 226) citeză acest pasagiti 
drept probă a teoriei sale că ar fi existat pe malurile mârii Negre în vechime 
idei. religiâse şi simbolismul indo-bactrian; cred însă că exemplul pe care se 
sprijină el nu e bine ales, de re ce chiar din capitolul precedent resultă că 
acest palat al luY Scilas, departe de a fi vechii, eră din contra zidit de el: 
onizira ze Zăsipaanc. Sfinxul nu s'a găsit până acum între antichităţile scitice, însă 
«rifonul se vede des întrebuințat pe morminte şi chiar ca ornament exterior 
al mormintelor (Vei Dubois, -t-me scrie. Planches 11, 20, 22, 24, 25), 

+ Bihons. Acest cuvînt se întrebuinţeză des, mai ales în poesie, pentru - 
stulgere. (Vegi mar jos Cartea VII, Cap. 10, $ 5). zi Pomeaa. - 

2 Aas0w. Creutzer serie î5soy, . 
6 fzby 2sevpiaasty <nbz0y. Literalmente >a deseoperic saii >a aduce la. 

  

lumină pe acest geiie, ceea ce ar puteă implica că Blinit sineură mărturisiaii că h ! e: Putea In] câ : dei lor erai nisce creaţiuni ale imaginaţiei; de aceea am şi introdus în pa- 
rentesă cuvintele, »că existăc ca să nu se dea aceeaşi interpretare cuvîntului 
  

= în raport cu bis, 
rzâprjssevsz. Difeultăţile eu le presintă acest cuvint: în text ai fă 

cut ca multe ediţii fârte importante să “1 înlocuâscă prin altele. Puţine cu- 
vinte în Erodot ai oferit un câmp mar liber şi mal larg la interpretări de tot 
felul, mai mult sati mai puţin ingeniose. Am preferit forma însâgi,acavss pentru 
că, deşi presintă dificultăţi, ea este de sigur forma oriwinală şi care se sprijină 
pe cele mai bune antorităţi. Obiecţiunea care o aii comentatori, şi mal ales 
urămaticii în contra acestui cuvînt este obseuritatea lui: în adevâr, forma este! 
necunoscută, dar nimic în regulele grămaticii și a formaţiei verburilor elinescă 
nu împiedică pe :sâphazavze de a fi considerat ca o formă echivalentă cu 
îstdorm, în care cas ar însemna >a fugite, traducţie forte în acord cu sensul
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»Rideţi de noi, Sciţilor, fiind 
»că celebrim pe Bacus şi deul 
»ne posedă; ucest dei, ucuma 
»a luat posesie şi de regele 
»vostru, carele nu numai îi cele- 
»brâză misterele, dar încă se 
»înturi6ză subt (inspiraţia) deu- 
lui; şi daca nu mă eredeți, 
»veniţi, (cu mine) şi vi-l voit 
»arătac. Sciţii cei niai de frunte 
îl urmară ; şi  conducânduii 
Boristenitul, -îi aşeză în secret 
pe un tum; când Scilus pără 
cu chorul bacunal şi când îl 
vădură ei celebrând misterele 
deului, fură forte turburaţi, şi 
eşind (din oraş), relatară armu- 
tei întregi cele ce văduseră. 

80. În urma acestora, când 
Scilas se întorcea a cusă, Sciţii 
îşi puseră în capul lor pe Oc- 
tamasadu, fratele acestuia, năs- 

  textului. Ca să scape de dificultate, copiştii au scris îu unele ianuserise îss- zprnaceuse, schimbând pe ? în a. 'Pexturile cară adoptă acâstă formă sunt acela al luă Aldus şi acela din biblioteca Medici la “Florenţa; ele sunt aprobate de Schweizhiiuser, de Gaisford şi de Blakesley. În asemenea cas sar traduce za 
dat de vestec, = cu Fizz za. Manuscrisul lui Saneroft la Cambridge, pe zare îl urmeză VVesseline, are zzicee za care sar traduce >încredinţă secre- tul pe care îl cunosceac, adică pnrtarea regelui. În fine, între comentatori, - Walekener a scris î:tassz, adică oa se 
lui zizzw câte o dată de Xenofonte. 

ăpate 
Alţii scrii dtEzizra, ezepicszse sell, 

saii >fugite, sens ce se dă verbu- A 
cari sunt tote nisce simple creaţiuni ale imaginaţiei. 

1 2. Câte-va manuserise și câţi va editori suprimă pe ze, de sipur din causa deselor. repetiţii ale conjuneţiunii 44: în pasagiul acesta. Ei cred că au- torul a repetit într'adins conjuneţiunea, în denunţarea, de faţă, ca să dea mar multă putere acusaţică saă capetelor din care ea se compune; de aceea am reţinut pe se, deşi condamnat de Gaistord şi de Creutzer şi am tradus prin »nu 
NUmMaĂ.ass. dar încăc, 

2 Dad 205 fiznd patvetrate 
rar cu privesti, 

Omă se găsesce mai des cu verbil neutri : 
care mal des ia dativul agentului sai genitivul cu 25; de exemplu, At0vbz privea, sati îi Apydsuo patveztiae, Ei cred că se subtinţe- lege aci un alt verb şi că frasa e echivalentă cu: îpvevaljsis să h205, puatyz= sa. Am tradus conform cu acestă presupunere, 3 3 

aztsuw 

put 
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Am tradus prin >turburaţie 
spaima coprinsă în cuvintul Sbpuzosă, 

echivala cu ai Pi iei a ca exprimând idea de indignaţie combinată cu 

În unele ediţii avem forma îizu, 
2. În unele ediţii pess, 

Soppo 59 pe âhq: Eno anvto. 
ximam calamitatem sibi habuerunte ar 

Tot astfel latinesce expresia ma: 
»araviter indiemnati sunte,
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dovezi, dă adzây ovia, Euzunts | ajunse la Istru, Tracii se îm- 
Sroshamne 2. map 78 "Oazanasidrv potriviră ; tocmai când. eră să 
AEroy zodâz »ri si futas ddi- | se încingă lupta, Sitalce.. tri- 

y wav Tis | mise (un sol) câtre Octamasada 
uzb dâs)- | cu aceste cuvinte: »Care este 
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1 îm toozb. "Esi cu datival persânei indică tot-d'auna o acţiune în 
contra acelei persâne. 'Tot astiel se întrebnințeză îs: în Cartea I, Cap. 61: >pm= 
„Vă = Retabusva în! Ewoze, Asemenea și Plutareh (Vit, Mar, 10) »Zoohzbwv 2po- 
DOSAv şi ADD E e . 

2 Sichams. Acâsta este prima menţiune pe care o face Erodot despre 
acest căpitan ; cu tâte acestea el nu crede necesar să explice aci nici cine eră, 
nici să dea cca mal mică desluşire în privința lui: el vorbesce de dânsul ca de 
o persOnă bine cunoscută cititorilor săi. În adevâr, legăturile acestuia cu 
Atenienii, contractate în primul an al resbelului peloponesiac (vegi Tucid. II, 29) 
îl făcuseră cunoscut tutulor, și de accea Erodot nu simte necesitate de a da 
detaliuri explicative asupra luf.. Dar ceca ce e curios este că mai târgii 
(vei Cartea VII, Cap. 137), când se presintă din noii ocasia de a vorbi despre 
Sitalce, autorul nostru intră în amânunte descriptive asupra persânei lui. 
Comentatorii ai căutat să explice acâsta prin faptul că Erodot ar A scris câr. 
țile istorice înaintea anului întâiă al resbelului Peloponesului și că în prima 
ediţie nu ar fi existat acest pasaziă privitor la Sitalee; că' mai târdiii însă, cu 
prilejul revisuirii lucrărilor sale, Eroilot ar fi interealat aci acâstă menţiune des- 
pre Sitalee, în urma alianţei lui cu Atenienii, când numele lui devenise fa- 
miliar tutulor, Indice depre asemenea revisuiri ale lucrării lui de câtre autor, se 
găsese și în exemplul paralel cu acesta, unde, după ce Erodot a vorbit de două 
ori despre “Tales în Cartea L, ca despre o persână bine cunoscută, la a treia 
menţiune ce o face despre dânsul chiar în aceeaşi carte, (Cap. 179), îl descrie 
amânunţit. Ă , | 

3 etc piv pe cs de hpzts aais, Z7=i6 25 man ădehpz6w Rawlin- 
son ne dă tabela următore ca să arate rudenia între diferiţit membri af aces- 
tel case regale și alianțele contractate de dânsa cu monarchii vecini: E 

  

Teres Ă 
(întemeitorul regatului Odrisilor) 

  

Sitalce  Sparadoe  ." „O fiică 
(însurat cu sora lui Nimfodor | "(măritată cu Ariapite, regele 

din Abdera) | Seiţilor) 

Sadocu "Seute : Octamasada 
(însurat cu Stratonice, (frate despre tată cu 

fiica lu Perdicas, regele Macedoniet) Scilas) 
* Lo mâpo!, Câte va ediţii ai ec st pote,
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N. 

»terile) între noi?. Tu eşti fiul 

»surorii mele şi ai pe fratele 
»meii în puterea ta; înapoia-: 

»ză-mi pe acesta și eii îți voit 
»preda, pe Seilas al tăi ; atunci 

»nică tu, nici, eii nu ne vom ex- 

»pune la pericol cu armatele 

»n6stre«. Aceste vorbe i le tri- 

mise Sitalce cu un sol; în a- 

devâr, un frate al lui Sitalce se 
afla pe lângă Octamasada, unde 

câutase un refugii ; Octamasada 

consimţi la acâsta: după ce pre- 

dete pe fratele mumei sale în 

mânele lui Sitalce, primi (în 
schimb) pe fratele săi, Scilas; 

Sitalce, îndată ce primi pe fra: 

tele săă, se retrase; Octama- 

sada însă, tăi pe loe capul lui 

Scilas. Astfel îşi observă, Sciţii 

(riguros) datinele, şi astfel este 
pedepsa care o aplică, acelor 

cari adoptă obiceiuri strâine. 

81. Nu am fost nici o dată 
în posiţie a cunâsce cu pre- 

cisie populaţia Sciţilor, dar am 
audit diferite svonuri în pri- 
vința numărului lor; (pe de o 
parte mi sa spus) că sunt fârte 

  

ada) 
z0d7 

Re
 

peuc Îirahuzuw. 
0%. 

Sparadoc, tatăl lui Scute. 
Manuscrisul din Florenţa omite acest cuvînt care lipsesce şi în 

multe ediţii din causa acâsta; însă marea majoritate a manuscriselor şi a cdi: 
torilor, îl rețin. În cas de omitere a acestul cuvint, zzpzbpâs sar referi la Si. 
talec ca persona dela care fugise acest frate. ” 

* pijzatwr. Unchiul despre mamă, adică fratele mamei sale, (VegI tabela 
din nota 3, pag. 110 și tabela din nota 4, pag. 103). Octamasada eră frate des- 
pre tată al lui Scilas și muma lui eră sora lui Sparadoc pe care îl reclama Sitalce. 

4 abrod adr. 
finele capitolului 189 din cartea I. 

"5 <otabra întriptia Gtdobs: 

»Pe loce. Erodot mat întrebuințâză acâstă locuţiune la 

»talem ponam tribuunte. Euripid se servă 
de aceeaşi expresiune în tragedia Ecuba, vers 1036: otv Dăzisintra daia va 
e uwvzve, 

* dac Lubbac. Sunt două moduri de a traduce aceste cuvinte. Cel din: 
tâiii mod, care, la prima vedere, pare ma! natural este de a înţelege zulagobs 
»curaţi:, în sens de »Sciţi neaoşi<, presupuind atunci că marea majoritate a po-
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| numeroşi, (pe de alta) fârte pu- 
| ţini (la număr) pentru o nație 
I ca Seiţii, Iată însă ce mi se 
| pare mie. Între Boristen şi tlu- 

7500 TO5T0Y Mili 2Upav redts- | viul Ipanis existi o loculitate 

  

vas sv ase xplirrv Dazoe man | având numele Esampeus; des- . 
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Toy "Yzanv dzotoy moi menţiune ceva mai sus,. spu- 
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   pulaţiunei Scitici eră străină sati unestecată cu sânge străin. Acesta este şi pire- rea Îni Schweighăuser, care își traduce idea: »si de vere nominatis Seythis qu:erasc. Comentatori germnani cari aprobă acestă interpretare, traduc : was eigentiiche Scyihen sinde. Acâstă traducere saiă interpretare, cum am dis mai sus, pare, la prima vedere, cea mat uaturală, . dar căi ered că dacă examinăm mai bine cestia și intrăm mat mult în spiritul luă Erodot, carele trehuie să (i avut aceleași idei asupra Seiţilor pe cari le avenă toți Elinii, vom vedea că sensul acestor cuvinte este cu totul altul. 'Pucidid (L 97) ne spune curat care eră opinia generală în Grecia în privinţa nunărului Seiţilor. Mulțimea lor eră chiar, într'atât proverbială încât acest scriitor, vorbind despre imperiul fundat în Tracia de câtre Tere şi de câtre fiul stă Sitalec, ne spune că puterea armată a acestuia nică nu eră de comparat cu accea al Sciţilor >scpazeb zise, Nu numai atât, dar el spune mat departe că nică o nație în Europa sai în Asia nu ar putea să lupte în contra Sciţilor uniţi la un loc. De aceea cred că cz Sa5has aci să referă la legenda, stabilită despre numărul cel nare al acestui po- por: Francesul ar dice »pour des Seythese. Acâsta este şi opinia lui Dindort, care dice >pro Seytarum nominee, a lut Blakesley, cure compară aceste cuvinte forte bine cu >5 ăy sta “Poiâzy (Cartea II, (ap, 135) ; în fine este şi părerea luă Rawlinson care traduce astfel cuvintele acestea : >but scanty for such a nation as the Seythse. Vedi iar nota din vol. IL asupra pasagiului cs ct Asi, din Cap. 8, Cartea [I. . NR 
1 "Etapa. Vedi mal sus nota No 1, la pag. 72 
* dhignv st. - Unele ediţii ai »bhițea sie, Vedi mai. sus. nota No. 1 la pag. 108.. . 
2. mottzty. În unele ediţii sote, , . 
* paheniny, Vasul de aramă descris aci a procurat iar lui Ritter argu- mente în sprijinul teoriei sale despre existența reliziei budiste în Seitia şi îm-. troducerea ci acolo de câtre Cimerieni. EL crede că acest vas cră cimerian şi în numele vĂriantec de mai jos, el vede pe acela al I6zănului  budismu- luă »Aria Bactriac. EL inut crede că locul unde eră ridicat acest vas eră con- sacrat lui Buda şi că drumurile sacre aflate acolo şi descrise la Capitolul 52 nu conducea decât la locul unde se săvărşiaii sacriliciuri geului Buda. Este constatat în adevâr că Cimbrii din nordul Europel se serviati de vase mari de aramă cară eraă sacre și în cară că tarnai sângele victimelor (vedi Strabon VID: unul din aceste vase a fost oferit chiar împăratului August ca dar. Analogia între aceşti Cimbri cu Cimerienii din Scitia se presupune din causa potrivirii obiceiurilor şi numelui lor, dar ce probe avem noi că Cimerienii erai budiştă ? Rawliuson, din contra, are argumente cari combat teoria lui Nitter despre reli- sia Cimerienilor : el arată că Cimerienii fară alungaţi din Scitia câtre anul 637 înainte de Christos, 'ailică înaintea respăndirit cultului lui Buda, -a cărui nascere «datâză dela 623 de ani înainte de Christos. Rawlinsou crede că! vasul acesta nu eră lucrat slici de Sciţi nică de Cimerieni Şi că eră “pur și simplu u lăcrare a Elinilor, fabricat pote chiar la Olbia ; decă tâte presupunerile lui Ritter nu sunt: fundate pe nimie solid, | - : :



- Melpomene IV, 81.:! 7 

cruz <nd Ilovero 1 Ar Ti os; 9 
Izbawirs 6 Khzonriion vetre: 
"Os 35 ui si3E 00 cptov, ds 37 
how” Etrnosiros duicoptas 2 sas- 

pad 

701976 

38005. popa       

Void ne 55. : Por, 
60 Ehzţoy oi Sarpe d apioy 
fesbar Boohăusvi- “păr, Tăy i 9 (n

s 

Tap0v pasta, câ: ov, sv 
priză, 2057075 sidiyar d 2 

Ta 
“Xzbfas drd Eaaocey uiny dz 

„Vos-zâv Xzobiov, 

  

- ca - . in N 
6339) POUiGALe i 9Ş: 9 9 1, 4 cd

 
O
R
 

S
s
 

uiayi, Oijatoy mzthse* -iautolyivai 

  

m A i . aa. A. 4 ar 2 Zi pipa "oda - dpi, dai 
Rita SE aorioyy unda oi - 
Azi Înzeoia 24 zeisoy DĂ, 9 
7 ah? mario Soto, aa 
Dyabziva îe my "Etnuzainv <0îzoy. 

PRI 
L îzi Sapun <0b llyzon. 

  
Câte va ediţii ai. iai. 

sură a Pontului pare a îi Bostorul tracic, 

113 

curgând apa,: transformă Ipani- 
„Sul întrun fluviu nepotabil; îi 
acești localitate se gisesce un 
vas de aramă, mai mare de şese 
ori cât ucelu de la intrare 
Pontului, pe care la dedicat 
Pausanias, fiul lui Cleombrote. 
Pentru cine nu la vădut îl voiti 
descrie astfel: vasul ucesta de 
aramă din Scitia conţine lesne 
ş6se-sute de umtore, şi grosimea 
metalului (din care se compune) 
este de şâse degete.-Cei din loca: 
litate pretind că el ar fi turiatdin 
virfuză d6 săgeți; că un rege al lor, 
al câruia nume fa Ariuntezvoiud 
să”:cundscă : numărul: Sciţilor: 
ar fi dat ordin la toţi Sciţii. ea 
să i aducă câte un, vîrf de săge: 
tă; (eă acesta) ar fi ameninţaticu 

3 zaimrsti Acestă 
câci “şi” Ateneti :(Deipnosof: VII,>9) vorbind despre asediul oraşului Bizanţa de câtre. Pausaniaş. (acelaş Pausanias carele învinse pe Mardoniu la Platea) ne informâză că spre amintire a'victoriel sale acolo, 'acest general ridică în oxârea lui Neptun, la gura Pontului, un mo- nument de bronz. saii de aramă, cu o inscripţie ; şi e de observat că Atenei se servă în pasagiul la care mă refer” toemal de envintul >vilmaze pe care îl întrehuinţâză aci şi Erodot: .-. 

- - - : - - . . d > Mă Apezăs dtlraz |losedtoa Xorane i a 
Eniirns dop) 
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Rizondaie îi. 

Pisi 
Îl ra sreiraş dp p 

: Ipu iz ko 
  

2 Etnuzasinvş 2490 
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pis, . Adică vre-o 250 de vedre. Un alt vas sivan- tic de felul acesta este 'acel presintat oracolului delfic de câtre Cresu și, des- cris de Erodot în Cartea I, Cap. 51, dar care eră de argint, -.. 
3 soba. Manuscrisul bibliotecii naţionale din Paris re 705707, variantă pe care o preteră Schweighiiuser, E evident căi ast-fel 305sae Sar: raporta: la- ză XCanhitwy, 

i ăpâioww Sa vădut mat sis la Cap. 3 cât de mult Sciţii întrebuințat săgcta şi arcul, arma lor naţională ; s” a mai vădut că ei îngropai această armă în mormintele lor: -virfurile de „săgeată scitice cari S'aii găsit în aceste, mor- minte sunt lucrate cu multă artă; în irenâre ele sunt trianeulare şi făcute 'de . A LE a va ... 2 ) > 
aramă. Arma aceasta fiind atât de răspândită în Sciţia, era natural ca. regele să presupue că nu exista Scit care să nn posede săgeată, o 5 pahzitavi Vase de lmonze, în adevâr mult mal“ mică şi lucrate de Eliny, s'âă găsit în mormintele Sciţilor, Vasul de care e vorhă aci a: fost de si- cc. 2 e a . . i. . 3 ... i ur turnat de Eleni la Olbia și origina ce i-o dă tradiţia pe care'ne o trans mite Erodot trebue să fie falsă. 

Erodot IV, — 43525. 
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Melpoinene IV, 81, 82,83. 

morte :pe::cel':ce: ar aduceș 

aducendu-i-se un. .număr . forte 
mare de. xîrfuri de: săgeți, el 

găsi de cuviinţă: să - facă” din a- 
cestea:.un. monument: spre :po- 
menire ;:: astfel : dur : din - aceste 
(vârfuri: de. săgetă) s'a făcut: a- 
cest..vas: de--uramă şi su aşe- 
dat: în: acestă (localitate numită) 
Exampea.. lată dar ceeu-ce. am 
audit. despre numărul . Seiţilor. 

-- 82.:: Țera! acâsta:.nu posedă . 
nimic: extraordinar, afară numai 
riură cu: mult: mai. mari: (de 
cât în alte -ţâri)- şi forte .nume- 
r6se: .voiii: spune: însă.. ceea ce 

este demn de observat, deosebit 
de riuzi şi de întinderea cea mar6 
a .câmpului:: Se arată lângă riul 
Tiras o: urmă 'a lui Ercul lă- 
sată în -pâtră, ea s6mină cu 

-uami unui picior de'om, dar 
mărimea ei este de doi coți. 
Astfel este acestă urmă ; eă însă 

„voiii reveni lu. istoria cu care 
începusem. . 

83. Dariii își fâcuse pregă-   
  

1 wevyăbsoc rpd meâtov. Stepele cele imense ale. Rusiei meridionale. 
? “Hprxitoc. Acâsta nu probăză ca Ercul eră o divinitate recunoscută 

în Scitia. Probabil că Elinii, vădend aceste urme sigantice, le atribuiaă lui Er- 
cul şi nu trebue să pierdem din vedere că Erodot îşi lua informaţiile dela 
compatrioții lu. Am vădut şi mai sus 
legende ale FElinilor stabiliţi acolo (vedr. 
nu cunosceaii: pe Ercul. E de observat 

că legendele despre Ercul în Scitia eraii 
Cap, 8—10). Probabil că Sciţil nici 

, în privinţa acestor urme gigantice în „Seitia, că” multe popore aii asemenea tradiţii despre urme .mari:. între altele 

„4, Pentru a face acâstă descriere a ţării Sciţilor şi a moravurilor lor. 
Genitivul absolut, echivalent cu ablativul absolut latinesc şi. exprimând o acţiune terminată, i 

putem cită sandalul colosal al lui Budha, 
un sandal al unut fundator de sectă, dervișă pe care îl 

conservat în India; tot aşă există 
arată la Cairo see 

tarii lui. Museul :Britanic din Londra posedă o impresiune colosală sculptată în piatră” a unui picior uman găsită în Egipt lângă Sfinx. Erodot ne mat ci- teză un cas analo» în cartea a II, cap. 91. Aci Ritter iar vede urme ale cultului , lui Budha în Scitia. : 
3 ăvaBisnprt. Autorul revine | a naraţiunea originală cu care a început acestă carte, adică la istoria expediției lui Dariu în Scitia, întreruptă dela Cap. 

1 rupasrzontopuivon, 
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tirile în “contra Sciţilor, el tri- 
misese mesageri cu ordin, câtre 
unii cu să procure. trupe, câtre 
alţii ca, să echipeze nave, câtre 
alţii încă.să facă. un pod :peste . : 
Bosforul Tracic, când Artabane, 
fiul lui Istupe, şi fratele regelui 
Dariu, îl conjură ca nu cumva 
să trimită el: o urmată: în con- 
tra Peiţilor, invocând - (dificultă. 
ţile cari-ar':xesulta | din) : lipsi 
de resurse ale Sciţilor. Dar deşi 
el dedea sfaturi. bune (regelui), 
nu isbuti. să-l convingă şi „re- 
nunţi (da mai încerca), regele 
însă, de. dre ce pregătise . tâte, 
își porni armata, din. Susa. 

84. În timpul: acesta,. Oeo- 
baz, unul dintre Perşi, ' având 
trei fii şi tus-tuei servind în 
armată, rugâ pe Dariă să-i lase 
unul. Regele i răspunse . ca la 
un amic 'şi cala unul a câruia 
cerere eră moderată, că îi a 

25%pv5vut. În unele ediţii se afă forma pasivă țesrwahirat, 
pomişe. Forma contractată Z/pyhe se intrebuințâză .de unit editori; am preferit însă. forma ionică ca: mai conformă cu. usul: lu! Erodot, 

- 
x! 

GO pir v. n general însemnâză sărăcie dar aci dificultate resultând din lipsa de resurse pe care o oferia Scitia. Prevederea luk Artabane, fratele: lui 
4 

“Dariu, reapare în Cartea VII, cap. 10, în sfatul ce-l dâ nepotului săi Xerxe. - îŞihauve sdv ramii îx Lobswy.. Din descrierea acâsta se vede că -la Susa a fost o concentrare însemnată a forțelor lut Dariu şi că de acolo a “pornit mal târdiu expediţia. E peste putinţă însă ca acâsta să fie o exactă re- "latare a operaţiilor militare cu cari s'a deschis acestă campanie, pentru că Susa "ură la o distanță de trei. luni dela câsta mâril pentru o armată ca a lui Dariu; concentrarea trebue dar să :fi avut -loc la extremitatea occidentală 

dot în Cartea I, Cap. 
-a imperiului Perșilor. Asemenea erori de strategie orientală mai face Ero- 

17, când dice că Cresu a dat întâlnire trupelor babi- loniene „auxiliare la Sarde, lucru iarăşi imposibil pentru că acele trupe, ca să ajungă acolo, ar fi trebuit să trâcă prin teritoriul inamicului. În casul acela e evi- dent că eră vorba de un atac simultaneă asupra lut Ciru, un fel de strategie necunoscută Elinilor şi de acolo provine erârea lut Erodot. Tot aşă şi în casul de faţă, erorea trebue să provie dintr'o neînțelegere a tacticer militare ordinare urmate de Perși. Cât pentru Susa, Renncl, carele a seris asupra geografiei lui Erodot,. ne spune că eră situată în locul numit astădi Sus, cu 70 de kilometri mai spre Babilona decât punctul numit Suster sai “Tostar, presupus a indica situl acelui .oraş. Tot .ce „se scia de Elini despre Susa eră că se afla: situat pe “riul Choaspe și că. conţinea un palat măreț al regelui Perşilor,
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7 si mat, o a. , - a. . a Aa uzvos FA Lobowy ăzizato zijs Na)- | din Susa, veni în (pârţile) Cal- 

jos? Esi soy “Biszopow ta | cedoniei pe Bosfor; unde se 4 

= 
szăs | făcuse podul, de acolo, suindu- 

se într'o navă, îşi-îndreptâ cur- 
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"În traducerea acestui cuvînt mă deosebesc de opinia 
tutulor. comentatorilor. cari credică el denotă persânele însărcinate a sta tot-, 
dauna pe lingă persona regelui spre a executa repede ordinele Iul. Pentru inine 
nu face cea, mai mică umbră de îndoială că z65zwv se 'referă la fit lut Oeobaz 
Şi nici cum la persânele din suita regelui ::ma! ales. că îsi exprimă ' superiori- 
tate, ca în îziszozos: -decă eă cred că obs îi sobru insazedzas însemnâză 
ofiţerii lor' superiori. adică personele prepuse asupra fiilor lui Qeobaz şi nici cum! 
">pe servitorii cari erai: presenţi lingă regec. ME . a 

„2 mbzob sade Ehinnveo. Pentru expresia rmdt05 . rude vedi mai sus la 
“Cap. 80. O anecdotă similară ni se spune despre Xerxe 'în cartea VII, cap. 
-39 şi o asemenea crudime e' mai demnă de. caracterul lui Xerxe : decât 
de acela: al-tatălui săii. Unil ai scuzat acest act - neomenos sub cuvint că 
legea Perşilor,: cerând. dela toți 'de' o potrivă gerviciul militar, o cerere în 
„contra acestei disposiţiuni se : considera ca o adevărată” crimă de înaltă trădare. 

:3 zimero sis Nahymânvimns, Este de observat aci că Erodot nu menţio- 
„nEză nică un fapt:petrecut între pornirea lui Dariu dela Susa şi sosirea lul în 
strimtorile Bosforului 'Tracic, cu tâte că concentrarea principală a trupelor sale 
trebue să fi avut loc în-acest interval, dând loc-la 1nulte 'episode interesante 
şi sleind în mod simţitor resursele Asiei mici. — Calcedonia eră o colonie din 
“Mesara fundată la anul 674 înainte de Christos, toemal la intrarea Bosforului des- 
pre Propontida şi pe costa - Asiatică, Fundaţia ei ari loc 7 ant înaintea celef 

“lalte colonii. megariane numite Bizanţa, tocmai în față pe câsta Europei, unde 
este astăgi- Constantinopolul. Satul turcese Kadi-Kieui, i kilometri numai spre 
“sud de oraşul Scutari, ocupă astăgi locul Calcedoniei. : n a 
- = 4 KouvEaş, “Aceste insule, sai mai bine gis stânci, se mai numiaii şi Sim- 
plegade, veţi Strabon (VII), -Pindar (Pyth IV, .371) şi Apolon din Rod: (CI, 318) 
și eraii- două la număr: »âiîbucte dice Pindar. Una eră lângă câsta Asiei şi cea, 
altă lângă costa: Europel 'la intrarea Bosforulul despre Pontul Euxin. Ele există 
„şi astădi "și se numese Urek-Iaki. .. - m , 
ză tgp, Aci, ca și mal jos la Cap.:87,- prin "templul acesta se înțelege 

"templul lui Joe Uriu (055:5) situat'la intrarea Bosforului despre Pontul 
Euxin. În loc de 'îp *'unil: comentatori ai propus 6iw;. âdică pe promotoriul 
Cianeelor, alții îipiw, adică şedând pe puntea naver ; acestea însă sunt simple . 

"suposiţii  nefundate. E mai natural a respecta autoritatea manuscriselor și a 
“presupune că Dariu, debareând, s'a 'urcat în templul lut Joe şi că de acolo a pri- 
vit spectacolul care se desfiișura înainteă ochilor lui. Acei numay cari ai vedut 
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Zeu atabirzav, Ilzoyfoy. .ăp | se afla aprope) el. îşi. aruncă 
fevae foouantazag Le privirile : asupra - Pontului,: -un 

- | spectacol în adevâr demn de u fi 
Ti i pie Vai udata, mă 33 vădut. D intre tâte mârile, acsştu 
25005, Ti sopbzaros abzhs 8305, (Pontul) este cea mai însemnată ; 
Gsdi îmriziatot. vai soim. 2 | lungimea ei este de unspredece 
Tobze» rod mshărgeos sd oztuz tari | mii unu sută de stadii in lâţi- 
2dpiș sensapic ordini, 5 virus. 23 | mea ei, în puntea cea mu lată, 

ui 405 orăâi sio. &7, 

  

măreţul spectacol al intrării Mârit Negre despre Bostor, pot-să aprecieze întrega 
forţă a expresiei telina». E OR 

1 donpastihsrazas. În manuscrisul lui Saneroft la Cambridge avem aci 
neutrul heobprzstissisay, Am tradus prin însemnată fiind că mi se pare că cu: 
vintul se. aplică mat: mult la particularităţile - cari deosebesc .acâstă mare. de 
cele alte decât la cualităţile ex estetice, la cari s'ar referi mar mult cuvîntul 
asirieni din frasa precedenţă.' De sigur că ceea ce isbia mult” pe iutorul 
nostru în Pontul Euxin eră imensa lut întindere, pe care de sigur el își o exadera 
mult, precum şi volumul imens de apă care se strecâră prin Postor, adus de fluviile - 
cele mari cari alimentâză acestă mare. Asemenea trebue să-l fi impresionat şi 
natura “el furtunâsă. şi -neliniștită ;câreia datora prima ei denumire de styrs 
saă neospitalieră, mal târdiă prefăcută prin eufemism în s5ssurs, conform prin- 
cipinlul care dete numele de Eumenide Furiilor, ! i 

> minns setat zis: tus aut iba 44. 4030 25055 Ti 
shpdenzos nas îuhzaby sete pia sint vai inta: Aceste: di- 
mensiuni ce le dă aci autorul nostru despre. întinderea Pontului Euxin, -atât 
în lungime cât şi în lăţiine, departe de a fi corecte,: sunt forte exagerate. 
Distanţa dela Bostor până la riul Fasis, pe care o consideră Frodot ca „repre; 
sintând lungimea cea mai inare a Pontului, nu este de 2043 de kilometri a care 
ar corespunde cifra de 11,100 de stadii, ci de 1008 kilometri, adică de 5443 stadif, 
astfel încât se atribue aci Mâril Negre o lungime mat mult decât îndoită de. ceea 
ce are. Asemenea cifra de 3300 stadir, dată ca lâţime'a aceste mârt, este şi ea 
exaserată, CâţI-va comentatori aii căutat să explice aceste cifre; uni! dicend că 
stadiul de care se servă Erodot aci nu este stadiul ordinar olimpic de 184.95 metri 
de care se servă chiar el în alte locuri, Se înţeleșe că accstă explicaţie este cu 
totul banală şi nu merită măcar disenţie; v altă explicaţie este că «dela epoca 
lui Erodot şi până astădi dimensiunile Mârir Neyre sai schimbat, și că în anti- 
chitate ea aveă o întindere mult mai mare de cât astădi, Acestă explicaţie este 
mai ingenidsă, şi întru cât privesce lâţimea acestei mâri, socotind dela Sinope 
şi până în fundul Mârit Azov, (câci de-simur că Lacul Meotis intră în acestă. 
măsurătâre) ea nu este lipsită «dle &re care temeiii, câci scim.că de la epoca lul 
Erodot și până astfdi Lacul Meotis a acâdut mult. Acest argument însă nu se 
pote” aplica la estimaţia făcută de :Erodot despre lungimea: Pontului: Euxin, 
care a rămas aceeași «a în 'vechime, câsta de la.Patum fiind. stîncosă, înaltă 
şi fără, rîuri importante 'cari să lase deposite de aluvion ; cât pentru: costa 
opusă, sciin bine că Dunârea chiar nu-a avut nici un efect în sensul cresceril 
litoralului. Esplicaţia dată de Rawlinson * asupra acestor greșite. estimaţii ale 
lui Erodot relativ la dimensiunile Pontului Euxin îmi pare pote cea mat. plau: 
sibilă. EL gice că ea provine dintr'o "estimaţie exagerată a mersului? unel 
nave. Erodot a călătorit pe „mare dela Bostor la Fasis (lângă Batumul modern) 
şi a vădut că a percurs distanţa acesta în 9 dile și 8 nopţi (Cartea II, cap. 104;..] se spusese că nava mergea 1300 stadii pe di, când în realitate ea 
nu mergea de cât 800. Scia pe .de altă parte cii de la rîul Termiodon la Sin- 
dica este un voiaj de. 2! dile. şi calculând tot pe basa acestei iuţeli greşite,.ne 
spune că lâţimea este de 8300 stadii. Scim bine că marinarii, ca să-şi recomande 
nava, exagerâză. des repejunea navei şi probabil că acolo trebue câutat sorgintea 
erorel lui Erodot. | a a 

*.sisssgzs sedâtnt. Lâţimea actuală a Bosforului, la punctul despre care 
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265 orâpazos 6 ayiyl, să: 6 | deitrei mii trei-sute de stadii; 
Boozopos-rtz)msar, par & di, 3iav- | intrarea acestei mâri! are o lâ- 

Pa pf a , i . .. . 470 1] '[spopa, Eat: osadiovs :stzost | ţime de patru stadii, lungimea 

  

mai. Zumziy ta însă-a - strâmtorii, care este un 
Ilpozorisa 6 canal numit Bosfor, peste. care 

asrazogiy 5 udjtos 23 sscpazo- | sută donă-deci de stadii. Bos- 
Gioy. pal piioov 4, varadiăoi îs sv | forul se: întinde - spre: Propon- 
ENjozovcov, - îâvea  orewdeqza 5 | tidu; Propontida, care are o lă- 
uâv Exră oradiove, vijtos 33 ss- | țime de cinci-sute de stadii şi 
spazosioos 6, "Ezzi | o lungime de o mie patru-sute, 
onas Ss păsua hiring d di | se scurge în Elespont, care are 
Apa uter, o ângustime de şspte stadii și 
a E | o lungime de patru-sute, Eles- 

pontul se scurge în marea des- 
| ă „| chisă numită Egea. 

"86.  Mzuccpaear 25 sobra, ler 86... Aceste măsurări șe fac 
vis Esizay udhioză, “vi wozabet | precum urmeză: o navă în: ue- 

mois,” î0bsa! edpos uăy araâioy | er aruncat podul, este de vreo 
52
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se vorbesce aci, adică la intrarea “Mâril -Negre,: pe la Anadoli Kavak, este 
de 6 stadil. Cifra de 4 stadii ne o dă atât Plin cât'și Strabon: prin urmare 
trebue să fi fost adevărata lâţime a intrârit Bosforului pe timpurile acelea. 
Aşa fiind, de atunci şi până astăqI acea strimtore s'a lăţit : lueru forte natural 
dacă ţinem compt de repejunea corentului ce trece printr'insa. 

„2 md. Ori ce braţ ângust de mare: turcesce »boghaze. 
2 cemhtovs stu: nalt Emazy Ec! * Ceva mai puţin de cât adevărata 

lungime a Bosforului, care este de 135 de stadii sait. 25 de kilometri. De si- 
pur. că erorea comisă și de alţi geografi elini provine din faptul că ei caleu- 
lati după timpul ce ocupa o navă ca să percurgă Bosforul în jos și uitau să 

"ţină s&mă de curentul puternic care există în acest. canal dela Marea Negră 
la: vale spre Marea. Marmara. A 

„3.sbooş piv sezdtuy azvsazoziwy Erodot trebue să fi calculat Iâţi. 
mea mmâril acestia nord şi sud, de pe la Perintu,pe câsta Europei, până la Pla- 
cia pe costa Asiei, unde distanţa este de vre o 440 de-stadil. Strabon ne dă 
cifra de 1500 de stadii atât pentru lungimea acestei mârr cât şi pentru Jâţi- 
mea ei: el trebue să fi măsurat acâstă lâţime din fundul golfulur Mundania, 
cam pe la Gemlekul modern, şi până în fundul golfului european Rodosto, adică 
“dela- golful. antie Bisante până în fundul golfului antic Ciu, ceea ce ar face o 
măsurătore contrarie aceleia lui Erodot, adică dela apus spre răsărit. De acolo 
pâte. resultă diferinţa însemnată ce există între aceşti doY autori în privinţa lă- ţimi Propontidei sau -Mârit Marmara...  : a 

pi,zos 58 secpazosiuy vai pini  Erodot iarăși exageriză acestă 
lungime, care dela Cornul de aur până la Galipoli este mal puţin de 1000 de stadii. 
9 sgatyâeujsa. În câte va ediţii Stetvsjst, ceea ce nu se potrivesce cu 

jufiabs. Acel cari adoptă szsufene: traduce >în partea. ei cea mal ângustăe.. , 
6 Eară armdinvs, un0ş Bă secgazosiovş. Lâţimea reală a Dardanele- 
lor “este actualmente de 8 stadii şi e probabil ea, precum în casul Bosforului, 
puterea ,corentului să fi: lâţit -acâstă strîmtore de atunci şi- până astăqi. Lun- 
pimea- Dardanelelor dela Galipoli până la intrarea Archipelului este acum de. 
346 de stadii (64 de kilometri) astfel încât şi aci Erodot exagereză dimensia,. E 
de notat că în tote aceste măsurări (excepţiune ficând de dimensiile strimtori-
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E parpruzpin i îppotăs Sacamts- | neie percurge -cel mult “în: cur: 
popias' wie 58 tansudpias?, | sul:unei ile; 'septe-(leci mii de 
“Ilî &v 36 năy: Pâna 30 56: coţi, iar nâptea şese-dece de'niii: 
patos i —70520 pă5 tnzt:z0 Iovan | Acum dela Bostor până la riul 
uazpizasay i — taci în zhâos | Fasis — câcl cesta” este cea mal 
tori avar uzi abia Eye mare... lungime! a - Pontului A 
  lor), Erodot exageriză. distanţele, lucru care provine probabil, cum an" gis inay sus, .dintr'o estimaţie eronată. a iuţilei unei nave... Mai .este de observat că erorile sunt ma! însemnate în ceea ce privesce Pontul Euxin, inar necunoscut şi mal puţin frecuentat de Elini. Rawlinson ne dă o tabelă comparativă a esti- maţiilor lui Erodot, lui Strabon și lui Plin în privinţa: dimensiilor Pontului Eu- xin, Bosforului, Propotidel şi Flespontului, comparate .cu actualele dimensil :.0 reproducem aci ca interesantă pentru studentul autorului nostru, cu modificarea cerută la calculul în stadif a dimensiilor- reale, câtă not am 'calculat stadiul. în metri caecnivalent.cu 184.95 pe când Rawlison îl calculcză Ja, 146.90... .-.. 

Tabela lungimilor și liţimilor Pontului Euxin, Bosforului, Propontider” i 

  

  

  

    

        

  

    

  

      

  
  

  

  
  

  

  

    

şi Elespontului. : . 

„at? Stra- | 1: IDimensic |: i IO Sa 
E a Erodot, „bon Plin „reală JEvorea Ii Erodot, 

riea: Pi i ÎStadil] Stadir] Stadii | Stag [e Lungimea Vontului 11100 | 7000 | — 5448 îndoit mai mult 

Lăţimea Pontului | 8300 | 2500 | 1360 2335 | 2 mal multi 

Lungimea Bosforului * | :120 | — "| :165] - 185 | mal puţin - 

a: ERIE ” Mini, [e CICI Tiiţimea Bostorului 4 ituceg Ei „i 6 la mal puţin: 

“Lungimea Propontidei „| 1400 | 1500 1192 n 1009 | 3 mal mult, 

Lâţimea  Propontidei „+ |-300 | 100 |. — |. 335 + mat "mult 

Lungimea Elespontulul "400 = 58| 346 2 mal mult 

Lăţimea Elespontului 7 7 7 8| i mar puţin î:             
  i i pazp'apepig. Astiel serie manuscrisul florentin : alte ediţii urmâză alte manuscrise în cari vedem îv pazei %pivp adică într'o gi lungă. o buuiiis Esenaispupirac, vounig îi "ESrazianwpiras.i Stadiul elin nu- meră: 100 de coţi, astfel încât după acestă estimaţiune a" inţelii cursului unek nave, ea ar percurge în timpul diler 700 de stadii, adică 130 de kilometri, şi în timpul nopţii, 600 stadit sati 110 kilometri, în alte cuvinte: peste tot 1300 de stadii sai 210 de kilometri, E evident că acestă estimaţiune este forte exage- rată. Chiar astăQi cu tot progresul ce s'a făcut în arta navigaţiei cu : pândă, numai un concurs de circumstanţe favorabile ar putea face: ca să străbată :o'ca- rabie O așa distanţă într'o singură di, Ei "2'mob.saouuzos, Se subtințelege lic, gura Pontului, adică- Bosforul. "4 Iovanov uanpâenzav. Linia cea mal lungă care: se pote: trage d'a curmezişul Mârii Negre nu este, 'cum dice aci Erodot, dela gura Bosforului la gura riului Fasis, ci din fundul solfului Burgas până la gura riului Fasis, O aşa linie ar represinta o distanţă de 1120 de kilometri sați UB stadii. :
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plutitul este de mnouă.. dile şi 
opt nopți:-ucâsta represintă un 
milion o sută dece-mii de. coţi, 
iar acest :număr: de. coţi, - face 
unspre-dece mii o sută de stadii. 
Pe: de „altă pante de. lu. (regin- 
nea) Sindicei şi până la Temis- 
cira,-pe riul Termodon —' câci.- 
cam aci, este lâţimea cea mai 
„mare a Pontului —uvem 0 nu- 
viguţie de trei dile şi două 
nopţi; acâsta :represintă trei: 
sute trei-deci de mii de coți, 
ceea-ce face trei-mil trei-sute de 

5 | studii. Ast-fel am măsurat eti 
Pontul acesta, Bosforul şi Eles- 

de „pontul, şi (aceste întinderi 
  -    

îdenra vai 

tra tutulor manuscriselor existente: 
4 

acest oraș fn fundat de câtre Amazone, 
că a visitat Temiscira” în personă. 

3 Cegndauet, 
4 Nas, 

lui Meotis, pe partea vrientală 
anesce astădi >Pamane, 

aasdy, se reteriă la gt zss 
Ezazby popii bppuiiwy, Breiger chiar transpune astfel ordinul cu: vintelor pentru mat niualtă claritate, dar 

nu la îpynttov: este ca cum am avea 

nu cred că o putein face not în con: 

2 Out 305 pro. -Temiscira se menţioneză de Scilax ca fiind o cetate elină pe malurile rîului 'Fermodou. Iarăşi Eschil (Prom.: Vine. 744) ue spune că 
La Cartea II, Cap. 104, Erodat ne spune 

Astădi acest rii se numesce 'Terneh. 
Sindia lut Erodot este regiunea situată la intrarea Lacu: 

a strimtoril Bosforalul Cimerian : ea 
Multe manuscrise ait 'lyâtzi,s şi acâsta nu provine decât 

se nu: 

dintr'o greşelă. de transcriere, adică din omiterea unui ş, precum se întimplă de multe ori când un cuvint se termină cu acâstă literă Și precedă un alt cuvint începend cu densa, precum aci FISSINATR IIS, Vedi nota asupra acestui cu- vînt la Cap. 95, unde găsim o erâre analogă a copistului. Alt exemplu avem şi în Cartea IX, la Cap. 15, unde în loc de, 
sis None, 

| 3 ana iu das cab llbvenn si 
torului, | 

6 

sait. chiar de cele. lalte 
Vegi Eschil; Promn: Yinctus: 

i * 3 Irpostov ae 
  

„» Vegi îucă usul ce 

îs Xuhnv câteva manuserise aii 

pb,  larăşi O erore din partea_au- 

5ds0s,. Adi, precum mai jos în acest capitol, acest pronume demonstra- tiv se referă la Ilâvsss, ca să-indice Pontul acesta ca deosebit de 
întinderi de „mare, cari se nuniaui în generul .sâzet, 

a 
Et 32nvns 

dori pur spEhasuac, 

îl face Erodot de cuvintul Zizi la Cap. 6 din Cartea [. 
>î3 ad bizvny vastă zac, în marea numită Euxin. - 

î abens, Citeva manuscrise şi ediţii suprină acest cuvint - 
-8 pb sală sim îns îw»z0d, Erodot exusereză mult întinderea mâ- 

rii Azov, pe care o-face ea de donănleci de url mai mare decât este actualmente, 
(căci. nu trebue să uităm că și dimensiunea Pontului e exagerată). Erorea lut 
Erodot este întru cât-va atenuată când ne gândim că marea Azov scade „ne- 
contenif, și încă forte repede, astfel încât. pe timpul lui Erodot .disproporţia 

$
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mare) sunt întocmai precum am - 
gis. Acest -Pont -are pe: lângă 
dânsul şi un lac de: o: întin: 
dere nu mult mai mică decât 
el, care :se- numesce şi Meotis 
şi: Mama Pontului. -.. ...-: 

- Se. : Duriu, după ce îşi aruncă 
privirea asupra Pontului, pluti 
înapoi spre podul ul cârui ar- 
chitect'fu Mandrocle . din - Su- - 
mos. După ce el îşi aruncă pri- 
virea şi asupru Bosforului, _ri- 
dicâ pe. malurile :lui două co- 
lSne de marmură albă, “săpând 
pe una în litere asiriene şi “pe 
cea laltă în litere eline (nu- 

  între Pont şi lacul Meotis ni eră aşa 
ca întindere, este egală cu o a 12-a p 

de mare ca astădi. Astădi marea Azov, 
arte a mârii Negre. Avem bune cuvinte pentru a crede că pe timpurile lur Erodot lacul Meotis se întindea mult “spre . răsărit, cam până la 440 de longitudine şi 47030 de latitudine nord. A- cesta se pote constata lesne "acum din natura terenului spre răsăritul mârit Azov, teren forte jos, torte impreunat ce 

de scoici marine. Astte] fiind, e aprope 
u sare şi pe care se găsesc multe urme 
sivur că lacul Meotis eră pe timpul lui Erodot o mare! de' dimens:a jumătăţi! Pontului, Secarea acestei mârt con- tinuă astădi cu destulă inţălă, şi de 

sonda marinarului ni may găsesce «de 
multe ori în locurile cele nai adânet 

at 14 piciore. E util să scim că Scilax spune că pe timpul lui, Pontul eră îndoit de mare în comparaţie cu lacul Meotis. 1 4 Mattig ae mate” 7 probabil 'că acest iuume de Map ets pro= vine dela Meeţii cari locuia în timpurile preistorice lânsză - pârţile acelea, şi din care Sauromaţir formati o' ramură, 
? îhz%saso. În unele ediţii Erizasa. Dariu reintră în Bosfor după ce eşise la intrarea mârii Negre. 

-3 Mavâgnu Es Sâpnş. Forma Mirita, în loc de "Amonzhirs, eră comună pe costele Asiei mici, în Ionia şi în Caria, prin urmare şi la Samos, 4 hemaâuzvo şi 
Sa 

Ediţiile car ai” îf-qizrazo mat sus, aci ai fn aatzuns, 5 niv ciiy "Agapia; îş 28 ct Ahmvină. Perșii, cară ridicau adesea pietre cu inscripţii bilinene şi chiar trilingue spre a putea fi citite de poporele din vecinătatea loculuf unde se află monumentul, puneau tot d'auna limba lor între cele alte. Ast-fel în Egipt întrebuinţai caractere ieroglitice şi limba persană . cu caractere cuneiforme, precum: se pâte vedea pe vasul .care -se păstreză “ astaâdi în biserica dela San Marco în 
serve de limba elină: 

Veneţia.  Aci pe Bosfor eră 'nataral ca Dariu să se 
dar o dată cu limba elină, el nu sar servi de limba asiriană saii babiloniană ci: de limba persană. Erârea lui Erodot provine din ceea ce el nu distingea între diversele caractere cuneiforme, Atât Persit cât şi Asirienii întrebuința caractere cuneifor me cu o: mică deosebire . numai întru cât caracterele persane eraii mal mnult săgetiforme, ași încât puteai lesne fi con: fundate de un Elin necnnoscător pentru caractere asiriene. Rawlinson distinge şese tipuri de litere. cuneiforme: 10 tipul bahbilonian-scitie vechii, 22 cel susic, 3% cel armenesc, 4. tipul scitic al tabelelor trilingue, 59 cel asiritin şi 6 cel per. «an-achemenie, Cele dintâr patru se asâmănaii întru cât-va, de vreme ce cele două din urmă erai bine distinse şi de acestea şi între ele.. -. . - 

€ pa dt nâvea zâv pps. . Aceste cuvinte "ne :fac:să - presupunem că
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«. Aelpomene IV, 87,.... 

mele) tutulor :neamurilor, subt 
comanda lui: el comanda tru: 
pe din tote neamurile câte erai 
subt stăpânirea lui. Acestea nu- 
măruii şepte-sute de mii împre- 
ună cu cavaleria, afară de forța 
navală; navele erai în număr 
de şese-sute. În urma. acestor 
evenimente, Bizantinii, t ranspor: 
tând “aceste: :colâne în cetatea 
lor, le. întrehuințară pentru al- 
tarul Artemisei-Ortosie, cu ex: 
cepţia unei singure - pietre: a- 
câstă (piatră)” fu” lăsată + lângă 
templul -lui Dionisie în Bizanţa 
şi este - încăreată:'cu inscripții 
asiriene. Localitatea pe. Bos- 

ă » enumerând tâte' popârele sub  domi- 
adus de fie-care. . PI 

" i papa p . - 705 vanzinob Eddounzovsn. Nu trebue deloc să ne, mire acestă colosală cifră şi nu trebue să uităm că aceste trupe nu erai bine disciplinate, că nu costa mult pentru că se nutriaă din ceea ce se rechiziţiona fără plată, și că fie-care provincie, prin care trecea oştirea, recruta âmeni. Era mai mult o invasie decât o espediţie,, militară în''tâtă re- gula. Cifra dată aci de Erodot se potrivesce cu cele date de Justin și de Oro- sin. Ctesias însă și Diodor din Sicilia, carele probabil; a urmat pe. Ctesias în. tracesta, ne daii cifra de 800,000 >î726 
cu care Dariu a năvălit în Scitia. 

. . . . , 

2 Vpliws:,s "A prtptâog, 
identică cu Diana 

A "fjnovara jubpiizdzse ca represintând “forţa 

Creutzer crede că Diana Ortosia acesta este 
rtia care formă obiectul unui cult. special la Sparta și că relaţiile  Bizantinilor „cu Dorienit “fură causa introducerii cultului aces- tei Diane. în . Bizanţa. Îmi pare însă, ma! naturală părerea lui Blakesley, ur- mată de Rawlinson, -că-Diaha Ortosia nu aveă nimic comun cu Diana spartană, ci însemna numai Diana Restauratrice, întoemai ca Jupiter Stator al Romani: „lot. După espediţia lut” Dariu, Bizanţa fu. jefuită de Fenicient. (vei Cartea VI, cap. 39), şi:e forte probabil şi natural ca ddată cu 'restaâurarea cetății acesteia, locuitorii să. fi ridicat un templu 'Artemisel Restauratice., 

supă înd Atnvbso» by viu, Autorul trebue să fi ve- , - Y . Îi . e A > e . lut singur, acâstă piatră săpată cu inscripții lâneă temolul lui Bacus și trebue W Sur, I 5 Ș să fi augit că ea făcea, împreună cu pietrele d » întrebuințate în' templul Dianei, parte dintr'un monument ridicat de Dariu în amintirea trecerii luf prin Scitia, și pe .care a fost săpată inscripţia bilingu 
țelor de. cari “dispunea. 

ă conţinend lista supușilor lut şi a: for- 

„€ wăsov. În adever mijlocul Bosforului este partea cea mai âungustă și nat avantagiosă pentru. construirea unul pod. Acest punct, între Bizanţa (Cornul de aur) și templul. lui. Joe Uriu. (Anadoli-Kavak), nu pote fi altul decât acela unde se -află astăgi castelele, atât de pe costa Europei cât şi de pe aceea a Asiei, şi cark ati dat numele acelor locuri: Anaduli Hisar și Rumeli Hisar, fortul Asier: și fortul .Europel, 
5 en în ssâuuzt, Manuscrisele din Viena şi cel Săncroftian 

giului Emmanuel din Cambridge aii.265 ii Zaprazoş, : + 
al Cole- 

3
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88. Anpeios 8 WETĂ Tata 13= 
Osic 77 spsâin. să dppertuzova 
NR Durata ct) Suci, îȘ avri,c Movâporhia cj Voiutci, Edwo= 

pijsazo “mă sal, "Am 9 îi) 
Moâpra)ăs zagpize (5 “ppt 
uevas? săoay iv Qebiiy z0d Bos- 
z0p0v za anthia se Aapziuy £ 
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< 
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îs ză : llpaiovî, 

» Bogncpo» ipoteza “feros dei 
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>Mravăpoatrs “Hg rr pi învoa       
cnd pt srtenunv? e 
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for unde regâle:Dariu zidi podul; 
fu, precum.cred ei judecând (lu: 

. a. a . L crul), pe la mijloc, între Bizanţa, 
şi templul. dela intrarea. lui. :: 
---88: - După, aceea, Dariu, mul- 
țumit cu podul, dărui lui Man- 
drocle din Samos, architectului 
săii, câte (lece din tote. Mandrocls 
întrebuinţă primele. fizicte : ale 
acestor daruri ca să facă: să se 
picteze: întregul:.pod pe Bosfor; 
pe regele Dariu:şedând pe:un 
tron şi armata lui trecând, după 
ce făcu să 'se picteze aceste. (su- 
biecte). el. închină, . (tabloul) în 
templul Junonei: la Samos-cu 
următorea inscripţie: - ... -.: 

«Pe Bosfor, plin de pesce, Mandrocles 
et e aruncă 

«Un pod, spre pomenirea geiţei 
A IE [Junona, 

«Corână Iu de glorie, o fală pentru Sa- 
CI a "- Îmos, 

- eIndeplinini lut Dariu. poruneile 
e [regesci., 

1 Edogi za sâst diana, »ÎI dărui câte dece din totec. Tot asttel se dete şi lut Pausanias, după ătălia. dela „Platea:. >llavzeuig 25 ara Dea îteuaâty ze mai îd5ix« (Cartea IX, Cap. 81). În e 
gs 

asul” de faţă Mandroele trebue să fi pri- mit drept resplată de la Dariu objecte pe sari le aveati Perșii -cu dânşii, adică vestminte, arie, cat, asini, câmile, vase şi robi. | 
Coaţpatăpzvos, - Seris întrun singur. cuvint în unele ediţii (ftoreeoez- 1 Yrpi06) şi echivalent; cu Seo prabrauivus dela, toi preziw. Acâstă pictură trebue să fi fost pe lemn şi este una, din cele. mar vechi menţiuni a artei picturii la Eliut. î 2, apozdpig a4uevov. Pote 

nul cel mare al fortificațiilor 
şedend. pe înălţimea. unde se ridică tur- 

dela Rumeli-Hisar. Să comparăm acesta cu tre- cerea Elespontului de câtre Xerxe (Cartea VII, Cap. 56) siterzizo ab Şipatăv dai, pass fra Bratara ; 
Aerxe privi Înpta dela. Salamina. 

— să mal comparăm şi cu posiţia cea înaltă de unde 
Din text aci reese că autoritatea principală pentru autor în afirmarea treceri! lui Dariu şi construirii podului lui Mandrocle eră chiar acest tablou comemorativ al faptului : acesta reese. mat ales din în- trebuinţarea cuvîntului îi, mal sus, .care, precum .. s'a dis (Cartea I, Cap. 1), arată că afirmaţia pe care o introduce 

pal ce'l:are în vedere auto rul, În casul de . față, 
este idea principală în mintea autorului, la care 

" sorgintea de unde se scie despre trecerea Bosforului de ci 
Ilgatoy, 

în special templul Junonel la Samos, 
îi 6. Sc 

  

acestă particulă este ohjectul prinei- 
2) indică că acestă. pictură 
el voesce să ne aducă ca la a 

itre Dariă. 
n Blakesley văii scris “Ilgeatov, Numele priu care se, desemna 

Ca mal sus indică cun: că podul eră de lemn, plutitor po vase, sa . . 
... . . . . Aus pi satsavov În unele ediţii za pă. dm stg + " TiBasthtos, Blakesley are fasihis, i :
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saca uây' www 205 sbtaveas “mi | Asttel fu pomenirea lăsată de ar- 
Ezopzy uwmuiawya îpâyszo, * .- -* | chitectul constructor al podului. 

ş 05 “Coopnoăuzwos | 89. Dariu, după ce făci u- 
gave 1 65 zi Ebpi- | ceste daruri lui Mandocle, trecă 

Ti » Toia: "lost zaparpisihas ah8- | în Europa, dând ordin Ionie- 
eyâs sv Îloveoy u&pt "loga | nilor ca să navigeze -pe - Pont 
Porzug sas 85. datzi 3 | până la Huviul Istru; şi când vor 
77: "lotaoy, -îvbizra abthy. sep | sosi la Istru, să facă pod peste ” 

  uăvetw Gavras zdy mozandy, 2 | fluvii şi să-l aştepte acolo; câci 
Tă “fâp Ch vavsrebv tego loiz3 Ionienii, Eolienii şi Elespon- 

“E)hmozivea. | tinii “conduceaii puterea” navu: 
"0 ui i) vază 'ospmths. săe | lă.: Pe de o. parte” dar. flotu 
Îoavâus dsuzhonas Zahzs 16) mo |! trecând. prin insulele : Ciunee, 
"lorpav: vazhianis î5 învă Thy aan pluti drept spre -Istru ; urmând 
Tau.ăy * dy fpzrioy ahtoy amd 6ă- | în sus cursul fluviului până la 
)4597,s,705_aocauod ză avptva, | o distanță de două (ile de mare, a e d 

75 70: Ao)sş        
Z4 05 opisazat să acuaza. ză | lu punctul unde se despart gu- 
“lorpon, Etapa. Ampeios î3 as | vile lui, (Dariu) făcă un pod   1 sh Besnopov zată Tv o/z- | peste cunalul ucelu. Pe de altă 
  

  

| 2. dAcâstă trecere a lui Dariu în Earopa avu loc la anul 303 înainte de Christos. e a a 
2 Szwpvbweras <dy ancanuiy. Nu trebue să pierdem «din vedere că parti- 

cipiul present întrebuințat astfel cu o altă ” acțiune (a 
acestă din urmă acţiune se săvărşesce după aceea exprimată de participiu ; aşă dar nu. trebue să traduce aci, cum fac unii: să-l aștepte aculo şi să facă pod 
peste fluvii», ci '>să facă pod peste fluvia şi să-l aştepte acolo. 

  

* vanetuby mpa "Iwvzs. E sizur că Ionienit oferiră cel mal mare cun: - tingent naval dintre toţi supușii lui Dariii, lucru care reese din faptul că ce: tățile lor din Asia erai cu mult cele ink importante; de sigur că dacă Feni: 
cienii (siniuri în stare să dea un contingent naval mai mare decât Ionienit) 
dedeseră asemenea contingent, nu ar fi trecut'o Erodot eu vederea ; și aci nu se face nici v menţiune de vre un contingent fenician. Pe de altă parte e cu- 
rios să nu fi fost represintată puterea navală a Fenicienilor în acestă expediţie, 
mal ales că Erodot ne spune mai sus: (Cap. 87) că Dariii avei cu sine un contingent. din tote neamurile asupra câror aveă autoritate: ->fope î5 artera 
sv pse. Blakesley explică - această tăcere asupra contingentului : fenician 
prin faptul că Erodot aci urmeză o naraţiune de sorginte ionică şi: se. spri: 
Jină pe cuvintele din cartea VI, cap. 8: suber ut 'lâviny say, Acum cât 
pentru supunerea 'Ionienilor şi al Eolienilor câtre Perși şi ublizaţiunea ce o 
aveati aceștia de a da ajutor Perşilor, vedem în cartea I, cap. ll, că ci 
fură siliţi să ia parte în expediţia Perșilor în contra Cariei, Autorul nostru nu 
ne spune la care epocă avă-loc acâstă supunere a Ionienilor şi al Eolie- 
nilor de pe continentul asiatic, dar în Cartea II, cap. 1 el ne spune»: "lwvzs.. , 
pi da Ainitas 4 î05hon3 Tatawinhs Eng 2vâpeţec. În fine cetăţile eoliene, 

%) implică că. 

precum se vede din Cartea VII, cap. 95, deteri 80 de nave lui Nerxe şi cele * 
ioniene deteră 100. Eu cred că Perşii nu subjugară nici o dată în mod ah- 
solut pe colonii ionient şi eolieni nici pe dinastii Elespontului, dar că aceştia 
singuri alergară la Perşi, oferindule un fel de vasalitate în schimbul uner protec- țiI eficace în. eontra _vicinilor lor mar - imediaţi ca Lidienii, Carienii, Frigienii, 
ş-e.l., şi în contra incursiunilor periodice ale poporelor barbare, cum eraii Cimne-
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IV, 59, 90. 125 

parte : Dariu, îndată . ce treei 
Bosforul .pe .podul. de vase, 
înaintâ. prin . Tracia, :: sosind. li 
isvorele rîului “Tearu,. îşi. aşegâ 
acolo lagărul în timp de trei gile. 

90. 'Tearul are reputaţia prin- 
tre locali de a fi rîul cel mai 
făcător de bine, aducând vinde- 
care: la multe . bâle, dar între 
altele virdecând :şi mâncărimea 
la -cal :şi: la Gmeni.: Isvârele lui 
sunt 'în, număr. de..trei-deci şi 
opt şi : curg :tote din: aceeaşi 
stincă; unele din ele;sunt .recă, 
altele calde; . distanța - până a- 

“colo, "atât dela oraşul , Erea, 
lângă. Perintu cât şi dela Apo- 

  PIE: EP a PN rieniă, cari din când în când veniaii 
regim de capitulaţiuni cu Perșii. 

i tu 205 syi test m 335 ata 303 : 
un punct anume: unde se desparte Dunârea de 'o dată în diferite braţe : Riliei se rupe mat sus de Ismail, acela al Sulinei mal 

de cotropiaiă cetăţile lor. Era un fel de 

"Izs5o» îtabpvne. Astădi, nu există 
braţul 

jos de Tulcea, 'unde se desparte de braţul Sf. Georue. Din descrierile însă a. vechilor geografi e de „presupus că exista o dată un braţ. vechiii: al: Dunârir care se rupea dela cur-! sul principal cam tot pe unde se desparte și gura Kiliel. Acel braţ eră cel ma! despre sud şi se vărsa în Pontul Euxin lângă oraşul vechiii Istria, pe atunci portul gurilor Dunârii, şi care eră ce] puţin așă de sud ca satul modern Ka- raulak sai Nagarlik. Unii cred că acest braţ vechiii se „despărţiarde Dunâre cam pe la Hirsova şi că lacul Rasehn .nu este decât un rest. În“:ori ce cas cred că | polul peste Dunâre care servi la trece 
cam pe la punctul unde trecură Ruşii 
lesniciâsă. - : 

rea lui Dariu trebuie. să fi fost aşegat 
Dunărea la 1828 și unde trecerea e mai 

? Tedgon. . Sa credut mult timp că acest 'Tearu este riul modern 'Teke- dere, care se varsă în apu Karistiran, aprope de satul Eski-Baba; acum însă s'a dovedit că este rîul Simerdere care isvoresce din Balkanul mic, aprope de sa- tul Bunar-hisar, »Aci, dice un călător engles, se pot distinge cele 38 de isvâre »ale riului Tearu despre cari vorbesce Erodote. Vara aceste isvâre sunt reci dar. iarna multe din ele devin aşă' de calde încât zăpada se topesce. de pe margine. Astăgi aceste isvâre sai fănt: 
în vechirne, ” 

3 

4 “Ilgatnn zz aâătog 215 
Demosten (Olinth, IE. Ş 5) “Izei, zii 
consideră ca o suburbie a acelui oraş. 

ie nu ati nici o proprietate inedicală cum aveati 

pr Bolă de piele cunoscută în limba latină sub numele de scalies, 
7 sapă lzgiviw. -Erea, saă cum o numesce 

705, eră aprope de Perint şi Mannert o 
Sigur că numele că derivă dela templul Junonei, zidit acolo, fără îndoială de Samieuit cari colonizară Perintul, ' Perin- tul pe Propontida a fost o colonie samiană forte însemnată şi în timpul, dominaţiei romane eră, ca importanţă; al 

d-lea al erel nâstre începu să se numâse 
numele modern al acestui vraş, 

4 A zohnovims ss îv e Ebâziva Iza. 
seta Ilezw sunt puse aci de Erodot spre a deosebi 

doilea oraş al Tracicr după Bizanţa. În secolul al 
ă Eraclea, "corupt de Turci în Eregli, 

Cuvintele zis îv ză Eo- 
acest oraş de altele multe 

purtând acelaş nume, din cari cea mai importantă este accea de pe.costa Iliriei
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sîpn!. "Exâtâni 65 6-Timpas obtas | lonia cea de. pe -Pontul Eu: 
25-zâv Kowrădsoâcy? zorauby 6 28 | xin este de 'câte două dile de 
Novrădza303,  îș- zby "Aspiăriu 5 | drum. Tearul: acestu -se varsă, 

38 "Azedoms,23 că “Iâbovt- 6 | în rîul Contadesdu; Contades- 
dul, în (rîul) Agriane; Agrianul, 

IEI EP cea pi în Ebru; acest din :urmă (se 
i! mi varsă) în- mare aprope de ora- 

„| şul Ema E e 
91. - "Esi epărov y my zotaudy | 91. Sosind dar Dariu lu riul a- 

Gt patos : 3: arpa- | cesta, îndată ce îşi aşegi lagărul, 
zonsâzbsnza, Î0bsi3 dă zorău 6 stij- | fu atât de încântat cu apa încât" 
77 Eatyjas vai -Eva5ra, “rpăunara | ridică şi acolo o col6nă, săpând 
Errpănyas )âţovea săâs* »TEAPOY | litere pe dânsa cu însemnarea 

  

  
  menționată în Cartea IX, Cap. 92. Scilax în »>Peripleumatac ne vorbesce despre Apolonia cea de pe Euxin, Scimnu din Chio ne: spune că ca fu fundată de Mi- lesieni 50 de ani înaintea suirit luk Ciru pe tronul Persiei, adică pe la anul 609 înainte de Christos. Un autor anonim antic, carele a scris o. călătorig împrejurul Pontului »Periplus Ponti Euxini< dice că. pe timpul:în care seria el, oraşul Apolonia îşi schimbase numele în acela de Sozopolis. Acest fapt ne permite â determina locul unde eră situat acel oraş, pentru că scim că vechia Sozopolis. este Sizeboli de astăqi în golful Burgas. _ . ae 
A înv: Tpegtwy Exaztgm. În adever distanţa actuală dela Eregli la Bunar-Hisar este aprope identică. cu distanţa dela Sizeboli la Bunar-Hisar; dela Eregli. la Bunar-Hisar sunt, în linie drâptă, 80 de kilometri, şi ceva mat mult de la Sizeboli la Bunar-Hisar, astfel încât distanţa de .două dgile dată aci, adică de vre-o 40 de kilometri pe di, este corectă, presupuind că omul ar merge că- lare. Aceste două orașe, Erea şi.A polonia, erai de sigur puncturile unde.debarca lumea, care mergea la bâile dela Tearu şi de aceea se socotesce distanţa dela acele puncturi. De . DI 

? Rovsdâzzânv. Erodot este singurul autor care face menţiune despre acest riii; trebue să fie apa care astădi se numesce Kanezik-Deresi şi care se varsă în riul Erzene. Rawlinson 'gice” că este 'riulKaristiran care se varsă tot în Erzene. A ! ” 3 "Agptavuw. Riul Erzene sau Erkene de astădi, numit de scriitorii evu- lui de mijloc Ergini.'E1 se varsă în Maritza la nordul manţilor Rodopi (Despot Dagh) lângă satul Demotica. - i m : ” *"Eâgoy.: Cel mat mare din 'rîurile Traciei, astădi >Maritzac. 5 Atvw mă: Oraşul acesta, care astădi se numesce Enos, fu fundat de Folieni şi deveni important la epoca bizantină. “ 
9 4,shete mo anzuu. Cualitatea apel juca un mare rol la Orientali, mai ales în ceea ce privia potabilitatea ex şi proprietatea ei de a sc conserva pentru călătorii prin pustietate şi prin locuri unde era lipsă de apă de băut. Aci însă nu cred că apa să A plăcut lui Dariu pentru aceste cualităţi, câcr, după descriered din text, ea trebue să fi avut un caracter mineral sulfuros şi prin urmare prostă la gust. E probabil că ca: atrăsese atenţia lui Dariu: pentru cualitățile ci minerale. Scim dintr'un pasagiti al lui Aristotan (Acharn: 80—84) că Perșii aveai obiceiul de a merge să petrecă parte' din vară pe' la biîi minerale, întoc- mal cum” clasele nostre mal. cu dare de mână fac astădI în Germania, Austria şi Franţa, și oficerii perși, staționaţi la Elespont, consideraii de sigur apele d» la Tearu ca un fel de Toeplitz sai de Kreutznach modern. Visita dar a rege. lui Persiei într'o staţiune balneară aşa. de renumită trebuia comemorată . prin- ir'o inscripție: : a i i 

Ip , aăuuata îpțpâvas, E probabil că acâstă inscri ie eri bilinguă ca şi Taul 21014 tu | C SI
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(zis dzizaz îq Soy 7000, 
Gvoua. 
'0âpooioyt fst, "zi zoăepy Bi, sv 
Zo0Tau.dy zana 3 20   

121 

următore: » APELE CELE MAI 
>MINUNATE ŞI CELE MAI 
»BUNE.- SUNT  ISVORELE 
»RIULUI TEARU, PE CAND 
»IŞI DUCEA . ARMATA. IN 
»CON TRA: SCITILOR.LE A 
»VISITAT CEL MAI MINU- 
>NAT. ŞI. CEL:MAI BUN 
»DINTRE TOŢI OMENII.DA- 
»RIU FIUL - LUI - ISTASPE 
»REGELE PERȘILOR - ȘI 
»Al ÎNTREGULUI CONTI- 
«NENTe. Acestea le scrise el 
acolo. Aa Aa 
„92... Dariu, pornind din locul 
acela, ajunse la un alt rit care se 
numeşce Artiscu şi care curge 
prin pârţile Odrisilor,: Iată ce 
făci el când sosi la acest Tu; 

aceea . dela intrarea Bosforului, adică scrisă în litere cuneiforme. şi în limba elină: acâsta explică cum a putut Erodot să ne o transmită textual. Se crede că acum vre o .trek-deci de ant acest 
1847 Generalul Jochmu visită Bunar-His 
că până en puţin timp înainte se „afla 
litere »ca nisce cuec; Se făcură firesce 

ă inscripţie exista încă, fiind că la anul 
arul şi un Turc bătrân de acolo i spuse 
aruncată lângă casa lui o inscripţie. cu 
„tâte cercetările! posibile prin localitate dar nu se mal putu da de urma ietrei și se "presupune că ea, saii a fost arsă - .d..v a . > . . , . . . 

pentru var, sait zidită în vre-o casă din localitate. : IN 1 REPAAAL Acâsta trebue să fie „ traducţie ad litteram a cuvîntului asirian, Chiar astădi cuvîntul persan »Sire; care însemutză cap, însemnâză şi . sorginte, şi de sigur că pe inscripţia asiriană trebue să fi existat un cuviut care s'a tradus în elinesce prin vzp0n, câci în limba elină nici o dată vea nu se aplică la sorgintea unui riă. 
2 IASI PIIS WITEIPOT. Adică, câzs 2i,5 "Asts, fiind că "prin continent Elinii înțelegeaii continentul Asiek şi prin »Asiec ci înțelegeaii ceea ce numim not Asia mică. Tot astfel avem şi în Cartea I, Cap, +: »iv "oiay oins- ăvsut oi Jigsme, 

3 "ozoxds, Gatterer pretinde că acâsta este: apa Area, care se varsă în Maritza aprope de Adrinopoli, dar e aprope cu neputinţă, cum observă forte “just Rawlinsoni, ca să fi ocolit Dariu atât de mult spre stânga. Mannert crede că este apa numită astăgi 'Tunsa, dar prefer teoria lui Iochmu, carele a studiat binc topografia locului descris aci de Erodot, că rîul Artiscu nu este alt ceva de cât apa numită astădr Teke-Dere, pe care o trece călătorul modern de multe or pe sosâoa ce duce prin Balcani. Generalul Tochmu a observat acolo: pe o înălţime aprope de drum vre o şese tumuli mari, şi ne mal spune că în matca gârlei şi în localităţile cam jos din apropiere, se află nisce bolovani mark cari pote aii provocat ordinul dat de Daria soldaţilor săt și pe care ni '] transmite aci Erodot, 
4 'Dăgostw y.. Acest popor mic mai este menţionat de Tucidid, (UI, 29, 95 şi IV, 101). Locuia în regiunea coprinsă astădi de satele Kirk-Kelesi, Buiuk- Derbend, Demotica şi Eski-Baba, în centrul câreia se află cetatea Adrinopoli
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* îmoltţas” poopici si stpattij | după ce indică oștirii sale un Ie 

ns dea Xvăpra Dita Era aa | adiuie/ dete' ordin ca ' fie” care 
pețiivia aifeya 5 cb anodsdsiiă- | soldat! pe când trecea! să depue 
da za popirw! ds! 23 :zabez "1, | o'piateăiîn acel loc; “după” ce 
capazti,: Emece)3z,- vinda pido- | aiamata loxecuatâ acest ordin, 'el 
vos 'nepădonzi zâydihooy zazaht- | mierse înaizite cu dânsa lăsând 
ze dh! Siv oipoatiu i | acolo horinanuri mari de pietre. 
93. Ilgiy 65 făzrtotia 3mi cv | -198. Înnintă de a sosi lu Is- 

    

10
 “|oacry 2i zoana a 5097 3 2200)7093 D!(z 

sods” afimasiiorezs îi Oi ui pă supuse '-(Dariu) ' fu -Geţii, 'cari 
e7; 

ia 
> îi ză Cahunărissy 5 Eovsse Orilji- | cred că “sunt! nemuritori. : Câci   

  „A ăsmhabvs. Astfel sună textul celor nai multe manuscrise. Unul singur din cele: vechi, acela al lui Sancroft la Cambridge, are ăzihunvz-şi cu el se con- formă Gaisford şi Schweighiuser. ÎN E 
„2 amtutshat Eni dy “laczny, Nimie nu indică în mod positiv la care anunie punct Dariu trecu peste Balcaul ca să se cobâre în câmpiile Bulsrâriei şi în direcţia. Dobrogei nâstre, dar. Rawlinson presupune că trecătorea acesta sar fi operat între Dolet şi Faki, şi că de acolo Dariu ar îi apucat spre malul mării, răsbind pe la Burgas; de acolo Perșii ar -fi urmat defileurile lângă mare, îutre Misevria şi: Iovan-Dervish. Astfel, dice Rawlinson, Dariu ar fi. apucat pe drumul „urmat la 1828 de generalii Roth și Rudiger și de mareșalul Diebitsc la 1829. În ceasul acela! Dariu a trecut la'vre a 20 de kilometri spre apus: de „Constanţa, cam pe la Medgidie. . . ÎN ; 
„3 Pisns, Despre origina Geţilor s'a. ivit .o moalţime de teorii: unit pre- tind că ei nu eraii decât Slavii de astădi, veniţi din pârţile mâri! Caspie, alţit susțin că erai un popor pelasgic, ş.c.l. Din câte teorii s'aii emis în acestă pri- vință, cea mai bine fandată şi aceea care astăţi pote fi considerată ca un fapt aprope stabilit, este că Geţii erai de aceeaşi rasă cu Goţii, adeverata sorginte a poporelor germanice. Precum .Goţii, mat târdiu se împărţiră în Ostrogoţi şi în Visizoţi, tot astfel şi Geţiă, cari nu craii decât o avangarda împinsă spre Europa înaintea emigrației principale din timpul lui Alaric,: se înpărţiră” în Tisa- Geţi şi în Mesa-Geţi. Ramura Geţilor stabilită în Tracia formâ un singur popor cu „Tracii cu cari se amestecâ. O porţiune din acest amalgam traco-petic trecu 

peste Dunâre în pârţile uâstre şi :stabilinduse “aicea formă poporul pe care îl numiră Romanii ma! târdii »Dacic. De aceea: şi Plin (H. N. IV, 25) numesce pe Daci, Geţi: »Getae, Daci .Romanis dictic. La epoca expediției lui Dariu în Scitia, - Geţii aceştia locuiaii în pârţile de loc între muntele Emu şi Istru, adică între 
riul numit, astăgi Tantra şi „Pontul Euxin, în alte cuvinte, în Bulsaria orientală şi în Dobrogea de astăgi. În ori ce cas, afinitatea între Geţi şi Daci eră. forte 
mare şi religia lor aceeaşi, Zalmoxis fiind fundatorul comun al religiei lor și 
acela care stabilise acolo teoria nemuririi sutetulut. Așă dar, Tracii, Geţii și Dacii pot fi consideraţi ca un singur. . popor în tâte privinţele. : 

4 zobs dlimvacilavaus, Asemenea credință din partea unui popor barbar de sigur trebuie să fi impresionat pe Erodot Și de aceea, vorbind. aci în trecăt 
numai despre Geţi, se simte dator să menţioneze acest fapt și să facă o dişre- siune, întrerupind până la Cap. 97, firul narațiunei, pentru a face o mică dare 
de semnă despre acest popor şi ma! ales despre credinţele lul religiâse. o „3 Smhpwâmasby, Salmidesul nu a existat ca oraș, precum cred unii, ci este 
pur şi simplu numele localităţii care se afla lângă rîul purtiind acest nume, rii 
care se vărsa în Poutul Euxin, la vre o 115 kilometri de Bostor. Acest “rii, 
sai mai bine dis păriu, este menţionat de Xenofon (Anabasis VII, 5) carele vi-, sită locul și fu martor al crugimilor săvârşite de Traci față cu marinarii strâin! 

al câror vase se spărgeaui pe câstele lor. Rawlinson crede că satul turcese Midjeh 
conservă '-urma vechiului nume Salmidesus, pe care îl derivă dela rădăcina
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ves 40 Datp 'Azoovine ss ant Me- | Pacii, cari “posedă pârţile Sali 
oxuppirs 1 z5)oc ntzutyo (4x- | midesului Şi” cari -locuese mai 
Mebusvar 63 Suopurtăa: 2 od -Ni- | sus de cetăţile Apolonia şi Me: 
Vaio 3), auapnsi ortns 'adsobs | sambria — şi: cari. se numesc 
zaptdoary Aapet”? oi 8 Tera Scirmiadi şi Nipsei — se pre- 
zpăs drpiouesbrri * spazuevat ad | daseră lui Dariu fără nici 'o 
miza Edovholimoay,: Oprjtzoy zowse | luptă, iar Geţii, hotărînduse 
AiâpatizozoL 5 pai Gtamdzarori: (la o resistență) îndărătnică, 
a "| fură supuşi îndată, “cu tâte că 

sunt mat bărbaţi” şi mai drepţi 
| decât Tracii. . e 

94. "Abovozitovae 0 zovâz cv | 94, Iată în ce-mod sunt ei __- 
Tpâzov us Gzofirisnr, twvenbe, | nemuritori. FI nu (ered că) mor, 
vonibovat iat ss sdy Gao))iuzvoy | dar cred că acei cari ati răposat 
zapă Pdunir 6 Dainuva ot 8 | merg la deul Zalmosis ; unii 
adzâ zăy adry zoizov vouitovat | din ei mai dati acesti (deii) nu-   
  

»Salme care se găsesce în Salimbria. sai Selimbria şi în Salmoxis sati Zalmoxis, şi de la Odesus, numele unui oraş tot: pe aceeaşi costă; Na a 1 Mesuuâpims. Mesainbria este citată de Scilax ca unul din orașele elinb de pe câsta tracică, Scimnu din Chio spune că ea fu fundată de Calcedonieni și de Megarieni tocmai la epoca acestei expediţii a lui Dariu. Pentru: orașul Apolonia vedi mai sus la nota 5, pag. 195. Tracii menţionaţi aci, adică acer cari posedă părţile Salmidesului și locuese mar presus de cetăţile Apolonia şi Me- sambria, ar represinta dar astădi pe locuitorii întregii regiuni între Balcanul mic (les petits Balcans) şi Marea Negră. * Și - 9 Suvppiafat. Unele ediţii ordinare ai Kogptăvvat. Stefan din Bizanţa este singurul autor carele menţioneză acest popor: el ice că sunt vecini cu Geţii > Yo pp day Zis cv Vizarge, | ' a , Niaiot. Aceleaşi ediţii cari ai Kopptăvat scrii aci Muwnig!.- Aceştia eraii, ne spune Stefan din Bizanţa, locuitorii oraşului Nipsa în Tracia >Niae 
ohi6 Opiamse. ! . Da * ăţvoposbvmy. "Traduce aci prin »îndărătnicăc cu tâte că sensul literal al pasagiului este: sluară o hotărire neînţelâptăe, ca să exprime idea evidentă . autorului că îndărătnicia, saă mai bine dis bărbăţia lor, fu causa robirii lor. 5 Opminov tbynec îvipetâzazot, De sigur că credinţa acestui popor În nemurirea sufletului avea un efect puternie menit a stimula, bărbăţia lui, câci ea inspira disprețul morţii și aspirația câtre o viaţă futură mat fericită : asemenea credinţe nu exista în religia 'Tracilor ca să-i însufletâscă cu vre un sentiment. 
de acestă natură. 

6 făhpntty, E evident că forma iute, care este şi aceea adoptată de tote manuscrisele cele mai autorizate, este cea corectă, şi că forma fipohtiy' adoptată în câte va ediţii şi cu care sunt mai familiari acei” cari a scris în limba “nâstră asupra religiei Dacilor, este greşită. Rădăcina cuvîntului este »Salme_saii >Zalme şi se găseşce în numele Salmidesus (vedi . mal sus nota 5, pag. 128). Portir (Vita Pithagor) derivă acest nume dela cuvîntul "tracice >Zalmese, care, dice el, însemneză >pielec, dar acâsta pare a fi un lucru puţin probabil. Beyer dă o interpretare mai bună, dela >Zalme “în limba zin- dică, limba originală a Geţilor, care însemnâză >subt pămente. “Astfel. fiind numele, »Zalmoxis< ar însemna »acela carele locuesce subt pămente adică "un: deii al regiunilor inferidre și al spiritelor, cum eră Pluton în mitologia elină, Acel cari cred că Geţii eraii tot una cu Goţii, şi că Goţii erai strămoșii Germani- )) lor (lucru acum destul de bine constatat) sunt de părere că Zalmoxis eră 
Erodot IV, 7 43825. 
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ara Opiizis vai zpbş Brave 
   

.. „ss pr N 7 a. se pa astpazii tosebovass dv mpbs 
mw 0drawii, nstheba5. că Bec   

mele de Gebeleizis. La fie-care. 
cinci ani ei trimit câte unul din- 
tre dânşii, desemnat de sorți, ca 
sol .câtre Zalmoxis şi îl însărei- 
n6ză cu tâte câte le cer ei fie- 
care; iată cum îl trimit: (un nu- 
măr 6re care dintr ânşii) se pun 
în rînd şi iati (fie care câte) trei 
sulițe ; alţii luând pe cel des- 
tinat a fi trimis câtre Zalmoxis 
de mâni şi de picidre, îl ridică 
în sus şi „îl .asvîrlă pe xiîrfu- 
rile sulițelor;. dacii, în căderea. 
luă, el.e. străpuns şi mâre,.. ei 

„cred că gdeul le este favorabil; 
duca însă el nu mârs, ei învi- 
novăţesc pe: trimisul acela, şi 
dic că este un om răi; după 
ce ai arunca; - vinu. asupra a- 

„cestuia, trimit pe altul. (în lo- 
    identice, cu: deul. scandinay Odin. În ori ce cas acest Zalmoxis eră divinitatea Geţilor Şi deul în sînul căruia se odihniaii „spiritele acelor cari mor pe pă- ment, Geţii veniră în Tracia cu cultul acesta și îl răspândiră acolo. ÎL mal 4 introduseră şi în Dacia, ci 
(Veqi Neizebaur; >Daciene pag. 206). 

poeta, 

ici. tot acest Zalmoxis al, Geţilor : eră și deul Dacilor, 

Patru manuscrise” forte însemnate, adică acela din Florenţa. ' acela din biblioteca. lui Wesselinr, acela din biblioteca ! lui Seliweighiăuser şi acela, din biblioteca universităţii Cambridge (cari aii tot d'auna 0 analogie mare între ele) aii Bz 
    , 
Etst», ceca ce âre cim aduce aminte ntniele divinității «Deel-" Zebuthe, Tot Beyer, carele a: dat etimalogia. numelui Zalmoxis, derivă Gebel- cizis din limba lituanică, dela cuvintele qiva- şi leizis. sdătătorul . de liniştec . — un nume care se: acordă bine cu atrifuţiile deului Zalmoxis. — Daca acâstă: interpretare este corectă, nu putem! fi decât isbiti de analogia între "cuvintele: >giva-leizisc şi »giver of. leasurec echivalentul în limba englesă pentru >dătătorul. de liniştec. În atare cas limbele' lituanice şi germanice ati .0 afinitate evidentă, „2 să hagăvra, La Cap. 83 din Cartea III asem ara drapâviu. tot în acelaș sens, precuiu şi la Capitolul 153 mai jos, avem tot zăhw Ioa, 18 Î 2, a ee Sp . îtahaivzzs, , Puterea Îuţ d: este separatistă. şi indică că unii îl luaii” de. o.snână, alţii. de altă mână, umil de un picior, alţii de altul, întoenial ca mai, sus la Cap. 68 s2irmhz zu tvog Gpszrate, | . E s:$ exprimă asvirlirea în sus și străpungerea la cădere. Acelaş 

  

Gata 

cuvint. este întrebuințat mi jos la Cap. 103, 
dizizds, JMajoritatea manuscriselor ai ăzzihovst şi mal sus aii dizepvst, în loc de îtazzăz:. Însă Gaisfora şi ediţiile cele mat" autorisate scriii astfel pe, basa o: două. manuscrise importante, cel Saneroftian şi cel Weselingian din Viena. Să comparăm acest obiceiii al Geţilor cu cele ce spune Erodot că le fă- ceaii Calcidienii (Cartea 1, Cap. 172) şi cu ceea ce făceau Psilii (mai jos Cap. 173). Există chiar în dilele nostre un obicei analog, acela al 'Turcilor la Cons-! 

cu ocasia unei eclipse. 

„tantinopole şi în alte oraşe turceşti unde se dă cu pușca în lună și în sore
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cul lui); instzucţiile se dai 
(victimei) pe când-e încă în via- 
ță. Tot Tracii aceştia, când 
fulgeră şi tună, aruncă cu :să- 
gta în sus spre cer ca să ame: 
ninţe divinitatea; câci ei nu cred 
să existe o altă divinitate afa 
de:a lor. | Sa 

95: .Pe cât am aflat e dela 
Elinii cari locuese Elespontul şi 
Pontul, acest Zalmoxis, fiind om, 
servise la Samos, servise chiar ca: 
rob al lui Pitagora fiul lui Mne- 
sare : în urma. acestora, căpă- 
tându'şi libertatea, el. adunase 
o mare. stare, - şi îmbogățindu- 
se 'se întorse. în patria: lui. Tra: 
cii ducând o -viaţă miserabilă şi 
fiind ignorauți, acest. Zalmoxis, 
crescut în moravurile ioniene: 
şi având o învățătură, mai so- 
lidă decât aceea a, Tracilor, de 
6re ce fusese în contaci cu E- 
linii, şi încă cu unul din cei mai 

EN 

RS Ri ITI zăv Eihiszovany niz dvawy Ea imuni Iăveny, Acâstă este proba cea mai palpabilă că Erodot visitase însuși porturile Traciei colonizate de Elini: 
pătruns departe în interiorul ţâri. Trehue 

pote insă, cum die unii, că el nua 
să observăm aci că prin Flespont, se: înțelege nu numai Elespontul propriii dis, dar şi partea din marea Egee care scaldă câstele Traciei, 

2 

rinții lor îi vindeaii 
„dobhebsat Ev Siuw. Robii din Tracia erai frecuenţi în Elada unde pă- (edi Cartea Y, Cap. 6). Chiar în timpul Romanilor eră ast: tel şi numirile tracice Davus (Ass san A4Fos) și Geta eraii comune sclavilor, și sunt des întrebuințate de 

3 dovisăsrat 23 Il orz 6 pg. 

Terenţiu în comediile lui, 
Zalmoxis, după reîntârcerea lui dela Samos în: ţera lui, întroduse acolo filosoia lui Pitagora si teoriile pitagoriciane despre nemurirea sufletului şi despre 

* har Buhbzega. 
mai ales de Filon Ebreul, 

lidă_.şi filosofică şi: nu'o simplă 

- 3 m af 
So: 97%. 

nile prin 

educaţie -tecnică cum melor, limita obicinuită a educaţiei la popârele barbare. 

metempsicosă, | 
Acestă expresie este întrebuințată. de Polibiu. şi dar. e de mirat s'o găsim întrun autor aşă de ve- .u - + ae x > chii ca Erodot. os fah) indică un caracter. format printr'o instiucţie s9- 

ar fi aceea a usului ar. 

Atit cagis cât şi: criztsciis în timpurile cele vechi erai terme- cari se desemna un ierofant ; de aceea aceste denumiri se aplicati unel persâne învăţate în materie atit umană cât şi divină, Cuvintul >cpptszpise nu începu să capete sensul cel rii ce-l are acum în limbagiul filosoâc decât mai târdii.
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ăvazansie +, moto 0 Thewş 6 bzăs | în sus şi îl .asvirlă pe vârfu- 

25 ui dzoiwa, | zile sulițelor;- dacă, în căderea, 

n
 c
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cizâyeat măzhy zby died, âuz- | lui, el.e. străpuns şi more,.. ei 

voi ay. ăvâpa pază etvat gizjsd- | exed că. deul le este fuvorabil; 

uzvot 03 a053ow ăhhi amontuzow- | daca însă el nu more, ei învi- 

„thora 03 Sai diva. 05zw | novăţese pe: trimisul acela, şi 

ă 3 ș 

q
e
 

Sr 

ps Booviy | die că este un om răi; după 
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să many ăzadsba5. 26 020, |. cestuia, trimit pe altul (în lo- 

  

Zvo zpbs | ce ai aruneas - vina asupra a-     
identie. cu:deul! scandinav Odin. În oră ce cas acest Zalmoxis eră divinitatea 

Geţilor şi deul în sînul câruia se odihniaii spiritele acelor cari mor, pe pă- 

ment, Geţii veniră! în Tracia cu cultul acesta și îl răspândiră acolo. Îl mai 

introduseră şi în Dacia, câci.tot acest Zalmoxis al Geţilor eră și deul Dacilor, 

(Vedi Xeimebaur: >Dacienc pag. 206)... ! , 
ZFETZy, Patru manuscrise forte însemnate, adică acela din Florenţa. 

acela din biblioteea:lui Wesseling, acela din biblioteca "lui Schweichiăuser şi 

acela, din biblioteca universităţii Cambridge (cari aii tot d'auna 0 analogie mare, 

între ele) aii Dziiiltv, ceda ce ore cum aduce aminte nuniele divinității eBeel-" 

Zebuthe. Tot Bever, carele a: dat etimologia: numelui Zalmoxis, derivă Gebel- 

cizis din limba lituanică, dela cuvintele giva şi Jeizis. »dătătorul de liniştec 

— un nume care se” acordă bine cu atribuţiile deului Zalmoxis. — Daca acestă 
interpretare este corectă, nu putem. fi decât isbiți de zinalogia între cuvintele” 

»giva-leizise şi »giver ot leasurec echivalentul în limba englesă pentru »dătătorul |. 
de liniştec. În atare cas limbele lituanice şi germanice at.0 afinitate evidentă, 
Zach împăyea, La Cap. 83 din Cartea III asem zip hp a tot 

în acelaş sens, precum şi la Capitolul 153 mai jos, avem tot ai Pip, 

?.8 înnhuBăvees. „Puterea ui 2xă este separatistă-și indică că unii îl luai! 

de. 0. mână, alţii. de altă mână, inil de un picior, alţii de altul, întocnial ca mai. 

sus la Cap. 68 >irahehapuivos pere. | , A a 
1 ăvazngsie exprimă asvârlirea în sus şi străpungerea la cădere. Acelaş 

cuvînt este întrebuințat mhi Jos la- Cap. 103. ” n 
„5 ănsiis5ai, Majoritatea manuscriselor anii ăsztinvar şi mai sus aii biztobat, 

în loc de ftzsz534, Însă Gaisford și ediţiile cele mat autorisate scriii astfel pe, 
basa o: două manuscrise importante, cel Saneroftian și cel Weselingian din 

Viena. Să comparăm acest obiceiii al Geţilor cu cele ce spune Erodot că le tă- 

ceai Calcidienii (Cartea I, Cap. 172) şi cu ceea ce făceai Psilii (nai jus Cap.. 
173); Există chiar în gilele nostre un obiceiii analog, acela al Turcilor la Cons- 
tautinopole şi în alte oraşe turceşti unde se. dă cu pușea în lună şi în sore 
cu ocasia unci eclipse. Pa i 
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cul lui); instiucţiile se dai 
(victimei) pe când'e încă în via- 

ți. Tot Tracii aceştia, când 

fulgeră şi tună, aruncă cu -să- 

gsta în sus spre cer ca să ame- 

ninţe divinitatea, câcă ei nu cred 

să existe o altă divinitate afară 
de:a lor. i 

95: -Pe cât am aflat ei dela 
Eliniă cară locuesc Elespontul şi 

Pontul, acest Zalmoxis, fiind om; 

servise la Samos, servise chiar ca: 

rob al lui Pitagora fiul lui Mne- 

sure : în urma-acestora, căpi- 
tându'şi libertatea, el. adunase 

o mare. stare, - și îmbogăţindu- 

se''se întârse: în patria luă. Tru: 
cii ducând o .viaţă miserabilă şi 

fiind ignoranți,- acest. Zalmoxis, 

crescut în moravurile ioniene: 

şi avend o învățătură mai so- 

lidă decât aceea a Tracilor, de 

6re ce fusese în contaci cu E- 

linii, şi încă cu unul din cei mai 

că Eiinasovzov otnzbvzwyv “Elo 
învuy mai Iiueny, Acâstă este: proba cea mat palpabilă că Erodot visitase 
însuşi porturile Traciei! colonizate de Elină: pote însă, cum die unit, că el.nua 
pătruns departe în interiorul țerit. Trelue să observăm aci că prin Elespont 

--se înţelege nu numai Elespontul propriii dis, dar şi partea din marea Egee care 
scaldă câstele “Traciei. Di - 

?.îobhzdcnt îv Eruw. Robii din Tracia eraii frecuenți în Elada unde pă- 
vinţii lor îi vindeaii (vedt Cartea V, Cap. 6). Chiar în timpul Romanilor eră ast: 
tel şi numirile tracice Davus (Aâos sau A4Fas) şi Geta erau comune sclavilor, şi 
sunt des întrebuințate de Terenţiu în comediile lui, ÎN ? 

3 î6vhzbaat 28 lohizpâgu. Zalmoxis, după reîntorcerea lut dela Samos 
în ţera lui, întroduse acolo filosofia lui Pitagora si teoriile pitagoriciane despre: 
nemurirea sufletului şi despre metempsicosă a e 

isa fGabzzga.  Acâstă expresie este întrebuințată. de Polibiu. şi 
mai ales de Filon Ebreul, dar e de mirat s'o găsim într'un autor așă de ve- 
chiii ca Erodot. jos. paid indică un caracter. format printi"o instrucţie so- 
lilă.şi filosofică şi-nu o simplă educaţie 'tecnică 'cum ar fi'aceea a usulul 'ar- 
melor, limita obicinuită a educaţiei la popârele barbare. " 

4 

„5 captat. Atit covăs cât şi aâzais în timpurile cele vechI 'eraii terme- 
nile prin cari se desemna un ierofant;. de aceea aceste denumiri se aplicati 
unei persâne învăţate în materie atit umană cât şi divină. Cuvintul >oomszise 
nu începu să capete sensul cel r&i ce-l are acum în limbagiul filosofie decât 
mai târdiă. i a „i DN o
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âvâpeâva, 26 zby mavăinabovTa, 26) 

dată Tobs 2poTobs 70 Eb0'/E0 TI 

vai das Oq oime arbs 0572 

di Gwuzizat adtod ore oi E7 Tobd- 

Melpomene IV, 95, %. 
. 

însemnați dintre filosofii elini, a- 

dică cu Pitagora, zidi o sală 

pentru bărbaţi pentru primi- 

rea, şi ospăturea celor de frun- 

te din concetăţenii: lui, unde 

să-i înveţe că nică el, nici 65- 

peţii lui, nici acei cari se vor 

zoy zii "pna  Ganbovtorat, 
dh) fecva îs “pol 70510 Ta, 

gis azprecyzas ESovs! Zi 2100, O 

3 ză aa- | nasce în veci dintrânşii, nu 

vor peri, dur că vor merge în- 

trun loc unde vor vieţui puru- 

rea bucurându-se de tote cele 

bune; pe când el făcea acelea 

ce le spuseiii şi vorbia astfel, 

el îşi săpâ o locuinţă subte- 

îndată ce își 

)apDăea vai Ehee cobra, 8 Tobz0 

aacdiepaay died Emoitazo” ws 05 

oi amihios sie 78 04 E 
pă sv Opritzoy pzais: waza- 

Bg CE văzu: Ec sd VATĂȚaLOI Oi- 

musa 2 Ovmzăro îm! Ecsa cpia. Oi 
termină 

locuința, se făci nevădut pen- 

tru Traci; scoborinduse el jos 

în: locuinţa subterană, rămase 

(ascuns acolo) timp de trei 
, ani. (Tracii) îl regretară şi îl 

plânseră ca pe unul mort; în 

al patrulea an însă el se arătă 

lor. Astfel ei vădură confirmân- 

du-se tote cele spuse de Zal- 

moxis. Acestea le spun (Elinii) 

că le ar fi făcut Zalmoxis. 

25 pay Exczov zz qi 2z5/z0 we | rană; 
ş , 

23 Ezst Soy mot- : ră
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i. Roi o05zo fină or 

Pshuotis. 'Tad- 

  96. Ep 28 map ui 00705 96. Despre partea mea, în 

ai 3 mad pazaralob oimluaros 0wzz | ceea ce priveşte acâstă istorie 
  

1 2 4. Se referă la timp şi nu la loc, precum explică forte bine Schweig- 
hiiuser în >Lexicon Herodot:c. 

. Ă _ 
: wş etpe sd otanuz î7 wtv cv Opniauwv 
îoravi alin macadăs 25 tit 56 Sd puț atny oz pa. Aceste cuvinte 

sunt omise în manuscrisul din biblioteca colegiului Emmanuel la Cambridge. De 
sigur că copistul le a omis din greşâlă, trecend din nebăgare de semă dela în- 
tâiul pastrav otet la cel dal doilea, Acestă locuinţă subterană a lui 
Zahmozis a ÎnTOTBnat pe Bessell să presupue că numele Zalmoxis derivă din 
limba Zindică şi însemnâză »cari locuesc subt pămente. Asemenea şi Rhouso- 
polus dice că Gebeleizis (cel-lalt nume al lui Zahnoxis) însemnâză >zrtayfios 
Jebec. Vegi nota asupra cuvintelor Zalmoxis şi Gebeleizis la capitolul pre- 
cedent. 

a: , ada a Î 
„ “EROLEET6' SD Di Say Teih 

2 

2 + > . . . . . “ 

„3 mobzob xai. Aceste două cuvinte lipsesc în cinci manuscrise şi anume: 
10 în acela din Diblioteca mediceană la Florenţa, 2? în manuscrisul Weselin- . . 4 rbeip e Suie air poi . 
gian din secolul 12-lea, 3 în acela al bibliotecii universităţii Cambridge, 40 
în al lui Schweighiuser din secolul 10-lea și în fine 5? întrun mic manuscris ae . - . - 
fragmentar care se conservă în biblioteca. naţională din Paris.
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ămasto, obez dy ziszebo 1 zi ir | (a lui Zalmoxis) şi locuinţa (lui) 
3 z=0. mpâzeuoy | subterană, nică că o pun în în- 

zdy Dduntiy sodzov statia Ilv- | doială nici că o cred în întregi: 

Gora. Liza 83 îpăvsză mis fă | mea el; părerea mea este că u- 
RI 

apă GE DO € 

a 
unt ăvbpozas, sie zosi Gaiuwy | cest Zalmoxis a vieţuit mulţi ani 

as Tica cbzos Entpptns, pat | înaintea lui Pitagora. Insă, fie 

pis. O5ip 2 uây Zi, ceâzp romb- | că ar fi existat un om cu nu- 
. = “ppzbuavot, îs Epetptimazy bad | mele de Zalmoxis, fie că ar fi 

Izpsâwv. sizoco ză X)w Brpaz0. | fost acesta o divinitate indigenii 
| „a Geţilor, destul um vorbit des- 

pre dânsul.. Poporul acesta cu 

tradiţiile pe cari le am" relatat, 

o dată învins de câtre Perşi, ur: 

mâ armata lui Dariu. 

97. Agpzios 65 cs ămizazo 70 | : 97.: Îndată ce Dariu sosi 

6 zis dm obz Gromzbst eri zăv | la Istru. împreună -cu  totă 
[szpo4, îvfjadza, radă mănov | armata care îl însoţia, după 

/ scos "lovas iv | ce-i facă pe toţi să trecă (flu- 
osâiry )boawas nasa pas fas | viul), dete ordin Tonienilor să 

pou îoo=â vai sv în 369 ve apa | firâme: podul de vase şi săl ur- 

zi uahhâvzoy 3 sv "lovov dbzw | meze, împreună cu forțele na- 
ai, mortsry ză pahsbiusva, Nos 6 | vale, în interiorul țârii; tocmai 

"Eptăuăunn5, sznactițes ov Mosti- | când Tonienii se gătiait să strice 

vaiwy, Ehstz Anpsio 252, zbduz- | (podul) şi să fucă cele porun- 

uzvog apisznarv si di mihov stg “pu- | cite (de Duriu), Coes, fiul lui 

ua 6 Gmadtzzsta mopă 705 fov- | Ersandru, care eri comundan: 

R [S
i 

s
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1 păzi ăniastu, pă7s Gy e13rs5w. Cuvintele acestea nu pot decât să ne 

inspire încredere în cauţiunea cu care Erodot primesce tradiţiile şi fabulele pe 

cari le reproduce, Dahlmann (Viaţa lui Erodot) presupune că tâtă legenda acesta 

relativă la Zalmoxis, cum că acesta ar fi fost robul lui Pitagora la Samos, pro: 

vine din faptul că Pitagora a fost primul carele a propagat o teorie analogă 

cu aceea răspândită de Zalmoxis în Tracia, combinat cu faptele că el a fost 
un Samian, şi că numele de Zalmoxis s'a scris adese ori Sarnolxis saii Zamolxis: 

Era naturală dar conclusia că Zalmoxis fusese originar din Samos de unde și 

numele Samolxis ce i se dedese de Traci. Acâstă presupunere ingeni6să me- 
rită consideraţie seriosă. Ie 

2 oban:. 'Tâtă Bulgaria modernă eră ţera Geţilor: ea represintă regiunea 
subjugată de Dariu cu acestă ocasie. Ă 

30 nzăs âp! ab srpards. Expresia zz0bs crprazb$ însemnăză nu nu- 

mal infanteria: dar ori ce trupe cari merg pe uscat, astfel încât ea coprinde şi 

cavaleria ; ea este opusă expresiei de mai jos >zv E zibv vzv sipzsve, . 

Ampaioş. Repetirea acestul nume este inutilă dar este sprijinită de tote 

manuscrisele. - 
* Rooms & 'Eptăvdpov. Câţi va editori aii "Fizz. Se crede că acest 

Coes trebuie să fi fost unul din tiranii menţionaţi la Capitolele 98 şi 138. 

5 ei ai pthov sim) vwoţurv. Caracteristic al moravurilor teroriste ale aces- 
tor despoţi orientali. i Ă
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hapăvob ăzudzizosbar. »"0 fas | tul : Mitilineilor, asigurânduse 

»)50, îi spy “păp pese ozpa- | mai întâi daca. Dariu .ar fi 
szesobar, sis obs ăpinnoutvoy ma | dispus să primescă un * sfat; 
»vicsta 00fty 1, 0dzs mois oize6- | dela unul - gata să-l dea, îi 

uzi d Vo TEzopa 2 sade 5a | spuse cuvintele. acestea: »O 

20zâvo!, wvhăznws | »rege, îți propus să fucă o ex- 

»odrijs Dzy.sohzoos ot map ww | »pediţie întro țâră unde nu 

vătevtay, Noi 1 ss pază vioy app | »vei vedea nică loc cultivat nici 
»twoyzy 5 shpinze Xzbiast, Eoza5 | »oraş locuit; tu, lasă, mai bine. 

»ăzoăos dir îi sa moi wi pes | acest pod acolo unde este şi 
pabpsty Covzousta 6 1 ve ăzoâos | »dă-lsubt paza acelora cari lait 

»ipiv aorahis 05 “ăp 50stoă vw | »construit; câci daca vom da. 

»uij Ensowlizozy dzd Xyobov uâ- | »peste Sciţi şi vom isbuti pre- 
> Dă ude pi 00 îovâua- | »eum sperăm, el va servi pentru 

pvoi G'zzas ebpaty odouzy zi Z)w- | »reîntorcerea nâstră; iar daca. 

opavat. Kai >nu vom putea da peste dân- 

»şii, linia nostră de. retragere 

veste asigurată ; câci ei nu mă 

DATĂ POI . 

»ăy „pa 2obspi 

  

»uty 5 Ed   
  

1 ore 'ăompoptvov pavsazat obâtve.  Coes, rostind aceste cuvinte 
n'a ţinut semi . de Sciţii agricultori sai plugari descriși mai sus la Cap. 17. 
Acesta e probă că sorgintea: de unde Erodot îşi a cules informaţiile geografice 
în privinţa Scitiei nu este. „aceeaşi de unde el'a luat istoria “expediției acesteia 
a luă Dariu. 

2 > by TEgoprii.. În unele ediţii vedem perispomenon. din „5 ab: 
sorhit de 2 și accentnarea astfel:- "25 vov. Abreschiu preferă sd uîv. În fine 
avem “(eşopry în unele ediţii î în loc de “fîpopzy 

„3 dy ss aus vbov apps Acâstă locuţiune, care însemnâză »daca 
facem -precumn doresce inima nostrăc se-mai păsesce în: Cartea I, Cap. 117. 
Cartea V, Cap. 106. Cartea YI, Cap. :130. Cartea VII, Cap. 150 şi Cartea I5, 
Cap. 45 şi LI. 
. zDpviee Savlws. Se vede că scopul principal al expediției eră -de a 
găsi. întâiă pe Sciţi: odată aceștia găsiţi, victoria eră lesne. Cuvintele acestea 
dai expediției mai mult carecterul unei gone în contra, Sciţilor de cât a unuf 

- reshel în regulă: şi în adevâr aşă eră, câci Sciţii sciaă .că singura scăpare a lor 
eră de a se “ascunde în pustiile lor, 

5 Zoert. Deşi în cele mai multe manuscrise vedem figurând is 2 m'am 
conformat cu cele mal bune texturi moderne. 
-€ Bwvew mele. Dindorf, Bredov și Creutzer aii îvnouzhu. Prefer pe. îovecopzra 
care are majoritatea manuscriselor î în favârea, lui şi care se potriveşte mal. bine 
cu îszofjiwpuzy de mal jos, asupra câruia nu există nică o controversă, A 

? Eww45,. Forma primitivă a cuvintului care mai târdiă fu înlocuită cu 
forma mai usitată îpzwwepb, adoptată aci de manuscrisele Sancroftian şi. Wese- 
lingian: tâte cele lalte aă îwbz55. Cu tâte că în Cartea VII, Cap. 28, majorita- 
tea manuscriselor se pronunță pentru îpewb+od şi. numar ininoritatea pentru 
forma primitivă, e mal logic a presupune că. forma primitivă a fost înlocuită 

„în text cu forma mai recentă, decât a crede contrariul că Erodot ar 'fi scris 
pe used și că copiștii ar fi înlocuit forma mat usitată prin cea primitivă 2057, 

cădută în "desuetudine mai târgiii, De aceea, atât aci cât şi în Cartea VII, Cap. 
28, am „adoptat forma îwwzcd ca fiind probabil cea originală. 

5 gs museuty w. După pedâpsa lu Oeolaz (vegi. “mar sus Cap. 84), eră na- 
tural ca Coes să ia precauţiunea acesta.
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e a. : a 

PsbpiG40y GȚĂSTIiY 00% faahs5, îs | »tem: ca Sciţii & şt ne învingă în- 
»utany 1 căzu gdzds păr îvp- | »tr'o! luptă, dar mai mult -ca, 

7 »uai za, ao 04 dv hswebziry2e. | "omu cumva, neisbutind noi să 
Kăpsa ze îti 33fj “pbum Agrst- | »dăm peste ei, să păţim ceva 
os, za uty zau 70 »rătăcindu-ne.  Pote să gică 
Asa, wfjvzos îuzd 25 | »cineva că eti spun acestea în 
»oizGy zăv pb muri ui md | vinteresul mei propriii . ca :să 

»ros i, fa cz si “/pirstis Pfa »rămân aci; dar eu, o rege, îți 
»irs „pn sata Eprgots: store ax. | »expun părerea “care am găsit'o 

“ »mai în interesul! tău, şi 'te 
voii urma, câci.nu Țoil cu 

nică un'preţ să remân niceac. 
Părerea acesta plăci mult lui 
Dariu, şi el îi: răspunse astfel: 
»Scumpe al meii Lesbiane, în- 

»dată ce mă voii întârce teufăr 

»acasă la mine, nu uita să te 
»presinți înaintea mea ca să "ţi 

ră isplătese - pentru - “bunul tsi 

»consiliii * prin „actă de bună 

| | tatea, 

"98. Todea sizas oi das | 98. Dise acestea și:  fteână 
Guta. SEfera îv înda.5, 400 | »s6se- geci noduri pe o.curea, 

    

cas îs hiţoss obs "lovoy twpiy- | sconvocâ în consilii pe. “sefii 
vovs 6, Shoe căfz >” Avâpes ”lo- | »Ionienilor şi le: dise;: »Ionie- 

>%5, 1 ună 2pizgo “ou ăzo- | »nilor, primele melg: hotâziră. în 

»0s/Osisa îs zi; - TEZop2 | uzzsioh | »privinţa podului: le am” schim- 
oua Eowec 28 su Îuduza zâvâs | vbat; luaţi acestă curea și : fa- 

s îv 

«3
   w

 

  

' 36 pîsow Se subtinţelege s&vzww >coram omnibusi. — La Cap, 26 
din Cartea VIII autorul nostru: gice i zavu$. De aceea am a dis »expunc şi nu 
>propunc. 

1 hetofeimv. Traducend >nu voii cu nici un preţe am av ut în „vedere 
puterea optativului cu & . : 

3 sm. . Aoristul dela Ddouni care guvernă dativul şi une-or ă, dar. forte 
rar, genitivul. Sofocle, dice (Filoct., vers. 115) pater spazas. 

i zaysws. Cuvintul acesta are aci sensul de. »în tote casurilec : dei aceea, 
am tradus >nu uitac adică »să nu se întîmple, cumva să nu te presinţi, etec, 

„e &sapas paza EStunvaa îv îprvzt, Acest mod de a caleula indicii 
destul înapoerea Perşilor: dar nu trebue sine mnire acâsta când citim î în Liviu 
(VII. 3) că chiar Romanii numărait anii bătând în fie care an câte un cuiii în 
zidul, unui. templu. * ' _ 

$ 'laymy” Topâvvobs, Afară de şefi Ionient, dinastir elespontini fară şi 
ci lăsaţi ca să păzescă podul : vedi mai jos la Cap. 138. Aci însă, ca și în nai 
multe pasagiuri unde s'a notat faptul, Erodot, menţioneză numai “pe Ionieni 
fiind că ci constituiaii factorul cel mai numeros şi cel mai important din tote 
elementele Greco-Asiatice aliate cu Dariu.
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Melpomene IV, 98, 99. 

»ceți precum vă voii spune: 

»îndată ce mă veţi vedea por- 

»nit în contra Sciţilor, cu în- 

»cepere de la acel moment veţi 

»desface câte un nod pe fie- 

„»care qi. Daca în timpul ucesta 
»însă nu mai revii, şi se vor 

»sfărşi nodurile corespundând 

»cu. dilele, reîntoreeţi-vă pe la 

»căminele vâstre. Până atuncea 

»însă, de vreme ce astfel m'am 

»ehibzuit din noă, păziţi bine 

»podul de vase, şi puneţi tot 

»zelul spre paza şi siguranța 

»lui. De veţi face ucâstu mă 

veţi îndatora multe. Dariu, 

după ce rosti aceste cuvinte, 
purcese înainte. 

99. Mai înece de Seitia, pe 
câstele mării, se află Tracia, 

Scitia începe de unde costa tor- 

mâză un golf, în acea parte de 
loc se şi.varsă Istrul (în mure) 
cu gura întorsă spre răsărit, 
Plecând dela . Istru, voii de- 
serie litoralul Scitiei şi voii 
vorbi de dimensiile acestei ţâră; 
Dela Istru încolo, începe Scitia 
veche care se întinde spre sud 

dez$)wa:. Mathias are â:5iws: care este condemnat de autoritatea ma: 
deşi pâte altfel mai corect ca formă. 

Alţii seriii înziymzp, ortografie care se găsesce şi în câte-va, 
manuscrise, Astfel şi mai jos la Cap. 133 şi 185. 

3 zizov î8 îțapEvnb 6 i Tabs “i, Sanie aa as EpAtusrm zu d lscpoe duâtâni îs mdrmv După EvBiuazra se subtinţelege zh Openienw adică, succedă, ca să dicem aşă, Traciel. Iată cum traduce latinește Bachr acest pasaziii, care, cu puţină atenţiune, nu presintă nici o dificultate seriâsă : >inde vero, »ubi în sinum ducitur regio, Seythia (Thraciam) excipit, Isterque in cam (Sey- vthiam) intluite. 
PL 

ă 5 ări "lzpno, Toon spnvtmny rd zodie liluasuv das pb ED Oua: Sper vE zpds lidhassav ads 
ms Laos pboms îs pEsp*rstw  Baehr traduce acestă frasă în latineşte şi o suplinește astfel: >Inde ab Istro (qu:e extenditur terra, eam) indicaturus sum ad mensurum, cam scilicet ipsius Seythie partem, qui ad mare porrigiture, 3 

ăpyaoim, Emobizi. Scitia veche eră partea de loc unde locuiati Seiţii la început înainte de a fi alungaţi de Ciwmerieni şi înainte de a se fi întins eX
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   vâzoy veuov vettvr ut zhtos | şi spre sud-est până la oraşul 
arhemtrs Bararimâns 1. To. 63 | numit Careinit. De acole îna- 
dand sabrs Tv păv în a | inte şi până la Chersonesa nu- 
zi ori tEroosa, 5059 pat | mită Trechea poporul Tauric lo- 
Vii? se pori 19 Tpotsufrty sd | cuesce regiunea, care se întinde 
£5 lore, vâuzcat cb Tavperby £f- | până lu mare, regiune mun- 
vas, up Nspocvisob sis Tpii/Ens | tâsă şi care înnintâză în Pont; 

a 
1ahzauivrs* abden 05 25 0d)oosaw | acestă (din urmă peninsulă) se 

=
 

Ne
 

Pe
 

R a a 

  

si zpăs asterv Xyzury 3 pa | întinde în marea care este spre 
  

spre răsărit; sai, daca întrebuinţăm chiar cuvintele lui Schweighiiuser :> Vetus Sey- 
sthia est prisca Seytharum terra, priusquam illi, pulsis Cimmeriis versus orien- 
stem, limites suos promovissente. Astfel dar se înţelege prin Scitia vechie par- 
tea între Dunâre şi Perecop. S'a vădut la Cartea I, Cap. 16 că Cimerienii, -go- 
niţi de Sciţi, căutară în Asia mică, prin, incursiuni asupra Lidienilor şi. asupra 
Flinilor, ca să formeze o altă stabilire. | | | 

1 Rapatvictâce, Oraş menţionat mai sus, vedI nota 2, pag. 76, Este greu 
ca să stabilim exact linia care după Erodot forma limita orientală a >Scitier vechie, 
Acesta mai întâiu fiind-că Erodot însuși nu avea o cunoscință clară despre lo- 
calităţile din Chersonesa Taurică; pe urmă fiind-că topografia, locali a trecut 
prin multe modificări din causa secârii în parte a mârii Azov. Nimeni nu scie 
bine unde eră Carcinit şi când, în nota precedentă, am numit orașul »Pe- 
recope,am determinat numai îutr'un mod aproximativ limita orientală a acestei 
regiuni. Strabon menţionâză numai golful Carcinit și nu spune unde se afla 
situat oraşul. Acest golt începe spre nord-vest la promotoriul numit de Strabon 
»izga Tapopazne care forma punctul cel mat apusan al unei dungă de nisip 
legate de continent prin istmul numit >"Ayi)hstos 2pipnse, despre care vedi mai 
sus nota 3, pag. 16. După schiţa de hartă anexată aci vedem cât de mult s'a 

schimbat astădi configuraţia Chersone- 
sei care eră legată odinioră de conti- 
nent printr'un istimu mai larg decât 
cel actual, deşi locul acela eră plin 
de Lâlți stătătâre. Ukert însă crede 
că istmul de Perecop eră tot aşă de 
âugust cum este şi astăqi și că unde 
am pus ei Dâlţi eră mare, de aceea, 
descriind posiţia oraşului Careinit el 
dice: >Carcinitidem urbem, sitam in 
augusto illo tractu quo continens terra 
cum Crimaa jungitur, non longe certe 

15| ab eo loco cui nune nomen Perecope. 
EUYX Nimic însă nu justifică opinia că ora- 

. şul 'Carcinit ar fi avut două porturi 
precum are Perecopul de astăgi şi Corintul antic: de accea am preferit să 
admit configuraţia pe care crede Rawlinson că o avea acestă peninsulă în tim- 
pul lui Erodot carele, precum am dis, nu era lămurit de loc asupra geografiei 
acelor pârţi. - ! 

2 20dsmw ăpetvitv. Aci Erodot când afirmă că dela Carecinit, adică dela 
istmu în spre sud, începe peninsula Crimeii a fi muntudsă, arată cât de puţin 
cunoscea localitatea. În realitate munţii nu încep. decât la sudul peninsulei şi 
restul este şes ca câmpiile Dărăganului nostru, afară de proniontoriul saii pe- 
ninsula Kerteh. la care cred că face mai mult Erodot alusie când vorbesce de 
Chersonesa Trechea saii. aspră: partea aceea fiind în adever aspră şi muntâsă. 
Acea parte este separată de restul peninsulei prin «Șanțul sclavilor». 

„9 hdhassavy sv mpi ăzmhtoosmv venuoy. Daca considerăm Chersonesa * 
Trechea ca, represintând peninsula modernă Kertch, marea despre care se vor- 

  

  

 SCITII XOMAPI Prom..Tamtrare            
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zipazt. "Eset pp *ijs Sobe ză | răsărit. Câci litoralul Scitiei se 
550 uâpza m op Ec Dădaoozy | întinde: în două direcţii : spre 

mspovea, slv sa! mpbs uzooufniny | mare, atât spre miagă-di cât şi 

ao cd mpds i d 1asăzep spre răsărit, întoemai ca penin- 
ss "Acrais popas „0 zapa= | sula Aticei, şi forte 'aprâpe de 

mita zaben um oi Todppt VW | acolo locuese Taurii în Scitia, 
zis | ca şi cum în Atica un alt po- 

"Aczrais ho. ivos-zai ui) 'Ar- | por, care nu ar fi atenian ar 
voiot veuoiazr sby “ţobvăy zăv Sow- | fi fost locuind pe promontoriul 

woză 2. pâd)oy Es ză mini tiv | Suniu, dela. “Toricum până la 

PA apa zăy Gad Doprzod | comuna Anaflist, daca acest pro- 

Ep Ava Gz05 Gipoo hEo 38, montoriu ar înainta ceva mai 

e eta odc ousapă uzat. | mult în mare: vorbesc, ca să (lie 

povzat - ris Save, os e 

oii ee Totwodzov 1, Tavpi, |.aşă, comparând cele mici cu cele 
oz. "Os 25 îs "Azeis5 sobra | muui. Astfel este Taurida. Pen- > CMS Atseri, 

vă zapazta 

  

don, Er 23 dos | tru acela care nu a: plutit în 

îm os size "Imagine do | (apele) Aticei, eu voii fuce.o 
î0voc, vai ui, "lizwrzs, - ăptăpavor | altă compa aţie: e ca cum în 

E4 Bpsvcssiov uzvos, ăzozauniazo | (peninsula) Tapigiei un alt po- 

va Tăpoveos, vai wusiaro zip | por, care nu ar fi iapig, ar fi lo- 

apr. Abo 33 )ăţooy zadza, odă | euind extremitatea începând (de   
  

besce aci este strimtorea Ieni-Rale sai Cafa cu marea Azov, adică, cum se 
numiaii pe. timpul lui Erodat, Bosforul Cimerian şi lacul Meotis. 

1 sa ţâp =s Sant is să îbo pipan 769 văpov 25 Dihazsuv pt- 
po 3 = z3 206 pe sapă ptrrjv zu) cv ps tv N 140 5t p zi 
A srrai,s 7 o) Acestă afirmaţiune -vagă și “cu totul inexactă- (câci ea nu 
ține în semă litoralul apusan al Crimeil) precum şi comparaţia câstei Seitică, de 
la gurile Istrului până la lacul Meotis, cu peninsula atică, ne. arată singure ce 
idee confusă avea Erodot despre g geografia costelor Scitiei. . | 

2 ady. avvăy câ Sobyrazdy. Cuvintul mois, care literal însemneză 
un genuchiii, implică aci ideea nu nu- 
mai “de „promontoriii dar şi de. o înăl- 
ţime rîposă şi deserie astfel bine promo- 
toriul Suniun. Am indicat aci acest pro: 
motorii împreună cu satele Thoricum şi: 
Anasfiist ale câror ruine (Pelaspice î în 
casul celui dintâi), se văd lângă sa- 

-
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Marea 

Mirtos 
   

     

lelena 

  

tele moderne Torico şi Metoki Anahiso, “o 
Amiîndouă aceste 'sate erai fortificate” ! ou, peron Suruu șiTempta 
pentru” apărarea minelor de argint dela ea -   Laurium din apropiere. ÎMAREA' EG 

  

„3 det <is st zis Sa presupus de mulţi că, de âre-ce acest pa- 
sagiii, începând. aci și până la finele capitolului, are de scop să „explice geo- 
grafia peninsulei Taurice locuitorilor Italiei şi-parc a fi adresat în special” lo- 
cuitorilor din Marea Grecie, Erodot Tar fi intercalat după instalarea lui la 
Turiu unde își a revisuit lucrarea. ! 

8 Im soi ăi )o 2h0s, xi uă ni Țs ipsăpe vot 

vsastub 'htptvos, &rocapuniuso piygt 

=v 
pass, mat ve=
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eo zopinma, soist hota Satu: | la o linie care) ar tâia, (penin- 
- j Pabmzi. a sula, trasă) dela portul Bren- 

tesiu la 'Tarent. Făcând ei 

aceste două. comparații  amin- 
tese alte țări analoge, . cu cari 

| „| se asâmiănă Taurida, 
100. To-5ăzd sis Tabprais, 100. . Dela 'Taurida încolo, 

120 Leda sd 1 amsbazpie să | Seiţii ocupi partea superidră a 
Tobey pai ră pă badăssns | acestei regiuni, şi. câstele mâ- 
zis otns ? viuovezi, 205 ze Boa- | zii orientale, iar spre , apus 

„Zâpod 305 Nipuzpim că apăs îs- | partea despre . Bosforul Cime- 
epns ui Tis dinirns î- | zian și lacul Meotis până la fu- . 

' 5 ds | viul 'Tanais, care! se varsă la, 
„5 diwrns zad- | colțul extrem -al acestui lac. De 

rs: "IZA dv axă uv "low, | la Istru în sus, în direcţia in- 
ză zobzzplle 2s zi pzodrpatay 1€- | teriorului continentului, Scitia 
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R 3 1 

, 7502 uz CĂ T văt?ne 0, 1/03, sf 91903 0 d o 

DD Aa PP: 
941! SŞ 1/0 Ti 

  oa, Gaozrtszan îi Santi bad | este mărginită mai întâiti de > i i 8 
apuse "Atafjbaawy 5 uzi 23 | Agatirsi, pe urmă de Neuri, pe 
  

pptazo <v dap Erodot, dela 'Turiu, ar fi avut, ca să dicem așă, totă pe- 
ninsula Iapigiei sati terra di Otrantoc sul ochit lui. Dăin aci o schiță de hartă in- 

_ « dicând posiţiile orașelor Bren- 
tesium (Brindisi) şi Târent. Este 

  

“4, evident că Erodot, dacă ar fi 
MR, 7 scris din Ionia” sati din Grecia, 

E nu: sar fi găndit de loc la a-    
   

câstă: comparaţie. Din acestă 
G. comparaţie; precum și din cea: 
„Z precedentă cu Crimea, resul- 
d că în timpul lui Erodot, Cri- 

7 mea eră unită cu continentul 
AI printr'o întindere destul de 
C | . mare de pământ și „pu prin- 
7” trun istmu ânșust ca astăgi: 

în alte cuvinte nu exista n- 
tunci >marea putridă: iar lo- 
calitatea unde este astăgI'acea 

mare, deși pâte băltâsă, eră totuşi pâmânt și nu mare. Să notăm încă un lu: 
cru: peninsula Taurică. nu luâ:numele” de Chersonesă decât ma! târgiti : Scilax 
o numesce izprsi,ztoy, Aşă dar forma acestei peninsule trebuia să fi fost aceea 
indicată în harta anexată mai sus la nota 1, pag. 137. : : 

. 

   
Pav ent: 

Sibars sau Thunu.: Prora Tapigiu           
  

1 să. Omis în: două :manuserise: în- acela din. biblioteca din Viena şi în 
acela din biblioteca colegiului Emmanuel la Cambridge. e 

2 că pie hahdasmns zis: note. Erodot numesce Marea --Azov şi 
strimtorea Bosforului Cimerian marea orientalăc în opunere cu niaroa: tare 
scaldă costa apusană a' Crimeii. Pontul Euxin fu considerat chiar după epoca 
lui Erodot ca împărţit în două, printr'o linie trasă dela promotoriul 'extrem:al Crimeii, >Kgiov ufzwzove, până la capul Carambis în Paflagonia. :. i: 

„3 dqabbpawv, Vegi mal sus Cap. 39. Aceştia ocupati: Ungaria, Transil- 
vania şi partea din Românie pe care o numim. Oltenia. . . . n
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> 
Nevpây 1, Esca, 05, "Avoporă- 
o) 2, mshzwiniwy d, Mary hai 

vo 5, 

101. "Eoz bv ze mis, ws 

000: setpaţovov, t Tiy 050 ps- 
po zazrjitâvzou 58 63075079, 2ây- 

<4 lav 6 na sș 7) usocţaoy 

urmă de Androfagi! şi în fine 

de Melancleni. 

101. Aşi dar Scitia, care 

este pătrată, având două laturi 

atingătore de mare, se întinde 
spre interiorul continentului la 

văpoy, ui sd zapă Ti Bidosoow | aceeaşi distanţă că şi da lungul 

md “ţăp los Emi Bomobăa | mârii, şi are (dimensii) egale în 
  

1 Nevgây. Vedi mai sus, Cap. 17. 
2 Avâgogăzuv. Vedi mai sus, Cap. 19.  Androfagii locuiaii în: Rusia 

modernă, în pârţile guvernelor Mohilew, Tehernigow şi Orel. 
„9 Mehaţyhntvwy. Vedi mai sus, Cap. 20. Acest popor locuia în gu- 

vernul Tula. . ! ! | Ă 
1 czapuţăvnv. Nu trebue să luăm acest cuvînt în sensul săii literal câcă 

în tâtă descrierea acâsta a Scitiei, Erodot arată că ideile lul sunt forte confuse 
în ceea ce privesce: dimensiile teritoriului Sciţilor şi al vecinilor lor, Niebulhr, 
luând ad literam cuvintul acesta de >pătrate, a făcut. harta.anexată și forte 
ingeniâsă despre idea ce îşi făcea el despre Scitia lul Erodot, basând acestă hartă 
mal ales pe capitolele acestea 100 şi 101.'Ea este atât de ingeniosă încât din 
causa perfectului ei acord cu descrierea din aceste două capitole, nici că sar 

     
      

    

SCITIA. 
hr 

ERODOT 
după Niebuhe. 

NEURI    
      

putea, discuta, 'însă ea -este evident greşită din causa sucirit cursului Istrului, 
care, chiar după descrierea dela Cap. 49 din cartea acesta, curge dela apus, 
şi (Cap. 99) are gurile sale întorse spre răsărit. Niebuhr e nevoit să pue gu- 
rile spre sud ca să dea o latură pătratului Scitiei. Pe urmă, tributarii Du- 
nâriă, descriși mai sus la, Cap. 48, cari sunt riurile nostre și cari sunt descriși 
ca fiind dispuşi dela apus spre răsărit d'a lungul cursului Istrului, se află aci 
dispuşi dela nordspre sud. Vegi interesanta critică a lui Rawlinson_ asupra 
acestel harte a lut Niebuhr coprinsă în discertaţia a treia asupra Cărţii IV. n acestă 
hartă a lut Niebuhr pâtratul este format la apus de Istru dela gura lui până
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a 
sua pzpăwy ds lasă Bopooljăyz6s | tâte direcţiile. Câci dela . Istru 

7 Exi zip Ain Thy Maris, Ecenuwv | până la Boristen este o călătorie 
  

Ja un punct unde fluviul face o cotitură de 90 grade; latura despre nord 
este o linie unind acest cot cu fundul lacului Meotis, la gura fluviului Tanais: 
cele lalte două laturi sunt formate de lacul Meotis şi de Pontul Euxin, astfel 
încât Seitia lui Niebuhr este un pătrat aprope perfect având două laturi spre 
mare şi două spre uscat. Așa, fiind, acâstă hartă este în perfect acord cu pasa- 
giul de față dar pe de altă parte, cum s'a vădut mat sus, capitolele 48, 19 şi 
99 arată că nu acâsta eră idea ce își o făcea Erodot despre localitate. Deci 
cuvintele zzzgrţwbynv şi 255 peptiww adică >pătrate şi: >laturic, trebuese luate 
într'un sens mal larg, adică înțelegend prin zesprzpurvov figură cnadrilaterală sati 
avend patru linil de hotare fără ca să fie vorbă necesarmente de un pătrat 
perfect, şi 550 pegtwv ca însemnând patru pârţă iar nu patru latură conţinend 
câte un unghii drept şi egale între ele. Prefer cu mult harta lui Rawlin- 

i 
  

  

SCITIA 
uri 

ERODOT 
drpă Rawliuson         
  

son în care cele fdouă: câste scăldate de mare sunt câsta între gurile Is- 
trulul şi gura riului Boristen (marea despre miadă-di) şi câsta dela Bosforul 
Cimerian până la gura riului Tanais b(marea despre răsărit). Erodot credea că 
Scitia se întindea în interior la aceeași distanță ca și pe costa mârii, şi iată de 
ce el se servă aci de cuvîntul. »pătrate. Limitele Scitier sunt, după Erodot: 
la sud, Pontul Eoxin dela gura Istruluă până la gura Tanaisului; la răsărit, Ta- 
naisul, dela gura lui până la eşirea lui din lacul Ivan; la nord, o linie trasă 
dela acest lac până la acela din care ese Daiestrul, în fine la apus o linie 
trasă de aci până la Istru. Ea coprindea deci parte din România, Basarabia, gu- 
vernele Kerson, Pultava, Ekaterinoslav, Karkov, Kursk, Casacii Donului, Vo- 
ronez,. Kazan, Orlov, Mohilev, Tehernigov, Minsk, Volhinia, Riev şi Podolsk 'cu 
parte din Crimea. | 

1 ăi tăp lscpob îsi Doposlityzu îtun “muepiwy îîbe. Aci 
Erodot iar nu este consecinte cu estimaţiile ce le face în alte locuri, ca de
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aa 
Bin: um. md md bahănons ze uz- | de dece dile; mai sunt alte dece 
ctrțaiay 3s cos Meda aia -0s |. (dile) dela Boristen până lu la- 
voruerijs Soto ei ei- | cul Meotis; iar dela malul mâ- 

465. Teptoy 6063. ! IL 23 î2bs 1, | rii spre interiorul continentu- 
Înepnstm 2 vă Orase ocâdra. | luă şi până lu Melanchleni, cari 

so sphrai 3 mot, Obzo dy sim sis | locuiese mai sus de Sciţi, este 
Vubuziis ză Izrăpata * sspamapi- | (o depiirtare de) două-deci de 

Mo ozadiwy, za ză ăpfita să. s | gile de drum. Calea de o di o 
  

exeinplu, în Cartea Y, Cap. 53, în Cartea VI, Cap. 42, ş.e.]. despre repejunea. 
călătoriilor pe uscat, câci aci pentru o distanţă de 2000 'de stadii ar fi indicat, 
nu 10, dar mai mult de 13 dile, dacă ar fi urinat după norma adoptată în Car. 
tea. V, Cap.. 53, unde ne spune că distanţa străbătută într'o di este de 150 
de stadir şi nu de 200, cum spune aci. Nu trebue să ne mire însă contradicţiile” 
acestea, aparente numa), în diferitele estimaţii făcute de Ewvodot în ceea ce pri- 
ivesce distanţele percurse în auumne interxaluri «le timp de armate şi de călători; 
trebue să ţinem socotelă de diferinţele de localitate; calculele făcute sunt con-: 
form cu mijlocele. mat mult. saii mat puţin. lesniciâse de călătorie în localităţile. 
descrise, cari variază după greutăţile pr oveniud din natura locurilor: î În munţi 
de exemplu, călătoriile se fac mai grei şi mal încet de: cât, ca aci, în șes. O 
“altă causă de "lipsă de uniformitate . în estimaţiile dilelor necesare pentru a 
străbate o distanță ore care descrisă: de autorul nostru, este că' el însuși adese 
ori nu cunoscea acea distanţă. în asemenea casură, precum de pildă aci,cl e 
dispus - a exagera. :În pasagiul. actual 'el nu se înșălă atât asupra timpu- 
lui necesar pentru a merge. dela: gura Istruluă - numită. astă. “AI Sf. Georghe, 
"până la gura Boristenului, cât se înșclă asupra, distanţei între aceste două 
'Dunctură. Di i i 

1 az Mah dz sas 25 usd atuy îs îns M 335 si phaivavs 20 
amd aepiis Labhiwij pi iz ptvovs ziz05: negiwy 5568. După cal: 
culul făcut de “Erodot acă, o călătorie de două: “deci de dile represintă o distanţă 
de 4000 de stadii sati 739 de kilometri, adică distanţa dela sudul Crimeii până 
la Pultava, Prefer însă a considera măsurătorea făcută aci ca începind dela: 
malul mării Azov în spre nord: ceea ce ne ar aduce ceva mal sus de Karkov,: 
între orașul acesta și Kursk, care probabil eră localitatea unde se aflaii Me. 
'lanchlenii. „..! Ă | 

2 Gâăs mpa pa 3 Vegi mai sus, nota 1, pag. 141. _-_. NR 
3 south. Cuvîntul: acesta, luat -i în sensul de a calcula saii socoti, 

ise mai găsesce în Cartea II, la cap. 31 şi în Cartea VI; la capitolele 63 şi 65. 

4-a. îptaugata, Expresia acesta a suscitat ore cari controverse și di-: 
„ficultăţi ficend. pe, mulţi să înțelegă râii confizuraţia Seitici lui Erodot, Ea i insă 
inu însemneză-nimie “prin. sine. și nu. denotă „nimic. decât: prin corelaţie cu_un. 
alt cuvînt, care alt cuvint aci este ză ăgi:a, Iată pentru ce am şi învertit frasa : 
în traducere luând ântâiii pe 5zlia şi stabilind astfel pe să îi 34 -prin co- 
relaţie cu pla. n adlever ză Extzagzta este un termen relativ indicâni o linie 
care nu ar fi în aceeași direcţie cu alta, adică care ar forma cu acesta din urmă i 
un unghii ore-care mal mult sait mai puțin drept, de aceea am întrebuințat cu- 
vintul “transversale. Astfel Omer în Odisea (IA. 70) dice zizippus” Enazostate ) 
ca: să exprime înclinarea unui vas pe mare când e isbit de vânt, indicând o , 
inclinaţie faţă cu linia orizontală, considerată ca posiţie normală a suprafeţei: 
have. Asemenea și Erodot (Î. 180) vorbind despre stradele Babilonei cară plecă 
în “direcții opuse acelei a stradelor principale paralele cu fluviul, gice: >m5 
3 Cha pi ms mpsuas ms își = TOTrApy, îpodaasa. n fine, podul: plu- 
titor făcut de ' Xerxe peste Elespont eră astfel construit încât vasele pe cară 
plutea eraii >205 pi Îlivznb îszagstas, cnd 88 “Ehiensavaab pasă Panve, În 
alte ctivinte, transversale cu linia" costel Pontului, dar în direcţia curentului. 
din strimtore spre Elespont. 
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Medag/haivoy pai Tehovây ai 
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103. Too Tape 5 uăy ve 
poa rototaida ppiwat bazat uăy 

| e n textele vulgate 
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e sus la Cap. Il, 
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consider ca (represintând) două-. 

sute de stadii, Astfel, lini-; 

ile longitudinale ale. Scitiei, ace- 

lea adică cari plecă del mare 
spre interior, sunt de patru-mii: 

de studii, şi cele. transversale. 

represintă acelaş număr de sta- 

dii. Astfel dar este întinderea, 
acestei țâi. o 

102... Sciţii însă, dându-şi s6-: 

mă că ei singuri. nu eraii în: 

stare să resiste în mod des-: 

chis cu forța în contra armatei 

lui Dariu, trimiseră, soli la ve- 

cinii lor; regii acestora se udu- 
naseră dej şi 'se consultuii a- 

supra măsurilor de luat în con- 

tra imvasieă unei armate. aşi de 

mari. Regii cari se adunaseră îm- 
preună fură aceia a 'Taurilor, 
a Agatirsilor, a Neurilor, ă An- 
drofagilor, a Melanchlenilor, a 

Gelonilor, a Budinilor şi u Sau- 
vomaților. - 

103: D'intre aceste (popâre) 
Taurii ait moravurile următâre : 

VegI. aceeași expresie mat. 

3-Tabgat, Opiniile diferă în privinţa cestiunii cine erai acești Tauri 
cară locuiaii partea despre miagă-di a Crimeii. Gatterer pretinde că ei represin-. taii resturile Cimerienilor alunzaţi din Scitia; de acecași părere sunt. Mannert şi Schweiuhăuser câri invocă în sprijinul acestei teorii pasagiurile . din Prome- teul lui Eschil velative-Ja Cimerieni (versuri 420, 116), Un seriitor frances,: Du- 
bois de Montptreux, 
finică ; în fine părerea lui Eichwald şi 

e de opinie că Taurii aceștia erait de rasă tehudică sai : 
"a celor mal eminenţi cetnologi, .este că ei nu eraii alt ceva decât 'Puranieni sai Turcă şi pote clar. strămoşii. Tă-. 

tarilor cari astă formeză o parte însemnată din populaţia Crimeii şi „cari 
deveniră atit de teribili sub conducerea lui Genshis Han. Despre 'Tauri,. afară de Erodot, ne .vorbesce mult! Euripid în tragedia SIîgenia în “Tauridae, — Sălbii. 
tăcia şi lipsa lor de ospitalitate eraii proverhiale şi mulţi “autori antici; între. 
cari Diodor din Şicilia (Cartea 1V, Cap. 44) şi Pomponiu Mela (II, $ 100), vor- 
besce despre acâsta. Crugimea lor. faţă de străini îndemnă pe Seneca (Ipolit) a. 
cualifica acest popor de »inhospitalis Taurusc i fu pote causa pentru care Marea 
Negri fu numită »d3zv6s 6 Ilâvense, care denumire orizinală, nu fă” preschimbată . 
decât mai târdiii. prin eufemism în aceea de s5zzvoe Ilâvees. În fine Tacit (Anale II, 17) vorbeşce şi el despre crudimea proverbială a acestor barbari.
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ci, lHapfitwp! mos ra vabrț05s moi 

zode dy hăis “Edi 2aaya:p- 
fsymas ?, pm Tod varoptdus=" 

vot pozădoy malovat Ti vata 5 

o. uz Oh Mţovat, (os md Găua 

md 205 apnuvob ' ofizavot i zdro, 

— Ei răp apnuvud Tâpora să 
îpiy5 — zijy 23 uetpodijy dvazav- 
pobo” ot î5 pară u3y Ti vera 
hi Ouodaţtavat, ză. păvto! Gu 

054 isca: ză 65 apmuyo XE 

ei sacrifică (deiţei)  fecidre în 

modul următor pe toți naufra- 

giaţii şi pe toţi Elinii pe cari 
îi prind aruncaţi (pe țărmurile 

lor); după ce sati făcut (tte) 
pregătirile, ei sdrobese capul 

(victimei) cu o măciucă ; unii 
pretind că ei aruncă corpul jos 

într'o prăpastie, — câci tem- 
plul este zidid pe (marginea). 

unei prăpăstii; — iar capul îl 7 
abat hhă “fi Apbzzestat. Tiv 23 | înțepenese pe o cruce; alţii însă 
Zaiuova. radeti, i, boat, heţows: | confirmă (numai cele dise) în , 
ads Tadga 6 "Iorăyeay si Aga | privința capului, dar în ceea   
  

„îs Iaglityw. Deitatea acesta a Taurilor eră considerată de Flini ca 
identică cu Diana saii Artemis, de aceea şi Artemis avea epitetul de Towoozf= 
ns, Cu tote acestea, sacrificiurile umane ce le făceau Taurii acestek divinităţi, 
precum și idea sacrificiului uman făcut Dianei de Agamemnon când oferi pe 
fiica lul Ifigenia, făcu pe mulţi să considere chiar pe Ifigenia ca deitatea 'Tau-. 
rilor. Rawlinson crede că istoria sacrificiului Ifigenici este o simplă legendă 
elină basată tocmai pe cultul geiţer feciore în Taurida câreia indigenii oferiaii 
sacrificiuri umane. - a : 
„_2 z0bs âv idBuost E)hnvwy Enuvuyhitysat.. O idee forte răspân- 

dită piîntre toţi Elinii şi confirmată de. autorit dramatici ai Greciel. Enripid 
(Ig: în Taurida, vers 36) pune cuvintele următâre în gura Ifigeniei : 

>5uw Tg vas 25 vopnov suzi ziv mhz 
os dv urasthtig ete iv "Eh vip. 

Acâsta însă trebue să fi fost o exageraţie pentru că se scie că Elinii aveati 0 Re elenii a . 
relaţii destul de frecuente comerciale cu Taurii şi că un port în Taurida purta 
chiar numele de >i:u-kv couihwyc. Se pote ca acest port însă să fi fost sin-. 
gurul în care Elinii puteaii cu siguranţă să intre în relaţiuni cu Taurii, întoc- 
mai precum sunt acum cincl-geci de ani portul Napazaki în Japonia eră singu- 
rul în care erai admise navele europeane de comerț. Blakesley este dispus a: 
crede că: numai Ionienii eraii trataţi de câtre Tauri în modul descris în text, 
câcă vedem pe câstele Tauridei colonii Doriene ca Eraclea cari nu ar fi fost 
tolerate dacă ar fi existat acolo o persecuție sistematică în contre strâinilor Elini. 
Plakesley crede că trebue să fi existat între Elinii Bosforului, locuitorii Tauridei 
şi Eraclioţi un fel de confederație avend drept scop excluderea Ionienilor asia- 
tici din traficul peninsulei. Astfel explică el multe omisiuni făcute de Erodot 
în descrierea comerțului acestei regiuni (Vedi mai sus, Cap. 21). | 

3 pozdihiw zatobs: zh zeu, Contrariu obiceiurilor sacrificale ale 
Elinilor cari tot dauna tăiati victima sati o loviaă cu cuțitul. 
4 wlizovst. Astfel scriit cele mai multe manuscrise. Sunt însă texturi 

cu îtwltovs:, între cari putem cita şi ediţia aldină, . 
3 îsi y&o upmwvod fâpvrat sd îpov. Acest templu se afla pe un 

promotoriu situat pe câsta despre miadă-di a Crimeii, nu departe de capul Criu, 
(astăgi Cap Aia). Acest promotoriu se numia de Elini Partenon din causa tem- 
plului deiţei virgine și se menţionâză de Strabon (VII) de Plin (H. N. IV. 12) 
şi de Mela (IL. 1). Astădi pe ruinele chiar al acestui templu se ridică monas- 
tirea Sf. George. 

itovat ubeni 'Tabgat. Nu trebue să se înțelegă printr'acâsta că Ero- 
dot fusese în 'Taurida și că convorbise cu locuitorii. E destul de bine constatat |.



Melpomene. IV, 103, 104. i 145 

uiuvovos sivat 1, Ilohsuiovs 85 ăy. | ce privesce corpul, nu spun că âpas, sods 39 jerpbaowas, more: | se aruncă (jos) în prăpastie; dar ds azotanuâvy Euuazoş 2 Hepaliv | că se îngrâpă în pământ. Taurii. mozEperat îs să ciuin, En die că deiţa acesta, câreia ei o- Sao “peţadov âvaasipas 5x45 | feri, sacrificiuri, este identică cu Ep ciis oiirs Daep&yawazy 20)-' Ifigenia, fiica, lui Agamemnon.(A- AG, vidra 25 baăp 7î8 1a2v0- cum) iată ce fac cu bărbaţii de dorns. basi 7097055 tvhăzobs | arme pe care îi înving în res- sic one săsns baspauwptzotar. | bel: (acela, carele a învins pe un ind dis i ce 40 a0- inamic) tae capul acestuia şi. îl dzuay. 
lia cu sine acasă, după aceea îl e înfige pe un par înalt şi îl a- 

ş6gă astfel încât stâ mult mai 
sus decât (acoperiimântul) casei, 
ba chiar mai sus decât coşul. 
Fă die că aceste (trofee), ridicate 
sus, supraveghâsă întreaga, casă. 
Fi trăese din produsul: jafului 
şi al resbelului. 

, 104. Agatirsii sunt bărbaţii 
Wa | cei mai gingaşi şi portă mai: 

«i
 

- 

  

Z 
d
r
 

02
 

02
 

09
 

pe
 

7 76 
* neg sist, uni “rose 5 n Xoges sai, mai /posazipaL 5 ră   104. "Apilopam 35 aâpicos 

4 

că Erodot nu a fost nici o dată în Taurida, lucru care explică lipsa de preci- sie pe care o vedem în descrierea. ce ne o face despre acâstă peninsulă şi arată că el scria numai din audite. . 
! lopeăvatray zu Ataptnvovos zlvu, B positiv că EliniY a con- fundat deiţa Taurilor cu Diana şi cu Ifigenia: acâsta însă nu va să dică că deiţa acesta eră identică cu una sali cu cea altă din aceste persone ale mitolo- giei eline. E natural ca un popor, mal ales când intră în relaţii cu altul, cum intraseră Elinil în relaţie cu locuitorii costelor Pontului, să identifice obiectele cultului âcestora cu ale lor. De sigur că _sacrificiurile umane făcute Virginey Taurice produseră în mintea Flinilor analogia cu sacrificiul Ifigeniei câtre Vir- gina Artenis. Asemenea identificări sunt comune între mitologiile diverselor popâre: astfel, de exemplu, eul 'Tor al Seandinavilor a fost identificat cu Joele Romanilor ; Odin cu Marte; Friga cu Venerea ş. Cc. |. fără ca aceste divinități scandinave să posede alt ceva decâţ nisce atribute fârte generale menite a sug- gera idea unci analogii dre-care cu divinităţile mitologiei greco-romane. 243205. Însemnâză că, fie care om ia pentru dânsul în parte capul vrăjmaşului ucis de el. Ca să exprim pe deplin sensul acestui cuvint am fost silit să recurg la o perifrasă. | a : 35. Să nu se înţeloă ca parul se aşeda pe acoperemânt; acest par putea să se înfigă și în pământ astfel încât el, Mind forte înalt, capul pus în vîrf să se vadă pe asupra casei şi chiar pe d'asupra coșului. Aşă obiceiuri există și astădi în interiorul Africer şi la câţi-va insulară din oceanul Pacific. - * Câat 5ă ănă imîme. Adi zi însemneză “>din productule, . întocinat ca mal sus, la Cap. 23, unde avem >3wnoa 23 zi (nr pnse, , . 5 "Agăhugoot îs ddpăzazot ivâgzs aici aul Apbsorbgot. Loca- litatea unde locuiaii aceşti Agatirsi este descrisă mat sus la Cap. 49 ca partea de loc formând valea rîului Maroş saii Tisa, Din faptul că ei poseda aur şi din faptul că la Cap. 125 ni se spune că Sciţii fugari nu ati putut străbate cu 9 

Erodot IV.— 43825, 

10
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Doza: tanin E3 câ “oyatzv | ules (scule) de aur; -că-aii ne- 

zi uit modat, ta vasiţvntai | vestele în comun, ca să fie (toţi) 
za. dhfhoy iosi, za piziio! 56v- | frați: între denşii, şi ca toţi f- 

zac airzs, vile zi paie” &/zi | ind astfel înrudiţi de aprope, 
iptwwra îs. dhfiuoa ză Dăh)z | să nu existe între ei nici invi- 

vina, Opfi ?  zonszspopirast. | die nici ură; întru cât privesce 

cele lulte obiceiuri ale lor, ei se 

E apropie de. Traci. 

105. Nzwpi3 58 viu uâv 105. Moravurile Neurilor sunt 
“„ptovea. Xabbraniat. Lsvsţy 03 uzi, | aceleaşi ca ale Sciţilor. -Ou'o 

mp6zp6v opsas Tis Azazio» stpa- | generaţie mai nainte de inva- 
„roots vazhags Eahiasty zi */b- | sia lui Dariu pe teritoriul lor,   
  

carăle lor prin teritoriul acestui popor, suntem în drept a crede că el eraii 
munteni şi că probabil locuiau în partea muntosă a Transilvaniei şi a Vala- 
chiel “şi într'o parte din munţii Moldovei de astăgi. Așa e şi părerea mai 
unanimă a etnologilor celor mal însemnați. Fără îndoială, el formau o ramură 
din familia daco-getică, şi ca atare îi și consideră Niebuhr: așă fiind, îi putem 
considera ca strămoşii locuitorilor munţilor noştri, câci partea acester familil 
care conservă numele de Daci în câmpiile nostre, a fost de sigur, cum se întâmplă 
cu locuitorii de câmp în genere, mai amestecată decât rasa cea dacică din munti. 
Sunt însă etnologi cară nu consideră pe Agatirs ca identici cu Daci sait cu 
'Traco-Geţii, de exemplu Hansen îi consideră ca Slavi, Schiiller ca Celţi, Vivien 
de Saint-Martin dice că erai Fină, în fine Ritter pretinde că eraii Sarmaţi. Tâte 
acestea sunt pure ipotese asupra câror este forte grei să se pronunţe cineva. 
Sunt însă dispus a îi considera ca Daci fiind-că posedai o civilizaţie ore care 
şi aveaii moravuri mal dlulcă decât nomadii sălbatici cal în general locuiaii 
prin câmpiile Scitiet.: Moravurile -lor delicate 45pâsaen:) şi mar ales gustul lor 
pentra ornamente de aur (/p535z55m) îi apropie mai mult de caracterul blând 
şi de cochetăria ţeranilor noștri, mai ales celor de la munte. Cine scie daca 
prin epitetul acesta de 76»35pâ5o: nu se face alusie la fluturii și la cusăturile 
de fir ohicinuite pe enstumurile ţărănesci la noi şi cari pâte ne ai r&mas 
moștenire dela vechii locuitori al Daciei! 

1 Sntantvay BE 2 povatav Tv pitt moteduza for ama: 
snt z2 ih hov Zw zii, Acâstă anticipație a teoriei emise de Platon 
(Republ. V. '7) este curiosă. Ore o fi luat-o Platon dela Erodot? Ritter se ba- 
sâză pe faptul acesta pentru a atribui o origină asiatică Agatirsilor, câvi şi sec- 
tarii lui Budha susțineau aceeași teorie: acesta însă nu este un cuvint destul: 
de puternic pentru a dice că Agatirsil veniaii-din fundul Asiei, mai ales că 
majoritatea poporelor barbare practierii poligamia. 

2 Oaiis:. "E evident de aci că Agatirsii erai Traci sau Daca-Geţi, pote 
chiar că şi religia lor eră aceea introdusă de Zalmoxis. În privinţa moravu- 
rilor Agatirsilor este una menţionată de Virgil (Ea: 1V-146) unde ni se spune 
că pictaii corpul lor pentru frumuseţe. Moravurile Tracilor sunt deserise în de- 
taliu în Cartea V, Cap. 3 şi în Capitolele următore 

3 Nebgni. Sa mal vorbit despre Xeuri la Cap. 17, Ei locuiau pe timpul 
lui Erodot în Lituania modernă până aprâpe de Smolensk. în direcţia răsăritu- 
lui. Pâte că apa Nuretz și orașul Nur, situate în acel district, conservă în nu- 
mele lor urmele existenţei acestui povor. Mulţi autori ai vorbit despre Neuri: 
de exemplu Efor (Fragm. 73), Plin (Hist. Nat. IV, 12); P. Mela (II, 1) şi Amian-. 

- Marcelin (XXII, 8). Pote chiar că N5az5:, despre cari face menţiune Ptole- : 
meii (III, 5) nu sunt alt ceva decât Neurii aceștia. Schafarik :Slav. Alt. paz. 
194—190) îl consideră ca Slavi, dar nu basâză acâstă opinie pe nici un ar- 
gument solid. - 

".
 

-
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gin? zăoxy bad div 1. "Opras 140 | ei fură siliți, din causa, şerpi- 
Set z0h)ods pă d popmâvtee 2, | lor, să părăsească partea de loc 
o 08 ahsdyes vobtv oz 34 <6 | unde se aflau (la început). Şerpi 
Zpânuy îmtnzsoy, îș î zieiiusvo | mulți se aflati si-în pâr ile lor pă ţ Ș 
oizqoxj wetă DBooivov2, zi îwv- | chiar, dar cea mal mare parte 
707 Erhizăvaez, Kiwăovebava.3 53 ! din aceştia năvăliseră din pus- 
oi ă/ipoozot pbzat “părzes stare Dă tietăţile despre miadă nâpte; 
“fovzat “făp Dad Saobioy mai E) bântuiţi de acest (flagel), ei pă- 
iv ză 3 si Soia pasai= | văsiră locurile lor şi so aşedară 
Tăvo Os Eceos Epdotob dmat | în pârțile Budinilor. Aceşti oa- 
ză Niopâv Tuaazog bune via- | meni ati reaua reputaţie de a 

. îmi Tăpas Chios, vai ame î- fi vrăjitori: câci, atât Sciţii cât   
  1 bază dpi. Justin spune (AY, 2) că locuitorii din Abdera! fură vo” niți din casele lor de brâsce, Şerpil trebue să fi fost abundenţi în locurile şi în localităţile umede din regiunile apusane și centrale ale Rusier, unde găsim și astăgi destui, Baehrer însă crede cu mulţi comentatori că ceea ce a dat loc la acâstă legendă e mal mult o invasie de locuste, insectă care bântue des acolo câmpiile, distrugtud tâte grânele cu desăvârşire. Din pasagiul acesta e de pre- supus că Neurii locuia înainte maj spre apus și că pe urină s'ait retras mal spre răsărit la Budini, unde se aflaii la epoca în care scria Erodot. * Bonâiywy. Tată dece cred că în harta lui Rawlinson Budinii sunt puşi prea la răsărit. Ei locuiaii, cred, mai mult pe malurile Boristenului: între acest Huviă şi Volga. Acâsta se şi acordă bine cu cele dise despre Budini mai sus la Cap. 2I. Trebue să observăm că cu câţ ne depărtăm de mare spre nord şi spre răsărit, povestile ce ni le spune Erodot aii uu caracter mai legendar, supranatural şi obscur, iar precisia locală piere cu totul. Nu cred că Neurii în acstă emigrație a lor să fi pătruns până unde Rawlinson pune pe Budini. 3 mtvâbvyzbousr. Acest verh se in adese ori în sensul acesta de Platon. Buchr traduce -»videnture însă cred că nu e destul: sensul adevârat este >a fi acusaţie saii a avea o reputaţie rea: astfel am şi tradus. 269 Nevgây îzaszos hbuoş five. S'asemuit aci de câtre mulţi acestă superstiție cu aceea care există la tote popârele germanice subt numele de >Wehrwâlfene şi care în Franţa sa tradus prin credinţa în »loup-garoue credinţă întrodusă acolo de Franci şi din alte surse germanice. Pe basa acester analogii s'a combitut teoria cum că Neurif aceștia şi Budiniy ar fi fost slavi, Şi s'a susţinut că ei trebue să fi fost popâre de rasă germanică, lucru în sine destul de probabil. Cât pentru origina însuşi a superstiţiei, ea, dice Blakesley forte bine, pote să resulte din maniile unui popor vieţuind tot-d'a-una în mij- locul pădurilor şi obicinuit. să audă necontenit nâptea urletele fiarelor. Avem exemple analâge în alte părți ale lumir; astfel în Danemarca ursul jocă rolul lupului la noi, în India îl jOcă tigrul, în Abisinia, hiena. Rawlinson, într'o notă asupra acestui pasagiii, ne citâză următorul extras din jurnalul 'unuă călător: >0 clasă de &meni în Abisiuia ai reputaţia de a putea să se transtorme sin hiene de câte oră le place. Fiind că eu eram încredul, unul carele petrecuse >mulți ani acolo, așa că nici o persână bine informată nu mai putea să pue. la "îndoială faptul, îmi spuse că chiar el preumblându-se într'o di cu un Alisi- >nian, se uită de o dată într'o altă direcţie, pe urină întorcându-se din noi spre »tovarăşul lui, îl vădu fagind subt forma unei hiene: puţin după aceea îl în- »tălni din noii subt forma lui naturalăc. E curios că Virgil (Bucol VIII, 97), face pe Mooris să se schimbe în lup cu ajutorul unor plante culese dela Pont, localita- tea vrăjitorilor, de unde pote chiarcă Erodot a cules acâstă naraţiune. Alţi comen- tatoră nu dai importanță mare acestej legende şi cred că ea nu provine din alt decât din faptul că aceşti Omen, în timp de iarnă, se acaperiaii cu piei de lup. Fii sunt dispus a m& uni cu acel cari văd în acâstă legendă a Neurilor
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ziow 56 rază unciozozar Eu uăy | şi Blinii stabiliți în  Scitia, spun 

wvy robia )&povzes 0d msiimoar )£- | că o dată pe an, fieşte care din- 

«owa: 83 0b53v oo0y |, za Cuwv- | tre 'Neuri se schimbă în lup 

oa. 08 XErovres. pentru puţine dile, şi că pe 
urmă îşi recapătă îndată forma. 

| (originală); pe mine însă nu mă 
a a conving acei cari spun asemenea. 

(lucruri); dar nu e mai puţin 

adevârat că le spun, ba încă le 
şi afirmă cu jurământ. 

106, "Avoozăm 2 35 crmb- | . 100. Androfagii sunt cei mai 
sasa ză ifrozoy. Eovs - | sălbatici dintre Gmeni în ceea. 

za miss Dinu vouitoves, ode | ce privesce moravurile lor; ei 

vânap Go5zi p/pimavot, Nowădzs 5 | nică respectă justiţia, nici se su- 

sin în0îza 25 coptova! si Xw- | pun la vre-o lege. Sunt no- 

di duci, "hâoswy 08 li 5 | magi; costumul pe care îl pârtă 
îpozazarpănoa 25 wadyat zobzwy, | este acelaş ca al Sciţilor, (ati) 

| însă limbu, lor (proprie); singuri 
ei dintre tâte popsrele acestea. 

sunt antropofagi. 

107. Mesia * GE etuaza 107. Melunehlenii toţi prtă 
vestminte negre, de acolo îşi 

Gy zi zăs Smopuias Eows vi- | derivă şi numele; moravurile 

moto 25 Xazrint “/ptorat lor sunt acelea ale Sciţilor. 

» 

= pă VE COpEOWIL mres, £   
  

o simplă formă a legendei germane >Wehrwâlfen<. Cu totul inadmisibilă este 
ipotesa susținută de câţi-va, că Neurii ar fi fost predispuși la bâla cunos- 
cută sub numele de >licantropiec. 

1 2s6oy. Forma ionică în loc de nssov care se găsesce în textul lui 
Blakesley. : 

3 "Avâpogăţot. Despre acest popor a fost vorbă mal sus la Cap, 18. 
Este evident că că aveati un nume al lor şi că numele acesta li sa dat de 
Elint din causa crudimil şi a sălbătăciei lor, Heeren crede că prin Androfagt 
autorul înțelege pe Bastarni, dar acâsta este o simplă ipotesă vagă a lui care 
nu se confirmă prin nici uu argument. E evident că. Rusia centrală eră sediul 
acestor mâncători de 6meni. Ei locuiaii între Dnipru şi Desna după disele 
lui Rawlinson. | 

3 hâscay dă îdtmqv. Aci avem un exemplu de figura numită Cebu. 
E evident că deşi gramaticesce trebue să subtînțelegem verbul 4ozâovz:, însă, 
de Bre-ce acest verb nu este aplicabil decât la costum și nu la limbă, trebue 
să'l transformăm tacit în alt verb aplicabil în casul de faţă, cum ar fi de exem- - 
plu Zyoost sait un alt verb echivalent. Așa exemple avem destule în Ero- 
dot: între altele unul în Cartea VI, Cap. 43. oz5hhbv păy apa masă pa dpi 
pzzns 2ohhăy 3 vradtahve, Sunt ediţii cari voind aci să evite acestă anomalie 

ait adăogat pe Zyovs: fără autoritatea însă a nici unui manuscris. 
+ Medy hmavot. Sa mal vorbit de acest popor mal sus (Cap. 20). Xu- 

mele lor însemnâză >negru înbrăcaţie sait îmbrăcaţi în cojâce de piele neagrăc,: 
câci acâsta trebue să fi fost, vestmintea dela care îşi trăgeaă numele. Acest numa 
trebu de sigur să fie traducţia elină a numelui lor scitic, şi e curios de.o0vb-
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108. Doo2ivo1 6, 20vos Edy 108. - "Budinii, cari sunt 'un 
ea pai 00875, “phanzdv se zăy | popor puternic şi numeros, ai 
i5/ppâs tori vai awpoiy 5. Ilea toți, şi într'un mod forte mar- 
35 Ev abrgiat mezdhazat &hiyq5, | cat, (ochii) albaştri şi (pârul) 
odvoua î5 rii m6h zori Tehovda | cârunt. Un oraş există la ei zi- 
  

servat că asemenea titluri sunt comune la popâre barbare: avem un exemplu cu totul analog -în numele >Siah-pooshe pe care îl portă un popor din Indu-Kuş în India, şi care are tocnat acelaş sens ca şi numele Melanchleni. In America centrală iar există un popor care se numesce de American! >Black- robese adică >Vestminte-negrec- Dion Chrisostom deserie costumul Melanchle- nilor şi gice (Orat. XXXVI) că era tnic, negru şi subţire >putzv, pay, hezzăve, De sigur că cele lalte popâre, ca 'Tătarii şi Calmucii de astăgi, purtaii culori vil, și că de aceea se deosebiai Melanchlenir. de ceilalţi. Ecatei îi numesce 
Sciţi şi se vede că cu timpul că fură împinși tot spre răsărit, câci Ptolomeii îl pune pe malurile rîului Ra sai Volga. În timpul lui Erodot ci: eraă stabiliți probabil intre Desna' şi Tanais sai Don. ! N „1 Boo3iywt Acest popor, despre care s'a vorbit iar mai sus la Cap. 21, purta şi numele de Geloni cu cari else amalvamase. Numele >Budinic a dat ocasie lui Ritter (> Vorhallec) să vadă aci un'titlu religios şi o indicație cum că poporul acesta ar fi fost Budist. Acâsta însă, precum observă forte bine Raw- linson, este o ipotesă prea temerară, câci Buda sati Sakia nn începu să pro- page doctrinele lui în Indii şi în 'Fibet de cât cam pe la anul 600 înainte de Christos, Ar fi dar aprâpe cu neputinţă ca aceste doctrine să fi avut timpul să se înrădăcineze în Scitia europeană la epoca în care seria Erodot.. Rawlin- son asoci6ză numele acesta cu numele generic >Wende derivat dela >wendae apă (slavonesce >wodac), şi în limba frigiană >35vc. Nu sciii până la ce punct acâstă din urmă presupunere ar fi fundată, dar cât pentru aceea a lui Ritter, ca nu inspiră nici o încredere. Rawlinson crede că Budinii eraii rămăşiţe d'ale Cimerienilor adăpostiți în locurile de pădure între Don şi Volga. Aşa fiind el vede o analogie între numele Gael, Galli și Gelont. Pentru motivele expuse în nota 2 pag. 147 relativă la emigrația Neurilor, cred că Rawlinson cireum- scrie prea mult pe Budini şi Geloni puindu-i între Don şi Volga, Ei sunt deserişi ca un popor mare »utia ai mohhive şi pentru acâsta cred mai bine să-l punem între Boristen şi Volga, ecea ce iar apropia spre apus de Neusi. 

= uta ar sohhdu, o»Mare şi numerosc. Cuvintul zphhâv se aplică “la : întindere când e combinat cu bea şi nu'și capătă sensul de >numeros: aci de | cât în mod indirect. Vedi mal jos la capitolul următor >iuq zen ai Tok. : 

3 habady re sây cop s îsi vai Ropo6v. Greşit a tradus acest pasagiii Miot: >Ils se peignent le corps en bleu et en rougec deşi el este sus- ținut în opinia.acâsta de comeviatori nu mat puţin eminenți decât Schweig- hăuser, care şi el citeză cu multă ingeniositate în favârea acestei traduceri cuvin- tele lui Virgil »picti Gelonic (Georgio II, vers. 115), E mat natural a presupune că aci se descrii mat mult nisce particularităţi fisice de rasă şi a urma pe Mannert care traduce: »Blauaugig und feuerfarbene sai încă mar bine cu Ritter:. «Ganz blaue Augen und blondes Haarc, Acestea sunt toemai caracteristicele cari deo- sebesc rasa germană precum e ea descrisă de Tacit (Germ. Ş 4) în termeni aprâpe identice cu descrierea din textul nostru: »truces et ccerulei oculi, rutilie comae De aceea e mul logice a presupune că aceşti Geloni sai Budini represintaii ori- gina rasei gerinane în Scitia, decât a acorda acest titlu Androfagilor sai Melan- chlenilor, cum face Heeren (Asiat. Nat. II, pag. 265, ed. Tauchnitz). Tâte rasele cară locuese între Don şi peninsula Kamstehatita ati perul și ochii negri, cecu-ce probâză că acești Budini formaii o rasă cu totul deosebită. 
4 zezbhissa:, Dela verbul enhizo >zidese o cetatec. Astfel şi în Omer (liad, XX, vers 216) >'Ezsi p5zw “io în 24 mzâiw nezohazec, 3 Svhtym. Pe descripţia acesta a capitalei, sai a unui oraş budin, care parea fi fost construit din dughene de lemu, se Vasâză Sehafarik când susține 

  

   



150 | Melpomene IV, 108, 109. 

sad 85 set/ens uEșados mâhoy E- | dit de lemn, şi numele acestui 
42970 cpifiuovca, Braâiwy tari» 9- | oraş este Gelon ; întinderea zi- 
Vă 55 poi zăâv Edhwor ai oi- | dului acestui (oraş) este de trei- 
mia oră Ebhrwar aa să îpă. | deci de stadii de fie-care latură; 
"Eos păp 2 ads “ENjzy | (acest) zid este înalt şi întreg 

pă “EDhrwazis varzozvas- | de lemn ; casele şi templele sunt 
ufo drpiduasi ss mai poucia: 4%i | (tot) de lemn. Câci acilea sunt 
voia, tohivoai. Doi ză ov | şi templuri (dedicate) divinităţi- 

"sprzenpidas! ayățonat 40 fazps5- | lor eline, owmate (după chipul) 
oda. isi “făp ai Lshowvoi ză ap- | elinese, cu statui, cu altare şi 
/aioy "Eddapoze 2 87, mo 23 fuzo- | eu sanetuarii de lemn. Gelonii 
pico Stnvansdvzs, tusa 39 cois | celebrâză să&rbătozile trieniale 
Bovsiymtor pai “phooom să niv Suw- | ale lui Dionisie şi săvârşese 
Gaz ză 28 Edorvezi, prova. ritul bachanal; câci în vechime 

erai Elini; alungați din por- 

turile (unde locuia mul îna- 

Budinilor; şi limba de care se 

servă ei este parte scitică, parte 
elină. - 

109.  Bovâivrr 28 05 27 adj 109. Budinii nu ui aceeaşi 
Thossn pion ai Pihori, d | limbă cu Gelonii, nici nu sunt   6508 Dima 1 azi. Oi uv săp | moravurile lor aceleaşi. Câci Bu- 
Bovâivot, 3ivsse zdz6:/0ovs, vou= | diniă, fiind pământeni, sunt no- 
  

teoria că Budinil eraă Slavi. Deşi Grote se unesce cu părerea, acesta, nu o cred 
destul de bine fundată, Acest orăşel deveni, după cum dice Hecren, un între- 
posit al comerțului de piei şi ma! ales de blăni pe care îl -făceaui Elinit cu inte- 
riorul ţârii, dar nimie nu justifică pe Heeren în opinia lui, că orașul eră 
chiar fundat de Elinii car se ocupati cu acest comerţ. Se scie că nici o dată 
Elinii nu fundaii orașe saii întreposite la distanţe “nari de costa mârii, cum ar 
fi fost oraşul Gelon. Cât pentru locul exact unde se afla acest tirg, nimic ul 
indică astăgi. Evident că nu poseda nici o clădire solidă Şi nimic care putea 
să lase o urmă pentru posteritate, , 

1 gteempiras. Aceste vtrieteridek eraii serhbătorile trieniale ale lut Ba- 
chus și sunt acelea la cari Ovid (Fasti, I, vers 391) face alusie când gice >tertia 
que solito tempore bruma referte. ! 

eta! măg i Pehoyni sd apputou TEihmvzs. Acest pasagiii a dat 
loc la mai multe interpretări: Ritter traduce >Den die Gelonen sind die alten 
Hellenene pretingend că ei erat tulpina din care se trăgeaii linii, că ei fuseseră 
stabiliţi pe costele mărit şi că pe urmă fuseseră împinși în interiorul ţerii în mij- 
locul “Budinilor cu cari se amestecaseră. Cred că acâstă traducere este cam ris- 
cată şi prefer teoria că Gelonii ar fi fost locuitorii primitivi al coste mârii, unde 
prin contactul lor cu colonii elint, adoptaseră câte-va din obiceiurile şi câte-va,. 
cuvinte din limba acestora, pe cari le conservară când fură siliţi să se retragă 
de acolo în interiorul Scitiei: cât pentru origina Gelonilor, sunt dispus a adopta 
teoria ni Rawlinson că acestia ar îi fost de rasa germană şi rămășițe d'ale Ci- 
merienilor. (Vegi nota 1 pag. 149, ME 

inte) ei se stabiliră în mijlocul -
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ms! | magi şi sunt singurii în aceste 
» "Tis |. pârți cari mănâncă semințe de 

75 Epica vai ataoeirțat va biad; Gelonii, din contra, lu- 
obs epsrutyat, căi cv tdtry | erâză pământul şi mănâncă grâti, 
Guatoi 025 d pribug. Yad uzyzer posedă şi grădini şi nu ai nici 
Edo amo za pi Bob= aceeași aparență nică aceeaşi co- 
Bo Low, cz îrlâs pahsi- | l6re (ca Budinii.). Cu tâte aces- 

| tea Budinii se numesc şi Ge- 
3 ! loni de câtre Elini, dar acâstă, 

17 5eţiăi | denumire nu este corectă. 'Ţera 
za 40 modă, 3 voi înce ui ui ! lor întregă este plină de pă- 

duri de tot felul; în partea cea 
mai desă se află o baltă mare 

-Şi întinsă împrejurul câreia este 
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a bpiz sssuarţovozpistoza 6, 
  i pheroocpuţinust. Este forte îndoios dacă acest verb însemnâză aci, cum îl traduc Rawlinson şi alţii, >a mânca păduchic, câci acolo unde se vorbesce în special de acest obiceiii revoltător se întrebuințeză substantivul giizigus, şi descripţia se face în termene mar clare. Câţi-va traducători, ca Gatterer aii ima- ginat aci ohepoepaitonste — omănâncă vânate — acâsta însă este în contra autorităţii tutulor manuscriselor. Prefer a deriva verbul vhizpospațtoost, nu dela ghz: »păduchec dar dela vbsices seminţe de brad saii coconare, în franţuzesce »pomme de pin< şi în limba germană >Tannenzapfene, 

2 40 59 ns fas în st tâgst zavzotgat. Urmele acestor păduri există încă lângă Zadonsk și Woronetz, precim şi în pârțile Sarato- vului, unde se exploatâză lemne minunate de construcţie. : * iun pe se za =ohh'i. lulţi ved în acestă descriere Marea Caspică, Nu pat însă admite ca Erodot, deşi nu cunoscea pote bine : geografia localităţii, să nu fi scint atâta lucru că Marea Caspică, deşi nu comunică cu alte mâri, uu pâte fi clasată între Vâlți. E mai probabil că e vorba aci de una din bălțile cari ocupă mai tot spaţiul între Volga şi Ural la nordul Mârit Caspice, E cu neputinţă a precisa însă despre care din aceste DâlțI sai lacuri este vorbă. Partizanii ideii că ar fi vorbă aci de Marea Caspică traduce z6hhă) prin >adincăc. + îvbâgres. Aceste animale sunt >lutrec cari se nutresc cu pesce şi cari, deși forte rare astădi din causa stirpirii lor de câtre venători, tot se mal. găsese în Volga și în tributarele acelui Huvii. - 
d amszogse. Castorii trăese în aceleași ape ca și lutrele şi sunt menţio- naţi la un loc și de Aristot. So vede că ati fost o dată mulţi castori în regiunile descrise aci aprope de Woronetz, şi chiar astăgi în guvernul Woronetz există un orășel eu numele >Bobrowe, adică »Oraşul castorilre. Aceste animale inteligente abundaii în Don. e i * Dmpin secpatovongâzoza. A fost și est: încă multă discuţie între comentatori în privința uestiunii ce ar putea fi aceste animale cu fața pătrată. Mulţi susţin că trebue să fie foci, cari abundă în Marea Caspie aprope de gurile Volgei şi a câror piele ar fi forte bună “pentru felul de bordură despre care e vorbă. Argumentul însă care sar putea opune aceștei teorii de câtre acei cari, ca noi, nu văl în viiun nzifzhn ze zi soli deseripţia Mârii Cas- pie, ci a unei simple bâlți Ore-vare, este că faca nu trâesce în aceleaşi ape dulci În cari trăesc lutra și castorul, ci în nare. Aşa dar aci, de 6re-ce se presu- pune o baltă întinsă, e cu neputinţă ca foca să trăiască în ape dulci cu lutra şi castorul. Acest argument însă cade când considerăm că Erodot nu a visitat lo- calităţile acestea dar că tot ce scia era că pici de Intră, piei de castor, pici de focă şi muse sosiaă pe aceeaşi cale în porturile Elinilor din Pont; el conchidea de aci. că tote veniaă din aceeași localitate, Iată de ce cred că în textul acesta 
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769 ră Dipuaza meţi săs atobrvas | multă, mlaştine şi papură. În a- 
zapappânzsrar ! va: u/iss ad- | cestă, (baltă) se. prind lutre şi 
  

e vorbă de foci, deşi e sciut că acest amfibiu nu trăesce în lacuri şi în bâlți la 
un loc cu lutra și cu castorul. Chiar acei cari sunt în favorea teorie că e vorbă 
de Marea Caspie nu pot să nege că castori şi lutre nu se găsese acolo. 

| mspl <ăs st s5gvas aapugpuntezat. Cu Gaisford serim 335045, ut- 
niând majoritatea manuscriselor. Manuscrisul florentin şi cele mal multe. ediţii 

! moderne, între cari Baehr, au st- 
căuas. Este oreii a se sci care 
din aceste două variante e nat 
corectă. Și una şi alta ai sens 

    

   
- Fig. 2 Arcaşi Sciţi represintaţi pe vasul 

„ Fiz, le Seit călare după un vaa de aur găsit la Kerteh. B- de aur de Pati p 

şi sunt la locul lor. stzdgym este o haină barbară de 
o materie grâsă şi ordinară: c:s55a4 un fel de plaid 
sati tartan de o țesătură specială de lână. Iată cum le ex- 
plică Bachr: >Ac vulgo ita distinguunt ut staova sit 
>pcenula e floceulis lana concinnata, scilicet consuta, 
»ata5pa autem pallium, scilicet tegmentum e pellihus 
»confectum, quo dormientes pracipue utuntuge. Nu 
cred că este aci vorbă despre acele vestminte de piele 
cari serviaii mal mult ca tartanurile nâstre pentru 
învelitâre saii pentru a fi aruncate peste umeri. E 
mai probabil că aci se face alusie la vestmintele cu 
mânict pe cară le purtaii Sciţii, şi cari, după cum le 
vedem represintate, erai garnisite la extremităţi cu 
un fel de blană, întoemal cum spune aci Erodot. Am 
reprodus aci câte-va desenuri luate după antichităţi 
scitice în cară se vede bine ce eră acâstă ssisirnăc saii 

N— cojoc parnisit cu un lat de blană; blana eră pâte de. 
--:Zzfocă, de care e vorba aci, şi care este astădi atât 

-de căutată de dame în Englitera. Figura 1 şi 2 re- 
Fin. 3, presintă cavaleria şi infanteria Seiţilor, Vedem că Hercul Scitie găsit intrun mormânt, aci Sciţii sunt represintață îmbrăcaţi cu  acâstă 

haină garnisită la p6le şi d'a lungul încheeturii cu blană. În figura 3 avem o 
deitate scitică îmbrăcată cu aceeași haină. Acâstă deitate pare a avea însă şi pe 
umărul, stâng un >palliume, pâte chiar >sisirae sai tartanul de-blană al Sei- 
ților. In locul lui zapugozzzesut, confirmat de tâte, manuscrisele, deși 
este un verb fârte rar, Naber propune a se scri sepopizzaza, Acesta, afară 
că nu se sprijină pe nici o autoritate, nu pote fi admis aci pentru cuvîntul 
fârte plausibil că mai avem preposițiunea zsz: o dată, astfel încât repetirea ef 
ar produce un pleonasm neadmisibil. De aceca, cu tâtă raritatea lui, verbul 
sapagpanzzzu! trebue menținut. “ 
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zosi sim piu! Es boczptoy | castori, şi un alt (fel de) ani- 
X450%. N | mal cu fața pătrată al: cârui 

piele se câse împrejurul vest- 
mintelor (de lână); şi testiculele 
lor sunt bune pentru bâlele de 

| mitră. : i Si 
110. . Xmopnuarsov? 63 zip ds | . 110. Iată ce se dice în pri- 

Mpezar Gre “Ehrvas “"Anatăa | vință Sauromaţilor: când Elinii 
Evaptoano 3 (săs 83 'Auativas | se luptară. cu . Amazonele, — 
vata ci Enblja Oicazaza: 35- Sciţii numese pe Amazone > Qior- 
vaza 65 cb obyoua zodzo dară 'I)- | patac; acest nume. pe limba 
)âda 7hâsaay avâpntzâvor »0idpe | elină se păte “traduce »ucigă- 
“dp mason! ră ăn, sd î3 | tore de bărbaţi: câcă la »băr- 

4 »llorăe pasta) * sas sos, î05ş | bate' ei die »Oiore, şi cuvîntul 

d)
 

  
1 pi dajtes ndeaici sia: zpîatunt.  Unil ai fost de opinie că acâsta este o probă cum că Budinif cunosecai usul unturi! de castor, şi că Ero- 

dot ignora numai dela care din cele trer animale descrise se trăgea acestă 
substanță. Însă o asemenea deducţiune nu se pote admite. Prefer a crede cu Blakesley că e vorba aci de şărecele muscat sai tiimălos. Autorul nostru, vădend că se făcea între alte traficuri cu Scitia şi acela al muscului, nu cu-: 
noscea esact provenința acestul produs, pe care îl credea extras din acelaș ani- mal, deși aceste două producte nu aii cea mat mică analogie între ele. (Vedi în 
privinţa acâsta şi nota 6, pag. 151). - 

2 Savpounztwv.  Vegi mal sus Cap, 21. E 
î &se "Bhhmvzs-"Aunutiat îpraytoavzo, Aceste Amazone declaraii 

şi făceaă resbel cu popârele din vecinătatea lor, Găsim în Iliada III, vers 189, 
menţiune despre resbelul între Amazone şi Frigieni. Amazonele acestea eraii de două 
feluu : cele din Africa, cu mult cele mai vechi, dice Diodor din Sicilia, și ace- lea din Asia, despre cari firesce e vorbă aci. Multe sunt presupunerile făcute 
de diferiţi scriitori în privinţa originei Amazonelor şi în privinţa etimologiei nu: 
melui lor. Unii, ca de Paravey (Discertation sur les Amazones dont le souvenir 
est conserve en Chine) le aduc din fundul Indiet sai al Chiner. Alţi susțin că 
ele se trag din fundul Africel, alţii din Caucas; de Bohusz >Recherches histo- 
riques sur l'origine des Sarmates, des Esclavons et des Slavesc publicat la Pe- 
tersburg în 1812, explică astfel origina Amazonelor. EI dice că do principt sciți 
aii dus o colonie scitică din Bactriana în Capodocia, atunci colonizată de Medi. 

" Acesti coloni luară de neveste fete din Capodocia, dar mai pe urmă le goniră 
fiind că ele erai din fire crude și răpitore. Femeel: acestea atunci se strinseră 
împreună, luară numele de »Samezonec, care însemnâză >văduvec în limba me- 
dilor, şi menţinură puterea şi independenţa lor prin forţa armelor. Rawlinson 
pretinde că numele lor e mai mult african de cât asiatic, În tâte casutile originu acestor femei este atât de perdută în negura fabulelor şi aşa amestecată cu le- gende încât e peste putinţă a defini ceva în privinţa lor. Cred însă că nu a existat 
numai o singură rasă de Amazone dar că mai craii şi altele în Asia și în Africa 
chiar, Cât -pentru resbelul acestor femei cu Elinii nu: se pâte determina nimie 
„nică în privinţa acâsta, și nu avem nici o datină de care ne am putea. sprijini 
cu re-care siguranţă pentru a fixa epoca la care avu loc acâstă bătălie al Ter- 
modonului, celebră în legendele şi în baladele populare ale Greciei antice. Se 
scie însă că resbelul acesta nu are a-face cu invasia Amazonelor în timpul 
domniei lui Tesei. i | 

* Oiăge qăp aahtcvat zi dv, sd 35 ollazăe pesteri, E 
forte curios a observa în. cuvintele acestea legătura ce. există între limba Sei- 
ţilor— dacă avem a face aci în adevâr cu cuvinte curat scitice, (ecea ce iar este
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Melpomene IY, 110. : | 

»pala« însemneză »a, ucide«,-- 

atunci, se dice, Elinii învin- 
gând pe Amazone în lupta, de: 
pe (malurile) Termodonului, ple- 
cară, de acolo luând (cu denşii) 

în trei nave atitea dintr'ânsele- 
câte putură prinde i6be; ele, 
ajungând la marea deschisă, ex- 

terminară pe (toţi) bărbaţii.. Dar 
ele nu aveai cunoscință despre 
navigaţie, nu sciaii să se serve 
nici de cârmă, . nici de pânde, 

  
o cestiune forte discutabilă)—cu limbile nâstre europeane moderne. 'Toţi acel cară 
s'aii ocupat.cu etimologie sunt înţeleşi asupra envintului op că el derivă din 
sanseritul >vîvac, zendic »vairyac ; acâstă rădăcină a format în limba elină 
»F-Agose, în limba latină »vire ; Sir Henry Rawlinson (Dicţionar al limbei antice 
a Perşilor) dă aceeaşi “origină cuvîntului 
care sc trage numele etnic al rasei ariane. 

„ariya< care însemna »eroii< şi din 
În ceea ce. privesce pe vxazâe, 

tradus de Erodot prin a ucidec, există două păreri cari merită mat multă, 
atenţiune. Avem întâiii părerea lui Rawlinson carele derivă verbul acesta din 
sauscritul >vadhac, a lovi, saii a ucide, cu care el l&gă latinesea >batuere«, prin 
urmare şi verbul nostru »a batec şi cel engles »to battere, Acestă teorie 
este torte ingeniâsă, dar îmi pare că este pâte a merge departe cu ipotesa daca. 
legiim astfel cuvintul zuză cu un verb ca >vadhac care în adevâr însemneză 
ceea ce dice aci autorul, dar cu care nu are decât o slabă analogie fonetică, 
pe. când avem, cum ne spune şi Blakesley, chiar cuvintul >zce în limba san. 
scrită. Este forte adevârat că acest cuvint însemnâză sa stăpânic sai >a do- 
minac, şi uu >a ucidec, dar Blakesley înlătură cu totul acestă objecţiune cu un 
argument atât de puternic încât sunt dispus a primi teoria lui de preferinţă, El 
presupune că Amazonele își deteră singure acest nume de » Oiorpata e care ar 
însemna >virorum domini adică »stăpânele bărbaţilore, lucru fârte natural pentru 
o rasă resboinică de femei. Ele însă erai crude în modul lor de a face resbel, 
şi, după cum scim din legende, ucideai tot d'auna pe bărbaţii cară cădea în 
mânele lor; e fârte natural dar, cum spune Blakesley, ca vecinii lor să fi întins 
semnificarea numelui ce 'şi'] dedeai aceste femei şi să fi dat sensul de sucigă- 
târe de bărbaţic unui cuvint care semnifica >stăpâne peste bărbaţie, Mar este şi 
o altă particularitate în privința lui > sază« pe care o indică Blakeslev. E! vede 
în acest cuvint scitice o legătură cu cuvintul areerieri din. Cap. 37, Cartea III, 
şi susține că titlul Venerii âz4s6»gs, precum și cuvintul elinese > pro- 
vin din aceeaşi rădăcină: . deci vede aci o amestecare a limbii scitice cu dia: 
lectul elin al coloniştilor de pe malurile Pontului Euxiu. 

LL -0dg “Eh vas Vi 4754 v0r4$ Iată. =? îmi Ozs n d6y , d” “ sf Est al CEC că IE 39 A răi 
motivul pentru care eii nu cred să aibă a face acest resbel cu invasia Amazo- 
nelor în timpul lui 'Teseii. Aci se spune că Amazonele ai fost învinse, prin ur- 
mare nu e cu putinţă ca ele să fi intrat în Atica după înfrângerea lor. E po- 
sihil ca acest resbel să fi fost chiar un fel de represalii în urma acelei invasit. 

vol. I. 
zh 3 ode 

2 îv zâ"nehâyai. Vegi nota 3 asupra acestui cuvînt la pag. 36 din 

vosaety auzăg. Un argument mai mult în favârea teo- 
rici că nu exista numai o singură rasă de Amazone și că acelea cari locuiaii 
în Scitia nu crait tot acelea cari atacară Atica pe timpul lui Teseii, şi cari să- 
riră în ajutorul Troianilor subt conducerea regine! lor Pentesilea. 

1 Romwvn5s. Locul acesta a mai fost descris la Cap. 2U şi Blakesley se 
miră cum Erodot îl redeserie aci iarăşi. Acâsta îl îndâmnă a crede că pasagiul 
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nică de lopată, şi după ce exter- 

minară pe bărbaţi, fură împinse 
în (voia) valurilor şi al vânturi- 

lor; astfel (ele) sosiră la Cremni, 

pe c6stu lacului Meotis. Cremni 
aceştia se află în ţâra Sciţilor 
liberi. Aci se :coboriri Amazo- 

nele din nave și purceseră pe 

jos spre (interiorul ţ&rii) locu- 

ite. Puseră mâna pe cea din- 
tâi turmă de cai ce întâlniră; 

şi încălecând pe aceştia se apu- 

cură şi năvăliră în teritoriul 
Sciţilor. 
„111. - Sciţii nu putură să 'şi 

dea s6mă de lucrul acesta: ei 

nu aveai cunoscință: nici de 

limba, zici de costumul, nici 

de rasa (acestor femei) şi fură 

cuprinşi de mirare de unde re 

să fi venit (ele). Îşi închipuiră că 

ele erati (juni) bărbaţi de aceeaşi 

vîrstă şi se apucară lu luptă 

cu ele;. Sciţii puseră mâna, 

pe unele cadavre de pe (câm: 

pul de) biitălie şi astfel (numai) 

aflară că erai femei; ei se chib- 

zuiră şi hotărâră să nu le mai 

ucidă de fel dar să trimită spre 
  

întreg a fost intercalat de autor într'o ediţie posteriâră, dar acest argument 
îmi pare slab. Numele elinese al localităţii arată că trebue să fi fost un port 
colonizat de Elini, pote chiar de coloni din Panticapea. Numele indică stâncr 
înalte, în. limba francesă >falaisesc şi în limba englesă scliffsc. Acum tâtă 

„costa Mârii de Azov este. jos şi singurul loc unde ea se ridică puţin este lângă 
satul modern Mariaupol unde se presupune că ar fi fost situat portul Crimni, 
care nu trebue confundat cn Cremuesci de astăgi pe câsta mârii Negre, între 
Duiestru și Dunâre în Basarabia. IE , , 

1 Savhiimy sv îhevbigwuy. Aceinşi Seiţi pe cari Erodot în alte locuri 
îi numesce Sciţi Regali. 

> câotsâpenv. Dindort serie un: 
că se pune un augment pe substantivul 4 
cru care trebue evitat. . 

fwbpurast. Prefer forma acâsta la aceea de biouas: adoptată în unele 
ediţii moderne. - 

4 pa me adeiv mhrzinv. Epovzas. Baehr uci explică: sviros ejusdem 

pen» ceea ce îmi pare greşit pentru 
55 din care e format însuşi verbul, lu- 
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a 
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e Ş < = R A mois | dânsele pe cei maijuni dintr înşii 
va aoso3 îv | în număr egal cu al lor, precât 

a uăv | puteai el să judece; ca aceşti 
03 zad- | (jună) să 'şi aşede tabăra pe 

owa, îMâveas adrns ahujatav | lângă ele și să facă întocmai 
otparonsdsbzal)m. Tabza 2fovhsh- | cum ar face ele; în cas de ar 
sazo oi Sabat, tovhowazyn: 55 a5- | înainta (ele) în contra lor, ei 
ci maidas Zrpeviosaliae, să nu se bată cu dânsele dar 

a să se retragă înapol; şi duca 
sar opri ele, să revie aceştia, 
şi să se aşede iar pe lângă 

dânsele. Acestea le ficură Sci- 
ţii cu scop de a avea copii 
din ele. 

112. "Anoziup03vess 23 oi ven- 112. (Aceşti) juni porniră 
'E- | şi făcură precum li se indicase. 

5 îuofov abrods ai "Anati- | Când Amazonele înţeleseră că 
- | aceştia nu voiaii să le facă nică 

093 Cow paipaw** pass /peoy 03 | un răi, ele nu mai avură grijă; 
> | în fie care di ambele tabere se 
- | apropiară din ce în ce maimult; 

veisu, | junii (Sciţi) numai avură nimie 
Apasâves, si pij ză | decât: ceea ce-areaii şi Amazo- 

înha azi cods Tamova îi tim | mele, adică armele şi caii lor: 
Ez00y si aci ivetvpa mped- | şi duseră aceeaşi viaţă ea şi 
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os se pai driver, ele vănând şi prădând. 
"113, "Ezoizy 23 oi "Auat6vec 113. La amiadi Amazonele 
25 chv weoouriry * sobvâs ţi- | aveau obiceiul urmitor: ele se   Yoo Onapădss dară mia se ua | împrăștia la o distanţă unele de 
  

staturie et mtatise; prefer însă opinia lui Rawlinson că Sciţii, văgând aceste fe- 
mei fâră barbă, le ai luat drept bâeţi de 17 saă 18 ani. 

- 1 vw dt udrods îtizwat. 'Tacticile militare ale Amazonelor sunt des- 
crise astfel de un autor obscur, Sisias: croâez 2 siozuv î9' înnobs vara, 
»0is dvehriarws d ăretpiuy cv Evavzituy fpovy u3v enbe 950[0V345, nt Roy 
»33 obs tdvzovease, Evident că şi aceşti juni Sciţi trebuiaii şi et să fie călâriI: 
altiel nu puteaii urma tactica descrisă aci faţă cu Amazonele călâri. 

2 Zwy paigetv, Locuţiune care se mai întrebuinţăză şi de Platon.: Baehr 
o traduce >missum facerec. „ - 

* 25 sv wesaufpimw. Întocmai ca îs > baszpzimu. Creutzer traduce 
bine >Auf mittage. Avem la începutul acestul capitol, ca să dic aşa, o elipsă 
logică. Autorul âr fi putut să dică: »În fine iată cum se operă o relaţiune - 
între ele şi Sciţile, sau ziată în ce mod se presintă ocasia punerii în lucrare 
a planului Sciţilore ș.e.l. Rawlinson, în traducerea Ik, împlinesce acestă lacună 
şi lasă cu totul la o parte frasa din text: el traduce: v»At last an incident brought 
two of them togethere ete. şi pe urmă sare tot pasaziul până la prizee,
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altele, câte una saii câte două; 

pentru ca să se facă comode ;. a- 
Hând Sciţii acesta, făcură şi ei 

tot aşa : şi unul dintr'ânşii se 

apropiă de una din ele care se 
isolase, Amazona nu'l răspinse, 

ba îi dete şi voie să aibă comerţ 
cu dânsa; ea nu puti săi vor- 

bâscă, câci. nu se  înţelegeai 
împreună, dar îi făci semn cu 

mâna ca să revie a doua (i tot 

în aceluş loc, şi. să mai aducă 

şi altul cu dânsul: semnificân- 

du-i să fie doui, (pentru că) şi 

ea va aduce o altă (tovarăşă) cu 
dânsa; junele, după ce plecă, 

relatâ (t6te) aceste, tovarășilor 

săi: a doua di, acelaş (june) re- 
veni în acelaş loe aducând - cu 

sine şi altul, şi găsi (acolo) pe 

Amazonă aşteptând cu încă una. 

Cel alţi juni (Sciţă), îndată ce 

aflară acsstu, înduplecară şi ei 

pe cele lalte Amazone (şi ob- 
ținură. favârea lor). 

114. -După aceea ambele ta 
băre se uniră şi toți locuiră, 

împreună, fie care june (Scit) 

având de femee pe aceea, (din- 
  

1 5bo0. Creutzer îiw. 

a
 

  

S
r
 

3 2veyoiunrizo, 

? ebpuapimv. Acâsta este forma ionică. Crentzer adoptă pe cea atică, său 
n limba franceză >pour se mettre ă leur aisec. Un dicţionar elinese din 1831 
ă următorul sens acestui cuvint >25 dura autdvusvat, biţi 6 
zzi sv "Aantâvow anunt îsi Zoanpzițavin Darţonau sie 2 GvRadsty, 
“05 STodSat sbny îztetdaoy eis uivustv îs tthiase, | 

Băhr traduce: »accessit Veneris fruende causac ; Ero- 

. 
zi. 

â. “llzdânzos 

4: Ă Ă Wii dot se mal servă în cartea III, Cap. 85 de acest verb pentru a vorli de apro- 
pierea armăsarului de iapă. 

* Zoprute. Aci echivalâză cu îdzizvpz, 
3 devztpnv adsv. Elenism care sar putea traduce cu »altac, astfel în- 

cât ca să fie o a doua sai asttel încât cu dânsa să facă două: în limba latină: 
»sic ut ipsa esset alterac, 

Semyw că guy, Acest îă, unnat pe urmă de ij iv cv 5, separă. 
cuvintele =: gwvăjy de restul, frasei, formând în modul acesta o simplă lo- 
cuţiune ce se traduce prin: »Întru cât privesce limba însăc.



158 Melpomene 1V, 114, 

LEV T8V "fovatuy -oi vEze 0dy, 
d 
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 2 oovijnay ah, Esta mda 

s > . N . PA Tăs "Analyse măds vi: dude 
» Hui zici păv sous 26, stai 85 ari- 

sal N5 DV pt 72).55V7 “ra »ates î. Nby dv ninuăzt mhsdya pi 
, A ja »v0y GOT -zovijyoa Conza Gh a- 

»zehUivrez Eş 9. mhifos dio- 
»peda” vuvaizas Fă Ssom=y butus 
»40i 0ddautas? Xa A 63 
2pds rabza: Ehstay răfs » Ilusie 

+ " N . * [i A P3 >054 &y Godin oipzsry meri, zâv 
>uereptoy 5 “povara” 0 “fă tă 
»ODză vânate Îây ma ol 

  

; 

> * sos, Ipzis pâv sotzbouzy 
»75 zai &roriinuzy ai ama 

-. As A Sp »peta, Era. 23 “povarzijia 04 Sud 
»0ousv ai 5 Das, 

   7 a a a a . »>robzooy uăy păi câ în 
»rehseauzy zats531,. ergo, BE "povat= 
»zijia Eprăloa udvovoa 39 spa 
97055: 5, 057 Ei Gay 

x A “A = a »05Te hm oddaui 054 

  

gaz +A : La A . >mtas, Voi Coutsy esty Dra 
»zaro!, £hbovzae TaIpĂ 7055 roză 

văz ere 39 voua ză 5 

  
  

tre: Amazone) cu care se unise 
la început. Întru cât privesce 
limba însă, pe aceea a femee- 
lor nu putnră bărbaţii s'o în- 
veţe,. femeele însă pricepură (cu- 
r6nd) pe aceea a bărbaţilor. În- 
dată ce puturi să se înțelâgă 
între ei, bărbaţii diseră câtre A- 
mazone: »Noi avem rude, avem 
»stare, Acum dar să încetim 
»cu acest mod de viaţă: să ne 
»întâreem în mijlocul poporu- 
»lui nostru şi să trăim (cu el): 
»y& vom avea, de neveste, şi nu 
»vom lua altelec. La acestea 
ele respunseră astfel: »Noi nu 
»putem trâi cu femeele (po- 
»porului) vostru; : nu avem 

xaceleaşi deprinderi ca - ele. 
»Noi întindem uxreul, asvirlim 
»sulița şi încălecăm pe cui, 
»dar nu am învățat nici 
»una din lucrările cari (fac 
»ocupuţia) specială a femeei; 
însă femeele vâstre nu fac 
»nici una din acele lucruri pe 
»eari le am enumerat, dar 
»se ocupă cu lucrări feme- 
»esci şedând în carăle (lor), 

  

1 asstss. Blakesley și alte multe ediţii ai z=i,se:s, răspins de Bredoviu şi de Creutzer. Manuscrisul Saneroftian pune conjuncţia vai înainte de vzistzs, 

3 

2 nbânptas. Creutzer are oda, . 
bpasegtov. Blakesley are imzcizuv, 

1 2zzivpsi. În unele ediții zsigzi, 3 » 3 Ep di qovratatta Soppitavaat uîvonzai îv zi 

e > dudira Si Guestast, Cu totul diferite sunt acum moravurile femeelor din Rusia de Sud, şi nu cred că femeele scite să se fi deosebit de femeele poporelor cari trăesc o viață de câmp. Iată de ce sunt de opinia lui Blakesley și a lui Baehr că: Erodot se în- a 
- Ş6lă când judecă femeele scite dup: 

eră vEvoy ptvzty cazi ba 

  

i moravurile femeelor eline al câror datorie 
>. Femneele scite trebue să fi fost agere la muncă şi la ostenclă, şi să fi fost călăreţe bune, cum sunt astădi femeele Calmuce des- crise de Clarke în călătoriile lui (Vol. |, p. 817).
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»pos: 47 Ezeza 3fâvzss oirtmuzv | »şi nu ies nici la vânătore, nici 
»ăzi Tu, adry. »la alt (eserciţiii);. noi nu am 

„putea, să trăim în bună înţe- 
slegere cu ele. Dar daca voiți 
>sii ne aveți de neveste, şi să 
»v& arătați drepți faţă cu noi, 

»mergeţi la părinţii voştrii! şi 
»luaţă partea ce vă revine din 

»avere; după aceea reveniţi şi 
»vom trăi (împreună) la o parte: 

| - 110. Junii (Seiţi) ascultară 
şi făcură, acestea. După ce lu- 

Amohapdzzs ză amuday tă îmi | ară (fie-care) partea din avere 
fo))ov 1, ov zis apă râs | cei se cuvenia, se întârseră în- 
"Auzsivas, Ehstay ai povairis: aps | napoi pe lângă  Amazone; ele 
adzos câde  »lluzas Ter m6âos (atunci) diseră aceste (cuvinte) 

2 47 Dsas?, nos “pi cite | câtre dânşii: »Ne este şi frică 
2 za b to5to ud buas | »şi temere când (ne gândim 

»omoataţrj5d51s muzeu zodzo 33 | »că) trebue să trăim în ț6ra a- 
$- | »câsta, unde noi, nu numai că 

2 aşeze | »vam lipsit de părinții voştri 

115. 'Ezsiorn usi 22045 

mudza oi venit, "Eazi «i w
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> fi 7 buscărnv 2qhroau. 
»vas 00) O asi 

za | »dar încă am şi făcut jafuri »îusas povatzag îpst0 3 

zovaostouzv | multe în ț6ru vostri; de dre 

    

> În E 
»ă7 Tis Tis 7305 40 netjoa- | »însă ce ne credeți demne de a fi 
»rs6 Lya, arezuby i ciziouzyc. | »nevestele vâstre, (mai) faceţi 

i împreună cu noi şi. acâsta,: 

»âideți, să plecăm din acestă 
»ţâră, să trecem fluviul 'Tanais 

| »şi să ne stabilim (dineolo)e. 
116. "Ezzihoveo poi rada oi 116. Junii (Seiţi) ascultară şi 

2 verpispr agizs 63 ch, Tăwaiv | acestă, dată: ei, după ce trecură,   
! cd îztpihhow are aci acelaş sens ca şi >ă piznse de mat sus: spar- tea ce li se cuvineac, Vedi Cartea I, Cap. 106 >s azotat mBiinve. 
1 9âdos se nat îtps, Aceste două substantive nu sunt absolut sino- nime, deşi sunt de multe oră întrebuințate unul pentru altul: g6805 exprimă o stare mentală a momentului, întocinar ca »fricac nâstră;  2îns este o stare de aprehesiune continuă pe care o exprimă bine etivintul »temerec, Valekener dis- tinge astfel aceste doui cuvinte: >Name <îtose est aohbya5ytos xaund Grăvaa, >goăose “7, nagaosiura st sise, 
* ptpszz. Mai avem acest imperativ întrebuințat tot în sensul acesta nat jos la Cap. 127 și în Cartea [, Cap. 1. . 

| Rsgianyces Tâvuiy nosmuby. Partea inferioră a cursului fluviului Tanais era mult mal spre apus decât este asțăqi, astfel încât în loc de a coti, ca astăQi spre răsărit înainte de a se arunca în mare, apropiinduse Gre cum în
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pEawsu,, 

117. Por 23 oi Xobpoudzan   

Melpomene IV, 116, 117.; 

fluviul Tanuis, apucară spre ră- 
săritul s6relui cale de trei dile 
dela Tanais, (la un loc care era 
la o distanță de) trei (dile), 
spre miadă nâpte de la lacul 
Meotis: sosind ei în localitatea 
aceea unde se uflă şi astidi, se 
stabiliră acolo. Şi de atunci fe- 
meele Snuromate ai conservat 
datinele vechi, ele ies călare la v&- 
nătre împreună cu birbaţii lor 
(sati. chiar) şi fără ei merg! la 
bătălie şi portă acelaş costum 
ca şi bărbaţii. - Aa 

117. .. Sauromaţii vorbesc a- 
  

acestă cotitură de cursul fliviului Volga, el curgea drept Deci locul unde saii aşedat Sciţii cu Amazonele vine astădi pe malul drept al fluviului Tanais şi pe timpul lui Erodot eră pe malul sting, adică »dincolo de 'Fanais» (Vegi harta Seitiei lui Hawlinson anexată la nota 4, pag. 140). 
LA e 
WHO: 6020y. Cred că e mai corect a scri astfel cu a urma pe Crentzer care scrie vâdotzipzove. 

angmentul decât 

„2epiâv dt cab 2, s îi ps =, 6 Ma 2os, O: călătorie de trei dile. spre răsărit, pornind de la 'Tanais (cursul vechii), ne ar conduce dincolo de linia coster actaale răsăritene a Mârii “Azov; acâsta este un argument în favorea teoriei că pe timpul lut Erodot acâstă mare avea. o întindere mult „mal mare decât astădi și că, precum s* a dis în nota asupra acestei mâri la Cap. 85, mare parte din teritoriul din care se compune astădi guvernămentul Cau- casului, precum şi parte din teritoriul Cazacilor Donului, erati subt mare, 
5 Bppt:iw Unele ediţii ai forma necoutractată dozijv care nu este usitată în dialectul autorului nostru: de aceea am şi preferit, > opere, 
i iv vby aazotzm eat, Este de observat aci că posiţia asemnată. în acest pisauiiă Sauromaţilor nu se potrivesce toemal cu nceca descrisă la Cap. „21 de mut sus, unde ni sc spune că el lo 

dela gura lut şi până la o distanţă de 
probabil că Erodot nu își da bine seamă 

cuiaii pe malul stins al fluviului 'Panais, | 
15 dile dela colul lacului Meotis. E 

până la ce distanță de câstă se în- tindea“ acest popor. E probabil că el se întindea mult maf departe decât credea Erodot, și că naţia Suuromată, care 
eră deusebită de cea Scitieă 
și Volga, întindenduse până 

şi ocupa tat spaţiul între lacul Meotis, 
pe la 53 de tatitudine. N. După pasagiul 

este identică cu ceu Sarmatică,: 
Tanais, 

de faţă, Sanromaţii nu ajungeaă până în costa mârii. Cred însă că descripţia - dela Cap, 21 e mat corectă, câer vedem din serierea lui Scilax “Periplus) că er ocupa şi costa. Evident însă că pe costă el erai mai puţin numeroși decât în interior pentru că coloniile eline erau stahilite acolo şi îl mascai mai mult sait mai puţin. Niebuhr (Recherches p 1-1—8LD urmăresce progresul Sarmnaţi- lor dela stepele Donului până în pusta Ungariei : de acolo, dice el, ct se întin- seră subt numele de Slavi și cotropiră Polonia și Rusia. Aceştt Sauromaţi saii Sauromegi WMegi de nord) dice hawlinson, formeză punctul de contact între rasa ariană şi rasele nostre moderne european. Numele lor este medic și este astădi un fapt bine constatat că ei sunt identici cu Sarmaţii și cu Slavii. * isi . 
* Dat ad ! 

. , - - - . . . *0bT0v 7aiwysa: “4 aha: TU Sabat wi mi Tbyuizzs. Origina de sigur, a legendel.
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vonitawat  Laofitzi 1,  oodoriiiny- i ceeaşi limbă: ca, şi Seiţii, dar. 
726 avri ză 305 pai», Ex: | o' vorbesc stricată din vechime, 

pentru cuvîntul că Amazonele 
aii învăţato în mod imperfect. 

za 05 “pautazar marii | Moravurile stabilite la ei în ma; 
vas Dhâzuia, ri) îv ză mohzuiov | terie de căsătorii sunt cele ur 
voga. Omouzzirg2 oi 28 zwpes md- | mătâre: nici o fată nu se. mi- 
Tzwy 47 zehedzâat “ppm aţiv | rită mai nainte (ea ea):să fi u- 
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 Apdtavs, Tă zspi spin 23 d 

  

. 

Timzsar, 65 îxvăuzyat sv viuav | cis un -inamic::câte-va dim ele 
Ep ao mor. chiar bătrâne fâră ca să se 

: A , mărite, fiind că nu ai putut să 
+ îndeplinâscă (condiţiile) legii. 

118. "Esi z6dzooz o 3zây 4a- | . 118. “La regii dar întruniţi a 
zahe//fisyzy iv ars fandias popârelor. enumerate (mai sus) 
ahionturs aztunzua său Saotisoy ! venirii trimişii Sciţilor, spunând 
Gt preda, Ehsay  Srâdăszse i eumeă aflaseră ciregele Perşilor, 
e 6 Iipore, Sa ci să îv = | dupăce supusese tote (popârele) 

Ecăpg ara aziozpaz- | cari se aflati în cel lult 'conti- 
sat, fezopzy Cebtas eri câ ady | ment, făcând un pod peste ca- 
Tri Boszprn, atăras Es rs i nalul Bosforului, trecuse . din- 
Ti zor “daia 08 pai ua coce pe continentul. acesta, că. 

trecând, supusese pe Traci . şi 

fiicea acum un pod peste fluviul 
ziera 97 Soo zortoustat. >" Istru cu intenţie de a, le face. 

mw SA 305 usamo | (lor) tâte câte -le făcuse (celor 
»rastuzw nsptdnse usas înm- | lalte popâre). »Iar voie, (diseră. 
»efiariveae, dă az vol5azzs. | ei), »nu staţi înfundaţi aci ca să 

=>
 

zi Ti 

Tous 

  

! . ; 
x? idei tuia   
  

1! boy 3 oi Lavgoudeat vopitava: Savhia?, sohotuitovreg 
ad. Acesta nu însemnâză că Sciţii erai Slavi. Era natural ca Sciţii și Sar. 
maţii, fiind de origină indo-europeană și fiind în contăct între el prin veci-, 
nătate, să aibă câte-va cuvinte în comun, dar declararea lui Erodot că Sarma- 
ți. vorhiaii limba, scitică stricată este vagă şi nu probâză de fel o afinitate et: 
nică între aceste două naţiuni. Afinitatea era depărtată ca aceea care există îutre 
tâte naţiile indo-europeane în genere... a | , 

? apt 2 sv aohzpiuv dvâpa ănoxsstvmq, Nicolae Damascenul, vor- 
bind despre Sauromaţi, dice acelaș lucru: >zz5hîvov 33 '0d apbtepny avvotuitovat 
>zpă5 păpnav apiy îi mohtuany văz astwpe, Îpocrat (de sere) dice şi el despre: 
Sarmaţi: 2054 dapzapizvebovzai 23, Hip dă, my zoheuiuy pei dnozsei-. 
vwzie. Acâstă din urină afirmaţie trebue să fie exagerată câci vedem că multe 
fete rămâneaii nemăritate fiind că nu puteai să îndeplinâscă, condiţia de a ucide 
un singur inamic, , : - e - Ma 

3 Eat zobawy Gu, Firul istoriei, întrerupt prin digresiuni descriptive la - 
Cap. 102, este reluat aci. ” i 
„4 YVpete dy. Aci am intercalat »diseră ere pentru că se schimbi persâna 

verbului, ceea ce indică cum că autorul citâză textual cuvintele trimişilor, 

Erno IV, — 43825. 14
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»ărăbunuay Thy Ema, Oăzoy! | »asistaţi la nimicirea nâstră, ci 
»zorigsta adr; “uzie uây mis- | »Aț de comun acord cu noi ca 
»G6usvot Î) Ezheivouvy Tiv zor | »să ne împrotivim aceluia cure 
>, u&voveze duohorin '/prsâuza. | »vine peste noi. Nu voiţi să 

»Ti văp zilouzy, ui Bovhouzy |! »faceţi aşa? (atunci) noi, îm- 

»butoy mruntat; “Vpiy 23 ob5v | »pinşi de necesitate, sai vom 

4 6 Ilipons 052% m wâh)ov | »remâind, vom intra în tratative 

sm! Tjutas 7.05 10 Sai buzas"? | »(eu inamicul). Câci ce putem 
»0955 ai vara/ţiljsa Îmtas paza | »noi face (altfel) dacă nu voiţi 
»orpevautuo Duzoy ăz$sola. Mâza | »să (ne) ajutaţi? Sârta vâstră 

2 

»25. Duty dâoy Tâvâs uaptbptov | »uu va fi mai uşără pentru u- 

văptouav si “țăpg Ex Tputas ud | »câsta! Câci Persianul vine nu n Es 

»v05ş Estparmhăzse "6 Ilipons, mi- | »mai puţin în contra nâstră de 
»ousta! sis zpiafe doohoobms 9 | »cât şi în contra vostri; şi el 

»pobhGuzvos, pp adry zoo | »nu s6 va mulţumi să vă luse 
ov îhdoy &as/âuawoy 054 1% | »în pace după ce ne va fi stri- 

- | »xit pe noi. V& putem da şi 
»ob zăct, is îzi Sr5fas îhabv= | »probe pulpabile că ceea ce spu- 
»am od xi z0ds ă)hobs. Nby 63 | »nem (este adevârat): câci dacă 

»vat Eni Ti Îusteprv val. ăv 83 

Bi 

»szsi 1s văytoza GE2y). vivo: ri | »Persianul venia numai în con- 

»izstpoy 5 cods gis tuzaty qpi- | »tra mostră eu să'şi resbune de . 
»vousvoos Tuepndra aiwras" sos | »înfrângerea pe care a suferit'o 

e? »zs ij 3)dovs Epst ba' îovr 05i- | »în tveent, atunci el ar fi trebuit 
vizas, 274 Bi) 273 code Tpăy 3iwos | »să luse (în pace) pe tâte cele 

rage. »lalte popore (strâine) şi să vie 

»ta dreptul în contra ţârii n6s-   
  

1 05 w. Creutzer şi Baehr a 0b4 y. Vedi nota 2, pag. 395. 
? obdîy «i pâdhhov îz'utnc î ob aa Eni ntre. Usul pleo-! 

nastie al negativului 05 în pasagiul acesta resultă din tendinţa aceluia carele 
vorbesce de a aduce aminte personek cu care vorbesce că idea principală este 
negativă. Avem exemple de asemenea construcţii în Erodot, la Cartea V, Cap. 91: 
»ăzolerrbyszs dir 00» păhhoy "Athena: 'pezeăv ss 'edios pavis în 05 sot 
ura rost ăhhotate” m, 3. d. şi la Cartea VII, Cap. 16: >pvâwr: îi oădtv pă v 
pt îgethat Ejov cijv sv taiem 7 ob za! ij Eperjye. E 

3 as spâsie 2nuhocbys. Expresiunea acâsta se referă la înfrângerea 
AMegilor de câtre Sciţi, despre care e vorba în Cartea I, la Cap. 103 şi 105 şi 
în Cartea acesta, la Cap. 12. Acest eveniment, după Erodot, servi drept pretext 

  

expediției lui Dariu; (edi începutul Cârţii acestia) dar cred că motivul cel: 
adeverat a fost de a face cuceriri teritoriale. 

* obsw. >D'a dreptule,. întocmai ca în Cartea I, la finele Cap. 56: >05w5 
îs Ishozâywnsov îhhve, pe care am tradus-o prin >veniră da dreptul” în 
Peloponese. 

5 eve ci, i zatpov, »cest continente, adică acesta al Europei, ca opus 
aceluia al Asiei, întocmai ca la începutul acestui capitol. 

»âzi zabzo Eos, Shozrâzanow Taz | »(6 siliți să) părăsim târa. sută Ti i i Ş >



ta
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»tre ; şi (astfel) ar fi arătat tu- 

»tulor că el face resbel (numai) 
»în contra! Sciţilor, dar. nu şi în 
»contra “altor popâre. În loc de 
»acâsta, îndată ce a trecut el pe 

»continentul acesta, a supus tote 

»(poporele) cari se aflati în ca- 
»lea lui; el a supus tâte. po- 

»p6rele, tracice, şi între acestia 
»şi pe Geţi, cari ;sunt vecinii 
»noştrie. E 

119. . Tasza Xzobitoov zoeprpe) do 119. După ce Sciţii expuseri 
nivo L,- Zâmvheboo oi faat)tse 

oi ad 269 sviwy Trois" val Gray 

25/isqsxv ai "voua & uăv “ăp 

cerereu, lor, regii diferitelor po- 

pore cari se adunaseră la un 
loc, deliberară ; părerile lor fură 

„»arzinoy adiaayss Ilsoous va, 
v v i 4 

Tzhovds 4 6 Bovlivoz vai 6: Sav- împărţite : regele gelon, cel bu- 

din şi cu cel sauromat, promi- 
seră în comun acord să sară în 

ajutorul Sciţilor ; iar regele aga- 

tirs, cu cel neurm și cu cel andro- 
fag, precum şi (regii) Melanehle- 
nilor şi ai Taurilor, deteră Sci- 

ților răspunsul următor: »Dacă 

»>nu aţi fi fost voi cei dintâi cară” 
»ați fi adus stricăciune Pexşilor. 
»şi ați fi început ostilitățile, ni 

»S'ar fi părut -că avâţi dreptate 
»să vorbiţi (aşa) şi să cereți 
»ceea, ce cereţi, şi noi vam fi 

»aseultat şi am fi făcut pentru 
»xoi ea (cei lulţi regi); dar voi 

POLITIE, VITĂ 10938 pevenzvat, bas 
tun Xpbfia! mwopiosty 6 03 

"Acrioasos ?, ma Naopbs, pai "Ay 

îpopintos, ua ci sv Medar /ai- 
wo Ai Tadpooy, rââs Suba Das 

apivavca vi uây ui) buzis Tare o 

p »ăpăavis odă 09, 7053 Gsfpevor 

  

»ăzszpastasa Ilapotoy, Go0y */pâvoy   »buiy 6 Usbe mapstilob* pai Srstvar, 
  

1 îzațiehoputvuwy. Ca la Cap. 200, implică şi idea de ruzăminte >Sey- 
this hc exponentibus et quasi postulantibuse, traduce Biihr, 

"Av dbvpaos. Nu trebue de loc să ne mirăm cum Agatirsii aii fost 
dintre acei cari aii refusat să ia parte la resistența Sciţilor în contra lui Dariu. 
Deşi Dariu, odată ce ar fi ajuns dineâce de Dunâre, în Dacia, s'ar fi apropiat de 
teritoriul Agatirsilor, totuşi et sciaii bine că cl n'avea să trecă Carpaţii în Tran-: 
silvania să-i supere şi că era mai nătural ca el să evite asemenea obstacole şi 
să apuce spre Prut şi Dniestru și spre câmpiile Rusici de sud. Tocilescu în scrie- 
rea lui »Dacia înainte de -Romani< atribue asemenea inactivitatea Agatirsilor în ' 
acâstă împrejurare la adăpostul munţilor Carpaţi, în dosul câror ci se aflaă în 
bună siguranță. (Vedi scrierea” lui Tocilescu, pag. 147)... - : 

dedpevor sây vâv îtecbe. Locuţiune care se inâr:găsesce în au-. 
torul nostru în Cartea I, la Cap. 91, >sizs mă eimer,
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»ezsi opaac hbrăe Bzdc 1 &paipat, ciy | »aţi intrat fără noi în ţâra Per- 
>euoir Duty ămoâtăcda” uzi 652 | »şilor şi aţi stipănit cât timp 

re jdraoauzv . robs &y- | »v'a permis divinitatea; acuma 
move 053%, obrz.ydy zpâ- | »eă, desceptaţi de aceeaşi divi- 
=pmoduea . aâtzserw îi | »nitate, vin să vă facă şi voi 

i ex Ti Tusst- | »acelaş lucru; noi nici atunci 
»pri pm re Gârtoy, za Tuse | »nu am făcut act de ostilitate 
»05 astoduzfa 5. Mem 88 zodzo | »în contra acestor bărbaţi, nică 
»icouey i, pevsouzv za Tv ad- | »nu vom fi noi aceia cari as- 
»zoiat” îjzzw "țăp dortcuev od4 &x' | »tădi vom începe ostilități; 
»ipâne Ilspoas, d) Ei z0ds ai- | »daca însă (Persanul) intră în 5 

"»ziooe ris dărzins sevoutvovse, »(ț6ra) n6stră şi începe el osti- 
»lităţile, nu vom remâne nici 
»noi pasivi. Până când .însă 

»vom vedea acesta, vom sta u- 

»obre 7 

»Opas sa 

»TE60L 

. a 

»ptaoL. 

»nit Perșii în contra nâstră, dur 

»în contra, acelora cari sai fi- 

»cut provocatorii ostilităţilore. 
120. Tabra os anaver/Dtyea 120. Când Sciţii luară cunos-: 

ezbfiovo ot XzbOat, Sovhzbovza î- | cinți de (răspunsul) acesta care 
Qouairv u3y vmdeviav mortecda | li se raportă, ei hotăriră să nu % 

7 mud îumavtos, Ga. 3: zoi | mai ofere nici o resistență în   
  

1! words bebds. Divinitatea care nu suferă injustiţie sai agresiune nepe- 
depsită. - | 

2 53. Acest cuvint e omis în mat multe ediţii. 
3 od seteâpeha. Acest cuvînt zzsânetu, atit pentru că e înlocuit într'unul 

din manuscrise, (câcă cel. sancroftian are >0d4 ptsiuzhre), cât şi din causa 
întrebuințării lui cu totul excepţionale în sensul de a tolera, a dat loc la multe 
discuţii şi la propuneri de emendare a textului, Cele mal principale emendări 
sunt: >0i înztcâpefuc adică »>vom procede în contra lufc, propus de Eltz; »sș2 
ztaiuzbme, >ne vom răsbunae, propus de Larcher; >0d zabeiuzhue, snu vom sta: 
inactivie, propus iar de Larcher. Mai există și alte variante propuse de Gaisford, 
Steger și alţii ca 054 bansâuelae, >0d vuznueicâueline, >0d xotsapetiue s. c. |. Nu 
cred însă că trebue să fugim de textul în general admis >0d meteânetime fiind câ 
verbul acesta pâte fi întrebuințat în sensul de »a tolera< prin analogia pasivi-. 
tăţii ce exprimă. De aceea mi se pare că expresiunea nâstră >nu vom rămânea 
pasivie corespunde bine cu sensul textului, Între cele mat ingenise emendări ale 
acestui text nu trebue să trecem cn vederea pe accea aflată în nota lui Bihr 
asupra acestui pasagiii: >xa! “ijpets oi îxo:cueliue, tradus: »So wollen auch wir 
an îhne, adică <așa îi vom face noi și luic. 

4 Miypt 08 modro tâwpev. Usul lui piygt însemnând până cânde cu 
subjunctivul este forte rar în limba elină: mai avem alt exemplu în Sofocle 
(Ajax 751)" , , 

>MEzpis pugod6 vizat veprtpov Baoă. 

a 
vint AREThzV34 e. 
Xenofonte (Ist.: 1, Ş 8) îl întrebuințăâză chiar cu indicativul: > pi p:s Ci "Abe 

»casă; câci nu credem să fi ve-: 

” 
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mod fățiș, de 6re-ce nu puteaii 
căştiga pe aceştia ca aliaţi, ci să 
se retragă şi să se dea înapoi 

(eu vitele lor), să distrugi tâte 
puţurile şi făntânele ce le ar 
găsi în drumul lor, să calce în 

picidre ori ce vegetaţie a pă- 
mântului şi să se împarţă pe 

divisii ; cu una din aceste di- 

visii, care se afla subt comanda 

regelui Scopasis, trebuia să se 
unâscă Sauromaţii ; aceştia tre- 
buiaii să se retragă imediat înu- 
poi d'a lungul lacului Meotis, fu- 

gind spre fluviul Tanais, în cas   ciprzar zăs 05 bo câ Rostov, | dacă îi ar urmări într'acolo (re- 
Zi 73 ueţăt iv Tis pe 'loăy- | gele) persan, în cas însă de s'ar 

(vas0s 9 vai Ti tpicrv Tis Epa- | retrage persanul, (ei! trebuia) 

cihznz Tisazie, obvehfjobozs îs | să-l atuce şi să-l alunge. Acesta 
  

ivovzo. 'Textul sancroftian are zposeyivovzo. 
iâbvavses. Blakesley îşi face tâte reservele asupra autenticităţii aces- 

tui cuvint pe care îl consideră ca o simplă notiță explicativă scrisă în marginea 
textului, şi care s'ar fi strecurat pe urmă într'Ensul. Ca să justifice acâstă opi- 
nie el se bas6să pe identitatea sensului cuvîntului bzzi5vzs6 cu acela al cuvin- 

  

   
tului bzsznudvovrzs, Avem în - Erodot multe exemple de verburi compuse cu 
dz indicând mişcare înapol. Ast-fel mai putem cita, Szogebewv (IV, 124), 

   (IV, 124, 128, 129, 140, VII, 211), bazei în cap. următor, 
ppt (XS. 18, 10, omettppeslae (L. 73), Onzittvr (aci şi în cartea VII, 

Cap. 211, 223). 
"3 ap'iivas. E aprâpe inutil să atragem atenţia asupra faptului că în pâr- 

țile Sciţiei despre cari e vorbă nu existaii de fel fintâne, dar apa se olţinea 
din lacuri şi din puțuri. ” 

* <2s Bastmtins. Dacă cuvintul acesta, însemnăză »regatul Sciţieie și »zâv 
Bustientuve, »Sciţii regalie, acâsta ar indica pâte că popârele scitice între 
Sciţii regali şi Istru nu oferiră nică o resistenţă lui Dariu. Pâte însă că autorul 
nu-i menţioneză pentru că ei erati toţi într'o situaţie de inferioritate faţă cu Sciţii 
regali. Rawlinson evită dificultatea şi nu traduce pasagiul de loc, precum evită 
şi cuvîntul <ây Gazthiuwy în frasa următâre. Nu cred că trebue să exagerăm 
dificultatea, care în adever nu e aşa mare: prin >ză5 fustmins autorul a în- 
țeles ţera Sciţilor regali împreună cu teritoriul limitrof ocupat de populaţiuni 
scitice, supuse şi pâte tributare Sciţilor regali. +n adevâr tâtă frasa acesta n'ar 
este superfluă și ar putea prea bine fi omisă cum o omite Rawlinson. De 
avea autoritatea manuscriselor în favârea ci, aş fi dispus a crede că ca este 
o intercalare posteriGră. Înţeleg dar că armata Sciţilor forma trei divisiă, din 
care una, compusă din Sciţii cară nu faceaii parte din tribul regal, iar cele-'alte două 
compuse din Sciţil regali subt comanda a doi regi Idantivs şi Taxace. După 
teoria mea dar Scopasis nu era un Seit_ regal, deşi era vecin cu ci, şi tribul lut 
făcea parte ea să die aşa din statul lor. ! 

5 Tdavhvpoos, Nepbtul Îmi Anacharsis, pe autoritatea câruia Erodot s'a 
basat pâte pentru tâtă naraţiunea acesta a expediției lui Dariu. 

Wweza 

X
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" Melpomene IV, 120. 

dar fu (planul) stabilit pentru 

prima divisie a.ţârii, care tre- 
buia să urmeze tactica pe care 
am indicat'o. Cele-alte două di- 

visii ale Sciţilor Regali, una, 

cea mai mare, subt comanda 

lui Idantivs, şi (cea Laltă a- 

dică) a treia divisie, sub co- 

manda, regelui Taxace, trebuiaii 

si fusioneze împreună, și, în 

unire cu Gelonii şi cu Budinii, 

să se ţie la o distunţă de o di 
do Perși, şi să opereze o retra- 

gere, conformându-se instrucțiu- 

uilor date. Fi trebuiaii mui ân- 
tâii să mârgă drept: spre teri- 

toriul acelor popore cari refu- 

zaseră să se alieze: cu dânşii 
pentru u-i tiri și.pe aceştia în 

vesbel; — câci daca nu consim- 

țiseră de bună voie ei să susţie 
resbelul în contra Perșilor, a- 
cum să fie constrinși u lua parte 

fără voia lor; — şi după aceea, 

ei trebuinii să se reîntorci în 
țâra lor şi. să intre în luptă 

dacă credeai şi hotâraii (aşa). 
  

1 îvm ut <oozon îzzohepsw3t. Blakesley observă aci cu mare cuvînt 
că acestă frasă este puţin justificată faţă cu 260, Zunveas îazohedâarite din frasa 
următore, De aceea el crede că în textul original pasagiul se termina cu aceste 
cuvinte şi că mai târdii autorul substitui frasa următore, cu resultatul că amîn- . 
două frase se află astădi introduse în text dintr'o simplă combinare a ambelor 
variante. , 

2 33. Să nu se crâdă că acest 2 este corelativul lui »pive de mai sus. S'a 
arătat în nota precedentă că tâtă frasa acesta, dela vs: 23 pi) Exovezze până la 
»ianohzpâzate este explicativă a frasci precedente, sati mai bine, este o paren- 
tesă cam inutilă; de aceea cn >z5a usy vove din frasa precedentă nu cores- 
punde »îi< acesta, ci >uzză 25 spăzoa din frasa următore, . 

5 ătupyea. Ediţiile vulgate, şi între altele şi textul lui Blakesley, ai 
danvaus, Acestă din urmă formă am respinse pentru că ori unde se servă Ero- 
dot de acest cuvint el întrebuințeză pe cea ionică, dizwy. (Vegi II, 131; VII, 222; 
IN, 111 s. e. |.) —Trebue aci să observăm că popârele cari aii pactisat în alianţa, 
în contra Perşilor aiă suferit tot așa de mult ca și acei cari ai refusat să o 
facă: putem dice chiar că tocmai ei ai suferit mai mult, câcă Budinii şi Gelonit 
fură cei dintâiii loviți o' dată cu Sauromaţii. (Vegi Cap. 122 şi 123). 

+ pasă îi nnbro drosepigaty î6c inv speztpnv, val Eatpziptstv dy
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191. Too ri Xubbai îrhzo- 121. Astiel decisă întîmpinură 

“auz bamriatoy Ti Agpsinb |. Sciţii ammata lui, Dariu, trimi- 

sepaztipi, 2p00p6n.055 amoszaid rss țând înaintea lor ca avangardă 
= 

my taziwy ode Gpinsabe. Lăs 03 | pe cel mai buni dintre călăreţiă 

duitas 59 mio op iamăzg să săpa | lor. Poriră înainte carăle în 

ze voi ai povaizec 1 său, dai că | cară locuiati copiii şi nevestele 

zpipaza, ? ? Zi 057 3% 

2
 

+ 26 ap- | lor tâte, precum şi vitele lor,— 
Gia tzavă îi “ocara baohziuswt. | afară de cele necesare ca pro- 
ză ha Gu sia dud: mp0 | visii şi pe cură le reţinură,— 

Ezzuray Eyrsăuzvot azi « zrbs | tâte 'cele-lalte le porniră înu- 
fapt Ehabviw, Tadza uzv îi, apo- | înte odată cu. earăle cu instrue- 
zpauiliza 5: | 4 țiuni să mârgă tot mereii spre 

miagă-npte. Iată dar ce trans- 

portuză se făceati înainte de s0- 

sirea, „lui (Dariu). 
192. Toy 28 Soto ri mp6- 22. Avumgarda Seiţilor, îu- 

2poum, os a5pav tabs lliuozs fo dat ce descoperi pe Perşi lu 
y 

za pă dpepioy 02by îmtowas | o distanță ca de trei dile de 

az 70 "lozpob, obzot uăv sobro»s | Istru, îndată (glie) ce îi descoperi, 
ebpvss, future 000 pot prors tot tăbiiră înainteu lor (menţinân- 

2ocpazuzsdzdori, t ză 4 sis “is | du-se) la o distanță de o gi, şi 

pinza Dozivavezs, Oi 23 llepoz | distrugând cu desăvirşire tote 

oş zidoy Ezwzavsiaay mă Xaofiiwy | produetele pământului. Pe de 

i0ay ză srizny sis | altă parte Perşii, îndată ce ză- 

Ezra, (ps Tip viră cavaleria Sciţilor, se luară 

= 

Ti Vaze, 

Dzaeţevze Za 
Ti uiny 39, unipiwy 5 tva) o! | după urmele acesteia cure tot   
  

îm Bovhebopi nisi doztg. Un comentator italian compară cu multă inge- 
niositate şi cu ore-care succes acâstă tactică de resbel al Seiţilor cn tactica „ur: 
„nată de Ruşi în contra „expediției lui Napoleon la „1812 obez e IER 

1 d TIE îv sai apti îtaTăto Ti riza te ar Ei "nu dase, Sa vă- 
dut mal sus la Cap. 69 cum craii carăle Seiţilor acoperite cu pătură întocmai 
ca carăle de astădi cari vin tâmna la noi din munte, şi în cari femei și. copil 
își au domiciliul. Aci se înţelege un alt spctzzurbray. 

*stă apara Un număr mie de manuscrise, ş'acelea nu din cele anni 
importante, precum şi textul aldin; adaogă aci cuvîntul avea. Tot astiel fac 
Dindorf şi Sehweighiuser.— Gaistord, Dietsch şi Creutzer pun cuvîntul za, însă 
în parentesă, adică sub reservă. Eu Tam omis conform majorităţii manuscriselor 
şi îl cred inutil. 

3 apozvopiţes5. Un manuscris la Paris are rpoezanitvee subtinţele;zend 
Xa5ya: verbul însă trebue să fie luat în sens pasiv saii unipersonal, și prea 
bine traduce Bachr »hiec igitur provehebanture câcă subjectul gramatical nu 
este exprimat. . 

* îacpacnnzăzbovrn. E de observat aci sensul impertectului care ex- 
primă o acţiune continuă şi neterminată, adică >tăbăraii într'unac în alte cu- 
vinte, cu cât înaintaă Perșii, cu atât Sciţii se retrăgenă şi tăbărau mat departe, 
tot la aceeaşi. distanță de o qi de tabăra Perşilor, 

3 ape să Th uim sv uototuv, Adică spre divisia lui Scopasis, 

x
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a 
Ilzpoo, Ediwzov mp d -ma zi | bătea în retragere; în fine, ur- 

za Towiidns 1. Azâăwroy 85 r05- | mărind Perșii pe una numi. 

zy râv Tawoiv zoraudw, oi Iltg- | din divisii, o goniră mereii spre 
sot Emtapiwzs Ediwmaw ? îs 39 | răsărit în direcţia fluviului Ta- 
70 Xoopovartoy cijy poor) âtzta)- | nais. (Sciţii) trecând fluviul Tu- 
făwss azizona îs zip râv Baw- | mais, Perşii se luară după dânşii, 
Zipny, trecend şi ei; ust-fel, trecând ei 

prin era Sauromaţilor, întrară 

întraceea a Budinilor. 
123. “Oa uâv 8 “ppâw oi 123. Câttimp străbătură Per- 

Ilspoa: îjiszv vă mie Smobrzijs za | şi ţâra Sciţilor şi a Sauroma- 
Pas e zis Sonpmăatâas pps, oi 25 si- | ţilor nu avură nimie de jefuit 

10 0558 civsotm, i ss sîis /- | pentru că ţâra era pustie; când 

Gris 205315 */20509 Sas ss 05 ss | însă intrară în țâra Budinilor vi > fa , 
Zi âăy Bov5ivoy bornv 2052%)oy, | deteri îndată peste (cetateu cu i j7 SOS 
sv/fjadzo 6, wwyâwss ră Eohivo | ziduri de lemn pe care o pără- 
zsipzi 5 Srheazizoy zây Booâi- | siseră Budinii, deşertând'o de   
  

1 zpos a si val cob Lavăiios. Structura acâsta de frasă, unde avein 

două casuri, acusativul și genitivul cu aceeaşi preposiţie şi în același sens, este forte 
neregulată. Mai avem un exemplu de asemenea anomalie gramaticală în Cartea II, 
la Cap, 121; az pty râs papi Eset vahtnoat higns mhy Î8 mpi vc pipe. 

2 ci [Iltpca: Eztârnâdyres 2diwuovy. Erodot, mal-sus la Cap. 101, 
ne spune că de la Istru la lacul XMeotis sunt 20 de dile de drum (drumul ce îl 
tace un om pe di fiind de 20 de stadit). Evident că ar fi imposibil pentru o 
armată, ori cât de grăbită ar fi ea, să morgă 200 de stadii pe qi în timp 
de 20 de dile consecutive, Distanţa reală este aşa de mare încât 50 de dile 
ar fi puţin pentru ca o armată să mârgă dela Istru până chiar la gura flu- 
viului 'Tanais. Dela gura acestui fluviă şi până în ţera Sauromaţilor, chiar după 
mărturisirea lui Erodat, sunt 15 dile, ceca ce ar da un termen minimum de vre 
o 70 de dile pentru mersul armatei lui Dariu. Luând în considerare natura: 
locului, necunoscut Perşilor, faptul că eraii siliți să mârgă încet și cu precau- 
ţiuni, ca într'o ţâră inamică unde. locuitorii se ascundeaii, durata probabilă a 
acestei campanii, cu dusul şi cu întorsul, pote să fi fost de vre-o Sluni, dacă nu 
mai mult, de la data trecerii Istrului și până la retrecerea din noii a acestui fuviti. 

3 îs 6. Creutzer serie ast-fel, dar Gaistord, urmând manuscrisul itorentin, 
scrie îș ză: tot așa fac Schweighiiuser şi Blakesley; dar prefer a mă conforma 
textului necontestat de manuscrise mai sus la Cap. 12, unde avem >îş 6 
228 uhove, deşi chiar acolo Schweighiiuser şi Gaisford ati »3s mistzanove, >î5 
da este conform aci cu mal tâte autorităţile principale manuscrise, 

+ stvecha:, Cu tote că forma curat ionică ar fi stvteshiu: şi cu tâte că 
avem un manuseris important (cel sancroitian la Cambridge) care scrie ast-fel, 
prefer totuşi forma admisă de majoritatea manuscriselor. Atât aci cât şi la Cap. 
13 din Cartea IX, unde iar se presintă acest cuvînt, Gaisford adoptă forma ionică. 
In Cartea YV, Cap. 18, manuscrisul saneroftian are îsivovzo şi numai cel din Flo- 
renţa, are Estvtoyso. E dar aprâpe indiferent ce formă admitem și eîi n'am con- 
dus după majoritatea manuscriselor, 

5 Cvityw st et. Cetatea de lemn »Gelone menţionată mai sus la Cap. 108.   

6 psazstvwufyop. Acesta este forma ionică pe care ar preferi-o autorul 
farmel atice orzzzwuypve care se găsesce în unele ediţii. 

+ 7 

mzswonăyab 6 70 rsi-/20ş | tot (ce se afla) într'ânsa, şi îi
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deteră foc: după ce făcură a-, 

cesta, ei împinseră înainte me- 

reii pe urmele (Sciţilor cari se 

retrăgeaii) şi străbătând (totă, 
ţ&ra Budinilor) ajunseră la pus- 

tietate; acestă pustietate nu este 
locuită de om, ci ea se află mai 

sus de țâra Budinilor, fiind de 

o întindere de şâpte dile de 

drum. Dincolo de pustietate lo- 
cuiesc Tisageţii, patru rîuri muă 

curg din pârţile lor, străbat prin 

ț&ra Meoţilor şi se varsă în 
lacul care se numesce Meotis, 

  

1 

2 

ze sv E căwov. Acâstă pustietate este menţionată mal sus la Cap. 22. 
z 13506. În adimensiee. Tot astfel se aplică acest cuvînt în sens de 

»îutindere< şi nu de »cuantitate« la Cap. 203 din Cartea I, unde se dice că 
Caucasul este >6dptwy zizi pitszove. . “ jize ei 

z2w. Acesta este unicul pasagiii în Erodot unde se pomenesce 3 Mae 

despre acești Sciţi Meoţi : alţi autori însă, ca Scimnu din Chio, Apoloniu din 

Rad şi alţii, menţioneză acest popor care locuia probabil pe câstele lacului 

Meotis, dincolo de gura fluviului 'Tanais, în partea unde astăqi este uscat dar 

care era .mare în vechime. 
4 A banc, "Daugoc, Taâvais, Eboys. Cel mai bun mijloc de a explica Va pr e 
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170 Melpomene IV, 123, 194, 

iată numele acestor (rîuri), Licu, 

Oaru, Tanais, Sirgis. 
124. "Estoy 6 Aapeioc "0z 124. Când sosi Dariu la pus- 

705 &pd- | tietute, oprind mersul săi, în- 
=. zata- | şiră armata lui pe (malurile) rîu- 

pâ "Op zodzo 25 zorijoas dacă | lui Oaru: după ce făcu acâsta 
s paă)a,1 i5ov az | el zidi opt fortificaţii mari, la 

26 Ti? Eva, 20W54u.3y0 
1405 100002 Tijy STpastiy 

. 
[3 st 

  

  

acest pasagiit şi de a îşi da o idee despre posiţia și identitatea acestor rîuri 
este cu ajutorul unei harte comparative a cursurilor celor vechi și a schimbă- 
rilor la cart a fost supusă topografia locului din timpul lui Erodot până în diua 
de astădi. Am cercat a face acâsta prin harta anexată aci în care mi-am propus 
a indica starea actuală a basinului Donului comparat cu ceea ce era acest basin 
în vechime, după descrierile lui Erodot, arătând tot odată părerile lui Rawlinson 
şi a lui Bihr în-privința identificării apelor Oaru, Tanais, Licu şi Sirgis şi a lo- 
calisării lor, Este de observat aci că după Rawlinson, Sirgis represintă Doncţul 
de astădi, pe când Băhr îl identifică cu apa Chope. Asemenea Rawlinson, ur- 
mând descrierea acâsta a lui Erodot relativă la riul Oaru, cum că el s'ar f văr- 
sând în lacul Mceotis, presupune un curs vechiă, cam dela Țariţin drept spre ve- 
chia costă a lacului Meotis, ast-fel încât acest rîii avea un curs cu totul altul 
decât are astădi Volga, presupus a fi Oarul lui Erodot. Mărturisese că în faţa 
faptului constant 'că nu rămâne astăgi nici o urmă a acestui presupus curs, (ceca 
ce ar fi fost de sigur casul dacă cursese pe acolo un imens fluvii ca Volga), 
prefer a, crede că Erodot s'a înșelat în privinţa pârţii inferidre a cursului acestui 
iluviă şi că credend că el urma tot acceaşi direcţie pe care o urmâză până la 
'Țariţin, a conchis că el curgea drept în lacul Meotis, neînchipuinduși că apucă 
de odată la stânga spre Sud-Est ca să se verse în marea Caspice. Ast-fel dar, 
sunt dispus a, crede că cursul fluviului Volga nu s'a schimbat cum o presupune 
Rawlinson şi că Erodot se înșcală când dice că se varsă în lacul Meotis. In pri- 
vința numelui Xbz/4s, manuscrisul sancroitian -şi cu cel din Viena scriii Sâys. 
Sehiifer scrie "Ye::c, pentru că fără îndoială autorul înţelege aci acelaş rii pe 
care mal sus la Cap. 67 îl numesce "ps, şi în acel pasaciii manuscrisele sunt 
de acord, afară că unul în loc de "Ipy:s scrie “Vor. - 

1 an; meteor este perdea. Acel cari pun credemânt absolut. 
în acâstă afirmare a lui Erodot se preocupă mult de scopul ce Tar fi avut Dariu 
când a construit aceste întăriri, și ait convenit "mai toţi că ele constituiaii un 
lagăr retranșat destinat a servi de apărare într'o ţ6ră inamică și pustie, cum cra 
Scitia, în cas de atac neprevădut. Miărturisesc că int raliez cu părerea celor mal 
sceptică în materia aceasta cart. qic că Dariu nu a putut zidi asemenea, întărită 
în interiorul Seitici, dar că Erodot a fost indus în erâre de o simplă tradiţie, 
saii mai bine dis, de o legendă pur locală datorită chiar faptului existenţei 
unor asemenea ruine de retranşamente, Asemenea ruine sunt des atribuite de 
credinţa populară unor mari căpitani saă eroi. Țiii minte cum la o mică distanţă 
de liceul >Wellington College< în Englitera unde mi-am făcut studiile secundare, 
existaii nisce” Fidicături de teren în formă pătrată cari dedeai localităţii nu- 

„mele de >Cresar's campe >Lagărul lui Cesare. E puţin probabil ca Cesar să f - 
“făcut un lagăr întărit în mijlocul comitatului Berkshire, şi e mult mal natural 

ca aceste ridicături să fie resturi de fortificaţii de ale Pritanilor sait de ale Anelo- 
Saxonilor, admițând chiar că ele ar fi ruine de întăriri, costiune în sine forte du- 
biosă, Care să fi tost origina acestor ruine de pe malurile fluviului Volga? Iată 
„cum le explică Blakesley. Ele pâte să fi fost, dice el, ziduri de piatră de acelea 
cară adesea, înconjâră tumulii ridicaţi în stepe. Clarke dice că cu timpul mulţi 
tumuli scad şi unde e pământul mal tare acolo solul resistă mai mult, producând 
ast-fel efectul unor neregularități circulare, cară s'ar putea lua drept resturi de 
retranșamente. Asemenea ruine saii resturi pot da îoc la tradiţiuni locale și Clarke 
citâză încă un fapt analog aceluia pe care lam citat mat sus cu lagărul lui Juliu- 
Cesar în Anglia: el dice că în Rusia de Sud, pe malurile Donului, se află nisce
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o distanță egală unu de alta, ca 2
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 Do aztora, STaiobs 4 . 2 

EŞiAavaa, udiisză dn 7 Ec îc | de şese-dece stadii cel mult, 

zu? că Epstata ca 1. "Ev d lale câror ruine se văd încă în 

î3 obzws aphs sabia Esuanszo, ci | timpul .meii. Pe când el se o- 
Cuozduavat Laba zamshfiivric ză | cupa cu aceste lucrări, Sciţii pe 

zazomep(z Datosperoy Es Thy Xw- | cari îi urmăria, făcând un ocol 
Arzi 2 drraruslisvawy 3% a0dzwy sd | în sus de el,: so reîntorseră în 
zana, coş obzâa Evavitord | Seitia. Făcându-se aceştia nevă- 

7 căzo 2 6 Aapstos zstea uv | duţi cu totul, Dariu, ne mai vă: 
Zuzu Îmistera varia, ass 25 | dendu-i de fel, părăsi fortifiea- 

bzosrpinus îis mphs Eoxâtj d0- | ţiile lui jumătate terminate, și 

z8oy îpzave 75 zâvas sos Xyd- | Imând'o înapoi, apucă (în direc- 

Dus sivat mai apbs toni setas | ţia) spre apus, credând ci acel 

zeiţa, Sciţi (pe care îi văduse) repre- 

sintuii (națiunea) întregi şi că 
fugiseră spre apus. 

123. "zoo 65 Tip Tapisery 125. Pornind înuinte cât se 
zăv Gipaziy, os E Tiv Xublbziv | putea mai iute armata lui, îndată 

dzinzzo, EvEropos îmiporipmot ci | ce reintră în Seitia,: el dete 
urips rw Xmozoy 3, îysiyâv | pesteumîndouă divisiile Sciţilor, 

78, Fiore Dazzetponos ntpns | şi îi goni, (Seiţii) ţinându-se (tot 
dă 40,0 "tăp iat Ey 6 | Vauna la o distanță) -de-o di   
  

ruine lângă un sat numit Zimlanskaia pe cară le atribue localii unor zidiri ri- 
dicate de Alexandru Macedon ! (Clarke, Travels, Vol. I, pag. 358). 

1 sv Et 36 în mă 2petatu să “4. Pasagiul acesta a fost citat de 
mulţă drept probă că Erodot ar fi făcut multe călătorii explorative. Nu văd însă 
cum din textul acesta ar reeși asigurarea că el ar fi visitat în personă aceste ruine 
depărtate ; el dice numa! că ele existati pe timpul lui, şi se pote forte bine ca 
el să fi basat afirmaţia lui pe mărturisirea altor persone, de exemplu a Eliniloe 
cu cară ar fi avut ocasie să vorbâscă în porturile - colonizate de denşii pe ma- 
lurile Pontului Euxin. În sprijinul acestei teorii putem dice cu multă probabi- * 
litate de a nu ne înșela, că dacă autorul ar fi vădut cu ochi! aceste ruine le 
ar fi descris întru cât-va, pe când nu ne spune aci nici din ce se compuneaii 
ele și tormeni de cari se servă în privinţa lor sunt forte vagi. Aceleaşi termene 
ca aci le regăsim în Cartea I, cap, 181, şi acolo în circumstanţe tot aşa de 
suspecte. 

i ? Sabin: seprzilibvseg mă uucbnenlie batoepeony î6 sv Luv= 
Bray. Adică Sciţii ocoliră po Perșila nord, ceva mat sus de Budini, şi reintrară 
în Seitia la spatele agresorilor lor. Avem aci un argument forte conclusiv în 
contra hartei Scitiei propusă de Niebuhr. 

3 dponcipgst tă unippat Tv Vavlituwy. Adică divisiile sub co- 
manda lui Idantirsu și lut Taxace, despre cati se vorhesce mat sus la cap. 120. 

„4% uter, Gaisford serie cu multe manuscrise âviss. Acâstă formă însă este 
puţin usitată și prefer pe cea adoptată în manuscrisul saneroftian şi în cel din 
Viena, Tot ăuiz: se găsesce în manuscrise fâră nici o excepţie mai jos la Cap. 
152, unde întâlnim iar cuvîntul acesta. 'Tote manuscrisele iar afară de unul, adoptă 
forma vit. în Cartea II, Cap. 118 şi acea excepţie are, nu vize dar het. 

 



112 

Azpstos, oi Xa pară să feRnv- C 
zoutya Dmiabţoyl îs Thy Gaat= 
Toyo) Ti). Gestâpmv Gouuo/irjy, . 

> Na 1 - . 

Tpozry CE, Es roy Mehonr/daivoy 
Tijy “iv. "9s 25 2o0o)vres zobco9s 

ezdpatav 07 rs Suba ai oi Ilsp- 

cai, vorrițioro 2 oi Sabba 26 ză 

"Avâpozâroy Tods “/pobs* mapa 

Oi 65 dai roby 3, Dispo 
/ 
Emi ziy Nebgida sapassoutuy E 

vi s0dswy £, Vioay bzozebpovres 
gi asha îs 

"Aăopoot 8 

Ouobpans mebronas Dad Savdtoy 

zads "Aali5paobs* 

Gptovree 70 ud 

zi Tecupautvobs, îţi îj Bz du 

Pohăsw mod. Sabba, eurovres 

zijpota dzţipavoy Saba ui Eat 
foivsty 7âv oerEgnv 05pi0, 2p5= 
Dăpoyss os: 

ves, Gpio! 2pibra Gono:pTany- 
Ta 5. “Aălopoat uây apozizoyrze 
Taz, 2Boifz6v Ezi robs opobs 6, 
Era. îv vo! Eovres z0ds Eat 

Medar. 23 
Ia 

pozițo. ai Nevpol, 
42 "Ay 

20p0h0yzuy 
7y Ilepstoy uz Xa. obs 

„ Melpomene IV, 125. 

de acei cari îi urmăriaii); Dariu 
însă nu încetâ de a îi urmări, 

şi Sciţii, conform înţelegerii lu- 

ate, îl atraseră (pe teritoriul) a- 

celora cari refusaseră de a de- 
veni aliații lor, şi mai întâiii de 

tte pe teritoriul Melanchleni- 
lor. După ce aceştia (din urmă) 

suferiră (mari) neajunsuri din 

causa năvălirii, atât a Seiţilor 

cât şi a Perşilor, Sciţii con- 
duseră (pe Perşi) în ţâra Au- 

drofagilor: după ce  causară 
neajunsuri şi acolo, (ei) înain- 

tară în țera Neurilor; turbu- 
"xându'i şi pe aceștia, Sciţii, tot 

urmăriţi, se upropiară de ţâra 

Agatirsilor; Agatirsii, cari v&- 

duseră pe vecinii lor goniţi de 

Sciţi şi turburaţi (în liniştea loz), 
nu așteptară ca Sciţii sa trecă 

(în ţera lor), dar trimiseră un 
sol ca să oprească pe Sciţi de 

a trece peste hotarele lor pre- 
vestindu-i că dacă ar încerca ei 

s'o facă, ar avea mai întâiii să 

se lupte cu dânşii. După ce de-   
  

1 Ş dnEvevţovy, Am tradus prin 
. literal, pentru. că așa înţeleg puterea 

»il atraserăe deși acesta nu este sensul 
dată logicesce verbului qpz»ţe:y de pre- 

" Posiţiunea dz. Idea autorului este că Sciţii, fugind înaintea lui Dariu, ispitiră 
pe Perși să îi urmărescă acolo unde voiaii ci. 

2 warmtoyzo. Idea exprimată de acest verb este că Sciţii eraii călăusii 
Perşilor: un fel de avangaraă care le arată drumul. i 

zovbzwvy se referă la Androfagi. 

1 baâţov îzi 
. ca, 2 aa + „- 7 

719 Nebgidn TA DASONEVWY 05 Pat Tobey În . 

manuscrisul sancroftian lipsesc aceste cuvinte, de sigur dintr'o scăpare din vedere 
a copistului, lesne explicabilă prin repetirea cuvîntului zo5zwy. Acest 265twv 
se referă la cuvintele subtinţelese zây Nz5gwv desceptate în minte de cuvin- 
tele îsi ay Navgida, 

3 A 
Ange sovtrat. Creutzer are sfat spyzrae, 

& î2o0nbsovy Emi cobs obpobe. În acelaş sens avem verbul forrbiziy la 
Cartea I, Cap. 62, Cartea VI, Cap. 103 şi Cartea VII, Cap. 158. De sigur că 
Agatirsii ocupară trecătorile Carpaţilor, cum sunt acele de la Câineni, de lu 
Turnu-Roşu, de la Predeal, Oituz, ș. c. l. 

3vy vâw. Cu mult mai coret aci de cât 2y y& care se află în unele e-



Melpomene IV, 125, 126. 113 

mate Epewiov gizi să | teză acesti prevestire, Agatirsil 
apăs Popto Se zi Epiuoy satapari- | alergară la hotarele lor cu în- 
ufo oi î8 abat 'Ec uzy code | tenţie de a respinge invusia. 
"Arzfbpsovs obriz ăzsimavene ! | Melanehlenii însă şi cu Neurii, 
daeptoro ai 25 E4 sis Navpidos | când Penşii şi cu Sciţii la o 

/0ogns 55 zh sresturv nazrrEvvo laltă năvăliră în ţâra lor, nu 
pini lepsa, stitură ca să se apere, dar, ui- 

„| tând, amenințările lor, fugiră în 
(mare) confusie tot în direc- 
ţia nordului spre - pustietate ; 
Sciţii pe de altă parte sosiră 

! (numai până lie hotarul) Agatir- 
silor cari nu cedară ; şi de lu 

- 

lor ţeră (urmăriţi) de Perşi. 
126, "Os 85 ao) zadzo &i- 126. Vădând că acestă stare! 

veto 70 cb4 8zadiz0, zsumas Aa- | de lucruri dura mult timp şi 

psios tata, apă zh Smofitoy Ba--| nu mal avea stirşit, Dariu . tri- 

stea, 'lod/liopsoy 2 Li zads vAau- | mise un călăreț la Idantirsu, re-   

  

oua găiu a zi wa &--| gele Sciţilor, gicându-i: »O cel 
  

diţii, şi între altele în aceea a lui Blakesley care se contradice, câci în Cartea III 
Cap. 3 el singur serie. î7 vw. 

ănsinuvsas. În Cartea III, „Cap. 153, verbul îzsunst, este luat în sens 
de a >renunţac, adică echivalent cu Gzwţogsdstv. Dacă îl luăm și aci în sensul 
acela, atunci întâmpinăm o mare dificultate întru cât, pentru a concorda frasa 
de faţă cu cea următâre, unde autorul spune clar că Sciţii nu intrară în ţâra A- 
gatirsilor ci că din ţera Neurilor trecură din noii în Scitia (ceea ce presupiine 
o resistență la Carpaţi), suntem siliţi a face o erâre gramaticală şi a lua pe od- 
zimi, nu cu &asinuvzas, dar cu dntzvtnvzo, Atât de adevârat este acesta în cât 
sunt comentatori cari, vădend dificultatea, propun intervertirea ordinei cuvinte- 
lor căzts: şi issizaveas şi citesc dnei aaras cbnist dztpvtnv*o, lucru care schimbă 

    

Neu se întârseră în propria. 

cu desăvârşire sensul frasei. Nu sunt €nsă necesare ast-fel de schimbări şi dificul-: 
tatea mi se pare că dispare dacă luăm pe îzeneiv în sensul de »a cedae saii de 
>a cădea< pe care îl are în mulţi autori clasică. Melanchlenii, Androfagii şi Neurii, , 
(vedi Cap. 119 mat sus), Inaseră hotărirea 'de.a resista dacă Perşit năvăliaui pe 
teritoriul lor ; când însă veni invasia, ei, uitând hotărirea lor (arhahâpavo: 18 
dzsthis), adică nitând că ameninţaseră pe Perşi cu resistenţă, cedară și fugiră 
spre nord în pustietate. Agatirsii însă nu făcură ca Melanchlenii, ca Androfagii 
şi ca Neurii: ei nu cedară, (pănis: ăneinmavens) adică, Perșii şi cu Sciţii nu mai 
găsiră în Agatirsi un popor fricos ci unul gata a resista şi iată de ce nu pu- 
tură pătrunde i în ţâra lor. Traducţia nostră cred că interpreteză adeveratul sens 
ce a voit să-l exprime autorul şi consider cu totul greşită traducerea lui Raw- 
linson : »The Seythians, wben the Agathyrsi forbade them to enter the'country, 
refrainede, câci deși sensul logic al frasei există, însă cuvîntul »refrainede nu 
pâte fi de cât resultatul unei legă ituri eronate a 'adverbului chzăa cu ăsizvto o, 
ceea ce nu e admisibil. Cât pentru resistenţa efectivă a Agatirsilor trebue s'o 
atribuim liniei naturale de apărare ce o aveati Agatirsii în “munţii Carpaţi. 

2 Autpâvis vâpâv. Cred că sensul care îl dă Schweighiiuser acestei: 
expresiuni nu este cu totul corect, el traduce: >Nefericite om e sati »Omule 

Anda A 
sd 

?
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IV, 196, 127. 

»mai straniu dintre 6meni, de ce 

»tot fugi (înainte) când ai alten- 

„nativa să faci din două una? dacă: 

»te erei destul de tare cu să te 
»opul forţelor mele, opreștite (o 

»dată), sfirşeşte cu rătăcirile (a-: 

»cestea)şi luptă-te (cu mine); ducă 
»însă te scii că eşti mai slab, în- 

»ceteză şi în ceasul acela de a mai 
»iugi (astfel), adu stăpânului 
stă ca dar pământ şi apă şi 

»vino la înțelegere cu dânsulc. 

12. Drept răspuns la aces- 

tea Idantirsu, regele Sciţilor, di- 

se: »Ast-fel o Persane este o- 
»biceiul meii; eii nici o dată 

»v'am fugit de frica unui om, 

»nici' înainte nici acum nu îug 

»de tine: eă nu fac nimie noii 

»acuma decât ceea ce am obi- 

»ceiii să fac în timp de pace. 

persecutat de sârtăl« Prefer cu mult interpretarea lui Langius «Du wunderli- 

che Mensch< adică »Extraordinară fiinţă tu!e saii încă mat bine pe aceea a 

unui traducător italian >0 stravagantissimo degli homini« 
  1 25 no. râde n îss DU E 

  

Prea bine traduce Schweighiiu- 
ser: »cum tibi liceat duorum utrum libuerit facerec. . 

Stig pzws. Gaistord şi cu Dindortf ai âttâ/oz6s, urmând două manu- 
. a_ x .. . - i» ._ 

scrise, însă forma aceea, deşi ionică, nu se întălnesce în Erodot. Majoritatea ma- 

nuscriselor aii forma adoptată de noi. | 

3 pizeslat. Usul infinitivului pentru imperativ este destul de frecuent 
în Erodot. 

4 îpa pipov 75 me za! dog, Apă şi pământ se cerea de Perși: 

“ca simbol de supunere. Dariu, în primul său resbel cu Elinii, ceru apă şi 

pământ de la locuitorii Eretriei: asemenea în Cartea Y, Cap. 17, vedem 

trimișii Perşilor cerând acelaș lucru de la Macedonieni. Aristotele dice: (Rhet 

II, 13, $ 38): oz răâurat “piijy ai Bâmp Bovhedstv sate, Aceste embleme se între- 

buinţati şi de alte popâre: de exemplu de Germani cu Șre:cari modificări; ast- 

fel aceşti din urmă consideraii iarba, adică produsul pămentului, ca însemnând 

supunere prin predarea lui. Ast-fel Plin dice : >Summum apud antiquos sienum 
»victorie erat herbam porrigere victos, hoc est terra et altrice ipsa humo et 

»humatioge etiam cedere : quem morem etiam nunc apud Germanos durare scioc. 

In evul de mijloc asemenea embleme de supunere existaii, și chiar astădi pânea 

şi sarea aii la noi acelaş sens emblematic când se oferă stăpânilor de casă la 

intrarea lor în posesiune. 

„5 Eheme. Să observăm imperfectul, care indică nu numai răspunsul dar 

încă şi o insistență asupra acelui răspuns, Am putea prea bine traduce »r&s- 

punse şi repetâc,



Melpomene IV, 127. - 115 

ot” fuiy oărz acea 2 căre vi] | »Cuvintul -pentru care ei unu 
»zegorenuzvr, foi, sâv ms Gsi- | »lupt îndată (cu tine) ţi-l voiii 
»5ăvze, ui 600 Titan, 5 zob- | »explica si pe acela: noi nu 

[ L] 4 d - > 

»755GY Sduisţotuzy 3y 5s ud | »avem nici oraşe. nici pimân- 

»Duiy* si 63 0to: mvs Es 20570 | »tură cultivate în privința câ- 
1 

»4ITĂ 7 7/0 ztritsstiai, îp/ă- | »rora să ne temem canu cum- 
ze zărco! matii, 5 | »va să le iei în stăpânire suit să 

e devpfveze owy- | »le jefuiesci, ca (să ne vedem si- 
adzobs: zi “wb- | »liţă) a ne angaja cât mai iute în 

iz= Duty pa/noduztia! | »luptă cu voi; daca însă doriţi 
»zzpi ză zăzoy sims 40 6d wa- | »cu ori ce preţ să ajungeţi cu- 

»/pmisâuza” 5 apssznov 65, 1 uij | »xend (la resultatul) acesta, u- 
»fmene dâţos io, 05 Gouuito- | »vem şi noi mormintele pi- 
»uty ro" 

  

uzi uzv ud zo6xbza | »rinţilor noştri, ei bine, găsiţi-le 

»zigiolw. Azozizas 08 sus Aia,| »şi încereați-vă să le jefuiți! şi 
»z5 Ep voit, mb Eudy mpiţu- | »veţi aflu atunci daca ne vom. 

> 9 pai loziry, vip Emotizoy | »lupta sati nu cu voi pentru. 

»pzoihstay, 0 podyave sivar, Xp | »(acele) morminte: înainte însă, 
»5E dv uăv dipooy “pis se oi D- | »dacănu găsim cu cale, nu-vom   
  

: amuavtw. În Cartea III, Cap. 37, avem »suaviwe luat în acelaş sens: 3 , aL i « Ă - 
25 02 o! amuzviwe, >Eii îi voiii explicac. 
„2 piv năzs ăssea. Vegi la Cap. 46 mal sus: spa: “păp pres acea: 

prize astyerac, - | . 
3 pn dh Dap. Câte-va ediţii, şi între altele ediţia Long și Mac- 

leane a lui Blakesley, scriă pi cin 4 %z5i. Forma conjunctivului cup este 
pur epică şi de câte ori avem cuvîntul acesta în Erodot, ca de exemplu în 
Cartea I, Cap. 86 şi Cartea II, Cap. 93, avem 246, dest, şi în acele pasagiuri 
chiar ediţiile cari aci ai dh sai dh serii dh şi ast. Cât pentru ver- 
bul 47 el vine de la zzigztv, care însemnlză a distruge saii tâia copaci.— 254 
ca şi 4)6 este aoristul 2-lea al conjunctivului. . 

* aivews, >Cu orice preţe. În acelaş sens avem cuvîntul acesta și în 
Cartea VI, Cap. 9: »0!: îi mw Dă pps EheSsovtate >şi daca absolut nimie 
nu va folosi de cât a luptac. 

5 <ăont rospwio:. E vorba, fără îndoială, de mormintele regilor în 
locul numit Gerhu, menţionat mai sus la Cap. 56 și 71. Aceste morminte eraii de 
sigur întărite și pnteaă la nevoe servi de retranşamente Sciţilor, 

- pânze. Întocmai ca de, are aci sensul unei exelamaţii, și s'ar putea 
traduce >Ei binee saii >Haide să vă vedem !« | 

pa pmsophefin. Crentzer, ca mai sus la Cap. 195, are pages. Vegi 
nota 6, pag. 172 de mal sus. . : 

sept nâv căguv size zei od pagmsâpelia În manuscrisul! 
lui Saneroft lipsesc aceste cuvinte, de sigur dintr'o erâre a copistului carele se 
va fi înşelat prin repetirea cuvîntului prynsâpustirz. Crentzer iarăși are pu 
pesâpslia. - 

> Asozbrus.ât îpobe Ata sas 2 vopitu, sd Epdy ap5- 
6 vov Blakesley, și câte-va bune ediţii, intervertese ordinea cuvintelor »Ai zz 
îpâ vopitwe şi ati > Atu ze vcuitioe. Întru cât privesce tradiţia Sciţilor că 
ci se trăgeaii de la Joe, vedi -mal..sus Cap. 5, unde se spune că ci se cobo- 
rai după gisele lor de la Targitau fiul lui Joe şi al riului Boristen. 

10 activ, zăv Ezwhiiwy Basihstmw, Mat sus, la Cap. 59, Erodot ne spune 
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116 Melpomene IV, 123, 128, 

3 , | vintra în luptă cu tine. Iată 

»opt apăza, Est dvi 83 mob | »dar răspunsul (mei) întru cât 

văz Bsondene Eomoae zi Subs, »privesce lupta.. Eii recunosc 

»zaizy hp. Todză Est ăad | »ca stăpâni al.mei, numai pe 

unfit poe 1. a »Joe, ' strămoșul mei, şi: pe 
DN »Estia, regina, Sciţilor. Iar în 

»loc de a-ţi da pământ şi apă 
»îți voii trămite daruri de u- 
»celea cară îți convin; şi drept 
răspuns la vorba ta că tu 
»eştă, stăpânul mei, eii îţi gic: 

Ce „| »(Dute şi) plângile Acesta este 

modul de a se exprima la Sciţi! 
128. “O uv 0 mâpot oprea 128. "Solul plecâ ducând a- 

cest (răspuns) lui. Dariu ; regii 

Vivi fasie, awobauvres sijs | Sciţilor însă, când augiră cu- 

Zodosbyqs ză o5voua, pis &- | vîntul de robie, se umplură de 

zhis6rsay. Ti u3y 2h pază Sav- | mânie. Ei trimiseră acea divi- 
penaziwy. uoipay mobsioav, mis | sie care era, subt ordinele lui 
ip Swbzocte, z&uzowt, “los! | Scopasis şi care se unise cu 
mehabownze îe hâuns ăzratodat, | Sauromaţii, cu misiunea ca să 
mozaici cby Ylotpoy Etewmuăvov | între în înţelegere cu Ionienii 

a
 appaăâuy abia Aansio2 o: 

Fi 

  
  

că Vesta era deitatea cea mal onorată de Sciţi: >z0dSumuim disuovzat “Iasi păv 
Pb Gat : 

1 ahoatety Eu. Tobră îs: d ăsb Srobiuv 6 s:6. Forma 
ordinară de salutaţie la Elini era »pnigee sait >ynipzty die. Expresia orhui- 
2 île, aşa dar ar produce asupra unei minţi eline efectul unei mojicil saii a 

unei lipse depline de bună crescere, întoemat” precum expresia »Dute draculuie ar 

suna în urechile nostre obicinuite cu salutaţia >Adioc. De aceea aci Erodot, ca- 

rele profită de reputaţia de lipsă de crescere de care se bucuraii Sciţii, repetă 

cuvintele acestea cu un fel de maliţie, si nu trebue să considerăm acâsta 
de:cât ca un chip glumeţ de a pune subt ochit cititorilor să un exemplu de 

moravuri scitice. Iată şi de ce în loc de a traduce »Acâsta este o expresie sci- 

ticaa, ai tradus: „Acesta este_ modul de a se exprima Ja Sciţie. Tot așa Bias 

din Priene, dând sâmă d& discursul Tai Idantirsu câtre Aliate, termină discur- 

sul luă ast-fel: 330 22 "A dozare zohebo zpuuutr Echliztye : »eii recomand ui Aliate 

să” mănânce câpă le (Diogen Laertiu I, 83). De sigur că asemenea pasagiuri eraii 

menite a da un ton comice naraţiunei, şi Erodot a scris pasagiul acesta pen-: 

tru a procura un moment de ilaritate cititorului. Alţii ca Dindorfiu nu văd aci 
nici o tendinţă plumâţă din partea lui Erodot şi nicio maliţie în cuvintele lui: 

că cred că »xuistv hipoe exprimă numal sensul literal al cuvintelor, adică văd 

în răspunsul lui Idantirsu o pură naivitate: el cred că tot ce se înţelege prin - 

>xhraieiva este »vă veţi căi pentru tote câte le -aţi făcute. Nu sunt de părerea 
acelora cari susţin teoria acâsta, câci în casul acela nu ar mal fi la locul ei. 
fasa, evident sarcastică: 21056 îcm: 1 mă Erohimy fise, : - 
2.0 piv 3 epot olybazee ăyqehtwv-suben-Aapetw. Cu-. 

xintele acestea în unele ediţii termină capitolul precedent, dar prefer a începe . 

cu ele Capitolul 128,-cu cari se legă mal logicesce. E:



Melpomene IV, 128. 11 

Zero mas 23 taia Danya | aceia curi păziati podul de peste 
monăvatst Tdi hori 53 ză | Istru; acelor intre Seiţi cari 

Ilzvoaz, siza 35 Spdazosa vapza-. | rămaseră. înapoi . le pări - (mai . 
Zzizifjentar vous 6y.| nemerit) să- nu mui facă. pe 

cica dmipsrmăyids sn Agata» 3- | Perşi să umble rătăcind, dar si-i 

zrizdy ză Gstovianutva. "IL uăv Zi, | atace de câte ori îşi ridicati: pro- 

(zzac Dj Tano isi îpăzzste 2 1, | visiile; de. câte ori dar obser- 
20 Xobizoy ră 23 zâv IMepatoy | vară po (soldaţii) lui . Daria. zi: 
însa mabponss întarasnv 3 sv | dicând provisii, ei făcură: după. 

mind 6 23 mităs dy Smsporzs. O: | cum. era “conveniti. În tote. a- 

i ceste . ocusii cavuleria,  Sciţilor 

zăsenaerr Ti asty puzaouzun. 3. | alunga pe aceea (a Perşilor) ; însă 

.-
] 

îi
 

A a * 3 Xubia Enaăinrss Ti 

"Ezrazbuza 23 va săs vorzas apa | călăxeţii persani, când fugini, 
ius arninhăs di Sh. .* | cădea asupra (propriei lor) în: 

MR fantezii; . infanteria, atunci. săria 

o. | în ajutor, Seiţii. însă, gonind. ca- 
„| valeria,. (Perşilor), se retrăgeaii. 

mersii înapoi, eâci se temeuii 

a de infanterie. Sciţii, mai făceait 
„| asemenea atacuri şi. în. timpul 

nopții. a . Ri   
  

1 sia, 38 Exssnre bvatpsowtvot3at, Mulţi traducători, între cară 
Rawlinson, aii fost induşi în erore din eausă că aii confundat acestă expresiune 
cu >3iz6y ninetsime întrebuințată în Cartea, IIL la cap. 26 şi în Cartea VII la 
Uap. 120 şi care însemnâză în acele pasagiuri >a mâncac saii literal >a lua de 
mâncarec : pe franţuzesce 2prendre un repase, Aceşti traducătoul aii tradus aci: 
„de câte oră se punea să mănâncec; astfel Rawlinson gice: >whenever they 
should be at their mealsc. Giguet iar traduce, cădend în aceeași erore: >quanil 
ils prendraient leur repase. E de observat că ivatgstsbue nu este sinonim cu ui- 
petala: domepetalia însewneză a ridica dintr'un loe pentru a pune întraltul şi 
se aplică în specie la ridicarea unui cadavru şi prin analogie a ridicarea unui 
obiect; mizstzha: este pur şi simplu a luă, a-şi apropria. Aşa dar orizzil)ut sicnve 
este »a ridică demâncareae, >a ridică provisiic sait chiar >a adună provisiie, Resultă 
de aci că în cel d'al doilea cas sizov are un sens mal general decât în cel intâiite: 
şi se pote aplică la-tot. felul de provisiă; prin urmare şi la furagiii; Schweig- 
hiiuser prea bine traduce: scibaria avehentest şi un traducător frances: »toutes : 
les fois qu'ils voulaient enlever des vivresc. ! , Di 

2 <azi sa. In unele ediţii 26 =. Trebue să observăm aci timpul îm- 
perfect al verburilor în toti desericrea acesta a tacticii adoptate de Seiţi, cum 
de exemplu: 7p4sz373, îzizizany, .£ : 

    

       

   

    

2zenbpz0, baisepszor. Acesta indică repetirea 

necontenită a aceleiaşi tactici; am credut a marea puterea acesta a imperfec- 
tului traducând pe sis prin 2în tote aceste ocasiic şi >mereăs, ca dând idea 
uncă acţiuni continue și repetite. a | 

| 3. ms pn defnzvaot, Sciţii se temeaă natural de infanteria Perșilor 

ca de niște trupe mal regulate și mai disciplinate.. Ei nu aveai infanterie le a 

lor ca să o opue infanteriei Perşilor; era dar învederat că o cavalerie nedisei-: 

plinată ca aceea a Sciţilor cra neputinciosă faţă cu nisce trupe numerose şi re- 

sulate, A 

    

Erodot IV.— 43523. 12



178 Melpomene. IV, 129, 

129.1 25 <cist Minos za vi ! 129. Voi menţionă (acum) 

suna ui zis abs -deei- i unu lucru forte extraorilinur care 
e» Sia : ta spre folosul Perşilor, dar 
pân" 76 . care, pentru Sciţi, fu un desu- 

tor 3azbiantoraa cp Arzi, 

zuza, hopa i uăptozy 
as doo? n co, ua zây pn vantagiu - când ei porniuit -să 
ză sis, Des şăr &a măts Îmi . utace armata lui Dariu: (acssta 

Goi “i Îi Safe zi, pina be za: fu) plusul măgarilor și. înfăţi- 

pia up. să he 5 adă Foc _şurea catârilor, Căci, precum um n 
Da
y Ş
 

„i
 

  

  

â, a Xpobiezi, aia Jr. sd za | arătat mai “sus, țâra Sciţilor nu. 

pizza niz roz, 0553 Îmimins, îvă i produce nici măgui nică catâri; 
ză Voia Văii ov od | în tOtă sțeru. seitică nu se află 

scăgaasua si înzov zâv Smbior | nici un singur măgar, nici-un 
zona î îmehowwnoy Ea. ros | singur catâr,: din causa frigului. - 

'9y'| Astfelfiind, măgurii cândsbierai, 

za- | aruncati spaimă în cavuleriu Sci- 

ților; şi de multe oră când (Seiţii) 

se repediaii asupra Persilor, în 
ez dz ris apuawes zpâzipov | mijlocul (atacului), îndată ce caii 

mov S sabo s za iîoycss tb ai- | audiati vocea măgarilor, se spe- 

ds. Taoza uăy vo Ex outppâv'r | riati şi 0 luaii înapoi cuprinși 

nora 30 T0h5u), 5 „=! de spaimă şi ridicând urechile 

1 oua, În mai multe cdliţit se găsesce fu, Forma ionică e însă 
în genere preteribilă î în scrierile lui Erodot. 

2 dvww. Perșii se serțiait de măgari, nu atât pentru transporturi militare! 

cât pentru câmpul de luptă, în loc de cai. În Scitia nu existaii de fel mășzari. Acest 
animal nu lipsia în Seiţia, precum dice Erodot iat sus la Cap, 28, fiind-că nu 
putea „să resiste iernelor celor rigurose, dar pentru că Scitia, fiind avută în pă- 
suni, se cresceaii acolo mai mult cai, şi nu cra nevoe de măgari cari se utiliscză 
numai în. acele locuri unde nu se pot cresce cai. Din contra, măgarul suportă frigul 
anult anal. bine decât calul. Ni se spune chiar. de mat nule autori, între cari 
şi Pindar, că Iperboreil sacrificaii măgari lui Apolon ( (Pindar, Pit: X, 55). Bufton 
(Histoire des quadrupedes, Vol. 1) însă crede că asinul saii mășarul, este originar 
din, clime mat calde și că a fost. pe urmă introdus În cline iat reci, unde tot 
(Mauna degenere Gză. 

3 

5 Dag d70b5    
a tara Sti Guy Tis covis, 2 € 

2 e Ş z a.“ 

013 Doi "73 D2STOST 050 4 59 

bona i Ioa îl, iorăraş să ? “ 

O
 

[D
E]
 

. 
> 
i   
  

w$ za Fpizap îm shi mut Adică mat sus la Cap. 28. 
4 de să mois Cuvintul adevârat pentru care lipsiaii măgari și catâri 

în Scitia este, indicat mal sus la nota No. 2, 
> Vâzii izuuzzs. Nu găsesc nici un argument în favorea presupuneri ce e 

fac unit că aceşti măgari ar fi fost, după înţelesul cuvîntului, împinși de poftă 
sexuală. Se săsesc exemple uude b pasat este întrehuiuţat pentru a exprima stri- 
gătul unui animal; astfel Xenofon în Ciropedia (VIE, 5 și 02) se servă de ver: 
hul acesta „pentru a exprima nechezitul cailor. Unele ediţii în moi cu totul nejus- 
tificat ai Zoziwszs, cuvint care se aplică numai la urletul fiarelor sălatice. 

6 mezat, Mai avem cuvintul acosta toti în acelaş sens mai jos la Capito- 
lele 155 și 158. 

7 Dobumzte Blakesley şi anal multe căiţii ai four ca mal Sus, (vedi” 
nota No. 1). - | | 

5 men pvvuy int autaohy 7 
frasă este forte dificilă. Subiectul lui 

îzîonvsn so zohiunn. Acestă 
7 nu este munal > Îli5 sate Sail 
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drept (în sus); ca unii cari- nu 
av mă fi audit asemenea glas 

suit vădlut .usemenea spectacol. 
Astfel: fură resultatele neînsem- 

nate dobindite în cursul resbe- 
ului. 

130. 0::85 Xp Buz dz |. 120. Scăţii însă, îndată ce 

Mepsas :tresv ssfopoărutvavs. fa | vădură că: Perşii începeui să se 

sopanăytv Ta în zh pura îv | alarmeze, întrebuințară mijlocul 

i ode 7 40 zaponivovess = | umător ca să (facă) pe Perşi 

Gy ză să rămâe încă cât va timp în 
îz0izby Tata Gros ză 200 Seciţia,. si râmâind, să se prăpă- 

7 ozarizoy az mazadizotzv | descă din causa lipsei tutulor 

ză Tv sonda „200 3, dasti- | (necesităţilor vieţii); ei udese ori. 

î3 39 | părăsiai o parte din oile lor 
liga ăzshbivezs cezar ză | eu ciobanii (lor) şi plecati într'o 

Toaca 70. doâivse 3ituovca 39 | altă pirte u. locului; atunci ve- 
70 nino. ÎN niaii Perșii şi prindeaii oile, şi 

pringendu-le,. erai încântați de 

: ceeu' ce făcuseră. 
131. Ilcăăzzs 03 2065305 st 131.  Acâsta se inteplă” de 

vouă» zîhoş Aapsiis 73 îv ozn mal „multe ori, i în fine Dariu nu 
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numal >râ Xabiraae, cum cred unii comentatori, dar este și i unul și altul, adică >nt 
zohzpodvsisa. Sensul pare a fi: ala aceste mici resultate ajunseră e în cur: 
sul resbeluluie, adică nici unit nici alţii nu dobindiră avantagiuri sai victorii 
«decisive. Mat avem în Cartea VII, Cap. 211, verbul gs ze întrebuințat î în ase- 
menea sens: >6băiv găneshae de a nu obţine nică un avantagiii. Acestă explicație 
este În deplin acord cu faptele relatate, câci vedem că siugurul succes al Per- 
şilor în expediţia acesta fu superioritatea infanteriei lor asupra infanteriel sei 
tice, avantagiii care se compensa prin superioritatea cavaleriei Sciţilor. În aşa 
cumdiţii numal mici avantagiuri se puteai obţine de o parte saii de alta, Mai 
este o altă explicaţie care mi se pare mat puţin bună dar pe care ce preferă 
Rawlinson: ea constă în a face pe >Perșic subiectul lui î4î5525, de a referi 

"<absu la incidentul relatat despre asini şi de a trâduce Es: sutzpbv întrun sens 
etectiv, adică: >fu spre a produce un efect nu miec. Astfel acer ce sunt de pă- 
rerea acâsta traduc: » Perșii se bucurară de acesta, lucru care avu un efect nu mic 
asupra resbeluluic. E adevârat că îsi Gutagiei, iz ani, 3 2 atv, În ge: 
neral aii un sens efectiv, dar prefer cu mult priina explicaţie tară care îzEanno 
nu "i ar avea aci locul. i 

îmi, Unii scriu cu Schaefer, Schweighiiuser și Gaisford viză 
: azi habvaw Să notăm aci forța imper rfeetului care indicii o acţiune 

rapetită. Scopul Sciţilor eră de a reţine pe Dariu în Seitia, dând timp Ionienilor 
să strice podul de peste Istru, astfel încat, o dată regele Perșilor isolat, să peră 
de fome şi de lipsă cu tâtă armata luk. 

s it ssanv Creutzer şi alți câţi va editori nu pun aci augmental şi 
serii Praga szv 

  

   

     



1£0 | Melpomene IV, 181, 182. 

pin Siza, ut. ri Xubtiioy Bas: | mal seia ce să erâdă, şi regii 

)i=s 1 ualiivezs sebzo Ezzuzoy zl | Seiţilor, înțelegând ncâsta, tri- 

pa. Bona Anpaio iuora domă | miseră un sol ca să aducă lui 

za zi udv2 i făcporprei 4 dio- | Dariu ca darui o pasăre, un 

seg măyes5, ipom 23 zby mâpoy- | şrece, o Droscă şi cinci să- 

za să Dona Enetpizeoy chy vâny sv | geţi. Perşii întrebari pe acela ; 
îdouzvoy 6 23 033 Em) ot'Eas- | carele adusese darurile, ce în- 
“ozădtia dd î Deva ziy sopiorai | semnare (aveati) acestea; el r&s: 

ăma)hăaszata: adzods 33 sos Il | punse că nu'i se dedese alt or- 
sist, *pvâvat, | din decât de a (le) remite şi de 

a. Toăra | a se întâree înapoi cât mai cu- 

1, £505)zbovs0. | rând; consiliă însă pe Perşi, să 

ghicâscă, dacă erai. inteligenţi; 
care: era, semnificarea darurilor. 

Când Perşii audiră acestea,.. se 

E sfătuiră între ei. : E 

182. Ampsino uzy vo Îrbum | - 182. Părerea lui Dariu fu că 

down arâus ss | Seiţii predaseră de buna lor voe 
i Dior + si- | persânele lor, pământul şi apa; 

      [254 

79, Xabfizs sobre 

ponderi “pl SE 400 
mei 5 ziDe, 05 ude uzv îv 7 | el înţelegea aşa fiind-că şorecele 

ivaza zagzby sby ady via | trăesce pe piimânt şi se nutro- 

gizzânzvas, Băznopos 03 îv Bdasi, | seo cn. acelaş rod cu şi omul, 
o 
L zzw0 zods | că brosea (trăesce) în upă, şi că   

   îm ah 25. Creutzer scrie Gastnizs, 
n 5 În pastiile sudului Ensici există un fel de șbrece .care sc niumesce 

ssuslice; pârul uk bate în salben: el face găuri în pământ cu o iuţelă extraordi- 

nară. Acest şrece există şi în judeţele nostre de“ câmp și țăranii noştri îl nu- 

mese >poponete,c : A .. 

3 Bow es unt uby ai Bznaov pat ATaTa53 mEvet. În enume- 

raţia acestor daruri trimise lui Dariu de câtre. Seiţi există mai multe versiuni. - 

Asemenea nu sunt toți istoricii de acord în ceca ce privesce ocasia în care s'aii 

trimis aceste daruri simbolice. Ca să cităm numai câte-va exemple de aceste 

diverginţe, vom dice că Ateneu (VIII, p. 334) omite şorecele cu tatul și în loc 

de cinci săgeți vorbesce numai de una. Ferechide (Clemens Alexandrinus, Stromin 

V, $ 45) enumerâză un şorece, o brâscă, o pasăre, o săgttă şi un plug, şi nu- 

mesce chiar persânele: cari ati interpretat favorabil şi defavorabil aceste emble- 

me, şi anume Orontapage şi Xifodre; asemenea, el numesce pe regele Seitiei, nu 

Idantirsu ei Indatare. In fine acest autor dice că ocasia când fură trimise aceste 
daruri lutf-Dariu fa când el trecu peste Istru. Pe faptul trimiterii acestor cinci 
săgeți Neumann argumentâză în favorea teoriei sale că Sciţit ar fi „fost de rasă 
mongolă, fiind că, gice el, Calmucii chiar astăţi ai obiceiul de a face asemenea 
daruri. : . 

ay se ant bâwg. Vegi mal sus la Cap, 126, nota 4, pag. 174. Acestea 

m
 

   

eraii embleme ale supunerii teritoriale la Perşi. 
ziudiww Aci construcția este aceeași ca cum în loc de a fi dis mai 

sus vaste “7 “puiu ve, autorul. ar fi dis >Anpeios Bvbptzee. . - 

5 înuis di prhisza Fota în. Adică, observă Blakesley, că şi unul 

şi altul sunt emblematică ale repejunii, caracteristicul Seiţilor; observaţia, dice 
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IV, 192, 183, 181 

pasărea ure analogie mare :cu 

calul; că predaseră săgețile cu 

(fiind) puterea lor. Astiel fu pă- 

775%) Si "TIDUI 1] rerea emisă de Duriu; în contra 

aceste păreri se ridicâ (aceea) 
a lui Gobrias, unul din cei șepte 
bărbaţi curi conspiraseră în con- 

T ie "s6y 

ddr măi Sar Eve syi 
pda 5 AATEhGITt). 420003 1% 

27 dăpere > vi drnhas “sv 
»uzynt' dvazsistis 8ş sv copavbw | tra Magului, carele tălmici în- 
»6 Ilipoat, “Îi nzs “peuzva 7ază | semnarea darurilor (astfel): »Du- 

Tis Tis pa san zzse 3 Gdapapo | »că nu vă veţi preface, o Per- 

wpevânzvo îs ză hiuvas soră, »şilor, în păsări şi nu veți sbura 

> 5133, 004 zor 33232 Gaisw baz | vla cer, sai dacă nu vă veți 
»30/d2 mâv zoana Gahhivat« | »preface în ş6reci şi nu vă veţi 

]lizao uây 2, 05% ză Zopx si- | »coborâ subt pământ, sait dacă : 

AIG, : »nu vă veţi preface în brâsce 

»şi nu veți sări în bâlți, nu vă 
»veţi mal întâree (în patria v6s- 

»tră), dar veţi fi ucişi de săge- 
»tăturile nâstre.« Astfel explicaii 

Perșii (aceste) daruri.   133. UL. 23 Xzobiooy niz vota 133... Acea divisie a Seiţilor 

Î|. sxp(sioa moizinav? n, apă | care de muă "nainte, fusese aşe- 

Tie Marty Nur Zaodaăat, 7033 dată pe: lângă lacul Meotis ca 
  

tot Blakesley, unei asemenea analogii ar isbi mai ales spiritul unul persan, căci 
coda şi aripile de pasăre cu care Ormuzd: este represintat în sculpturile dela Be- 
histun par a avea acâstă însemnătate,. Erodot ne mai spune că Mesageţiă sacriticai 
un cal sârelui ca simbol al repejunii (Cartea TI, Cap. 216). Vedi şi pasagiul din 
proorocul Isaia, Cap, XXX, vers. 17. 

l-0bs 38 de. Acusativul după organe, . 
2 vum medie toe Expresia »ămnsiasha “pubuerjve »a emite o 

părerec este estul de comună în Erodot. (Vedi Cartea I, Cap. 207; Cartea II, 
Cap. 24 și 146; Cartea III, Cap. 74; Cartea VI, Cap. 11 şi Cartea VII, Cap. 3). 

1 Loâgbzw. Se subtințelege - “pubpr. Despre Gobri ias se vorhesce la Car- 
tea mi Cap. 70. Acest nume, subt forma: lui persană »Gaubaruwar, apare pe 
inscripția dela Behistun; acolo se spune că eleră fiul lui Mardoniu (Oardunisa); 
— se înţelege că a altui Mardloniu decit aceluia care s'a bătut la. Platea cu Elinil. 

+ îyds sv. Aceste cuvinte lipsesc în donă manuscrise, 
3 ay pă Adică Smerdis. 
"ll pn bgwbzs szvâuzvot dvazenae îs 7 nd pad d lligsat, 

7, wbeş pzvopzyat pată ss tis macabra, Să comparăm pasaziul acesta 
cu cuvintele lui Ilchan raportate de Hammer, (Ist: imp: Ot: Cartea I, p 253). 
>Dacă nu vel putea să sbori până în nori saii nu te vei cobori până în adinci- 
mile pământulute nu vei scăpa de miner. ” 

? si <aghizisa 2o 4. Vegi mal sus la Cap. 120. E greii însă de 
admis cum acâstă divisie a Sciţilor, care, după descrierea din Cap. 122, se de- 
părtase aşa de mult în direcţia fluviului Caru şi pe urmă ajunsese până în ţera 
Budinilor, a putut să sosescă pe malurile Istrului înaintea expirării termenului 
de 60 dile fixat de Dariu. (Vedt mai sus, cap. 95). 

iiss 

01335 

.



1$2 Melpomene IV, 133, 184. 

  

“Insp lost 35 )â- | să păzeseă, şi care.acum.. (fus6- 
i zi | se trimisă) pe malurile Istrului 

“reroray, Ehzga eds »" Avâges "lo | ca să comunice cu Tonienii, în- 

sa, Es oz duiy Tzouzy î- | dată ce sosi la pod, le adresă, 
> puiTzg 1) zip 2 Sears î5a- | cuvintele următâre: »Ionienilor! 

»zobe,. Ioana “ip Aapzioy | sam venit să. vă aducem  liber- 

»ăpnsihasfiat rutu, € Ssijavea Îwăpas | »tatea dacă numui voiţi să ne 

  

»uDdvas Toi Seas Ti! Eop0%, »aseultați. Scim că Dariu va 
»adscd ui zogarevousyad 3 39 7pd- | »dat ordin să păziți podul nu- 

TO 70 po iza ddaozofa: 25 | »mai şâse-qlece de dile şi (în cas) 
»riy Duci 159 9 busis rdâs | »de mu sar reîntoree până a- 

>z0tsd7cis, izzde uăv Eseolz zpbs | »tunci, să vă înapoiați acasă: 

văzsivad dist s 340 23 23 mob (usor | »acum dar dacă veţi face acesta, 
    

vas nicas mapousi- | nică el nici noi nu vom areu 
i 

Tis 203 

»umvces t ză zh sobzoo ăza)hăs- | »cuvînt să ne plânuem de voi; 
cznse. Odai uây wow, Daodstaut- | »mui așteptați încă dilele stipu- 

vi. Ploouov zotiazy ra5za, aia | »late şi apoi plecaţi de aiceu.« 

zi zapis î set DIR | Promiţend Ionienii că vor face 
| acâsta, Sciţii se întârseră înapoi 

cât mai repede.   134. Iliponat 28 ură ră dp, 134. După ce sosiră darurile 

ză 3biua Anei, dosză/0qoay | în mânele lui Dariu, Sciţii cari 

ci bmcherbivsas  Xzola zzt 6 | mai vămaseră, atât infanterie cât 
  

1
 zis 35, Vegi mal sus, Cap. 128. 

ȘI . d, ntp. Blakesley are sep. 
"3 angraţavoutvoh. Cexturile lui Gaisford și al lui Schweishiuser se iii 

după un manuscris tlore entin şi scrii >nagavautnbe, 
1 zăs apozttntvas “pigas zapapiiumusee, Cel iar simplu calcul ne 

arată că termenul de 60 de dile fixat de Dariu când trecă Istrul (edi Cap. 98) 
trebuie să fi expirat de mult cânul a ajuns acestă divisie scitică acolo: prin ur- 
inare nu puteaii să mal fie rugat sagrauzivavcsse. Acesta e evident chiar din 
descrierea Scitiet ce ne vo face Frodot. La Cap. 101 mat sus el ne spune că 
Scitia avea forma unui pătrat și că trebuia 20 de gile ca să potă percurize 
cineva lungimea une lature, Dariu pereursese o latură întrâgă, şi parte din 
alte două, “Atară de acâsta el se rătăeise dincolo de limitele acestut patrat; până 
la malurile Huviului Oaru, unde se oprise chiar destul timp casă zidâscă opt 
forturi. El începuse să percurgă latura a patra când Seiţii lui Seopasis aii apu 
cat-a spre Dunâre;, acești Seiţi prin urmare aveati să pereurgă ș şi că acestă latură 
ca, să ajuugă la pod. Timpul necesar pentru „a săverși aceste mişcări, chiar după 
Erodoţ, vepresintă dela 90 până la L0U de dile. E dar probabil că Ionienii ai 
păzit podul mult mai inglt de, 60 qile. .0O traducere francesă, voinid să înlăture 
dificultatea «dice: puisque vous 6tes restâs ici le nombre de jours aprăs le 
qael îl est eonvenu que vous pouvez partire ; dar e evident că o asemenea tra- 
ducere nu pote fi Exactă, , 

: 35. În unele ediţii! inetenicue. Cuvintul. pentru care am pre- 
ferit foruia acesta ste . expus mal sus la Cap. 98, nvta 2, pag. 155. 

î as. Acesta,” precum observă Rawlinson, este prima menţiune ce se 

wm
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ai masi, os aouâz)ioese. Ts- | şi cavalerie, se uşedară în rând 

nouta 5 sist Data doţăs | de bâtae în contra Perzilor ea 
E miar, je câ, 33" 0s-E4x- | cum ar avea de gând Să 

iz, Ta- | lupte. -Pe când Sciţii. eruii uşe- 
popbszoy 23 sv poti vai Ec | daţi, un 'epure sări între (am- 
2 pont, . zip? 5 î Anctoş sv | bele urmate), îndată ce aceştia 

dvzzadinioy 1 ch for 2506- | vădură epurele, începură toţi să 

z0ş- DE. oras > ho duzrii- | "1 gonâscă. Seiţii fiind astfel a- 

mas, sin: Xa. aoăs tabaziu? 30 | runeaţi în desordin, şi făcând, 

Oce mai ză ha dăga, »abzot 0 | multă gură, Dariu întrebâ, (des- 

3 
G76L Gopery th dai, Ed 

»âpzs Tie 20) în 400010 ft0dat. pre causa) desordinului adver- 

sari ue eaiezat Pops sizat | sarilor lui; aflând că ei goniuti 

>TEȚĂ Ti) Czolierâse 2009 fs. | un epure, el dise câtre aceia câ- 
»0e n rmos Tân doro 47 | roru avea obiceiii să facă şi cele 

sară men per Brhig ărpabils zi | lalte (observaţii): »Omenii a- 

»Cnos darmins 1 tsi, pă | »ceiu ai un mare dispreț pen- 

săncar 2b micoue Ilzbs eadza Po- | »tru noi! şi-acuma mi se pare 
Pobrs zimz* 20 Pasha zf mps- | »eă a avut dreptate Gobrias în 
sh uăy pai hr iesea 205- | »ceeu ce privesce darurile Sei- 
az 267 vdpâv zi azeri? 3) | »ţilor. De dre ce părerea ucelur 

6 25 nâdhov stu, pt | »eară cred ea (dânsul) este ucum 
zaioras păi N5 op | »şi a. mea, este timpul să 

zăpsa pă | luăm -0bună hotărire .pen- . 

săztNlia Eraanras Să 20, os | tru ca. întârcerea nostră înu- 

oz XXhoze  îoliauey 
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   9, 70 | »poi să fie asigu ată.e La, acestă 

»otpanostoy. sos anfjsvnziawns îs | Gobrias. răspunse. 0 rege, eii 

ozăg îodnnogize ftanastsdeas | »seiam aprope sigur, — și. acâsta   
face despre infanteria. Sciţilor, şi trebue să fie o simplă erâre a autorului câci 
ci nu puteai. să aibă de fel pedestrime. Naţiile” nomade din părţile acelea 
sunt deprinse a merge numai călare și sunt cu totul neputincios» ne jos. Ensuși 
Brodot (Cap. 46 și Cap. 134 din cartea acâsta)! o “afirmă, Se înţelege că dacă 
Dariu ar fi putut să atace o infanterie scitică ar fi profitat de ocasie, și 
dacă Seiţii ar îi avut infanterie, Dariu ar fi putut să-i silescă să primnâscă lupta 
şi nu ar îi fost așa hărțuit urmârind pe inamic într'una fâră a-l putea ajunge. 

1 pat sah Deşi în pasagiul de faţă, numal un Singur manusc ris, cel 
saneroftian,, are forma acâsta, tote cele lalte având diizrheniuu, am preferit 
forma dstashtuo, adoptată şi de Creutzer, pentru că în alte locuri, “unde -autoriul 
nostru întrebuinţeză acest cuvînt, ca 'de exemphi în Cartea VII, Cap. 236, tote 
manuscrisele; ai acestă formă : asemenea și în Cartea VIII, Cap. 65. Mal jos îa- 
TĂȘk, la Cap. 149, două manuscrise, și cele mal. importante, cele wesselingiane 
şi 'saneroftiane aii 2 one pase şi nu ztzohzuies 

> sobansp. Unii. separă în două cuvinte şi serii v705ş nige. 
3 sat Tây pă iv nai 0 asemenea expresie se află mai 

sus la Cap. 83, 276 Xzndiwy iv dap pirie, 
1 îzzău, În Blakesley îs 7. ” 
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Melpomene IV, 134, 135. 

»din- augite,— despre” greutatea 

»contactului “cu” Omenii” aceştia; 

»(acum) însă că um venit, m'am 

convins (despre ucâsta) vâgân- 
>du-ă că se -jocă cu noi.: Acum 

»părerea meu este cu îndati ce 

»va sosi noptea să aprindem fo- 

»curile, cum facem obicinuit, să 

nu spunein 'adevârul 'ucelora 

»dintre soldaţi cari sunt mi 
»slubi în (a suporta) greutăți, ş 

»priponind toţi asinii, să pleca 

„(de aci) mai: mainte „ca să se 
»repedă la Istru Sciţii cari ar 
(putea) să tac podul, “sui înu- 

»inte ca să le” vie în gândul 
»Ionienilor “ceva care ar fi de 
„natură a ne perde.e! 
135... Acesta fu consiliul lui 

Gobrius:. Când se făcu -n6pte, 

Dariu urmâ consiliul ucesta. Lăsă, - 
acolo' în tabără pe cei mui in- 

fini dintre soldaţii (lui) precum 

şi pe toți ucei de cari se putea 
despărţi fâră inconvenient, pri- 

ponind':toţi. asinii. EL părăsi 
asinii. şi soldaţii infirmi pentru 

cuvintele următâre: mai întâi 

asinii, cu să sbiere; pe urmă sol- 
. Pi 
Ze opusa shto 

Ss 
me

 

E de observat în pasaeiul acesta reticenţa cu care se exprimă Ge wias în faţa 
lui Dariu evitând pronunţarea unui singur cuvînt care ar putea fi de rtii augur, 
Mai avem în Cartea III, ap. 52, verbul Eseu: în sensul de a fi pierdut: 

      

>î5w sie 37314 

253 as îi 
Ki “pasat, ve. 

220, pat Ampeins. Întrebuinţarea lut <s şi za împreună 
pentru a expiimna simultancitatea a două evenimente, constitue o particularitate 

a lui Erodot. 
[ID îwg “cpt ptratiae «       

"A pţainnze, 

Astfel, tot în Cartea aeâsta, lu Cap. 181, avem: ddbze 
şi anal jos: 

ei la Cartea V, Cap. 8%: 

23 Thin 
Eat VDuTis 

22 
Arii 1953 za gi diae 

  

    apă gr veni 
vadă 23 

  

1 

3 rai tv 72 Sai 355 izoninpi ov 16 65. Baehr traduce >quo- 
rum minimam habebat rationeme, scilicet, »(uorun jacturam minime facicbate. 
Traducem aci prin perifrasă. 

4 ma mă sa 52%. al avem acestă expresie i în Cartea IL, Cap. 214 și în 
Cartea III, Cap. 25.



Melpomene -IV, 135. - ” , 155 

daţii fură părăsiţi în realitate din 

cuusa infirmităților lor, pretextul 

  

zî825 2qdadij [os]? pdsbs uây sv | însă (invocat faţă de ei) fu, adică, 

z 70hizp mod paz05 5 îxi-. | că el'ar fi mergend cu elita ar- 

gz5fjm uter vaio Labis, 05-a | matei să cadă asupra Seiţilor, 

23 cb ocpasizzdoy mos) ehy p0d- | pe când dânşii trebuia, în în- 
vo) îpoiazo Tadza, mois deasa | tervulul “acesta, să” păzâscă tu- 

, Dzifizuzvaz i 6 Aapstos vai | băza. Acestea spuindu-le Dariu 
257Ă 3415345, zi rapi Tv fai câtre acei pe cmiă îi părăsia, și 

mA e a v o. Ma . a . a + a 
sc05 5xi cv "Laza oi: 25 vo, | aprindând focurile, "pomi cât 

epmunfiyezs 255 Guihov, dz uây | mai repede: spre : Istru; asinii 
îi, md)hoy z0)dă 2579 is vos: 9 | (simțindu-se) părăsiţi: de grosul 

pasais 05 pi Lubtia sv du | (armatei), sbierară și: mat mult; 

a 

  
  

isi 55 dvhawnnt: &stevsims pu stvsaey na zhai 
petirea lui xazzhzizosa este neasceptată după cuvintele 4 
0y0ws vi <ods dslizvârus TĂS Strazi 5 <âovâz 2îyzu2w.. Unele ediţii aii 2 

forma pasivă e preferibilă. . , : Me, : . 
2 îpoviistoş îi să 3î2 în hradm ws. Cuvîntul 43 nu există în nici un 

manuscris și Neiz fu cel dintâiii carele îl introduse şi a fost urinat de toţi edi- 
torii moderni cei însemnați, între ca Mathias,” Borhek, 'Schweighiiuser, Gais- 
ford, sel. El e absolut necesar. Blakesley îl respinge cu resultatul că produce 
un înţeles cu totul departe de idea autorului. El dă lui 5-5, puterea expre- 
sică >voilâc în limba francesă şi traduce: Iată "1 mergend în persână cu florea 
armatei ca să atace pe Sciţi, de vreme ce aceștia eraii datori să păzescă tabăra !« 
E evident că sensul adevcrat al pasagiului este cu totul altul și că Erodot-a 
voit să dică că . cuvîntul pentru care s'aă părăsit soldaţii aceștia a fost slăbi- 
ciunea lor și că pretextul dat deel a fost ca er să păzâscă acolo pe când cl mergea 
înainte să atace pe Sciţi cu elita armatei, Fiind însă că &s nu este basat pe 
autoritatea manuscriselor, lam separat în text prin bare.— Acâstă duplicitate a 
lui Dariu câtre o parte a armatei lui, pe care o lăsa să pâră în Seitia, nu putea 
să aibă o infnenţă bună nici asupra discipline! nici asupra moralului trupelor. 
Increderea care trebue să existe între șet şi armată trebuia neapărat să dispară 
lăsând loc demoralizării şi nedisciplinei ca consecinţă naturală a unei asemenea 
tactici. aa : 
3 zalinz 305 scomzob. »Partea curată saii întrâgă a armatele, adică 

velitac sai aflâreac ci. Avem aceeaștexpresie la Cap. 211 din Cartea L: »Ilzzzîwy 
05 zabagrd scgazobe (vedi şi nota No. 1 la pag. 405, vol. 1). Ie 
„4 bnnhtpeves. Rea serie Cobbet 5zs5hiuzvos, basându-se pe un pasagiu din 
Cartea I, Cap. 107. Dszp/fiâuzves ar însemnă cu dativul >sfătuindu-se cu eic, ceea 
ce 'Dariu nu a făcut, de Sre ce nu a consultat. părerea infirmilor acestora; bzpfit- 
pzv0$, admis de tâte cele mai autorisate texturi, exprimă bine cum a procedat! 
Dariu şi însemneză >dându-le aceste instrucţiunie: o 
„5 mmetiţeso. În Biakesley Ezsizezo. Vei mal sus nota No. 5, pag, 182şi la 
Cap. 98, nota No. 2, pag. 136. | Ia i „. 

__ tegmay sis gwvis. Acest genitiv nu cred că se referă la uzrrnv, cum 
susține Baehr; prefer părerea lui Blakesley care îl reteriă la pronumele oz: : subt- 
înțeles. Idea este ca cum ar fi în corpul asinului o provisie ore care de sto- 
mot, din care se emite o porţiune (3: 275 guwrăs) de câte orl animalul. sbiară. 
Expresia pur tîva: este frecuentă în Erodot: o avem în Cartea II, Cap. 2; 
în Cartea acesta mai sus la Cap. 923, și în alte pasagiuri din acestă scriere. | 

„Î sv dv. Se subtinţelege >pwwre. : 
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IV, 135, 136. 

Sciţii, audind (sbieretul) asinilor, 

își tot închipuiră că Perşii erai 

în localitate. 
150. : Când însă se amină de 

dioă, acei curi fuseseră părăsiţi, 

vădându-se trădați de Dariu, în- 

tinseră braţele câtre Sciţi şi spu- 

seră . cele. impuse de . situaţie; 

Seiţii, când augiră acesta, se 
uniră cât mai curând, atât cele 

două divisii ule lor cât şi aceea 

cari operase cu Suuromaţii, şi o 

dată eu Budinii şi cu Gelonii ur 

mărivă pe Peryi drept spre Istru. 

“ Fiind însă că cea mai mare parte 
din armata persană se compuneu 

din infaaterie și nu cunoscea dru- 
  

sspuseră sait vorbiră precum trebuia în împre: 
jurarea aceea; Baelr' traduce :. dicebant «uz. par erat eus dicerec. 

Sanhitw, Cele două divisii ale Seiţilor, adică 
acelea cară eraii subt comandele lui Idantirsu și a lui 'Taxace. (Vedi mai sus 
Cap. 

„3 

2 îs 35 

120). 

4 “A 

59. 

uz d 
romaţii:. Adică div 

  

udia a = Y 

Cunponuzi în. Precum și divisia care se unise cu Suu- 
: care operă subt comanda lui Seopasis (vegi Cap. 120) 

şi care (vedi Cap. 133) pornise la Istru ca să se înțelâgă cu Ionienii prepuşi 
acum. se întorsese înapoi și operase o juncţiune cu divisiile la paza podului. și care 

ni Idantirsu și lux Taxace. Un manuseris de puţină impor tanţă, precumşi multe 
ediţii, între cari aceea a luă. Blakesley, 
acesta și scrii ui 7, mim, Canonizarea Îonăitzr ecelea prenumerând astfel pe 
Sauromaţi cu Pudinii şi ca Gelunit și desparţind cu totul idea de Sauromaţi . de 
aceea a divisiei scitice, Acestă variantă sar traduce: =precum şi acea ună di- 
visie< (adică acea ună menţionată la începutul Cap. 133: 
pripae). a Sauromaţii, Budinii, “Gelonii ete. 

aii o variantă îusemnată în pasasriul 

>, 23 Lant petra 

Nu cred acestă variantă bună căci 
nu. e natural ca autorul să desemneze o.divisie întrâgă subt denunirea vagă 
de oij utuc. E adeverat că la începutul Cap. 123 se vorbesce de acâstă divisie 
a lui Scopazis ca >, îi Suita uim uniziae, dar aculo sensul e clar, de vreme 
ce aci 7 teze e va, E mal, cureet să dicem. 4! az Yagrmurzt:, decât să isolăm 

Sauromaţi, admiţend pe “4, pir, mal ales când scim că Ş Saurâmaţii nu ait operat 
separat, ci în unire cu divisia lut Scopasis. Argumentul decisiv în favorea tex- 
tului nostru este că el e conform și, cu autoritatea” tutulor manuscriselor. in: 
portaute, Rawlinson trasuce, cred cn totul greşit, pasagiul, pentru. că se basesă 
pe textul "za i pie, Cabpemrazrte S.0l. EI traduce:. valike that which consistel 
ot a single division, and that made up ot twoc sc. . 

oz Imperfectul ari inlică o acţiun2 începată, continuată dar ne- 
terminată i 

5 

pe 

1 z2i 

5 

2% 
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Tacidid (C artea II, Cap. 100) va îs soistag 
expresia technică la Elini pentru coustruirea drumurilor şi er 

  

Sus, e aplicat drumurilor şi de 
uzie se e vele că acesta era 

ât se pote le firâscă 

     

într'o ţeră unde snatura pictrosă a terenului necesita mai mult tăerea. unul 
drum decât construirea lul. Cele spuse aci despre ncexistența de drumuri în 
Scitia este aleverat și astâgi, căci în stepele Rsiel meridionale mai că nu sunt, 
drummă “şi carăle apucă pe câmp cum le vine.
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zaizio 43 ză croua- ris dând | murile, cari(acolo)au sunt trasate 
ziozantud, âvagetrzs îi)! | (în regulă), şi fiind-că Seiţii, erai m

 
m
 

EzUraou zoo oi Sula sos IEg- | călăză şi seiai pe unde să seur- 

cas. Sai iv. “pizogay apus. | teze calea, ei nu se întâlniră, şi 

Mzbewzzs 23 sos llănnas ze datp- | Seiţii întrecură cu mult pe Perşi, 

poa Zisiov apte scs” lovas îovas | sosind la pod cei dintâi. A- 

2 sis vai WAvoges one i sz | Hând că că Perșii nu. sosise- 
- = . a - 

»Tut at bud 26 lina î ră încă, diseră câtre Jonienii 

A zopiază damn? Sag z= | .cari se afluii în navele lor: : >Io- 

»nienilor, a expirat  sorocul 
»Qilelor stipulate cu voi, si nu 

e 
7
 

Ş,
 

1 
=
 

-
 ă 8 a 3 

> pan Evorzsr 

305 iza 

   ori pă Ti Sa pisTt i ARE »fuceți, bine dacă mai rămâneţi 

» pis iara fi vaci; dar, de ore ce până acum 

> Szolpqat sidizas patat | »aţi rămas de fiică, destiiceţi 

ae za duo) 0353671 Te »podul şi plecaţi liberi şi mul- 
zapaszt paza, 5 cz, az: îzi | oțumiţi cât. mai iute, şi fiţi 
iarba e duozanz: mos | »(pentru acâsta) recunoscători 

»atpastdoasbiata. N scâtre dei şi câtre Sciţi: cât 
»pentmu ucela-earele a fost până 

»acum. stăpânul vostru, vom sci 

»să i dăm noi o asttel de su- 

| - »punere încât nu va mii face 

si »el expediţii în contra, nimenui. « 
137. Uzig oaze "lose ă- 13î. Asupia acestor (cuvinte) 

frhzorz. Mese 220 my cad AGI- „Ionienii se sfătuiră.: Părerea lui 

vai), sopaziigetriaa za sopared= | Miltiad atenianul, carele coman- 

cvns Nepewrrastoy zâv îy Ido- | da şi era stăpân peste Cherso- 

zoo! în “roi sifsotyo X- nesiții din n Elespoit, era ca să   
Luat nr Literal >preșinilu-se unii pe aliie. | 
2 55 ant îi rata, Sehweighiiuser .şi Guaistord, pe basa  manuserisului 

saneroitian, scrii 3) amzszt e îtartrze dar, cum dice (reutzer, acest “2 este 
inutil, mat ales că nu figureză decât î în manuscrisul menţionat, , 

3 sapasz 35 pt nu pote însemnă, acă sil vom silic, cun propune Daehr, 
căci acesta ar.Îi prea leparte. de adeveratul sens al cuviutului, care este a se 
supunec și pe care îl are şi în Cartea III, Cap. 155, Cred, dar că şi aci are 
acelaş sens şi este chiar întrebuințat de Sei i în mod ironie ca. o alusie la supu- 
merea cerută “de Dariu mat sus la Cap, 196: >îsa5âz 7 3 diva găgotve . 
Am căutat să menţin în traducere, ţie cât am putut, acâstă nuanţă ironică. 

+ Minsttăso pt 265 DA hepeateb Sopa ănv30s pat 25 puwvzd 
708 Nipsovmsttiwy 1 îv Eh az. În Cartea VI, Cap. 34, 35 şi 36 
se explică cum: eroul de la Maraton era stăpan peste acâstă porțiune de terito- 
iu. Nu înţeleg de ce Blakesley caută să mieșoreze puterea lui Miltiad la acea 
epocă şi săi dea mai puţină importanţă decât Erodot ne dă să înţelezem, şi 
decât ne spune tradiţia că el ar fi avuto, şi de ce el insistă a crede că -pres- 
tigiul pe care îl «dobândi mai târdiii Miltiad este singurul cuvint pentru. care 
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Ora a Eavbsrody "lovi! “ls- | se dea usculture Sciţilor şi si “i “ , i 3 > 

maiov 83 s0d Moijain» îvavsin sab- | se libereze Ionia: (părerea) însă 

+ 
m dăpoos, go uây dă Ag= | a lui Istieii din Milet fu'con- 

e
 

petov Taaotos 5% rorowebat sâ- | trarie aceleia, el (lise că fie care 
iod "03 Eovăuos |! dintrânşii erai stăpâni acum 

adsbs Mipsiwv | peste cetăţile lor numai mulţu- 
   

Dos? is Aaa 

    pazae)siors, ci 

i se atribue la epoca acesta o importanţă pe care cl în: realitate nu o căpă: 
tase încă. Din contra, eii cred că el eră la acâstă epocă dejă un om cu o re- 
putaţie bine stabilită de cunoscinţe şi de capacitate şi că se bucura de o in- 
fluenţă mare, nu nuimal inorală, dar şi politică. Tocmai influența acâsta po- 
litică î o contestă Blakesley când spune că rolul ce îl jucă cu -acâstă oca- 
sie Miltiad fu mat mult rolul.unul consilier decât rolul unui bărbat care dis- 
punea de putere. Că Diltiad ocupa o posiţie politică însemnată și că el 
eră stăpân al Chersonesei' Tracice reese "clar de, tot din cartea VI a lui 
Erodot,. Cap. 81-36.— dn. loc de >Nzazorrzizive manuscrisul lui Sancroft are 
Nepsnustiwy, aprobat. şi de Schweighiiuser; prefer insă forma pe care o găsim 
în majoritatea manuscriselor: acâsta cu atât mai mult cu cât în Erodot forma 
unui genitiv plăral: în '22wv< în declinaţia a doua este cu totul escepţională, și 
dacă am adopta forma Nzgzowsin: în loc de Nigapwn stea, genitivul natural 
plural ar fi, nu Nzpspwastt Î 

    

y dar Negzwastooy, Aceşti C ersonesiţi din Elespont 
se deosebesc de Chersonesiţii Eraclioți din partea peninsulei 'Paurice între por- 
turile actuale de Balaclava şi Sebastopol. " 
o vu zetsatae Cuba eri Ehsvhzpoby loviri, Acel cari 

pun în dubiu atitudinea acesta a lui Miltiad şi cari susţin că întrega legendi 
despre patriotismul de care a dat el probă la consiliul acesta nu este alt-ceva decât 
o născocire pentru a ridica mal mult prestigiul lui după bătălia dela Maraton, 
se basâză pe donă arwumente cari la prima vedere par seriose. La aceste argumente 
se pâte lesne răspunde. Ele sunt: întâiă, dacă Miltiad ar fi luat în contra lui Dariu 
acâstă atitudine ostilă, cum se face ca Perşii să "] fi lăsat liniștit în stăpânire 
(cum ice Evodot în Cartea VI, Cap. 40) tot timpul campaniei „lui Megabaz și a 
lui Otane? (Veqi Cartea V, Cap. 1, 2 şi 26). La acestă primă obiecţiune avem 
două răspunsuri, din cară, cel dintâiii, pe care îl face istoricul engles Grote şi 
alţii, este că Erodot s'a înșelat când a dis că Miltiad fugi din provincia lui de 

„frica Seiţilor (Cap. VI, 20) şi că adevărata causă a acestei fugiri fu tema ce o 
avea de'a cădea în mâna Perşilor, Răspunsul acesta e combătut de Pawliusan: 
pe cuvinte cronologice puternice și juste. Rawlinson observă că experliţia Per: 
şilor avă loc la anul 514 saii 5183 înainte de Christos, de vreme ce aceea a Sei- 
ţilor a avut locla anul 495 înainte de era nâstră. Răspunsul cel d'al doilea şi care 
cred că explică fârte bine obiecţiunea ridicată în privinţa atitudinii lut Miltiad, 
este că desbaterile cari avură Ine între şefii Ionieni. pe malul Dunării trebuie 
să fi fost secrete, şi că prin urmare 'Dariu nu a putut cunoște atitudinea 
personală a lu Miltiad cn ocasia acâsta: secretul trebue natural să fi fost 
garantat înainte de deliberare pentru ca fie care membru în consilii să fie pus 
în posiţie să se pronunţe fără tâmă. Cea d'a doua obiecţiune este că dacă în 
adevâr Miltiad ar fi luat acestă atitudine ostilă Perşilor și favorabilă Seiţilor, cum 
se face ca Sciţit să fi alungat pe iltiad mat târdii când ai năvălit în Europa? 
La acâsta se pâte răspunde ca la argumentul precedent că Sciţii nu sciaii nici ei 
-care fiisese în special atitudinea lui Miltiad, dacă, precum presupunem. desha- 
terile ar fi fost secrete: Rawlinson mat adaogă că chiar. admiţend că Sciţii ar fi 
sciut acesta, purtarea lor se explică și prin faptul că recunosciaţa nu este o 
virtute la care ne putem ascepta dela un popor barbar cum erai Sciţii, 

  

“2 Be Amustovy Furastns abehy zooavvtbat âhtns. Cetățile, ioniene 
din Asia, fiind într'o stare de vasalitate faţă eu Perșii, este evident că tiranil 
acelor. cetăţi se menţineaii la putere numar prin influenţa Perşilor și erai omeni 
devotați cause persane, având puţine simţiminte patriotice; «le sigur că o dată 
răsturnată puterea persană în acele oraşe și o. dată ridicâtă suveranitatea naţio-



Melpomene IV, 137, 138. 159 

re 2 
. ! 

un
 

  

sea! pet ss. doi | mită lui Dariu; şi că dacă sar 
aiva rană this “ăg | distruge puterea lui Diria nu ar 

Ş sfax | putea nici el sămnistăpânesciă pe 

ui îi moporadasfai, "lastaie» | Milisieni, nică (ar mai putea) vre: 
08 "vor Sade -dzodstutuio, | unul din cei lulţă să stăpânescă pe, 
aziaa dres fă sicoauuevat î05s | supușii lor; că convingerea, .lui - 

20210 Si “pabatin moâzera “id | era că fie cure din acele cetăţi 
Măzii gimaayt.. prefera. să se guverneze de po- 

3 por decât de un tiran. Când 
Istieui expuse părerea: acâsta, , 

îndată toți acei cari înuinte adop- 

taseră “părerea lui - Miltiad : re- 
veniră (şi se: uniră) cu dânsa. 

138. Iată cine fură acei cari 

” deteră votul lor şi cari eraii băr- . 
pasii,os5 Ionazoy- | baţi consideraţi de rege: întâi 

zieoy iv chemat, Asrwrs zi "At- | tivanii Elespontinilor,' Dafnis 

îs vai "lazoros Aguwvazrbs | din Abidos, Ipocles din Liam- 
7 

7 Ilpirzarzos Magda i ai Ma- | psac, Erofant' din Parii, Metro- 

  

  

  

  
  

nală, acești tiraut trebuiaii să cadă cet dintâi victime af răsbunârii unor" cetă 
țeni, carl de sigur nu puteaii să-i sufere și îi consideraii ca omeni cu senti- 

mente strâine şi ostile aspiraţiunilor lor naţionale. E 
1 Zsa. Am scris astfel, deşi toţi comentatorii și tute ediţiile cele anal 

bune ait Fsssha:, numai şi numai pentru că cred că autoritatea unanimă a 'tu- 
tulor manuscriselor este un argument înâintea câruia trebue să ne închinăm. 
insă aci avem un cas unde ar fi cu totul scusabilă o trecere asupra unor ase- 
menea serupule, câci Ysza: ne dă o construcţie incorectă de frasă și o neregu- 
laritate cu totul gratuită. : | | - 

2 lama 53 nbzot, Lista care urmâză este forte însemnată şi a dat loc 
la multe controverse, atât din causa numelor ce ea coprinde cât şi din causa 
celor omise. Blakesley face o mulţime de reflecţii comparând acestă listă cu 
aceea coprinsă în Capitolele 1-12 şi 119 din Cartea I şi dice că unele cetăţi sunt 
omise pentru că erai într'o stare "de vasalitate feodală subt una sait alta din 
cele menţionate ; astfel de exemplu JMius şi Priene erait vasale lui Istieii: Pre: 
supunerea cea mai naturală, pe care-o face şi Rawlinson,: este că lista acesta 

este defectuosă şi incumplectă. Iată lipsele acestei liste: sunt omişi Lesbienii 
cari, după cum se scie, erai o putere aşa de importantă încât puţin timp după 
aceca că fură în stare să contribue 70 de nave la flota combinată dela Lade; 
asemenea, lipsesce 'Leos care contribui 17 nave, Priene care dete 12 şi Eritrea, 
care dete 8; pe de altă parte s6 menţionăză tiranul Foczit care era un oraș de 
puţină însemnătate şi care nu contribui de cât 8 nave cu' acea ocasie.. Con- 
elusia ce. o trage Rawlinson din tâte acestea este că lista este de origină nu io: 
niană dar elespontină şi că Erodot își a procurat'o pâte chiar 'dela rudele lui 
Miltiad. Astfel lista cetăților elespontine este aprope complectă și 'nu lipsesce 
decât Calcedona, pe când lista cetăților ivniene și 'esliene este forte incomplectă, 
E dar probabil, dice Rawlinson, că la consiliul acesta eraii presinţi mar mulţi 
tivani de cât se spune adi, - Di a 

3 îm stins. Creutzer are Buztiiss, i 
„4 Mgâgnvsas llag:vasi Despre- cetatea Parii se mai vorbesce în Car- 

tea V la Cap. 117, ” -
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spidogis loarvristas a "Apia- | dor - din Procones, Aristagora 

zoptions Nera za" piste Bo din Cizie şi Ariston din Bi- 

dog i za ui a 0 58 zanța; aceștia erai cei din Eles- 

“dear. "As "lors 8, | pont. Cei din Ionia erati, Stratis 
_ 

Vegas ss Nins 2 po Atat s Lao din Chio. Euce din Samos, Luo- 

we 5 a Agndânas  Donmsst | damus din Focea și Istieui din 

zi“ Iosaios Mita, 305 9 "pu Milet, a câruia „părere se opuse 

i 1 aprrzinzon vata sii Mo- | aceleia a lui Miltiad. Dintre 
ads, Aehtoy 23 zarit hârpuns3 | Polieni era presinte numai unul 

e]
 

be
 

O AI
 

„pina "Amacagices Komaies. 6 - | care merită menţiune, Arista- 

i ! gora «lin Cime. 
139, Oder ov msi sa si “lo- 139. Aceşti bărbaţi dar, după ! 
main apti “puburi 2085 az | ce udoptară părerea lui Îstieii,   mphs tabea i zis Era, se ui | credură de cuviinţă: să gică şi 

"it ĂAgizzwu Bo$ivatns, Bizanţa este sinzura cetate europeană menţio- 
nată aci, Ea de sinur se supuse lui Darin când acest monareh trecu Bosfarul 
în Europa. Supunerea lui Miltiad este mar grei de explicat, mat ales că el nu 
se află de loc în drumul lui -Dariu. Ea DE ID 

„2 Saprzstg za Nins. Despre acest tirau al insulei Chiv. se mai face men- 
ţiune în Cartea VIII la Cap..132: acolo ni;se spune căel fu causa unei conspi- 
raţii ioniane.. E evident că el era un bărbat devotat Perşilor şi că Ionienii 
voiaii să scape de el pentru a ȘI câştiga libertatea. ! 

3 Airams Sautns. Resultă din Cartea VI, Cap. 13 că acest bărbat a 
fost fiul lui Siloson carele se suise pe tronul insulei Samos cu ajutorul Perşilor. 
(Vedt Cartea III, Cap. 145. Acest Siloson fu fratele celebrului tiran Policrat 
şi nu dumni mult în Samos. 'Câte-va ediţii greşite serii > AMmziinrişe. Trebue să 
presupunem că acest Eace era mal mulț un despot militar devotat regelui Per- 
siel şi pus ca să administreze o insulă pe junătate colonizată cu omeni devotați 
caus2i porsane, câcl scim că cu ocasia ridicării pe tron a lut” Silosou, Perșii 
măcelăriră pe locuitorii. insulei (Vedi Cartea III, 149. 
„4 Ananas buzias, Am râlut mat sus (nota No..2, pas, 189)că mențiu- 

nea oraşului Focea, care era un orăşel de mică importanţă în golful Smirnei, este 

nejustificată. E probabil că Laodamas era o personă de mare importanță pusă 

de Perşi ca controlor general şi aședat într'un loc unde era nevoe de a exercitiu 
un control strict, căci scim din Cartea Î, cap. 164, că Perșii moniseră pe toţi locui- 
torii din Focea și că pe urmă perimiseră une! porţinni însemuate din acea popu- 
Jaţiune să revie, ci condiţie firesce ca eX să nu mai comptoteze în contra lor. 
În asemenea cas se înțelege câ regele Persiei trebuia să exercite o seriosă 
priveghere asupra acestei mici populaţiuni turbulente și de sisur că el prepuse 
acolo pe acest Laodamas, care trebuie să fi fost un om de încredere al lui. 
Astfel "m! explic menţiunea acestui mic orășel, nu atât din causa importanţel 
oraşului în .sine cât din causa importanţei persone! prepuse acolo. 

5 Îfstuas. Sinonim cu 76 ă3:ps: (Vegi Cartea IL, Cap, 143). 
. "A pt sans Nouatas, Fiul lui Evaclide; se mat vorhesce despre el 
în Cartea V, la Cap. 37 şi 38. : 

„ î aobş sabsu. Astfel serii cele două mat importante manuscrise, cel san- 
croftian la Cambridge şi cel weselingian la Viena, şi cred că e şi textul cel mat 
raţional în casul de faţă unde cuvintele însemnâză sin aceste cireumstanţec. Cele 
lalte mannzerise ani >z555 za5zpe adică »7f "lastainn spume, Creutzer urmâză 
majoritatea manuscriselor și scrie >2pbs srrge, . 
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Day ză vază 23 Xabias cca, partea podului care venia . des- 
bey 23, doo) Titidu, Etrpyâs pre partea Sciţilor şi s'o desfu- 

To pai az ri Oros: iisdzss | că numal pe o lungime de o bâtue 
Xubljae ui, matapaza 2 | de săgetă; astfel încât să pară că 

i 47 zar Za | fue ceva fâră ca să facă nimic, 
urj0i, 404 0 

fi zvon zhy "later pază io ăzoumr | si în acelaş timp să nu poti 

eizaiy ze des Tis “pizburs sd | Seiţii să cerce cu forța sanii să 
23 Thy Xrolizi) pu. oş mâna | se hotărască să trecă Istrul pe 

od 305t ză Subhai 3sse 29 1jdov. | pod; tot o dată să spue, pe când 
Tara ună apuca si,-"rvbui„ | destăceaii podul în partea despre 

7 aha bzzzpivară |s- ! Sciţi, că vor face totul cu s să fie 

3 eur da Na agreabilă Seiţilor. Acestea le 

adăogară ci la părerea (lui Istiei). 
După. uceeu Istieii-r&spunse din 

văz duty În *477;5%6563053a5 | partea tutulor. şi gise: »„Seiţi- 
»7 e a Tutoy 24 Duzaş îmi | olor,: ați venit .să ne daţi sfa- 

»oriios Darpezăsta os săp îpăse, | stari bune, şi aţi sositla timp; 

vai dies ză ari vai, ţl= | »precum prin (acţiunea) vâstră 

> mâsn Tina, 0Ehovzss stiva: | »aţi pus pe cale bună interesele 

»0as, ua: 

vis air d 

  

  
  

Isi pază rds Sedhas tva. Porțiunea podului despre malul stinz 
al Dunârii, adică despre Sciţi, — zaz aci indică proximitate ca în Cartea -IIl, 
cap. 155: put ms Aviv prahznt pas Eohage 
2 va ami aptistv at dputw3t, Roteduzas umdiy, vai nt Cpdhai p.5) 

zstpwura.. Trecerea de la subiunetiv la optatir după coniuueţiunea îp4». precun 
şi după coniuncţiunile îmws, Dao, pir s'a explicat în nota asupra pasagiului 
opri 23 rabetooy spEriza vane în Cartea L la Cap. 9, unde ne am fi aşteptat, nu 
la “trisat, dar la optativul 20:25. Acolo am explicat cum eptaticul indică numai 
probabilitate dar nu o positivă eventualitate; tot aşa şi aci îrztwz. exprimă 
previsia unul act positiv, de vreme ce optativul mate maz exprimă numal unul 
posibil. Ionienii sciaii că cele ce făceaii: ei erâ- un fapt: positiv, “că în. adever, 
aveaii aparenţa de a face un line Sciţilor; că Sciţii î însă ar trece Istrul eră nu- 
mai o eventualitate posibilă şi lonienii voiaii să i împedece” dacă - ar cercă ei 
să. facă una: ca acesta. - 

sabat Bt pavate , Avem panticipiul după za: 
zpăza Eat î a 

+ ai Gobhuzvot. Cuvintele acestea lipsesc în manuscrisul lui Schwveighiiu- 
ser din biblioteca' din Florenţa. Blakesley crede că avem aci o variantă pentru 
fuouzurt Şi că cu încetul acâstă variantă s'ar fi strecurat î în text cam pe la secolul 
al îl-lea, În adever presenţa acestul. cuvînt aci.după Z:ouzyo: nu îşi are ra- 
ţiunea logică de a fi. 

„3. 25 patphv, >La timpr. Avem aceeași expresie în Cartea I, Cap. 206 şi 
în Cartea VII, Cap. 144. 

„Sani size aa! Dutovy Duty ppmacâs bânbemt,  Literal >şi cele din 
par tea vostră sunt îndreptate în cale dintr'un- motiv de bunătate câtre nole. 8255 
însemnză a pune pe cale spre săvărșirea unul lucru. Astfel, în Cartea VI, Cup. 
73, avem: 05 zowâoliv, mă e:5 Aire, z0 piizuae îndată ce afacerea cu Dema- 
rat fu pusă pe cale bună. Din „alţi autori, putem cita pe Eschil (Agamemnon, very 
18%): > pariat fanzobs Gaara ; Prometeu (vers 497)» »îozziaara td 343 Tie 

vi « d 34 imens, 

  

      

  

   

“ae tot în “sensul 
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Melpomene 1Y, 189, 140. 

>»nâstre, asemenea vom îndrepta 

»(acţiunea). nâstră: în serviciul 
»(eauseă) v6stre;. precum vedeți, 

»nu numai că desfucem trecăte- 

»xea, dar vom pune âncă totă sir-- 
»guința, în dorinţa ce o avem de 

»a filiberă; pe când însă: noi 

»desfacem acest (pod), "veți avea 

»ocasia,. Să căutaţi pe (Perşi) şi 
»după ce îi veţi găsi, să vă -răs- 

»bunaţă „pentru noi şi pentru voi 

»înşi-vă asupra lor; după:cum li 

»se cuvine, Sa 

-140.- Seiţii, îneregiitori pen- 

tru a doua :6ră în Ionieni :că 

spun. adevârul, se întorseră îna- 

poi ca .să caute pe Perşi; dar 

“nu' deteră: de: fel peste linia 
lor de retragere. Dar pentru a- 

cesta însuşi Sciţii fură de vină, 

câci distruseseră, (tote) păşunile 
de cai din localitate şi astupa- 

eră. puţurile: dacă nu făceaii 

acestea, şi dacă ar fi voit el ar fi 

isescă pe Perşi: 

şi acum, chiar “(disposiţiile) ace- 

lea, pe cari le creduseri mii 

bine de. luat, acelea fură gre- 

şla lor. Sciţii se îndreptară şi 

căutară pe inamicii (lor) în acele 

pârţi ale ţării lor unde (mai). 
  

1 u£ş.: Unele ediţii “pusis.: Forma adoptată de noi 
cu dialectul ionice. 

2 rzĂ dz5z25nv, Pentru prima mă 

este mal în raport 

Sciţii se încredură în cuvintele Ionie- 
nilor. la pod, când aceşti din urmă promiseră să „plece. de acolo în ţera lor și 
să părăsescă podul. 

    

  

DIE 

3 Bâc 35 savss$. 37 

atică 
5 Lp zrtunus. 

a furis 

ferit forma fps so hrs. 

  

d cdi mui sus Cap. 133) obenhetraut:o 

zis; dar pentru cuvintele anunţate | la nota No. i , page 

“e 7007 e 7, 30 

Vegi mat sus Cap. 120 225 vptpas zone. 
Unele ediţii, între cară şi aceea a lut Creutzer, adoptă forma 

Aci două manuserisc cel saueroftian şi cel wesselingian 
183 am pre-
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era, păşune pentru cai şi apă, so- 

cotind că aceiu.vor opera retru- 

gerea (lor)prin acele pârţi. Perşii 
însă merseră păstrând tot urmele 

pe cari veniseră înainte, şi (chiar) 

astfel d'abia găsiră podul. (Fiind 

că) era nâpte când sosiră şi de: 

teră peste: podul desfăcut, ei 

se temură fârte mult. ca nu 
cumva să i fi părăsit Ionienii. 

141. P'între aceia, (cari erati) 
împrejurul lui Dariu se afla şi un 

egiptean curele scia să strige 
mai tare decât ori care altul: pe 

omul acesta Dariu îl asedâ pe 
malul Istrului şi îi dete ordin 

să strige pe Istieii din Milet. 
EI făcu acesta, Istieii, audind. 

la, prima strigare, aduse tote na- 

vele ca, să transpârte trupele şi 

în acelaş timp drese podul. . 

142. Astfel dar scăpară Pa- 

sii: iax Sciţii, căutându'i (în van), 
  

1 Vsdopăvms As -2%9dos 

acest. genitiv după îvzb/6vs25, care, 
îysvyâvzes. Nu trebue să ne surprindă 

deşi rar, nu este fâră precedent, mal ales 

eu un verb compus. Greşese dar acei cari consideră Vahoniwns 75 "ţigbons ca 

un genitiv absolut şi subtințeleg <& zâgw după abis. 

2 <obrov md văpu. Unele manuscrise de ordin. inferior aii 259570 
. PA 

TOY (4v00'4€. 

3 umhtetvlaztuioy Mem sto v.Acâstaindică în ce posiţie de preeminenţă 

aa 
2 

* 

era Istieii aci şi că într'ânsul Perșii aveaii mai multă încredere decât în oră care altul. 
4 î- 

  

podea 
avem acelaş manuscris florentin, 

i mmuobanac. Nu Drnandzus, cum serii greşit câte-va ediţii. , 

sapat, Manuscrisul florentin şi încă unul, adoptă forma ordinară 

şi în pasagiul din cartea VII, Cap. 16, unde mai revine acest cuvint, 

sprijinit de trei altele, omitend pe s. Acolo 

însă, ca şi aci, manuscrisele cele mai autorisate sunt în -favârea formei archaice 

şi poetice vEhzospra. 
+ 5 [lzosat pt dv odrw zuozb'[ovst 7 Rawlinson, într'o notă asupra aces- 

tut pasagiti, face o revistă a întregil expediţii a lui Dariu în Scitia şi combate 

tote argumentele produse de diferiţi comentatoră în contra 

expediţii şi prin urmare în contra veracităţii autorului nostru. 
posibilităţii acestei 

Nota acesta a 

lui Rawlinson este de aşa mare importanţă şi aruncă atâta lumiuă asupra întregii 
- ii , , L e, 

cestiuni încât cred oportun s'o traducem aci. Iată ce dice el în acea notă :-»Acimi 

>se pare locul ca să revisuim întrega istorie a acestei expediţii în privinţa căreia mai 

stoţi scriitorii moderni sunt forte sceptică. (Xiebubhr, i 

IV, pp. 354, 361. Thirlwall, cap. XIV, pag. 

120, (E. T.) Putem considera ca cert faptul sschichte; I, pag. 189—191; Grote, 
>923, ediţia 8 vo; Dahimann's life, p. 

Erodot 1V.— 438523. 

Vortriige îibor alte Ge- 

13
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3 Gzza0oy Tuzreoy câ Ilzpotoy. 1 |: . să -ă ză Gsszpov îiuapeay săv Ilspooy, ! |' pentru a dona 6ră, nu (puturi) 
Roi zodia uz, os tras "lovas | să dea peste. ei. (Din causa 
  

»că Dariu a condus 'o expediţie în Scitia, trecând Bosforul Traciel şi Dunârea: 
»acesta este un punct asupra câruia nici Ctesias nu a cercat -să contragică pe 
»>Evodot (Excerpta ap. Photium, $ 17.) Trecerea Bosforului şi a Dunârii pe po- 
»duză construite de marinari elini și presenţa luă Miltiad la amândouă aceste tre- 
>ceri sunt fapte tot aşa de. positive ca Vitălia de la Maraton. :Şi iar, resul- 
»tatul - general alexpediţiei, — resultat mai mult negativ — şi anume că Dariu ar î 
»pătruns până la o distanţă Ore care în' interiorul Scitiel și că sar fi întors 
vinapoi fără să fi obținut vre-un succes însemnat saii să fi suferit vre-o pierdere 
»>mare, sunt fapte bine constatate. Ctesias, în acestă privinţă, este în deplin acord 
»cu' Erodot, deşi el ne presintă afacerea într'un mod mai puţin favorabil Per- 
»şilor de cât Erodot: dar pentru ca să putem judeca între aceşti dot autori, vom 
»vedea că în favârea naraţiunii lui Erodot avem faptele şi consecinţele următore : 
»19.: reîntârcerea salvă a regelui; 2%. putinţa pentru el de a detașa din armata lui 
80,000 de âmeni subt comanda lui Megabaz (Cap. 1:43) şi 3%. influenţa ce o caș- 
»tigă el în Europa dela data acelei expediţii. Scepticismul autorilor moderni de- 
»curge din circumstanţele câmpaniei scitice, din itinerariul urmat, și din lun- 
»oimea atât drumului cât şi a timpului (2 luni) cât se presupune că ar fi rămas 
>Dariu pe teritoriul Seiţilor. Mai întâiii se consideră imposibil ca Dariu să 
»A putut străbate vara şi fâră flotă riuri de dimensiunea Doistrului, Dniprului 
»şi Donului (Grote, p. 355 şi Xiebuhr, p. 191,) şi al doilea, ca armata lui să fi pu- 
„tut resista -atâta timp şi străbate un drum așa de lung, când localitatea era 
„pustie, şi afară de acâsta, când înadins fusese pustiită înaintea venirii luie. 
Aceste dificultăţi însă nu sunt aşa de mari precum sar crede: »chiar de 
»ar fi așa, urmâză Rawlinson, nu trebue pentru acâsta să bănuim atâta pe Erodot 
încât tâtă scrierea lui să fie suspectă. Trebue din. contra să căutăm pe 
»cât se pâte se întărim credinţa în . veracitatea istoricilor antichităţii, câci 
»dacă un autor cum e Erodot e socotit capabil de a înșira o carte întrâgă de 
»invenţii, cu detaliuri cum le avem aci în istoria acestei expediţii a lut Dariu 
“în. Scitia, nu mai există rațiune ca să credem nimic din câte citim într'ânsul: 
»În ceea ce privesce greutăţile (continuă Rawliuson în nota lul) cari ati indus 
po mulţi critici să respingă naraţiunea lui Erodot, este de observat: 1“ că 
»Perşii trebuie să fi fost forte experţi în arta de a trece riuri, pentru că aveaii 
»dese peasil s'o facă în pârțile: lor, unde curg riură mari cum este Tigrul, Eu- 
»fratul, Zabul, Diyalahui, Kerkhahul ş. e. Î. cari tâte sunt ape navigabile, 
»(owrp3. zapnzole cum dice autorul nostru) şi situate într'o localitate unde ar- 
»imata avea dese ocasil să opereze. 2 Perșii avenii obiceiii să trâcă asemenea 
„ape pe piei umflate cu aer, lucru care se pâte coustata din sculpturile dela 
„Nimrăd (Vedi Layard, planşe 15, 16 şi 33). Pieile acestea, sati că se ţineait în 
»braţe saă că se legati de plute, O arnată persană, când intra în campanie 
»era aprovisionată cu asemenea piei, atât pentru scopul indicat cât pentru a trans- 
»porta apă de bâut. La trecerea unui rîă tote aceste pici pline cu apă se transforma 
»în burdufuri sai bâşici, şi după trecere se umpleaii din noii cuapă. Al 3), nu e 
>de loe' probat că Sciţii nu ai avut luntre pe riurile lor, luntre pe cari putea prea 
»bine să pue mâna o armată, de oenpaţiune ; şi. chiar dacă nu existaii asemenea 
sluntre, malurile rîurilor, mai ales în partea inferioră a cursului lor, aveai, pă- 
»duri multe și oferiaii material suficient pentru construcţii de plute nece- 
»sarie la trecerea bagajelor armatei, -pe când de altă parte Gmenii şi animalele 
»puteaii să trâcă înnot saii ajutaţi cu bâşicele lor. Al 4-lea; nimic nu dovedesce că 
>Sciţii s'ar fi opus trecerii acestor rîuri, precum o crede Grote; din contra, 
»tactiea Sciţilor se vede că a fost de a evita.ori ce întâlnire saii ciocnire cu 
»Perşii, lucru care ar fi avut loc fatalmente dacă ci cercaseră să resiste. 
„Acum, întru cât privesce provisiile : obicinuinţa popărelor orientale cu tre:. 
»cerea pustiilor în caravane numerâse cari purtaii provisii pentru lani întregi, 
strebuia să înlesnâscă unor expediții ea accea a lui Dariu independinţa lor de ne- 
»cesităţile de cari depinde o armată ordinară când trece printr'o târă inamică... 
In fine Rawlinson arată că cu excepţii mici în calcule de timp, naraţiunea lui 
Erodot e probabil exactă. 

2 <d debzanov duuprov bv Ileastwv. Pentruprima oră, vedila Cap. 136. 
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zona mhoitozotă, post! sivat vai bărbaţi dintre toţi 6menii ; iar pe: 

ăâpmaza + wădoza, Toba uăv 6 | de altă parte, privindu-i :subt 

Sabba. 25 "loyus ăntppuztar: 5 punctul de vedere de selavi, ei 

e die că sunt sclavii: cei mai ere- 

dineioşi 'stăpânului lor, şi cu 6- 

sebir6 cei mai puţin dispuşi să” 

- “| fugă Acestea: dar le aruncară 

i] Beiţiă la, (adresa) Ionieiilor.: ! '? 

“dă ris Ouri- 143. - Dariu, trecând prin Tra- 

di & e Xs- | cia, ajunse la Sestos .în Cher: -: 

dv is Nepoorisov. 7 "Efjzdzzy 8% | sones. De acolo el trecu cu nave 

zăs uăv Gt zip! vs te vi | în Asia, dar lăsâ în Europa co- 

îm, dzize 85 ocpazrițăv îv + | mandantpe Megabaz,un persan; 
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Edgar, Meydfatoy, 8 ăvăpa IlEp- |. acestui om îi făcuse Dariu odată   
  

1 dc tdvsas "luvas îhsohigobs: »Întru cât sar considera Ionienii ca 

oameni libere este adeveratul sens al frasci; de unde resultă că varianta »ăy-. 

zhenhigobâc, care se .găsesce în, două ediţii, este greşită. Pee 

2 îş 3o5hwvy lovwy. E de notat că antitesa acâsta este neregulată în 

construcţie, partea a doua >05 în5hwve s. e. ne-având aceeași structură gra- 

maticali ca partea cea dintâia >cs îcusas ”luvrzs Ehzbljignvs.e Logicesce vorbind 

fasa este una şi aceeaşi, dar ca formă gramaticală avem două frase cu totul deo-, 

sebite. 'Tradusă textual frasa sună astfel: >pe de o parte, (considerând) pe Ionienil, 

ca liberi s. c. Îl. pe de altă parte, vorbind de ei subt punciui de, vedere de 

selavi« s. c. 1. Caracterul distinct al frasei-a doua necesiteză repetirea cuvîntului 

"lv, de altminteri inutil dacă era întrega frasă uniformă, ca de exemplu, daca 

am avea >s Eburas "luvwas îhzulitpabs în. se hu 5 Andhubs văpaie x he, 

Am tradus pentru mai multă claritate dând. sensul logic al frasei şi sacrificând 

forma strict gramaticală. a a E 
3 <bv î6ţoy moteDuzvot: >Vorbind de el cac: expresie favorită a auto-, 

rului, pe care o mai găsim în Cartea I, cap. 213, în Cartea III, Cap. 25 şi în 

mai multe alte locui. . MN , . . E 

„4 ădgmata. Nedispus să fugă, care nu este >âgpantense. : ză 

5 ăztpgtasut. Exprimă tot d'auna aruncarea unei invective.., Avem acest 

; 

verb întrebuințat aşa în Cartea I, Cap. 153: vemăzra îs z0bs avtas “Ti donvras 

îztgpute î Kpos că Ezzuc. În Cartea VII, Cap. 13: săerntatega îenzppitut Eneic, 

și în Cartea VIII, Cap. 92. >smdz ărEpgte Es Geptozazhtuee. i 
a , 

5 Azpsios dt tă ns Opmtems zopebipusvos, Erodot nu ne dă nici 

un detalii despre cele petrecute în trecerea lui Dariu prin Tracia până co 

ajunse la Elespont, dar e de presupus că el trecu forte repede Balcanul în 

graba lui să ajungă mal curând în Asia. FE 

7 Smoadv sis Xepsovnsob. În faţa orașului asiatic, Abidos, aprâpe. de 

intrarea Elespontului, despre marea Egee, - , 

s Meeagutov. Un manuscris, acel din Paris, serie aci Mpdânov, şi multe 

ediţii scriu astfel pentru cuvintul că Eustatiu (ad. ]li: p. 182) povestesce acâstă 

anecdotă despre Megabiz şi nu despre Megabaz ; asemenea Plutare, relatând 

acelaşi Ineru, face pe fiul lui Magabiz, Zopir, eroul anecdotei. Cred că Mepabiz şi 

Megabaz sunt numar forme diferite ale unui nume destul de răspândit în Persia și
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Melpomene IV, 143, 141. 

(mare).. cinste .adresânduiă: în 
faţa Perşilor. următorul. compli- , 

ment: procedând Dariu să mă- 

îndată ce deschise. 

el cea dintâi rodie, Artaban, fra- 

tele lui, îl întrebâ ce ar dori el 

să posede. în aşa mare cuunti- 

'tate câte sunt b6be în rodie? 

Dariu răspunse că ar preferi să 
aibă în fiinţă un tot aşa (de 

“E dădu batnooy. "Ey pâv Şi Ilip- 

OS: - 
mare) numâr de Megabazi de- 

cât (să aibă) Elada supusă. Astfel, 
dicând. acestea,. el îi făcea, după 

datina - Perşilor,: (mare). cinste :. 

atunci dar îl lăsă în comandă (în 
Europa) având la, disposiţie opt 

"mii. de &meni din armata lui. 

„144... Acest Magubaz lăsâ o 
amintire neştârsă. din: (mintea) 

ra5Tă ui amag. Erin" roze 

dy, &/ovra 
Tis Orpastiis Tis 505705 GAT pbpt=. 

3 adtăv Deane 97pa5tdy 

dăas, i) E aa „ 

  

„2144, 0bzoş 68 5 Meaâalosi 

mac 16 1d Enos 5 Ehimerot 40d-   
  

pe care lait purtat nai mulţi, câci e clar că persona din text aci nu este identică 
cu Megabiz despre carele se vorbesce în' Cartea V, la Cap. 10, 12, 21, şi cu carele 
sa asociat Gobrias în conspirația urzită contra "Magului Smerdis.. Acel Mega- 
biz saii Megabaz, era un om aşa, de cunoscut încât, de sigur, Erodot nu lar fi 
cualifieat aci în termenii vagi > vru, Itgsnse. Dar până a crede cu Blakesley 
că Megabiz și Megabaz sunt două nume cu totul deosebite şi că nu sunt ter- 
meni convertibili, “distanţa e mare. Argumentul lui Blakesley în favorea teoriei 
admisă de el este forte slab: el dice că este o erore a crede că Megabiz și 
Megabaz este unul şi acelaş nume chiar pentru acei cari relateză: ancedota 
de “faţă, câci, dice el, singuri istoricii nu sunt de acord asupra cestiunii cine era 
eroul aneedotei : unii, ca “Eustatiu, die Megabiz, alţii Mewabaz, cum: e și textul 
majorităţii manuscriselor luă Erodot, în fine Plutare dice Zopir. Slăbiciunea 
acestui argument al lui Blakesley reese. mai bine când notăm că Zopir, eroul 
anecdotei după Plutare (Apophthegmata, p. 173), a fost fiul lui: Meșrabiz, astfel 
încât Plutare nu face decât să atribue fiului ceea ce alţii atribuia tatălui, 'şi 
tatăl lui Zopir nu este o personă strâină cu totul cum pare a insinua Blakesley, 
dar acelaş Megabiz saii Megabaz din textul nostru. Forte bine face însă Bla- 
kesley când deosebeşte între acest individ şi cel menţionat în "Cartea V, Cap. 
10, 12 şi 24, carele iareste un Megabiz sati Megabaz cu totul diferit de acesta. 
Ani preterit” aci ortografia” Megabaz ca fiind aceca a aprope tutulor manuscrise- 
lor: numal cel din Paris are Ale “iâvţoy, reprodus şi în textul lui Creutzer. 

i + Meţagdbavs. Avem aci aceleași variante ca cele deserise în nota pre- 
cedentă. - . 

> ducă poptădus. Ceea ce probâză două lucruri: întâi absurditatea teo- 
rieă lui Rennell, că cifra de 700,000, menţionată mai sus la Cap. 87, trebue să 
fie o erore pentru 10,000; pe urmă faptul că Dariu' nu suferi pierderi așa 
mari în Scitia cum aii pretins câţi-va autori, din contra, el fu mai fericit decât Crasus 
şi Ne.poleon cari aii repetit asemenea încercări. 

3 cizaş 7535 =b înns. Cuvintul lui Megabaz fu atribuit:mat târgiii ora- 
colului din Delfi. (Veqi mat jos nota 8, pag. “197. 

1 îiinazo, După manuscrisul saneroftian şi: după textul lut Paehr. Multe 

ediţii aii £ 220, între cari şi aceea a lui Blakesley. ! 

 



Melpomene 1V, 144, 145. 

vaza. porturi apăs “Edhrjozovioy, 

Feyâuzvos *păp în Botavciep, Ebbzo 
Sataaaidsta, ' ezaL: 
-pmdoiovs aziozras ij) popny Bo- 
torte 1 ab0dusvoş 85 En »Ra)- 
»pndoviavs zodtoy mă *7p6%0v Tb*j- 

od “ăp 

zpâripov No) 

pa) Covras Toohobs" 2a 

dv 705: uadhiovas sapz6vos zile 

po by oioiova Exăotiui, ei u: 
Î5a moohoi.5 Obroş 03 dy 762 

197 

Elespoxitinilor prin "cuvântul înr- 

mător pe care îl dise. Aflându-s -se 

(o dată) la Bizanţa, i se spuse că 
Calcedohienii zidiseră oraşul lor 
cu şâpte-spre-dece ani. înaintei 
Bizantinilor; aflând el acesta, ob- 

servâ, cum că »Calredonienii tre- 
bue, 'pe timpurile acelea, să fi 

fost orbi;e: câci daca nu ar fi fost 

ei orbi nuarfi ales un sit inferior, 
având la disposiţie unul mai bun 
ca să "şi zidâscă orauil. “Acest 

Megabuz dar, lăsat! atunci cu 
comanda în ţera Elespontinilor, 

aa i supuse pe aceia cari nu voiaii 

| [să se alieze cu Perşii. “Acestei, 

le făcă deci Megabaz. 

145. 'Tot pe timpul acesta o 
„altă mare parte a armatei merse 

în contra Libiei subt pretextul 

pe care îl voii: expune, „după 
ce mai întâiă voii relata cele 

aqifec, 8 următore : “Fill fiilor navigatori- 

Meat orpastirăs -depOsis £v 

zi pooq “E Majozcvriev, 055 pă) 

pâizoveas Aaregrpâpato. 05zoş păv 
'V99 TATA, 221555 ! 

145. Tây adzhv 85 rodzoy 4p6- 
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1 Epemuaibeua Ersst npârenny Rahymânvinos 'urisavsas Thy 
don Boţavstuy. Calcedona (Kadi-kieue de astăg) fu fandată la anul 674 
înainte de Christos, iar Bizanţa tocmai la anul 657 înainte de Christos. Unii scrii 
Nzpyenânwtovs, alţii Nuhen ni 0os, dar ortografia acestui nume e nofixată Şi în- 
diferentă, . 

2 Raky mdovto os șobzov mby ppâvov sbyyvet tâvraG tbohobs. 
E evident că între posiţia Calcedonici şi a Bizanţei nu e de comparat: Strabon 
ne spune că chiar la fundarea Bizanţei, Calcedonienil fură taxaţi de orbie că nu îşi 
aleseseră locul din faţă pe coasta Europei. Modul cum Strabon relatează istoria fun- 
dări! Bizanţei este că oracolul din Delfi, dând o dată un sfat unor Elini car! voiaii 
să fundeze o colonie, le dise: »Zidiţi cetatea vostră în faţa orbilor.c' Asemenea 
şi "Tacit (Anal. XIL, 63) urmâză tot legenda” acâsta, pe 'care Erodot evident că 
nu O cunoscea. Importanta ce în urmă a căpătat-o Bizanţa şi imensa că des- 
voltare, care făcu dintr'ensa mai târdiii: capitala lumii, ne arată cât de justă fu 
imputarea de orbie făcută Megarienilor când fundară "Caleedona. 

3 od: T&p âv, 05 za iiovog! mageâycos vribetv jonb, râv ataptova 

zhestiai si ph Msay zophoi. Nu cved că aceste cuvinte. fac parte din. vor- 
bele lui Megabaz: ele sunt mai mult-explicative ale autorului în dorinţa lul de 
a arăta care fu raționamentul care conduse pe Megabaz să dică _acâsta. De 
aceea cred.că e în erdre Rawlinson când pune "aceste ! cuvinte în: gura „ui 
“-Megabaz. 

“4 îmi Ag 259. Acestă expediţie nu fu generală î în contra Liniei ci numal 
în contra Bareanilor (vedi mai Jos Cap. 162 și 167). 

5 Toy tu ms 'Ap'robs îniBastuy zatduy naides, Legenda. Argonau- 
ţilor în Lomnos este precum urmâză: Înaintea 'sosirit Argouauţilor în Lemnos
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efe)uof&rec!' bză [lshgoyăv. <ây | lor (vasului) Argo, alungaţi fiind 
24, Bpobpâos hiinantvoy, zăs "A- | de. Pelasgii cari răpiseră, fe- 
O0qvaioy.povatuas, 2 Dad zobroy:ăts- | meele „Atenienilor din Brauron, 

haobăyrss 8 Aiuvo» ot/owo zht- | alungaţi fiind (Qic). de acestia, 

ovrse £ș Agzzâniuovar itcusyoL5 23 | din. Lemnos, plecară, pe mare, 

&, ză. Trio 4 ap „&zatoy, 5 | şi merseră la Lacedemona; 'aşe- 

Aareâoânot „23, idee . dpredov | dându-se ei pe - (inuntele) 'Tai- 
7 04, Tis ss za! | get, aprinseră foc (acolo). Lace- 

w sioi; O: GE co dnprhp sipo- | demonienii, văgend (acâsta) tri- 

zăovri Ehayov, &s sinzay, uăy M:- | miseră un sol să întrebe cine 

vba Ș 26 0 v si | şi de unde sunt.. Acestia răs- 
"Apei ahzenoy dipbow zposâras | punseră la întrebările solului, 
8 z0dT095 26 Ajuvov pvssbozi ozeae. | că erati Miniel şi că erai nepoţii 
Oi 23 Anzeânwdor, Grrjnods=s zdy | eroilor cară plutiseră pe (vasul) 
pr ziis “pevetis sâv Muotoov, ză Argo; câcă aceia, oprindu-se cât 

a wavres ră Gebzzpoy sipubzeay, zi Bâ- | va, timp la Lemnos, îi născuseri 

  

=   
subt conducerea lui Iason, bărbaţii din acea insulă tratară cu multă crugime 
pe, nevestele lor.. Acestea se resculară şi uciseră pe toţi Dărbaţii, astfel încât, 
'când sosi vasul >Argoc după expediţia în Colchida, insula 'era locuită numai de 
femei... Navigatorii fură. primiţi cu mare bucurie de câtre femeele lemnicne şi 
regina lor Ipsipile avu chiar gemeni cu Iason. Astfel se populă din noii insula 
şi se niiscuriă acei »zciâzs zaiduy înfraztuv râvy du sis "Amtodse despre cari e 
vorbă aci.: Legenda femeelor lomniene era bine cunoscută și forma un subiect 
favorit pentru poesil şi drame. Chiar Sofocle a scris o tragedie intitulată > Auwe:e 
“care s'a perdut. a IE ” | ! 

5 “1 etehoschtvzec. Astfel vedem scris în majoritatea manuscriselor. Câteva 
însă scri îtzhrhivsec; așa scrie şi textul aldin urmat de Creutzer. Tot astfel 
şi în Cartea III, Cap. 46 şi 51, unde se mai ivesce cuvîntul. acesta. 
"2. 2 Nehacyy cv 2 Bguvp&vos da tsaptvwv măs "A bn vai pu 
vatazs. Acâsta se narâză în detaliii în Cartea VI, Cap. 138, unde se spune 
că Pelasgil aceştia sunt tot aceia cară cu puţin timp înainte fuseseră stabiliți 
la polele muntelui Imet. Brauron nu era departe de acest munte pe malul mârit; 
ruinele so numesc astăgi >Palaiobraunac. În acel oraş se celebrai serbitorile 
Dianei taurice şi cu ocasia -uncă asemenea . serbări sc făcu de Pelasgi răpirea 
despre care. este. aci. vorba. e. E De 

„3 tfâpsvot. În manuscrisul lut Sancroft şi în alte două, avem fue şi 
Schweighiiuser crede că Zesfra:, se dice despre puţini individi, iar îtezfm se 
aplică unui popor. întreg. In tâte casurile: nimic nu justifică acâstă presupunere. 
Mai jos, la Cap. 145, tâte manuscrisele ati î%pyep. DI Ie 

„* îv 2 Imbţezu. Se dă numele de Taiget acelui şir de munţi înalţi care se. 
ridică la apusul valei rîului Eurotas. Mai târgiii luă numele de >Pentedactilone * 
iar astădi se numesce Sf. Ilie. . ” E 
„25 2bp &vtnmtav..Un manuscris la Florența are 25g Fza:0, Focurile ce le 
aprinseră cmigraţii aceştia din Lemos erai simbolul cultului introdus din acea 
insulă, dedicată deului Vulcan, câci acolo căduse el din cer şi în acea insulă i se 
făcea onoruri speciale, . ae N - 
„1,8. Mevbut, Acesta era numele care se da. Argonanţilor (Pindar Pith. IV, 
69). Unii gic că acest nume se dete acestora fiind că Iason arfifostun descen- 
dinte al. unui 6re-care Minias (vedi Apollon: Rhodius I,* 229). AlţiĂ, cu mal mult 
cuvînt cred că din timpurile: celei mai mari antichităţi Minicii eraă: o rasă pu- 
ternică în. Tesalia (Plin. H. N. IV. 8) şi în Magnesia (Strabon IX) precum şi 
la Orehomen. Se pretinde că Iolchos era o colonie din Orehomen.. .
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“d Doocee Tune za îa- în ppm za | pe dânşii. Lacedemonienii, au- 

ap didoi=y; Oi 28 rasa bad Ils- dind legenda originei Minieilor, 

dusă Fzahafiivese mew 36. 1obs trimiseră pentru a doua sră (un 

maripas” | Bvamt6zatov "[ăp sia 070 sol), (şi) îi  întrebară cari eraii 

705%0 “pivot” Zieobigi za olzzsty intenţiile lor de s'aii aşegat în 

ua RGDTOat, VO) 75 Tu doy pt țeră şi au aprins foc? Fă r&s- 
£/ows: qi, ris “îs: moase. | punseră că goniţi fiind de. Pe- 

Agvsfatuovioia. GE Es 0usolha lasgă, veniaă la părinţii lor : câcă 
z05s Miwbas, ia moi» 2 | acâsta era.şi ceea ce aveati mai 

pâhota 38 ris apeas, doza mnt- nemerit de făcut; că se rugai 

zw vada, 569 Toyăaptăsoy 5 1, vad- (să li se permită) să locuiască, 

min îv ci "Agţoi. Astâuzvor 38 împreună cu dânşii, făcându-se 

zods Mrwbas "ris tz uatt003%y 47 părtaşi drepturilor lor şi să ob- 
26 mohăs reBăomro. i Oi & piziaa, ție loturi: de pământ. Lacede- 

uv “pouoos Epir, văe 25 în, Au monienii găsiră cn .eale să pri- 

vav îţovco, îtidanav Xhhotat. * m6scă. pe Miniei cu (condiţiile) 

De ce le cereati ci: motivul cure îi 

îndemnă, mai cu osebire să facă, 

acâstau; fu. navigația Tindarigilor 

pe (vasul) Argo; Primind că pe 

sia e Miniei, le deteră loturi de pă- 

. mânt şi (e)impărţiră pe triburi. 
Acestia îndată se căsătoriră cu 

femei (spartane) şi deteră altor 

(Spaatani) pe acele (femei) pe 

cari le aduseseră din DLemnos. 

? 
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1 fastv îş zobs awztpas. Aci se face alusie la Castor şi Polux, eroil 
Spartei, cari fuseseră Argonauţi şi cari prin urmare eraii moşii acestor Minici, 
astfel încât Minieii aceştia puteaii să dică că vin la părinţii lor. Rawlinson 
crede că acești Minici eraii fugari, nu din Lemnos, dar din Orchomen, goniţi 
de invasia Beotienilor (Tucid I, 12) şi că ci scorniseră acestă legendă pentru a pro- 
tinde rudenie cu Spartanii. Scim din Cartea I, cap. 146 că cet mat mulţi Minici 
fugară trecură în Asia mică. : îi - ! 

2 îz?o0ts: fithona! adani, Miiller critică mult pe Erodot pentru afirmarea 
acâsta că Lacedemonienii ar fi primit pe Miniet fără esitaţie şi le ar fi acordat, 
de odată deplinătatea drepturilor cetăţeneşti ; el presupune că acestia nu aii tost 
admişi la început decât ca »perioikoic. Este forte adevârat că mal târdiu Spartanii 
nu mal acordară aşa lesne dreptul de cetăţenie (Vegi Aristot. Pol. II, 6, Ş 12), şi 
însuşi Erodot în Cartea IX, Cap. 33 şi 34, ne spune că asemenea drepturi nu aii fost 
acordate decât la doi individi. Dar nu trebue să deducem de acolo că eiaii fost 
aşa de riguroși în' primele timpuri ale formării statului lor, când era natural 
ca ci să caute să se întărească primind pe ori cine în sînul lor. De aceea e 
probabil şi forte natural ca că să fi îmbrățișat astfel 'ocasia do a primi ca 
fraţi pe nisce Gmeni cari pretindeaii a fi de un neam cu că. Tot astfel aii făcut 
Romanii când ai primit pe fugaril Sabini (Vegi Liviu Il, 16). . 

3 Tuyângidîwv, Castor şi Polux, eroii Spartei. 
+ î6 wohăşs îtsâdsnavzo. Vegi mal sus nota No 2.
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IV, 146, 147. 

„6. Nu trecu mult timp şi 

Minieii începură să devie uro- 
ganți, să aibă pretenţii la pute- 

rea suverană şi să facă alte ne- 
legiuiri.. Atunci Lacedemonienii 

găsiră cu .cale să-i extermine: 

îi arestară şi îi aruncară în. tem- 

niţă; — Lacedemonienii execută 
n6ptea po cei condamnaţi la 

m6rte, nică o dată dioa.— Atunci, 

când se apropiâ timpul ca să fie 

ci executaţi, nevestele Miniei- 
lor, cari eraii nu numai cetățene 

dar încă fiicele celor mai de 
frunte d'intre Spartani, corură, 

voie să intre în temniţă şi să 
se întreţie fie care cu bărba- 

tul ei. (Spartanii) le acordară 

(acâsta), nebănuind că ele ar fi 
în stare să comită vre o viele- 
nie. Iată ce făcură ele când in- 

trară : ele deteră bărbaţilor lor 

tâte vestmintele ce le aveaii (pe 
ele) şi luară pe acelea ale bărba- 
ților lor. Minieii îmbrăcând vest- 

mintea femeâsci, eşiră afară 

ca femei, şi scăpând în modul 

acesta, se aşedară din noii pe 
Taiget. a 

141. : Totpetimpulacesta Te- 

ras (fiul) lui Autesion, (fiul) lui 
Tisamen, (fiul) lui 'Tersandru, 

  
„h uzstvov A wEpv di od 

> 

st 2E 2nb6 âv uraivwst Anzedapubviot vourbs, p27 "0 
8wa. Traducerea literală a fraseă aceştia ar fi: »Lacedemonienii y 

ucid pe cine aii să ucidă, nâptea, iar în timpul dilei pe, nimente. 
2 pzayos53frat. Eroilot întrebuinţeză cuvintul acesta tot în acelaş sens 

în Cartea I, Cap. 82 şi în Cartea I, Cap. 24 sta pâslate, " Di 3 
. » 0ddiva îâhov doztovreg îi mbntuv Fisa Plutare, Poleniu și 

Valeriu Maxim sunt:în deplin acord cu Erodot în narațiunea acestei viclenii, | 
Valeriu Maxim adaogă că femeele intrară cu văluri pe cap în semn de doliii, 
ceea ce firesce înlesni bărbaţilor ascunderea obrazului lor la eşire: >persimulatio- 
nem doloris velatis capitibus eos abire passi sunte. Frasa acesta tradusă literal 
ar fi: snecregend că vre o. viclenie ar eşi din elec. i Na



i | -Melpomene IV, 147. | 201 

Învstzeos, t. Eors))s? 26 zominy 5 | (fiul) lui Polinice, condicea : o 

E4 Azrzâniuovos. "lv 08 5 Oipas | colonie din Lacedemona. Acest 
S-oe. iune 2 Kaduzioe.  < ind su -ondi 05705, pEvos: 2 oâustos,i Teras, fiind un. descendinte al 

hzsds zoist 'Aporodii- | lui Cadmus, era unchiul despre 
wav maici 5, Ebpoodivet mai Ilpo- | mumă al fiilor lui Aristodem, 
48" Săvzwy O Est 10 aid 7odzoy | “Euristen şi Procles: de '6re ce 

vaio, Expozoirv eips 6 Oipas | fiii acestia'eraii încă nevirstnici, 
dv 2v Sadoen Basrtny.5 Adi | "Fer: cercitâă tere: 'ană zi Ev Saspeq Base. 6 AST) eras exercită puterea suverană 
Biro 23 rây dâzhridtoy pai ma | în Sparta în cualitate de tutore. 

n 

  

  

1 Opus 6 Abdszciwvos, 70b 'Tisapevab, 765 Oepsuvâpov, rod 
llohovztizo0ş. Iată genealogia lui Teras dela Cadmus în jos, cu datele respective 
conform cronologiei lui Larcher: | a 

Cadmus (venit în Beoţia pe la anul 1549 înainte de Christos). 

| 
-Polidor (1497). 

D 
„Dabdacus (1450). | | 

Laius (detronat de Licu la 1416, ucis de fiul stii Oedip la 1390). 

Ocaiyi (1331). 

Polinice (1318). 

Tersandru (1299, ucis la 1287). : 

Tisamene (detronat la 1269). - 

Autesion (detronat la 1219 de câtre Damasicton). 

„__ 'Teras (născut la 1214. Tutorul lui Euristen şi al lui Procles la,1178). 
? Zgzehha. Acest verb indică tot-d'auna pregătiri înaintea trimiterii unei 

expediţii : aci se subtințelege Emwziy sanii iv. Am tradus prin >conduceac, care 
exprimă mal mult sensul decât traducerea literală a cuvintelor autorului. 

29 zori VegI nota 1, pag. î7l din vol. |. 
"+ qivos 2bvy Napetos. Vedi mal sus nota No.]. - : 
3 ss WumTpis &hehyzds sata "Agtacoâ-nuov sati. Pentru că după 

tradiţia Lacedemoniană, sora lui Teras, care se numia Argeia, se mărită cu Aris- 
todem eraclidul, carele cuceri Sparta şi aşedâ pe Eraclidi în Pelopones. Acestă 
Argeia, sora lui Teras, deveni mama primilor regi al Spartei, Euristen şi Pro- 
cles. Tată cum, după presupunerea lui lawiinson, s'ar fi petrecut faptele: Aristo- 
dem, fiul lui Aristomach, descendiate al lui Ercul, s'a însurat cu fiica lut Autesion, 
regelui "Tebei şi strănepotul lui Polinice, pe când încă dinastia cadmiană nu! că- 
(use în Teba. Indată după acâsta ar fi murit Autesion şi îl ar fi sncedat 'Teras, 
dar n'a putut să se bucure acesta din urmă de tron mult timp, câci imediat 
trebue să fi avut loc invasia Bazoţienilor, şi atunci 'Teras, fiind alungat de pe 
tron, nu putu să găsâscă un retumiii. mal natural decât la cumnatul săi în 
Sparta : atunci, murind cumnatul lui pe când fit luf, Euristen şi Procles, erati 
îucă minori, Teras deveni fireşte tutorul nepoților lu. Cred însă că Teras, nu 
a fost deloc rege în Teba, pentru cuvîntul că Erodot spune că el a gustat. din 
putere la Sparta. Cred că Autesion fu cel din urmă rege din dinastia lui Cad- 
mus, la Teba. ” i 

„5 îztegonaimv stye 6 O-npas show 2» Snapeg Bust hntnv, Literal::>po- 
sedă puterea regală în. Sparta ca epitropiec; tot aşa în Cartea III, Cap. 142, avem 

"cponaimv sapă lohorpărzos had Tv pie. 
  



202 | „Melpomene IV, 147, | , 

pad.pâveov zi dpi 0bmw 2-6 | Când erescură mari fraţii şi când 
Oipzs. 030) Rolsu2y0s ăgi [sotia luară putere, în mână, atuncă 

97 hey, Exsi rs Eeboazo ap/is, | îl veni grei lui Teras să fie subt 

05% En păvaw £v mi) Aazsdaiuow, | stăpânirea altor, după ce : gus- 
BN ozonhehszofa: Es abs awpps- | tase din putere, şi declară că 

vezs- on 23 îv zi vb Op za | nu va rămănea în Lacedemona, 
zovEp vise TpOsep0v 3: Ko))is- | dar.că se va duce pe mare la 

mp1 zi) ads) sobe, ăzârov Msp= | xudele (lui). Pe atunci, în insula, 
  $ 

"1 3y a yd 0h9j zaheontvq vhs spâzepov 28 Rahitarg. Să com- 
parăm acesta cu fragmentul din Calimach citat de Strabon de două ori: (VIII, 
Şi, NVII). 

>hauito să Tin0 oljz, sd acea oăvopa Gan. 
>Mijang ebizzov nazptdos îipcepase. 

Asemenea şi cuvintele lui Plin (E. N. IV, 28), >Thera, cum primum emer 
sit, Calliste dictac. 'Trebue aci să notăm că Plia, carele în pasagiul acesta vor- 
besce despre răsărirea.. acestei insule din mare, comite o 'erâre, câci, vorbind î în 
Cartea II, 87, despre acest fenomen volcanie, el dice că arfi avut loc în Olim- 
piada 135, adică pe la anul 237 înainte de Christos. E evident că acâsta este o 
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care astădi se numesce Tera, dar 
care este aceeaşi care mai 'nainte 

(se. numia).Caliste, locuiaii des- 

cendinţi dai lui Membliareii, 
fiul lui Poecile, un Fenician. — 

Câci Cadmus, fiul lui Agenor, 

câutând (pe) Europa, debareă în 

(insula) care se numesce astăgi 

Tera; când deburcă el, — sait 
  

erore şi că Plin confundă data acţiunii voleanice care a dat nascere insulei, 
cu 0 altă acţiune volcanică care a fărămat'o bucăţi cum ca ni se presintă as- 
tădi şi după cum se vede din harta alăturată. Acest fenomen distrugător trebue 
să fi avut loc pe la data ce o atribue Plin fenomenului care a 'dat nascere in- 
sulei, Ea astădi formeză un grup cunoscut subt numele de Santorin (dela Sf. 
Irina, numele ce'l purta în evul de mijloc). Ea forma „o. singură insulă în ve- 
chime, situată ca acum, la sudul celor lalte Ciclade. Înaintea catastrofei care 
a' redus'o în'starea fragmentară actuală şi a devisat'o în mai multe pârţi, din 
care două principale, “Tera și Terasia, acestă insulă trebue să fi. fost un adev&- 
rat paradis şi de sigur că pentru aceea se numia şi >Calistec, adică insula cca 
mal frumnâsă. Chiar acum, după deseripţia unui călător engles pe care îl citâză 
Rawlinson, insula ar merita acel nume : iată ce dice despre densa acel călător: 
>Dela partea costelor ei occidentale, unde nu împedică munţii, insula, are o 
'>pantă repede spre răsărit sud şi nord - unde ea este acoperită cu vi. În rea- 
olitate ea este o grădină neîntreruptă care. vara presintă un aspect. încăn- 
»tător... Satele, cu căsciorele lor cele albe, răsar, ca să dic aşa, din masa 
sacâsta de viic. Vinul produs în insula Tera: sai Santorin are și astădi multă 
câutare, . Dea i NEI AR a 

1 MepBhăpzw 205 Iloruthsw. Manuscriptele nu sunt tâte de acord asupra 
formei genitivului acestui nume propriu. Unele ai Mzpghrrigzw, şi âcelea sunt cele 
mal numerose ; altele aii. M=pâhtaenv. Nu înţeleg însă pentru ce ediția lui Creu- 
tzer scrieaci MepGhrenv, şi mat jos, la Cap. următor, Msughdpzw. Manuscriptul 
saneroftian din Cambridge ne oferă „nisce variante forte capricidse ale acestui. 
nume: de exemplu aci scrie Mefhdpzw şi imediat mal jos Alez)ipov, pe urmă. 
la Cap. următor are Mepn?prpew. ntru cât privesce persâna în sine, din supra- 
numele lui >llotxihzwe, care s'a tradus ţesător sait 'cusător în diferite colori, 
unul care ţese >zoizthre bydapazac,: s'a conchis că el ar fi instalat un atelier de 
țesătură şi boiangerie, iridustrie curat feniciană pentru exercitarea câreia i se 
oferia multe înlesniri din causa abundenței pe costa aceea a, seoicii murecului, 
elementul principal în fabricaţia colârei purpuree. : îi 
„2 vdabg Poiviuos, Manuscrisul saneroitian' are >ăvâgss Votwzese. , 

33 Rogoz î:&uevos. Cadmus fu trimis de tatăl. sâii să caute pe 'sora. 

lut Europa, răpită de Jupiter sub forma unui taur. Intru cât privesce . sta- 
bilirea lui Cadmus în Europa, vedi notele asupra acestui subiect la Cartea II, 
Cap. 49. BE E a e 

4-nposyivat dă etze 2" ot “n ppm pese, stire al dhwe mhthmse 
zotii sat 20570, aacahet met. Neregularitatea acestei construcţii a dat loc la, 
destule controverse. Mathias a cercat să înlăture dificultatea gicend că frasa în 
starea ci normală ar fi cu >zppsyovc în loc do:»aposyovste şi Că vzpospve a 
devenit »z505/rste numai prin puterea atractivă a dativului ci. În contra ex- 
plicărit acesteia se obiectâză de câtre Blakesley că ea implică cum că hotărirea 
lut Cadmus de a lăsa o colonie >pentru alte motivec. de cât acelea a frumuseţii 
locului, fu luată numai după ce a debarcat acolo. Dar, precum stă frasa (continuă 
Blakesley) cuvintele >size vai hus Aia: zorpsat sobzoc sunt cu desăvărşire 
independinte de acţiunea lui >zposyâvste şi exprimă în general o hotărire din 
partea: lui Cadmus de a stabili o colonie la Tera, fâră a determina momentul când 

y ?
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IV, 147, 138. 

pentru (euvîntul) 'că locul. îi 

plăcii, sati fiind-eă decisese s'o 
facă din alte motive, — el lisâ 

în -acâstă insulă pe Membla- 

ve între rudele lui şi pe alţi 

dintre Penicieni; acestia locuiră 
(insula) numită Caliste timp de 

opt generaţii de. 6meni înain- 

tea sosirii lui Teras din. Lace- 

demona. 
148... Spre acestia dar sepre- 

“gâtia 'Teras — carele avea (eu el) 
Smeni din (tâte) : triburile, — 

să mârgă, spre a locui cu ei, 

: neavând câtuşă de puţin (inten- 

ţia) de a îi goni, dar de a lo- 
cui cu ei ca cu.nişce fraţi. Tot 
pe timpul acesta şi Minieii scă- 

paseră din. temniță. şi se aşe- 

daseră pe (muntele) Taiget şi 
Lacedemonienii luând hotărireu 

sii-i distrugă, Teras se rugă să 

„mu se facă vârsare de sânge Doo, Tpio. Tptritontpoo. Es 
  

a luat acâstă hotărire. Adaverata dificultate a frasci consti în împerecherea ipo- 
teselor alternative >stzz-zizzc în loc de -să-Ac, dar şi acâsta so justifică, susţine 
„Blakesley, prin consideraţiunea că aceste particule sunt mai mult de natură a 
produce impresia că motivele. enunțate sunt numai presupuneri ale autorului 
„basate pe faptul că insula era frumâsă şi că Cadmus a lăsat o colonie acolo, 

Fâră îndoială >XXhws bihnes zoriau: zobzoc se referă. la cuvintele sait moti- 
vele aședării oferite: de abundența scoicii smurexe în tâtă partea aceea a Me- 
diteranei. . : i 

1 MewBhiapov. Vedi mai sus nota 1], pag. 203... . 
22 mi qeveăe, zptv i Onpay îhhziy 34 Amnedaip.ovos, br vgv. 

Într'o notă asupra pasagiului de faţă Larcher obiecteză că de la Cadmus până la 
'Teras aii trecut dece generaţii la Teba, şi că ar fi trebuit să fi trecut în Ca- 
liste tot 'acelaş număr de generaţii dela Membliareii şi până la tiranul carele 
domnia în insulă când sosi Teras. Răspunsul la acâstă obiecţiune 6 lesne: „se 
pâte ca generaţiile să se fi succedat ceva mal repede în Tela de cât în Tera 
şi ca al T-lea descendinte de la Membliareii să fi fost contimporan cu cel «dal 
noulea descendinte dela Cadmus, . 

„n 3 nd ev pvhtwy, Nu trebue prin acâsta să înţelegem cele trei divisii 
saii triburi ale :Lacedemonienilor cari nu eraii încă instituite, dar cele trei tri- 
buri. doriene numite Ileii, Dimanii şi Pamfiliy. Acesta aminteşte întru cât-va sis- 
temul la Romani cari, când trimiteaii o colonie, aveai grijă ca fie care, tribă să 
contribuescă cu o sută de coloni. De | ! E 
A Eozahhe, cu sensul de pregătire.
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| şi promise: că-i va seste chiar 
el din țâră; consimţind Lace- 
demonienii 'la, acesta, el plecâ: 

cu trei tricontere în spre des- 
cendinţii lui Membliareii, nu luâ, 

(însă) cu el pe toţi Minieii, dar 

(numai) pe câţiva dintr'enşii. 
Câcă cea mai mare parte dintr u- 

  

1 Mephtdgsw. Manuscrisul sancroftian are Map 2pdgzw, care este şi forma 

adoptată de Pindar (Pith. IV. 88).. Vedi mai sus nota 1, pag. 203. . 

2 îi? dhiovs:ctyris. În trei tricontere sai nave cu câte 80 perechi de 

lopeţi, nu puteaii să încape nai mult de trei-sute sait de tret-sute cinci-deci de 

emigranţi, şi e probabil că JMinieii eraii mult mal numeroşi. 

3 Jiapwpzmsus. Manuscrisele, cari sunt unanime în Cartea VIII, Cap. 

73, şi seriii tâte ilzpwpzizut, diferă aci unele de. altele; astfel, textul lui San- 

croft din. biblioteca colegiului Emanoil la Cambridge, scrie. Ilrpswgisus,. altele, 

pe cară le urmâză Long și Macleane, seriii Ilagwgzăzas. Adevâratul nume este 

Ilugwgzdzas sai llzpwatjsas şi este, enm observă forte just Rawlinson, nu un 

nume etnic dar geografie. Jată pentru ce în Cartea VIII, Cap. 73, descendinţii 

acestor Lemnieni sai Minici sunt numiţi și et >llapwpezzatc.. EI deveniseră 

» Paroreateec: prin faptul aşegârii „lor la pâlele munţilor. Localitatea de unde 

Minieii goniră pe >Paroreaţic se vede a fi fost pâlele de munţi între apele Alfeii 

şi Neda, regiune pe care o numesce Strabon Prifilia, pe” confinele Elidei, Arca- 

diei şi a Meseniei. Harta anexată va arăta îndestul posiţia locului între polele 

  
  

        sa , 
ME SENIA     
  

  

muntelui Olimp şi marea, precum şi aceea a orașelor mal jos menţionate. Acâstă 

regiune sa considerat de mulţi ca făce nd parte din Elida, dar acâsta este o 

erore, precum rease clar din Cap. 73 al Cârţii VIII a lui Erodot precum şi din 

Cartea Y, Cap. 31 din Tucidid, unde se vede că Lepreum cra un oraş indepen- 

dent. Fâră îndoială că primii Paroreaţi alungați de aci de Lemnieni formaii 

parte din primii locuitori al Peloponesului din cari nu rămăseseră urme decât 

în Arcadia. 
4 Raduwymn. Cauconil se consideră ca unii din cei mai antici locuitori at 

Greciei. In Cartea I, Cap. 117, ei sunt puşi pe aceeași treptă cu Pelasgii şi cu 

Lelegii.
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Aczosoy, 1 Mozaroy 2 Pwtăs, 5 | cestia năvăliră în contra Paro- 

Tlbp-ţoy,  YEztoy, 8:Nodâtov: 6 (sa»- | reaţilor şi. Cauconilor şi gonind 

rio 83 ză mhebvas a cuto 'Ilhsio: | pe acestia din țeră, o împărţiră în 

2z6p6na) 1. i 8 view Ex.8 mod | ş6se divisii pentru dânşii; în 
cizsrto Olga î, Ezowuin Epăvero. | urmă, zidirăpe acestea oraşele ur- 

, i „| mătâre, Lepreum, Maeist, Frixa, 

Pirgu, Epium şi Nudium; — 

cele mai multe din aceste oraşe 
fură distruse în (lele mele de 

: câtre Eleeni. — Insulei însă îi 

rămase numele de Tera pe u- 

| a ma, aceluia care o colonizase. 

149. 0 8 mate, cd'păp Em 2| 149. Fiul acestuia! însă de- 

ci oopzhebozobat, zoviauây Em mb- | clarâ că nu voia să plece cu el,   
  

1 Atageov.' Posiţia tutulor acestor oraşe este mal mult saă ma! puţin contro- 
versată. Am indicat în harta anexată la nota 2, pag. 205, posiţia lor cea mai pro- 
babilă, afară de aceea a oraşului Nudium despre care nu. se scie absolut nimic, Din 
tâte aceste oraşe Lepreum se vede a fi fost singurul care îşi a menţinut inde- 
pendinţa, . după cum atestă  Tucidid (V. 34). Fâră îndoială el figureză aci în 
capul Lister ca fiind cel mat important din tâte. Mat jos, la Cartea IX, Cap. 28, 
vedem că 200 Lepreeni eraii membri af federaţiei eline la Platea. Lepreum era 
situat, se dice, spre sud de Macist, la vre o 40 de stadii de mare şi nu departe de 

_ templul lui Neptun samianul; astădi lângă ruinele acestui oraş se atlă satul 
Strobitzi, ruinele portă numele de Paleo-Castro. 

2 Maăwtazoy. La nord de Lepreum, spre polele muntelui Olimp, se uu- 
mesce astădi Mostitza. Strabon, vorbind despre oraşul acesta, ne spune că pe 
timpul lui era aprope nelocuit, îi - 

3 pprtăs. Oraş situat probabil pe malurile Alfeului, la hotarul Elidet şi al 
Arcadiei, adică ca la trei-deci de stadii de Olimpia, după descrierea lui Stefan 

Bizantinul. Mai târgiii fu numit »Festose din causă că muntele pecare era zidit 

servia de fanal: el pârtă încă numele de Paleo-Fanari. Farul acesta” se vede 

şi astăgi. forte de departe. Ediţia lui Long şi Macleane serie bpiizs. Unii, fără 
multă autoritate, Opisis, - - ! pe | 

+ 11526. Posiţia acestul oraș s'a stabilit destul de bine astăgi; el ocupa 
punctul unde e satul modern Pirgo, pe malurile apei Neda şi nu departe de 

mare, chiar pe hotarul Meseniei. Astăqi se văd acolo ruinele unor ziduri vechi. 
E st ov. Manuscrisul Sancroftian are “lizstov. Epium era, se dice, spre nord- 

est de Macist, lângă pâlele muntelui și nu departe de Ereca în Arcadia. Acolo 

se ridică nisce ruine cari se numesc acum >Elinicoc. Polibiii dă acestui oraş nu- 
„mele de 'Arztdy, 
„6 Nobâtoy. Nimie nu se scie despre oraşul acesta; există numal o vagă pre- 
supunere a lui Bobrie că era situat între Epium şi Frixa, la pâlele Olimpului. 
Manuscrisul! sancroftian serie Np55stoy, - 
„78 îpto "ilhetoi îzâpi-namv. îs înto indică cum că resbelul între 

Eicent şi Minici avu Joc chiar în gilele autorului. Nu cred că aceste oraşe ai fost 
distruse în cursul luptelor d'intre Mesenient și Lacedemonieni, cum cred unii, 

fiind-că Minieii se puseseră despre partea Mesenienilor. E mult mai natural să 

credem într'un resbel între Elecut şi Minici şi în cucerirea Trifiliei de câtre 
Eleeni chiar în timpul lui Erodot. - 

3 î zi, Manuscrisul sancroftian, precum şi textul aldin, aii &z. o 
2 pd srăp En. Expresiunea acesta echivalâză cu ds pb E, saii mal bine, 

dice Blakesley, particula“ţăz dă idea de causalitate frasei și se traduce: »de ore 
cec întocmai ca >05 “ţiz Dripiztwave.   



  

Melpomene IV, 149, 207 

dv pazahsine di Ev Dao 

(n
o 

că
 

zi 205 Ezsps T05TOd Gvoua 50 

venise ab "0id)ozos îpâvezo, 
za 2003 Td 050 10070 Ensupăztj- 
cz. 'Oiohbzov 8 spivazat "Ass, 

, +a 052 "Atpstăa! ahsdvsa, "hi, 27 

uzi 5 2v Szănen, Toia: 08 &v ij 
- . a 7 > A , 

eo) rabTa dvâpăs 05 Tăp bz3- 

pztva ră, Ema, t Văpdoaz0 24, z0- 
=apaf db of 5 ay. E _ 
zpoziod "Egtwyboy 5 mov: Agiav ze 

zi. Oidzezo 5 în vai mază mot ai, Oiz6ăza 6 îp6v 40 usTă T05To 
e > 1 a Pi - E Să Fă 

ozânaws, 1 Towzd 70570 ai 2v Or 
. =nîo! mb 260. 0VÂR, 70070 “ţa 

de aceea îl lăsâ (acolo), cum di- 
cea, el:.0 oâe între lupic; delu 

vorba acâsta rămase acestui june 

numele ” Qiolicu, şi numele a- 

cesta se: alipi (de el). Deila 
Oiolicu se născă Egeii, dela ca- 

rele își trag numele Egigii—o 
familie mare din Sparta.—Întim- 

plându-se că mureaii în familia 

acesta toți .copiii, ei: ridicară; 

după (consiliul) unui oracol, un 
templu (dedicat) Furiilor, lui Laiu 

şi lui Oedip: după. acâsta (eo-   
  

“[0V63L. piii lor) trăiră. Aşa fu şi la Tera 

cu descendinţii acestor bărbaţi. 

1 îty îv baatst. Compară Sf. Matheiui N.16 >005 zpâamzz Ev pis rave, 
9 

ti 05. Conform manuscrisului florentin. Gaisford însă şi Sehweighiiuser 

05; câte-va ediţii moderne, urmând textul unui manuscris din Paris, 

„3 oh wegăhm. Nu trebue să luăm aci gbhi, în sensul literal 'al cuvin- 

tului. Scim că în Sparta crai numai trei >phasc ca în tâte cetăţile doriene.. 

Aci gol: e luat mai mult în sensul restrins de fratrie, sai încă mai res- 

trîns de familie, prin care am credut mai bine a traduce cuvîntul. Pindar atri-. 

bue o altă origină familiei Egidilor, el spune că ea se trăgea din Tebanil cară, 

însoţiseră pe Aristodem în cea, din urmă a uk expediţie, şi pentru acâsta Pin- 

dar îi şi numeşte strămoșii lui. (Pith: V,102. Isth. VII, 21.) a 

1 0d ăn brtpetvay să stnvu, Se credea că calamitatea acesta căduse 

asupra familiei Egidilor din causa blestemului lui 'Leras în urma refusului fiului 

stii de al urma. , ” 

5 [Eprv5wu. Idea originală care a. dat nascere credinţei în aceste geităţi 

este aceea a unei persâne care a suferit, mult timp şi care în fine se revoltă 

şi 'ȘI râsbună, Patima aceea de văsbunare! se considera ca o fiinţă însufeţită, în 

scurt ca un demon care se numia “Aga, “Azn, Niussts sait 7Eztvbs, şi care ur- 

măria pe nedreptăţitor, împingând pe cel nedreptăţit la răsbunare, _— 

it a2632w. Erodot aci adopta acestă formă deşi în Cartea V, Cap. 60, 

avem »0ihizovyc. Na 

7 Oztpetve. Se subtinţelege >z cixvac: e curios cum aicea Erodot între- 

buintâză verbul la singular, contorin usului când subiectul este un plural neutru, 

pe când mai sus avem >bzîpztweay mă rezwae, Ă 
8 Î a = pd 6 Îi A e. 

TWbWTO TOVTO 4: 8Yy Dna ist UT TOY UVO00DV TOoVTWwY f 
-r2*(nv6 at. Defectele de formă şi de punctuație a acestei frase a dat locla multe 

discuții şi propuneri din partea comentatorilor şi a traducătorilor. Cum e punc: 

tuaţia aci lipsesce verbul și Creutzer, pentru a aplana dificultatea, nu pune nică o 

punctuație după 5ztwstvz, astiel încât face din verbul acela tot odată verbul acestei 

trase, traducând astfel: >Ac postea, idem hoc remansit etiam în Thera iis, qui 

ex his viris (Aegidis Spartanis) progeniti sunte, adică că lea rămas acestora tra- 

diția celebrării serbătorei lui .Oedip, lui Laiu şi a Furiilor, Ac6stă interpretare 

întîmpină, după mine, două objecţiunt puternice, “afară de inconvenientul 

unei traduceri cu totul arbitrare. Mai întâiii punctuaţia, adică suprimarea pune: 

tului după 5xustyz, este o violare a autorităţii manuscrise, şi pe urmă se dă 

verbului bz = printr'acesta un sens cu totul altul decât acela pe care îl 

are voztustyave mal sus. Ei cred din contra că aci Dzănstve este în corelaţiune 

S Die    

     



208 Melpomene IV, 150. 

150. Până la punctul acesta al 
narațiunii, Lacedemonienii spun 

ca şi Terienii, de aci înainte: 
însă Terienii sunt singurii cari 

spun cele următâre: Grinu (glie 

ei, fiul) lui Esaniu, fiind un des- 
cendinte al acestui Teras., şi 

un rege al insulei Tera, merse: 
(o dată) la Delfi cu o .eca- 
tombă (trimisă) din cetatea (lui); 
mai merseră cu dânsul. şi alţi: 

cetăţeni, între cari .Batus (ful) 

"150. Măr u$y vw zodro» 205 

X6ţo» Azzâzudwo Onpaiois! vast 
TaDTă , Îtobare, 2 amd 

4.050. Onoaio: 035 “sata d&ov- 

at 1. Lpivos 5. Atozviov, 2 20 0i- 

x A « 
9% T09T0) 4
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VI TGDTOD, azeovoc 4 Rachibwoy 

Ops ris vinab 5, ainero Es Ash- 
qobs, dpovi ză. rijs 26). Ep 
pa e - - i Na ” - s - 

TG": stzovo 3 oi pai. hot Tă)y 
zohmtzoy vai 24 Baszos î [lo- 

Aopiri 9705, 2y:"pâvos' Eoouiăns 5   ză, Mimâoy. "A peooâvp 22 re [piu 
  

cu batpetyay, deşi în ădevâr faptul că unul e la plural şi altul la singular e cu” 
rios. Aşa dar nu sunt dispus a admite interpretarea. lui Creutzer. Avem pe urmă 
explicația lui Reiske:şi a lui Schweighiuser admisă de mulţi ca bună. Ambii 
aceşti "comentatori conservă punctuaţia dar introduce în frasa acesta verbul 
avvsân după 26525, traducând prin urmare :. >acelaș lucru s'a întâmplat și la Tera 
descendinţilor acestor bărbaţic. O astfel de interpretare este după mine şi mai 
inadinisibilă de cât aceca alui Creutzer, câci ea ar implica o coincidență atit de 
extraordinară încât e peste piitinţă să n'o fi pus Erodot mai în evidenţă dacă ar 
fi existat în realitate: en ne-ar da să înţelegem că la Tera sar fi repetat eve- 
nimentele din Lacedemona şi anume mârtea copiilor, fundarea templelor după 
consultarea oracolului şi încetarea finală a calamităţii. Afară de acâsta, ce se 
înţeleze prin >descendinţit acestor bărbaţie ? Ore Egidii ? Dar scim că Ezidii nu 
aii trecut la Tera dar ati rămas în Lacedemona in persâna lui Oiolicu și că 
din causa acesta aii atras asupra lor urgia divină. Deci înlătur și interpretarea 
acesta a lui Reiskiu și Schweighiăuser cu intercalarea verbului aost2. Mult mai 
raţională este explicația lui Blakesley că frasa ar fi 0 notă marginală care s'a 
strecurat în text, frasă serisă în modul imperfect în care adese ori scrie cineva 
o notă, şi că ea însemnâză că acelaş lucru (adică mortalitatea copiilor) s'a întem- 
plat la “Tera descendinţilor Minicilor care s'a şi întâmplat la Sparta descendin- 
ţilor luf Oiolicu. Faptul acesta, ubservă Blakesley cu multă dreptate, e fârte 
natural, pentru că la Tera, fiind mică colonia Lemnienilor (Bhtyons =tvăs) şi 
trăind ea cu totul retrasă de ccă-Valţi locuitori al insulei, de cari diferiaii prin 
sânge şi religie—câci Lemnienit urmaii cultul părintesc al lui Vulcan,—ea rămase 
isolată. Colonii dar, tot căsătorindu-se între ci, resultatul natural a fost procrea- 
rea unor copil slabi şi nesănătoși. i | 

__ Lab ăsd cobzob uobvot Bouio: ds spevăshiat hiţobat. Acesta 
nu Însemnâzii de loc că ceea ce urmeză este o tradiţie pe care Erodot ar fi 
primit'o direct din gura unef autorităţi teriane; el putea prea bine s'o fi cules 
din gura unor comersanţi având daraveruri cu Tera: de exemplu din gura unor 
comersanți din Samos, cum presupune Blakesley. 

2 Tpivoc d Ai ismvtov. Manuseriptul lui Sancroft și încă'altele două, scrii 
Tpiwvos : tot astfel se găsesce seris acest nume pe inscripțiile descoperite la San- 
torin. Adoptăm însă aci ortografia majorităţii manuscriselor. 

3 î cv O'npu sobrov &nâțovos aut duathebwy Onpms ss visa. 
Putem de aci conchide că descendinţiă lui 'Leras domniră în insula Tera din 
tată în fă, conform principiului eredității adinis în statele dorice. 

„4 îs Achpobs ăsrwv. Apolon era deul tutelar al Dorienilor. 
5 Ebfivut5-qs. Astfel seriii tâte manuscriptele. Acela al lui Sancroft are o 

mică variantă > [so ourmârrse. Gaisford însă, urmând ortografia altor autori ca Pin- 
dar şi Apoloniu din Rod, serie >lopnpiâ:rse. Este adeverat că aşa era forma râs 

pândită şi cunoscută a numelui acestui descendinte al Argonauţilor, dar, pre-
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lui Polimnest; carele. era din 

familia miniană a Eutimidilor; 

consultând Grinu, regele Terie- 
nilor, oracolul (asupra) mai mul- 

tor (cestiuni),. Pitia răspunse că 

el trebuia, să zidâscă o cetate în 
Libia. El însă răspunse dicând : 

  

aa sâsimyoz Es 8 <by DBărroy, Târs | ii, o Rege, sunt- prea bătrân 

»şi cu greii mă mişe (din loc); 'or- 

»donă însă tu unuia Lintre aces- 

»tia mai tineri so. fucăc. Pe 

când .rostia aceste cuvinte, a- 
răta (eu degetul) în spre Batus. 

Lucrul atunci rămase: aşa. După 
, ce se întârseră înapoi nu se mai 

făcu vorbă despre oracol, fiind 

că, nici nu sciai în ce parte a 
pământului se: aflu Libia, nici 

nu: aveai curajul să trimită, o: 
colonie într'o localitate. necu-. 
noscută, a 

151. În timp de şâpte ani. 
&- | după acesta (Joe) nu mai udâ 

uăv rosadra. M=ză 03 azs)livyzss 

ahoțin stay 705 /G7ngiov, orz 
Ni. a ” 

Ano 

TONpuăzis Es azavis lua Gaa= 

OTEN)sty motiv i 

s Gz05 “pis sin, 05ra 

151. “az 63 câoy pară rabat 
a. . m „2 aa 5 a - 
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cum observă Blakesley, acâsta nu autoriză pe nimeni să schimbe textul; e eri- 
dent că Erodot a seris Eutimide și nu Eufimide. O asemenea procedare arhi: 
trară este cu atât-mal perniciosă cu cât ea tinde a face să dispară diferinţele 
cară există între diferitele versiuni locale a unei tradiţii. E de presupus că la 
Tera acâstă familie se numia Eutimidă şi Erodot urmâză o tradiţie teriană, pe 
când Pindar, (Pith. IV. 455) urmâză pote o tradiţie cireniană. Creufzer, urmând 
pe Gaisford, scrie Eoruui9ns, asemenea face și Rawlinson carele traduce >Eufe- 
midaec. Familia acâsta de sigur își trăgea numele dela Eufen, după Apolodor. 
(. 9 şi 16) şi Apoloniu din Rod ([. 179), unul d'intre tovarășii lui Iason: acest 
din urmă autor mai numesce Tera: >zatâwov f20h spozăs lbgnuotoc,; 
„1 4pă. Forma activă jpâv însemnâză a răspunde acelor cari consultă pe 

„oracol pe când >ppâsliaie este în sine acţiunea de a consulta. În pasagiul acesta 
avem verbul întrebuințat în ambele sensuri. | . 
2 a vuE, Exclamaţie care se aplica lut Apolon, deului din Delfi, 

3 2 ș. > În direcţia spre< adică arătând cu degetul. | 
4 îs dpavis ypijua izoari)hsty ănotutmv, Acâsta nu se potrivesce cu 

cele dise în Cartea II,. Cap. 50, unde ne 'vorbesce Erodot despre. relaţii atât 
de antice între Libia şi Grecia încât cultul lut Neptun ar fi venit din Libia. Cred 
că aci Erodot urmeză cu totul o altă autoritate decât în pasagiul indicat, din 
Cartea II. , 

5 cdu be sv Otho, Nu trebue să perdem din vedere vu aci 5: este 
un verb transitiv >a udae, că zi O-nony este obiectul şi că subiectul este Zsbs, 
deul elementelor, subtînțeles, astfel încât traducţia literală este: >(Joe) nu udă 
Tera (eu plâe)e.. Asemenea avem verbui 5w în Cartea II, Cap. 13 şi în Cartea 
III, Cap. 124 şi'125. Mai sus, la Cap. 50, avem forma pasivă. 

Erodot IV. — 43825. 14
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pen mda, se ză &v si view mhijv | Tera (cu pl6e);: în intervalul -uce-. 
zybs 25aw301). Xpzwusvora: 23 soia! | sta toți.copacii din insulă, afară 

Ompaioia. apo&pene 1. 1, Ilodiq „zi. | de unul, se uscară.. Consultând: 

25 Anpny mori. "East zs.68 49 | 'Terieniă - oracolul, Pitia le rea- 

05 053% Îjv Get uijp0s, mâuzows:: | minti (cele recomandate relativ) 

25. Npieny2 ceprehovs. âtquzvovs, | la, trimiterea unei colonii în Li- 

et zis Kpazâv Î) uszaizov Gzrputvos | bia,. Văgând că nu mui era pen- 
et. îs Afbry. Ileprahavuzvo! 28 | tru dânşii (mijloc) de a scăpa 

oărijy. obzoL ăzizovzo 47) Ec "Izavoy | de r&ă, ei trimiseră soli la Creta 
mo) 9, 2. rabrm 85 obuuioţabot | ea să întrebe daca vre un Cre- 
văz, zopzopiit câ 05vouz Ey 5 | tan sati vre un. strâin locuind 

3 Em Da dvuy azs- | acolo fusese vre o dată în Li- 

ver/fisis6 ăzratolim îs Af5ry za | bia. În cuxsul călătoriei lor îm- 

Agras Es Ihassay văooy.? Mo0g, | prejurul acestei (insule), (solii) 
23 rodeoy zziomvsss day îs Qin. | acestia ajunseră şi la cetateu 

24 23 Oipns Enhzoy 5 nazioronot | Itanos; acolo intrară în relaţii 

ăvâpes, ză mpita.0d 70)” vaz | cu un negustor de purpură, al 

“rmaautyov 35 rod Ropwâiav îs iv | cârui. nume era. Corobiu; el 

visov Ta571y A 

uăy Kopobâtoy ) 

R
e
 

"7 A: Ropoâtos”. 

3 
îi iv Ilaztay 7 | spuse că, împins de vânturi (con- 

ziz0b91, atzia waza- | trarie), sosise o dată pe costa   
  

1 zpotwegz, Sensul este d unei amintiri combinate cu o mustrare pentru 

că nu executaseră 'Terienii ordinul lui Apolon. ! , 

2 2 No-nsqv. Oretenil din antichitate eraii recunoscuţi ca buni navigatori 

şi exploratori, de unde şi întrebarea proverbială : “>Nozs depunst spy heehrazzae 3 

Afară de acâsta, insula Creta, prin posiţia cl geografică, eră mai aprope de Libia, 

şi locuitori! ei trebuiaii înaintea tutulor Elinilor să 0 cundseă bine. Pe timpul 

lat Strabon erati nai multe linii de comunicaţie între Creta şi Libia: principala 

linie pleca dela punctul cel mal occidental al insulei szzi5» pizwzove, o distanță 

pe mare numal de 1000 de stadii de câsta Libiei. De la Creta la Tera distanţa 

era de 700 de stadii. - : 

3 Planzvoy măhtv. La extremitatea orientală a Cretei există şi astă-Qi micui 

sat numit »ltauia< lângă care se vâd nisce ruine cari, ca forte multe ruine 

în Grecia, pârtă numele de >Paleo-Kastroc, Ruinele acestea fâră îndoială ocupă 

„situl vechiului oraş Itane, care, după Stefan Bizantinul, a fost la început un aşe- 

Qământ fenician. - : | , : 
41 văz! noppbpti. Expresie analogă cu >îvg fatebse din Cartea III, 

Cap. 42. În latinesce s'ar traduce fâră perifrasă >purpurariusc. Meseria unui 

»rrp zopoopebsc “era pescuitul sceoicii >murex< şi extragerea dintr'ensa a co- 

lrei purpurie atât de căutate la ac=a epocă şi care constituia un articol de 

comerciă aprope exclusiv în mâna Fenicienilor. " | 

> 3 y. În textul lut Creutzer îy. | . 
6 5zâvtpwu ănavztybats. Acesta indică că Corobiu, nu numal extrăgea 

colorea din scoică, dar o şi pescuia. e 

1 Mhz Ev vs În câte-va manuscrise Ilhrzzniray, Ştefan Bizantinul scrio 

Iluzeinu, Toţi sunt de acord că acâstă insulă pe costa Libiei este mica insulă 

numită astă-Qi >Bombae, situată pe gradul 32,20” de latitudine nord şi 235,15 

de longitudine: est al meridianului de Greenwich. Ea a fost în timpurile “mai 

moderne un asil favorit de pirați, - 
8 Ezsay. Să notăm continuitatea, exprimată aci de imperfect. 
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Jendwzas Bay 0 urât dai 33 | Libiei “şi(u: name) în? acea 

izhzov ziv sopiszrii &aaţrshioze | înisulă ai "Libiei “(disă) “Platea. i 

 Onpaiors zii zijs vin. - 1 (Boli) toemiră pe “acesta cu: 

| - n plată şi îl 'conduserii la 'Teru; 

atunci plecară continui din Tera 

6meni ca să exploreze, la înce: ! 
put puțini ; deci conduşi (ei) de 

Corobiu în insula, acâsta Platea, i 
lăsară (acolo) pe Corobiu lăsân-:. 
du'i-provisii (suficiente) pentru" 

| | „| un număr re care determinat ; 

e o i de luni, şi plecară cât mai cu-.! 

rând casă velateze Terienilor.; 

| despre insulă. - „i 
132. "Azoânuzov 83 zobrovy | . 192. Rămâindacestia absenţi ! . 

, : 
= io po 305 owpzmăye» bv | mai mult timp decât cel stipu-' 

Kopooîoy Emăhiis ră zâwra. Mssă | lat, Corobiu (începu) să lipsesc! 

  

25 vibe Sanii, 2 sis vobahrpos 5: | de tote. Tocmai atunci. o navă:i 
it Nohotos, shfovoa îm” Atpba- | samiană, al câreia proprietar. 

ţ 

ț 

i 

! 
4 

: 

zu îzvst:/0 îs zi Ibaszoy zab- | era Colmu, şi care naviga spre:! 
, e | . ua . RER 

sii. IlvGânzyat 33 oi Xauzotr apă | Egipt, se abătă la (insula) a-i 

1 05 Nopofio» sv aăvea dirţov atzi | c6sta Platea. Samienii, aflând: 

i panza 5 varahsizovai, Adroi | dela Corobiu tâtă istoria, îi lă-.i 

23 doo pDirezs 24, vis visa» aa | sară provisii pentru un an. Şi. 
“Dpepzvo Atata» Eahsov ămozs- | pornind acestia: din: insulă, pe 4 

pnvor Aziz dna 5 zai, 05 | când se căzniaii (să mârgă spre) : 
“(p îvise cd mobi, Ilpaztas | Egipt, plutiră împinși întruna.: 

Gras sazipioaves ăzinouto 26 | afară (din calea lor) de un vânt 

    
  

1 îswy î% nnvv La Cap. 160, Cartea |, avem >uts)ă Za, 24» pentru 
un. preţ âre-care determinat ; aşa și aci: »pentru un numer 6re-care determinat: 
de lunie. „a , 

2 Suutq. Samienii din timpurile cele mai vechi eraii comersanţi întreprin- 
Qători. Numai ei şi Foceenii d'intre toţi Elinil. aii mers așa departe în direc-..: 
ţia apusului. 

3 vuduhpas. »dominuse traduce Baehr. 7 e 
+ 4... Forma Ey, pe care rii o adoptă aci Long şi Macleane, nu prea e: 

usitată de Erodot. . î Me Se 
5 zeavznbd. >Unui anc adică pentru un an. E curios cum:0 corabie sa- 

miavă, care mergea în Egipt, putea să. dispue de atâtea provisii; dacă acesta - 
s'ar fi întâmplat la întârcere star putea înțelege lucrul mat lesne. Pâte că ea 
conta asupra unei aprovisionără noui, dar e greii de conceput şi acâsta, câci 

vasul de sigur mergea.gol cu scop să încarce grâne în Egipt. E dar de-pre- 

supus că. aci Erodot face erore şi că nava samiană .venia înapoi din Egipt. 
5 într vă. Vedi şi Cap. 22 de mal sus: vântul de est >subsola- 

nuse. Acesta ar fi tocmai vântul care ar încurea 0 navă călătorind 'de la 
Bomba spre Egipt şi care ar. împinge-o la apus spre strimtorile de. Gibraltar. 

me 
e 

m 
i
m
e
t
e



2]9. | „Melpomene IV, 152. ». 

Taprnssby,! Gsiq zouzi) /pzouevr.? :| dela răsărit; şi trecând ei. din- . 
Tă 28 Epz6prov zodzo Tv âxipazo1 3 | colo de colânele lui Ercul, —câcă . 

70d70y, dy. */pevov îhsze. &zovosti-: | ventul nu. se muia — ajunseră, . 

oavzes 0570! zis poza 0i)-E))j- | purtaţi de o providenţă divină, 
  

„4 'Taprmosăy. AstăgI >San Lucar de Barameda»> aprope de Cadix şi la 
gura rîului Guadalcuivir. (Vegi harta anexată la Nota 83 de mat jos. 

_2 Dei zounj ypewpevot. Avem aceeași expresie în Cartea III, la Cap. 77. 
"8 Tă îs'Epnogtov.rodro:Mv ăupasov. Tartes, precum se va vedea din 

harta aci anexată, era, un: port situat în Oceanul Atlantic, dincolo de Colânele 
lut Ercul. Aşa fiind, era afară din limita porturilor frecuentate de navigatorii 
elini, cari nu prea îndrăsniai să iasă afară din Mediterană. Elinii credeai că din- 
colo de strimtârea între Europa şi Africa nu mai era nimic, și inscripţia acolo 
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>nec plus vltrac exprima bine idea timpurilor acelora sul raportul cunoscinţelor 
geografice trans-mediterane, Fenicienii sunt singuri. cari erai mai îndrăsneţi și 
naviga pe oceanul Atlantic. Tartesul însă fiind la o distanţă forte mică. din- 
colo. de. strimtori şi un port minunat format de un golf adine care întâmpină 
riul Guadalcuivir la gura lui, e posibil să] fi visitat câte-va nave eline împinse 
de corent afară de Mediterană, cum fu acâsta, şi să se fi adăpostit acolo. Ero- 
dot însă, nu este prea consecinte aci în cele ce spune despre »virginitateac por- 
tului Tartes comparat cu: cele dise la Cartea I, Cap. 163, unde ne spune că. 
Tavtesul a fost pentru prima Oră colonizat de: Foceeni. E probabil că în pasa- 
giul:acela el a consultat şi urmâză o altă tradiţie. (pâte foceană) şi.că aci ur- 
meză una samiană. Cuvintul >â4pazoye însemnâză, >neamestecate adică .>pure, 
şi de'acolu :a.ajuns să însemneze virgin sai neatins, adică un port în care nu
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vo ziscov, 269 Îuzis axpzzstiv 1 | la Tartes.: Acest întreposit (de 

tduzv, 2 Ea tzopricoy Zu&pâraay, uzcă | comerţ) era 'pe -timpul acela vir- 
“fe Soocpazay măy Amodăuayzos Aî- | gin; astfel încât, la reîntâreerea, 

“pevferre 05309 "7ăp cz ofă să tos | lor înapoi, acestia ciiştigară . cu 

cpiaat how. Oi 8 Xuro: căy 85- | marfa lor mai mult de cât ori 
ZÂTV 16 îzrrapăioy 2506 zse 2: | care alți Elini despre cari avem 

zddavra,3 movie t-padrijtov 4r- | eunoscinţe positive, afară numai 
“lpos "Aprohaod rpâzor 5 zipit 63 | deeginetul Sostrat, (fiul lui) Leo- 

god poză vepaoi mpinpossoi? | damas; câci cu ucelu nu pâte ni- 

eo: ai. cvtOrzay îs ră “Ilpaiov,* | meni să concureze. Samienii lu-   
  

a întrat încă nici o navă. Să comparăm expresiunea acâsta cu aceea de ăripates 
aplicată 'unei cetăţi care nu a cădut nici o dată în mâna inamicului și cu epi- 
tetul frances dat întăririi dela: Metz. :>Metz la Pucellec. Manuscriptul sancrof- 
tian are aci >ăazipazove adică >necercate în loc de &npatoy, 

1 ăspewetmw. Substantiv întrebuințat adverbialmente. ÎL găsimtot în sen- 
sul acesta în Cartea VI, Cap. 1, unde, ca aci, ediţia anotată de: Blakesley scrie | 
îcgeaterjre N ez 

-2 tâpey. E curios că aci tote manuscriptele: ai izjizy, ceca ce nu pote 
fi decât o. erdre, de vreme ce expresia constantă a lui Erodoţ este, >sâvy “nhzis 
Teva, o ea 

îs'etimvza. Adică vre-o 37,000 lei, astfel încât întregul profit al comer- 
sanţilor din Samos 'cu. ocasia acâsta a fost de vre-o 870,000 let. .. cei 

* îzotoavno. În loc de forma medie, care însemnâză >îngrijiră să se facăc 
unele ediţii, confoinânduse cu textul a două manuscripte, adoptă forma activă 
>3cotm save, E . e Te 

5 A pohtuod spâanv, Deşi mal mulţi autori ai vorbit despre vase... așa, 
numite argiane, totuşi nu s'a putut încă determina în ce consta particularitatea 
acestor vase, . . ..:. a i II IN CR RI 

5 adrod. Două manuscrise ati cosă, A 
7 zpâxpossot, Navele având:punţi saii rampe crenelate o>wpâzaze eşite' 

afară se numiaii z5âupossot. Expresia acâsta aplicată unui obicet. de artă în-: 
semna >în relicfe. Cuvintul mai pâte însemna >aşedate.în rînde, sai, cum tra- 
duce Larcher, >Pun vis-ă-vis de. lautrec. Aci' tâte manuscrisele ai forma 'ag5- 
xposzot şi mai avem cuvîntul întrebuințat în Cartea VII, la Cap. 188, însă apli- 
cat la nave: acolo tâte manuscrisele sunt unanime şi scrii zporpossat; şi” cu- . 
vîntul însemnâză >aşedate în rînde. O aşa lucrare de artă exceutată. la Samos | 
nu trebue să ne mire nici de cum câcă: în Samos arta ceramică înfloria ' de-mult 
în atelierele lui Recu,. Telecle şi Teodor. : E DR a a au 

3 îvetmxav îsi Ulpatoy. Nu-mă îndoesc că Erodot a fost inspirati 
chiar de vasul acesta din templul Junonet la Samos, pentru a relata acest epi- 
sod, şi pe inscripția acelui vas figura de sigur numele lui Coleu precum şi că-: 
lătoria lui 'Tartes. Însă eraii Gre-care detaliuri cari. natural nu puteai fi înghe- 
suite într'o inscripţie concisă 'cum trebue să fi fost aceea. “Așa fiind, se pot, 
explica micele. erori ce le face autorul în acâstă naraţiune, -ca: de exemplu: 
când spune că nava samiană mergea spre Egipt când se întemplă incidentul 
care o: sili să se oprâscă la Platea, şi am vădut la nota 5;pag.211 că nu era natural 
ca o navă mergând de la Samos spre 'Egipt să aibă într'iinsa o aşa mare cuan- 
titate de provisil încât să p5ă lăsa destul. pentru un an lut Corobiu;:e dar! 
probabil, cum s'a observat în nota sus citată, că corabia revenia încărcată înapor” 
din Egipt. Presupunerea că ea se reîntorcea:se mai confirmă prin faptul că dacă 
mergea spre Egipt nu ar fi pornit nici o dată din Platea cu-un 'vent de. est; 
la reîntâreere însă, acest, vânt e tocmai acela care, între Platea şi Samos, ar um-: 
fia pândele unul bastiment mergând 'spre capul Crio din Creta, cu:scop pe urmă: 
să apuce spre est d'a lungul câstei meridionale al acestei insule, Aşa dar Ero- 

  

i st pă
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Melpomene IV, 152, 153. 

ară o a decea parte din câştigul 

lor, adicâ şâse talanţi, şi puseră 
să se construiâscă un vas de ara- 

mă după modelul vasului de la 
Argos; împrejurul acestui. (vas) 

se află capete de grifoni. în re- 

lief; şi îl aşegară în templul Ju- 

noni dându'i drept basă trei 
-colosuri de aramă îngenuchiați 

şi de o înălţime de şepte coți. 
Dela împrejurarea acâsta dateză, 

marea amivie pe care aii contrac- 

tat'o Cirenienii şi Terienii pen- 

tru Samieni. 
"1583; . Terienii, după ce lăsară 153. 0::55 Ompaicr, îns 7 

Nopbâoy Dzvss îv si) via ai- 
„ud îs: Ori, azirishov bs 

pe Corobiu în insulă, se întân- 

seră înapoi la Tera şi .spuseră 
sp sin vi6os Esi Am Szoutyn. .|.că fundaseră o colonie într'o în- 
Onpuioia, 28 Exds dâshezy za ax! | sulă pe costa Libiei. Atunci Te- 

zh dopiva, | rienii hotăriră să trimită (în co- u t
o
 

Ss
 

= 
- 

(
o
 

a * 

i 76 popoy ară £ară | lonie) câte unul din doi frați 
Eivwy dvăpas” 5 eta 2 orsov zai | prin tragere la sorți, precum şi   Tiţauiva 40 BaoDăa Bărzoy. Oz (câţi-va) bărbaţi din fie care din- 
  

dot, basânduse pe o inscripţie care nu relata decât în mod seneral acest episod, 
putea prea bine să se înşele în detaliuri și să creadă că incidentul s'a întâmplat 

„ mergend de la Samos în Egipt în loc de la reîntorcere din Egipt. : 
-. dsossisavyae6.:Literal »puind subt dânsule. Aceste figuri colosale for- 
maii deci basa craterului sai al vasului: în alte cuvinte ccea ce se numia »5x9- 
piine ii aaa a . : 

„2 editat peţăha coveugnlinamv. Alianţa acâsta, ice Blakesley, ori şi 
„care să fi fost: origina „el, -a fost. cimentată şi întreţinută de interese ' comer- 
ciale. Cu ajutorul Cirenienilor, Samienii aii putut să ja parte la comerciul cu in- 
teriorul 'Africet . (Vegi ' Cartea II, Cap. 32, şi Cartea III, Cap. 26). Pe de altă 
parte Cirenienil găsiaii un târg pentru »silfiume al lor şi Terienil pentru tinc- 
turile lor de -purpură. Blakesley. mai crede că Amasis regele Egiptului a făcut. 
parte din liga acesta comercială. .. .- : . a a 

- d Ende dâehocây re ăa'uâshoaob nâpnety Tahp hagăvzm mal 
ăn sv pipov ăzivswyv Es Edvruv dvdgus. Unil văd o obscuritate 
în frasa acâsta şi pe temeiul acesta presupun că textul a fost.corupt. În ori 
ce cas cred că ca nu se .pote bine traduce altfel decât am tradus'o pentru 
cuvîntul. că se şi xai separă aci în mod categorie -idea tragerii la sorți între fraţi 
de aceea a' bărbaţilor delegaţi din. fie-care comună. Nu ar fi cotect să 'credemn 
că între aceşti bărbaţi, delegaţi de comunele lor, se coprind şi fraţii traşi -la sorţi 

in fie care familie, Ei înţeleg că în fie care familie unde eraii doi, patru sati 
dâse fraţi, unul, doi şi trei respectiv, căduţi la sorţi se recrutati ca coloni şi 
că 'afară de. aceştia, din fie care sat saii comună pleca şi alţii dispuşi să emi- 
grese. de bună vo. În manuscrisul sancroftian în loc de > şi atv a- 
Vem > [pie ŞI >20b3zwye, : ” 

| 
/
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tre cele ş&pte despărțiră (ale în- 

sulei); şi ca Batus să fie condu- 

cătorul- şi regele lor. Astfel dar 

trimiseră ei două penticontere 

la Platea. 
154. Acestea le spun Terie: 

nil (singuri). În ceea ce privesce 

însă restul legendei, Terienii sunt 

de acord cu Cirenienii. Câci: în 
ceea ce privesce istoria lui Batus, 

Cirenienii nu spun de fel ca Te- 

rieniă ; câcă iată ce spun (aceia): 

în Creta.se află cetatea Axos în ca- 

re domnia(o dată) iteareh ; acesta 

avea o fată numită Fronima, câ- 

reia îi murise mama; atunci Ete- 

arch îi dete o mamă vitregă, 

căsătorindu-se cu altă femee. 
Acâsta, îndată ce intrâ în casă, 

justifică şi prin purtarea ei că 

era, o mamă vitregă pentru Fro. 

van “păp ră mari Băzzov 0dâzus 

âuohwţtodst Onpzimat” [053 “ăp 

o5zo: Eco sis Rrdjens Asbe 20), 2 

sv 7) zpevsro "lsezpos paohabs, 

e Ex Oorpazri dudjtoi, Th 0bvoua 

Tv Pooyinin, Esi rade Zu dry i f 309 ft TADTI Si d aL 

a a 
s6t- =05)6055% 2 

amiz» sivat za 2 Erie vito Ti 

Ppoiuir, T70p5p/r905 35 pară vi 
. fi 2 pret “pop Zope d pi ma zăy Ea acţ, uxț/orvoutvrj i pai să 

dos pz/hosbvri 5 
. 

t4n04 6 o, 

msi măy ăvâpa mad?o, pay 0d7w. 

  

  avopvosbzis bad zis “poyat= 
  

1 bn mevejuovatpovs. Justin (XIII, 7) reduce numărul acestor două nave 
la una, dar nu e cu putinţă să se fi trimis numai una, câci așa nu sar putea 

transporta mal mult de cât 200 de coloni. Rawlinson observă aci marea preci- 
siune în cifre care domnesce în tâtă narațiunea acâsta teriană, (vedi mai sus 
Cap. 148 vzptsi sperjrovipotate şi at: uoipus dtzihove şi Cap. 152 aî5 câhavzue 
sapeis ahatovs mohnsznbse etc.) Penticontera era o navă avend 25 perechi de 

lopeţi. 
2 <q: Konems "A3ăs she, Acest oraş, desemnat ea "Ozânş în unele ma- 

nuserise de a, doua mână precum şi în scrierile lui Stefan Bizantinul, îşi reţine 
şi astădt numele, şi era situat spre miadă nâpte de muntele Ida, nu departe de 
Gnosus.: Numele, după părerea etimologiştilor, derivă dela îs sati Fiîns, adică 
dela ră'lăcina Fuţw care indica stâncile prăpăstiose cari încongibră din - tote 
pârţile acest oraş. Cuvîntul latinesc saxum (stâncă) este legat etimologicesce cu - 
Fă:oş şi s'a găsit medalii la Axos în Creta unde numele acestui oraş este scris 
în forma nu Qaxos dar Saxos. Forma Oaxos este unicul exemplu unde vedem 
un diama transformat în omieron. . : 
U. 3 os ăsi boarpi umtogt» d păvoua e Ppovipins Esi cabrp imuni 
ăn spoviatzu, Acâstă îrasă este atât de idiomatică încât este imposibil. s'o 
traducem textual,. O traducere textuală ar glăsui astfel: >carele peste fiica lui. lip- 
sită de mamă, al câreia nume era, Fronima, peste ea (ic) se căsători cu o altă 

„femeec. Preposiţia îs! exprimă situaţia de epitropă în care regele puse pe acâsta 
a doua soţie peste fiica lui, , 

4 pay 37'ads pmyavoptvm. În Cartea V, Cap. 62 avem o expresie 
identică: »zâv îsi noise |lersrscorastdq3t uoyravibpzvote, 
5 poyhosbyny, Termen care denotă lipsa de pudâre la femel: el nu se 
aplică la crima unui bărbat. . | , .. 

za 31. Câte-va manuscrise, între cari acel din Florenţa, ai îzzvEpronaae 
Forma însă 2zzvsivaş este necontroversată de manuscrise mal jos la Cap. 166 

   



216 Melpomene IV, 154, 153: 

zbs Eproy -004 sto Surjpavâzo Ei | nima, tratând'o cu răutate şi năs- 
tii Oopazgi. "lv “ăn Gi Osuiowy, | cocind tot felul, de lucruri în 
dvip Onpzins Eumopos, 8v ri "At | contra ei: în fine o acusâ de 
zodzov 6 "ctag/os: zapohatăv Exi | erima lipsei de pudore şi făcu 
sia! ssogroi, îi p&y oi Grqrovisz, | pe bărbatul ei ca să creadă că 
= 8 3s15ij. "Ernst ze 65 tâpuwas, | aşa era. Acesta, convins fiind de 

; w5rod 69- | soţia - lui, imagini un (plan) 
„uaza- | nelegiuit în contra fiicei lui. În 

Axos se afla un comersânt din 
Tera (numit) Temison ; Eteareh, 

făcând dintr'ânsul spele săi, 
îl puse să jure că îl va, servi 

întru tte câte. (le) ar cere. 
După ce îl legâ:cu jurământ, 
el îi aduse şi îi predete pe fiica 

lui, dându-i ordin s'o ducă de- 
actiszs 3 ăzizeco îş tipi Oipiry. | parte şi s'o arunce în mate; 

- Temison însă se revoltă în con- 
tra unui (asemenea) abus al ju- 

ământului şi, rupând (legătu- 
rile) de ospitalitate, făcu cele ce 
urmeză : luâ pe fata cu (el) şi 

pluti de acolo; când ajunse în 

marea deschisă, ca să salveze 

jurământul ce il impusese Bte- 
areh, o legâ cum trebue cu funii 

şi o scoborâ. în mare, pe urmâ 
| scoţând-o iar, plecâ la Tera. 

155... Evzzsv 05 zijv Ppoviuany 155... În urma, acestora, Po- 

     

     25005, dy 

zapohatovy Ilohbuvnazos, 2 sâv | limnest, un bărbat cu vadă. din 
Ompaioy Grig iauns, îna))azs5- | 'Fera, luă pe Fronima pe lângă   

  

sro" pâav GE mimiwtos el şi trâi cu dânsa; după ce 
  

1 x! Getyta, Adică îl tratâ cu ospitalitate şi în: făcu daruri, În textul . 
249 în locde stiva. În Cartea VI, Cap. 62 mat avem un cas analog 

unde se legă cineva prin îndatorirea ce o reclamă recunoscinţa pentru ospi- 
talitate primită. | ă e , , 

* megtpewe sas. Acest: verb exprimă în Erodot o violentă indignare. 
Se mar găsesce în Cartea I, Cap. 41 >mzpimpsastuoy dt 27 3ougopd Betvbse. În 
Cartea III, Cap. 61 avem »sipimnzzzqaas zi ăsdzg coupogiie şi în Cartea VIII, 
Cap. 109: a65z0: phrase bfâzioy megmpizazove, | | 

3 dzostsbuevos tiv p%w sv »ca să salveze jurământul impuse. As6- 
menea mai jos li Cap. 203, avem vit» «: ămostebuzvote, 
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trecu cât -va timp, el uvu cu ea 

un fiii carele vorbia cu greutate 

şi pronunța prost şi câruia Îi 
dete numele de Batus, după spu- 

wi Bizzos 35 uscobvouăotia, Esi ră
 

sele Terienilor şi a Cirenieni- 
Ta 35 Apbrv ninsro, âz6 ms zod | lor; părerea mea însă (este) că 

  

          
  

7050» 20 "pevnuvon &y Ashzota! | (îi dete) un altAntidizi>ere care; ai 2 a N: = AT Vii 1 adr vai md cs muie, civ 0/2, | (exed) că numele Iizsisțost 
+ PI] PI p hi Pa ur i u Ti, esowpiry, ezbuzvos Aiposs schimbat, Apeză mi sedupii cotă 

Tg Basta »Bizzoye uahtovar 5 | sosit în Libiăjşi aSâgt Alt : 4 
, , - A , Te (epara t 4ai zobsod stia 6 6o4tw Osozi- | oracoluluilipaivitâr; ja dânsulece WI o foita pe i , MR 

Sa pronul (tu Lost în, „Eicglin 
causa demnițittiția carei îj ns: 
PR 1. eg NE 

câci Libienii întiede: Du” rege 

»Batusc; şi de aceea cred că Pi- 

Goosay si. Ilobiry zadăoae ut Ar- 
E57ii 537 siâviay, os Booizhs 
Zaca sv Am. "msi ze păp “v- 
&rwf)q 09705, Tie 25   As)reods 
  

„* nat. Aci, ca şi mal jos la Cap. 160 și.161, găsim în multe ediţii forma 
ai în loc de anis: dar acâsta este o »dieresisc cu totul strâină lui Erodot.., 

* icyvâpuwvns vai spuvhbe. Wesseline propune în acelaș sens ati îz- 
pâzovos, Atât isyvbewvas cât şi <puvhăs se referă la unul și acelaş defect al 
lhmbii, acela de a articula cu greii. Singura nuanţă care se pare că există între 
aceste două cuvinte este că is7/6zwvos indică dificultate în a .Jega împreună 
două silabe, pe când zpu»hbs indică un defect în pronunţarea literilor. Negâsină 
în limba nostră termene technice pentru a traduce aceste idei, m'am servit de 
perifrase şi am tradus >:5/v5gwvose. prin scarele vorbia cu greutatee şi >Tp4- 
Îăsc prin >articula proste. Da E ! 

3 Baăzzas. În limba elină >fzz5)oyose însemnăză un om care nu pote să 
vorbescă bine, care repetă silabele şi se împiedică la vorbă, întoemat ca î5yvzwvas. 

1 dhhao ct, Nu mă pot uni aci cu părerea acelor cari, pentru a scăpa pe 
Erodot. de imputarea că nu cunoscea primul nume a lui Batus, interpretâză a- 
ceste cuvinte prin >o0 aliam quandam causame. E în adevâr forte extraordinar ca 
Erodot să nu fi cunoscut primul- nume al lui Batus, câci cl trebue să fi fost 
familiar cu odele lui Pindar carele (Pith V, 81), ne spune că acel nume a fost 
Aristotel înainte de a'l fi schimbat oracolul în Batus. Deşi o aşa scăpare din ve- 
dere din partea autorului e curiâsă, totuşi acâsta nu ne justifică a traduce, 
cum fac unii, >pentru vre o altă raţiunec, şi e clar aci că: d))o se referă la 
05y0 uz. , , 
„5 AtBves ăn Gnothta slăccove wmhtova:, Esechiu, la cuvintul > 
zo5c, confirmă acestă aserţiunea lui Erodot; Rawlinson însă este dispus a crede 
că Esechiu s'a basat pe chiar pasagiul acesta din autorul nostru şi de aceea nu 
îl consideră ca o autoritate independentă. | NI , . 

* aat.nobzob eîvevra, La Delfi Pausanias spune că ar fi vădut o statue a, 
lui Batus într'un car, încoronat fiind de o figură alegorică represintând Libia pe: . 
când carul era condus de o altă figură represintând Cirena. . Acest autor mal. . 
spune că la Delit atunci se spunea în privinţa acestel statul că la Cirene Batus 
ar fi căpătat facultatea de a vorbi din causa spaimel ce i ar fi inspirat-o întăl- 
nirea lut cu un lei aprope de cetate (vei Pausanias X, 15,4). Se presupunea: 
că statua era opera lut Amfion, fiul lut. Acestor, un sculptor. din Cnosa, Se. 
vede că acâstă statue nu exista la Delfi.pe timpul lui, Eradot, câct altfel el 
de sigur ar fi menţionat'o o dată cu legenda asociată eu densa. Daca .ea a fost, 
în adever lucrarea lui Amfion, e evident că ea nu putea să fi existat pe timpul 
lui Erodot, acel sculptor fiind contimporan cu resbelul peloponesiac. a
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tia, proorocind, lar A apostrofat 

în limba libiană, sciind bine că el 
era, să devie rege în Libia. Câci »Bazz, își goi “inhese? as d5 se 

- Poifos 'Azthwy când ajunse ucesta la virsta de 

maturitate, merse la Delfi (spre 

a consulta, oracolul) în privinţa, 
glasului lui :-la întrebările lui, 
Pitia răspunse precum urmeză : 

Es A:85qo 

  

-, PI Sepi t : 

ur » 4 
»fzz.et "0 33 --uziszo -20înds »Vii pentru glasuţi Batus — Apolon, 

»"0ya3, 5 pă vă Toy za să poruncesce   4 

>703005305 Tr: TIS. POS 3 | >Să ducto colonie în Libia ce oi cresce.e 

»25 ups da dddvasă "ppâs, â- | adică, ca cum ar fi gis în limba 

>debeoy Ahr ăzorzitavr 6 să îo- | elină: »O rege, ui venit (să mă 

    

  

. 1 asi 25 9owvas.->In privința glasulutic adică, ca să vadă ce era 

de făcut pentru a se vindeca de imperfecţiunea și de dificultatea ce o avea în 

a se exprima și a vorbi. | | . . | 
. . A + . * -- . 

2 în owovmy. Dhbae. “Identic în sens cu >zepi îs prwvise de mal sus. 

Creutzer traduce fărte bine >vocis causa venistic. Oracolul acesta ni s'a transmis 
- a . . 

textual de Diodor din Sicilia, însă cu mult mai complect. EL'se compunea din 

nouă 'versuri cari sunaii astfel: a . : | 
a. a + - .. 

- >Bâze îsi ccoviy Thhes” dumă 88 se Potos "Andy 
, „li 

o Rdoetas &opot uai E opinie Goe pui E] iba os Câs? AG Elia ce Eoâwpot dvi 
> Dratz0'0600 
> lezat 

"stboizo: da ! 

      

"Abu nipnat ahhtsriztavoy Nbpiris 
y Bnorhonjida pere 

în i RI: Em 814S     

      

        epseaopg via oy2ipt6v 
>Rri pezzagos As ză îvab Das hebaets | 

>Adaie ai sfiuns dp dțev dE ss boiâng 'Anthhive. 

"3 pîut scăpa. Manuscrisele lui Sancroft şi lui Wesseling aii otzitovza, Tra- 

ducerea literală a acestui oracol'este: »Batus, ai venit pentru slasul tâii; stăpi- 

„nul (incit), Fehus-Apolon te trimite ca 'să stabilesci o colonie în Libia cea nutri- 

store de ot. Expresia >Libia cea nutritâre de ore concordă cu expresii ana- 

loge aplicate de alţi autori 'eleni şi latini acestei ţeri celebre în antichitate 

pentru turmele mari ce le crescea,. Astfel Omer în Odisea IV, vers. 85 şi 86, dice: 

: - Ri Ardo, îm măpes gap nepazi mehthonat i 

»Tpis “păp minat pia mehiopâgov, zis îwrantve, | . 

Am vădut în nota precedentă că în versiunea acestui oracol, precum ni-l transmite 

Diodor din Sicilia, epitetul p-riezzizov este înlocuit cu acel de zuhătcizravov, 

i Gamep si zinpi “Eh: has ypzmputv "O Gustheb 
guy îi bzs. Câţi-va comentatori, între cari şi Valekener, aii crequt că aceste 

cuvinte at fost intercalate aci într'o notă: de aceea Valckener, le închide 

în parentesă, Crentzer însă și cel mai mulţi comentatori astădi nu găsesc argu- 

mentele , produse suficiente pentru a pune în suspiciune autenticitatea acestui 

pasagiii. : i . i : : 

75 "0yma$, Câte-va manuscrise aii aci >"0 ăyuse care se găsesce şi îu textul 
lui Blakesley. Forma însă >wu5e pentru 360 “&wate este destul de comună în 

Erodot şi se află chiar necontestată în Cartea II, Cap, 159 și în Cartea acesta, 
mat sus la- Cap. 150: de aceea am conservat-o şi aci. Am tradus prin >Stă- 
pânec -ca mai aplicabil oracolului decât titlul de rege. 

„6 As2bqjy ăsntwitat», Aceeaşi expresie o găsim în Cartea I, la Cap. 94: 

>Topaqviry inmaizute : ea însemnâză a popula un loc cu coloni luaţi (ăz5) din 
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avut 1 păi “peirisa Tadza, X&ov. | »consulți) pentru 'glusul tăi le 
Jar el, la uceste cuvinte, răs- 

punse: »Stăpâne, am venit la 

z=pov, "otet uscat 5 dmohzivi! | »tine ca să te consult în pri- 
6 Bâzzos îs iv Odpry. »vința, glusului mei, dar tu îni 

E Ei “| »răspundi despre altele -impo- 
»sibile, ordonându'mi să duc o 

»colovie în Libia! cu ce putere? 

»cu:ce braţ?« Cu. tote cuvin 

tele acestea el nu isbuti (s'o în: 
demne) să-i dea - alt xăspuns, 

Vădând Batus că (ea) îi repeta 
aceleaşi ' cuvinte cu înainte, el 

o liisâ, pe când (încă 'vorbia) şi 

i | plecâ la Tera. CR 
150. Mară 25 arse zobrwp 156. În urma acestora, neno- 

ai arăt ăddota Orjmiota onvert= | rociră repetite cidură atât asu- 

pazo zohrrtiawz.? "Apvosbyss 25 | pra (lui Batus) însuşi cât şi asu- 

zăs Bouponăs: oi Omjpaio. Esuzzoy | pra celor lalţi locuitori din Tera. 

26 Ashpabs zepi sv zapeivzwv va | Nepricepând Terienii nenoroci- 

zây.% “IL 65 Ilvfin oz: E/pnos ow- | rile (lor), eă trimiseră '(să con: 

  

sh
 

  
  

alt loc. De aceea şi verbul este cu totul transitiv şi cere acusativul numelui 
locului colonisat. Pe latinesce am traduce »In Libyam coloniam ducerec. 

1 Avi. Blakesley serie nci >2»yyuste,. deși în Cartea II, la Cap. 102, 
menține forma ordinară. - . | 

243. Unele ediţii, neţinend seamă de autoritatea manuscriselor, însereză 
aci pronumele Înaintea conjuncţiunil ucesteia,şi scrii sihisz:ţt ni fe sati ailjts- 
miză i se, dar nu există necesitate de a se exprima aci pronumele. 

2 uzzatd. În acelaş sens în care se ia în Cartea II, la Cap. 158: >Nerş 
îv vu patatd dpbszwy îxubauzne, adică în mijlocul celor ce se petrecenii, luat 

în sens timporal şi nici cum local:.în alte cuvinte chiar pe când Pitia nu în- 
ceta de a repeta aceleași cuvinte, Batus o părăsi şi plecâ la Terac. Mai avem 
un exemplu unde pzzz3b e Inat în sensul acesta: mal sus la Cap. 129: »zohhu:s 
33, Exzhanybysuny (adică zy Lovit) ini 'z0bs Ilipaas pezrasbe, adică: »chiar pe 
când Sciţii atacaă pe Perşic. 

„4 &anhezby. Adică > Toia, : 
5 onvewăpezp mahtyuzwâ. Verbul aci este impersonal şi echivalent cu 

»aceiderec în latinesce. Adverbul exprimă idea unei râni care se tot redeschide 
pricinuind dureri repetite. Calamităţile cari cădură asupra Terienilor şi asupra 
lui Batus, la :cari face aci alusie autorul, trebue să fi fost luptele civile despre 
cari vorbesce Menecles istoricul din Barca în Cirenaica, carele a trăit pe la anul 
120 înaintea lui Christos. El ne spune că se iviră îu Tera lupte civile violente, 
şi că Batus, carele era şelul unei facţiuni, fu învins de facțiunea adversă şi oxi- 
lat din insulă împreună cu toți partisanil lui, şi că atunci a.recurs el la ora- 
colul din Delfi, care îi spuse că trebuia să fundeze o colonie pe continentul 
Libiei. -. . Ea „- DI DR 

5 zzzi. cv sapibizwy zar. Întoemal ca mar'sus la Cap. 158: >negt, 
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zribovat. Bizz Ropimy zis Ar 
BDS dewvov aplicat. 1 ?Aztors)) ov 
stă, sadra dy Băzzov-ot Onpaiot 
2502 zevenjzortpotat. Ilhdooavrss 23 

s ij Angry obrot, 0) “7âp st/ov 
7 zoiswşt %))o, Ozisu dz cca 

0v0 Es iv Oipry. 3 Oi îs Onpaio. 

vararouzvovs. ERadoy vai: 0, Eoy 

Ti) Yi) zpocioysw,.d)! oaioo zhozwy 
E45)aboy. O: 35, vorpratuzvot ăziow 

O
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m
 

ămtnhuooy î za Yzzioay visavă Ezi 
ABig -zemvn, Ti obvoua, os 4 
zpâzepoy sint, 5 8ns Ilhazia,. As- 

“stat: 63 ton eva f vio0s TI vă 

Sopa 26)? p |   

* Melpomene IV, 156. - 

sulte oracolul) la Delfi asupra 

relelor de cari suferiaii. Atunci 
Pitia le răspunse că daca ei şi 

cu Batus împreună ar întemeia 

Cirene în Libia, ar. face -fârte 

bine. Atunci Terienii porniră 

pe Batus cu două pentecontere. 

Acestia plecari în Libia, (pe ur- 

mă) ne mai având ce face (aco- 
lo), se întârseră înapoi la Tera, 

Terienii însă aruncară cu sâ- 

geți în contra lor, când se 

apropiară, şi ne-lăsându-i să se 
scobâre pe mal, îi somară să 
pleceînapoi. Ei(atunci), siliţi, plu- 

tiră, înapoi şi se aşedară pe in- 

sula de :pe lângă: costa, Libiei, 
al cârui nume, precum s'a mai 

dis “înainte, era Platea. :Se dice 
  

1 
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apt izpnse onprritovat Dice Hoonymy 25 Ads Xpatvov 
:%. Din causa dificultății: gramaticale. resultând din nepotrivirea dativului 

owpziivouz: Cu ăpztvow s'aii propus aci o sumă de variante în locul textului 
adoptat: de exemplu Reiskiu propune cvpaziZovzas; Schiifer e dispus să, schimbe 
apise:v în aupttety, Nimie însă nu ne justifică a face astfel de schimbări. ne- 
autorisate de vre un text manuscris. E fârte probabil că autorul, când a scris, 
nu a observat riguros construcția frasci şi a lăsat dativul wpzzi/onst 
“ŞI da seamă de urmarea Xuz:voy zpiszy. care nu diferă de & 

> 
fâră a, 
z33f54: 

  

     VGi SD,     . ui 
mai sus la Cap. 15, şi unde, din causa lu! >35ye, avem dativul >rzflouivors: 28 
petvoy - anvaissslimte. În traducerea acestui pasagiii suntem siliţi să considerăm 
pe coyusitovs: ca cum am fi avut >3wpusili DITaSai țustvoy pătate ar fate adică cel 
mal bun lucru, în'alte cuvinte ar face să înceteze calamităţile ce cădeai asupra. 
Terienilor. 

genitiv. 
> 350. Erodot întrebuinţâză forma acâsta atât pentru dativ ' cât şi pentru 

3 es sv 05» Am tradus aceste cuvinte prin *până la Terac pentru că 
din cele ce urmnâză se vede că ef nu aii 
de insulă. 

debarcat ci aii venit numat până aprâpe 

* ăntzhuov, Adevârat că aci în majoritatea manuscriselor stă scris ăztzhsoy; 
tot aşa și la capitolul următor: însă ediţiile cele mai autorisate ai adoptat în 

. ambele aceste 'pasagiari forma ăsiz)wov pe temeiul că în Cartea VI, la Cap.. 
116, manuscrisele sunt unanime în favârea formei zzgtEshnoy, | 

% Ezetauy viaov, Substantivul vijcov nu se referă strict la Izz:say. Ceea: 
ce se referă în realitate acestul verb sunt stabilimentele sai locuinţele cari 
s'aii ridicat pe insulă. Avem »Yzzsny punv inv ss vnzone la capitolul ur- 
mător, : 

î os val 
rentin are “ptfir. 

* tg 

mpâzepoy siptlim. Vegi mal sus la Cap 151. Aci textul fo- 

civat 1 vsos ri v5v Kovpmyaiwy 6. În adevtr spaţiul ocu- 
pat de ruinele Cirenei este egal ca întindere cu suprafaţa insulei Bomba, pre-_: 
supusă a fi acâstă 'Platea.
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că insula (acesta) este egali în 
întindere cu cetatea de astăgi 
a Cirenienilor.: i 

157.- Ei locuiră doi 'ani în 
(insula) acesta, şi vădând că nu 
resulta pentru ei nici o îmbu- 
nătăţire (de sortă), lăsând pe 
unul dintr'ânşii acolo, plutiră 
cei Lalţi cu toţii la Delfi; când 
ajunseră la oracol, îl consultară, 
spuind că locuiati în adevâr în 
Libia, şi că cu tâte că locuiati 
(acolo) starea lor nu se îmbună- 
tăţise de fel; Pitia atunci le 
dete răspunsul următor : - : 

| >Daca tu care n'ai fost, 
»Cunosci mai bine. decât mine, 
>Care am umblat'o tâtă,..: 

»Cea Libie cu oi multe 
»Atuncă eşti: tare meşter ! 

“Când Batus şi cu tovarășii 
lui augiră aceste cuvinte, ei plu- 

AA . + . 4 . pbvev ap cpt ppnacdv., Blakesley. crede că autorul a întrebuințat: ex- presia negativă în loc de »a4ysu Townzăe prin eufemism, pentru a evita cuvinte de ră augur vorbind de o colonie existentă. Acâsta se pote, dar e posibil iar ca cuvintele să fie naturale. 
2 A:â0v umhocpbooy, E sigur aprâpe că oracolul s'a pronunţat în dialectul doric şi că. forma originală a cuvintelor a fost > A: 250 pahospâpove, Plutare, citând acest oracol, întrebuinţeză cuvintele > Ar prhospironva ceea ce mă convinge că așa aii. glăsuit cuvintele originale, dar trebue să ne confor- măm cu unanimitatea manuscriselor cari aci ai forma ionică. E însă de obser- vat că de şi avem acea formă ionică în tâte manuscriptele, totuşi ma! jos în oracolul citat la Cap. 159, avem aceeași unanimitate în favârea formei dorice >fâs vaântoutyase, Se pote că aci precum şi iar în casul oracolului din Cap. 109, unde iarăşi avem forma ionică » 

textul oraculului. în Ionia 
„ionic :55v umhorpâgove, să se fi vuloarisat - 
în dialectul local și ca Erodot să-l citeze în forma mal bine cunoscută cititorilor luy, iar oracolul” din Câp. 169, fiind ne- „cunosent de popor în general, se citâz 

“a. pură ipotesă şi-nu pote avea altă v 
T v oa: . 3 otâus ăuatvov. . Plutare, citând acest oracol, 

>nishus ăpetove în Joe de otdas"Cusivove.: 

ă în forma lui originală; acâsta este însă 
alore decât ca atare. | 

întrebuinţeză envintele 
4 ărav ăpraprat. >Forte mult admire. 
5 oi feprpi. sdy Baăczoy, Se. înţeleg nu numai tovarășii lux Batus, dar în- suși Batus. De aceea am tradus »Batus şi cu tovarășii lukc. 

„6 m. Aci, ca în alte multe alte pasagiuri în Erodot, acâstă particulă este întrebuințată de autor ca să indice că revine la punctul unde avea de scop să: 
aducă pe cititor, Am tradus prin »dare, nat în sensul cuvîntului frances »donce. 

7 EG mdriv sv Aâdw. «În chiar Libiae adică >pe continentul Libicie.
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sax adr ris Af5ns jâpoy îy- | tiră înapoi; câci (era evident 

zinv ss vload, 7 obvoua îj "At | că) deul nu voia săi 6rte din 
colonizare mai 'nainte ca ei să mal cdy văzu 3 cs zăhhaza în. 

Aumrâsaga Gvzhrtovat, vai, musaubs | se aşege, chiar pe. continentul 

ză Eni Dâzepa maps. | Libiei. După ce sosiră ei la, in- 

: sulă şi luară, cu dânşii pe acela 
a , RI pe carele îl. părăsiseră, ei fun- 

paz | dară chiar (pe continentul) Li- 

EEE e bieă, în faţa insulei, o colonie, 
al. cârui nume fu Azinis, în- 

a trun loe închis de ambele pârți 

eu delură frumâse' şi umbrâse 

A „Îşi pe. lângă care curge o girlă. 
=20y zăy ""/â0pay 158. Ei ocupară acâstă lo- 

   

  

23 Ezzm* Sgâoup d£ orsas cai mo-. | calitate şâse ani: însă în anul 

purisâyzvot ni Aifiose, coş Es Gmai-: | al șâptelea, Libienii îi îndem- 

pusa 3 | nară so părăsâscă promițând   
Iâa0v fvriov să visoo Tr ndvopra hi "A tat. Dacă insula Platea 

corespunde cu Bomba de astădi, locul pe care îl numesce .aci .Frodot  Aziris: 
era situat în valea gîrlef nnmite astăgi: »Teminehe şi care în vechime . purta 
numele de Palinrus. Localitatea în vecinătatea acestei -pîrle corespunde cât se 
pote de exact cu descrierea lui Erodot, astfel încât putem dice cu siguranţă 
că acolo se afla acest al doilea aşegământ al 'Terienjlor. Kiepert însă, pe temeiul 
unui pasagiii din Scilax, (Peripl. p. 107) pune acest -Aziris la apusul promon- 

toriului Ras-el-tin. adică în lo- 
cul însemnat > Azirisc (după hie- 
pert) în harta alăturată, Pa- 
sagiul însă din Scilax pe care: 
se basâză Hiepert este prea 
corupt și prea vag pentru a 
„constitui o autoritate suficientă, 
mat ales că localitatea nu co- 
respunde de fel cu descrierea 
din textul nostru 27 vaza 
ze he aa în dame teara Sp 
ahriovat at sosuube ză Ext 
fpaszo  rapaitec. Întru cât 

ş | privesce numele de Aziris, Ca- 
> Ţ  Hmach, în imnul lui câtre Apo- 

lon, numesce locul acesta %42+- 
o îs. În dicţionarul lui Ştefan 

Bizantinul la cuvintul »”Ateige, citim: >"Atie, săns A rnse ci dă eri Sand 
»3540v d Bâihty, hhă sinoy oras ur ancrapby stat” nivs î5 YAtupy eră and 
»itpoat mi 7âpov Xp 23 Yo Văret mzitjyc. Ptolomeii o. numesce Axilis. 

„2 vâzat. Vâl umbrâse cu pădure dâsă de o parte şi de alta. Bizet zice că 
cuvîntul e sinonim cu »dpstks 5hwd%s cânnse. Acâsta - descrie: întocmai locali- 
tatea de pe lângă gura gârlei >Teminehe, . .. : : 
NI 3 ăveţumsay. Rawlinson face o observaţie forte justă atrăgând atenţia 

cititorului asupra acestul cuvînt ca indicând bunele relaţii cari existaii între 
coloni și indigeni, Fâră îndoglă că aci colonii formaii elementul civilisator şi 
nu asupritor, astfel încât Libienii priviaii pe Terieni ca nisce binefăcători, se 
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Erhunsty, “Ilioy 25 orsas Evfsdssv | că îl.vor conduce. într'o locali- 

ci Aifvzs Gas câsasş zpbs 50- | tate mai: bună. Libienii - atunci 

zar pai md ud): 1570y rây /pwy | îi conduseră, făcându-i să plece 

Ta Gistivees ot "E Japes ui) idorzy, | spre apus; -şi ca să. nu observe 

Gouecpiq5Auzvo iv priv ss jo | Elinii, în trecerea lor, -cea mat 

utuns 1, vozebs zagior 5om 65 | bună. din tâte localităţile, cal- 

70. pp . zobz0.05vouă "pasa 2: culând, ora din di (la care tre- 

dnponțâyzes DE opens îzi pr )z- | buiati să .pornâscă de la Aziris), 
“ont sta! "Azthduvos 5 sizay | trecură (pe acolo) n6ptea; .nu- 
» Avâpes "Eddapreei 2fjzdra buîv | mele acestei localități este Trasa: 

vizeiâzav oma Evbobzo. ăp d | în fine, aducându-i la izvorul 

sous răsppimet ce. se numesce al lui Apolon 

a le giseră: »Elinilor, aicea are 

»să fie bine pentru voi ca să 

o „| alocuiţi; câcă uicea pică cerule. 

a
 

"
u
i
 

  
  

punea la disposiţia lor la cas de nevoe și le indicaii chiar locurile mai avan- 
tagiâse ca aşedăminte. În acelaş timp, adaosă Rawlinson, trebue să mal notăm 
deplina încredere de „care aii dat probe colonii câtre indigeni depărtându-se de 
mare şi aşedându-se în interior, câci atât Cirene, precât şi Darca, sunt locuri 
la o distanţă 6re-care de mare. „Rawlinson compară acesta cu relaţiunele cor-: 
diale a primilor coloni Enolesi î în America en indienii. : 

! coupe one pevat zîy amy sis “ups. Calculară ora din die 
adică ora din di la care el trebuiaă să plece ca să trecă noptea prin localitatea. 
cea bună pe care voiaii s'o ascundă colonilor, ai: 

? “lgasa. Nu s'a determinat încă bine unde era situat acest loc.: Firesco 
că între Aziris şi Cirene, adică la apus de: Aziris şi la răsărit de Cirene. Pindar 
pomenesce acest loc (Pit. II. 106). Pacho presupune că cl se afla aprope de 
tot de Cirene, chiar acolo unde începe platoul pe care se ridică oraşul, platoii 
care se întinde la o. distanţă de vreo 15 kilometri spre răsărit de Cirene. Acestă 
parte de loc e şi astădi forte mânâsă, având îndestulare de isvâre, Unul 
din aceste isvore şi astădi pârtă numele de >Erasem,< probabil o corupţiune a 
vechiului nume, Lucrul Însă care nu militeză în favărea ideit lut Pacho este 
că nu s'a găsit nici o urmă de aşeăminte acolo, pe când ceva nai departe, 
pe drumul ce duce la Derna, la punctul numit El-Kubbeh, există ruine multe: 
acolo, după Hamilton, trebue să fi fost Irasa. Mărturisese că mă pronunț mai 
mult pentru teoria lui Pacho,câci nu mi se paie objecţiunea ridicată în privinţa 
lipsei de ruine ca destul de plausibilă ; din contra ar fi extraordinar cum nisce 
indigeni ne-civilizaţi, cum trebue să fi fost locuitorii primitivi a acester pârţi a 
Libiei, având un caracter quasi nomad, să fi ridicat construcţii destul de solide ca să 
lase urme în stare de a resista atâtor secoli. Aci la Irasa trebue să fi fost un 
simplu sat de lut şi de nuele care nu putea lăsa urme mult timp. 

3 209 hzqopntvy zivur "AnGhiwvos, Acâstă fântână este căntată 
de Pindar (Pit. IV. 294. Ea se afla, se vede, la marginea occidentală a oraşu: 
lui Cirene, unde se găsia o fântână numită Cires, “deserisă de Calimach şi 
Ștefan Bizantinul. Acestă făntână >Cirec a dat probabil numele e! orașului 
Cirene : ea astăgi portă numele >La Greune< saii >Krenahe, şi pare a fi fost 
dedicată lui Apolon. Ea curge la marginea soselei, între necropolă și platoul 
pe care era situată o dată Cirene. 

1 2ylimbza ţțăp î obpuvbş mia pacat. Traducerea literală a acestal frase 
ar fi »câci aicea este cerul găurite. Adică se semuiesce cerul cu un reservoriii 
de apă care pică numal acolo unde e găurit. Avem un pasagiii analog în Biblie 
(2 Regi VII, 2). »Vedeţi, dacă Domnul ar face ferestre în cerc. Este evident
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159. “'Ezi ue ww Bazcov! za | 159. În timpul vieţii lui Ba- 
705 otziozăw sis Cons, ăptavzos îi | tus întemeietorul (coloniei), ca- 
zeoozpănona, Easa, 17. 70 mattăc | rele domni patru-deci de ani, 
abzod "A pusoihzo, Xpenyzos S4uai- | precum şi în acela al fiului săii 
deo, Ecsa, otzsov o! Kvgrjvatoi, î5v- | Arcesilaus, carele domni. ş6se- 

ă doo “dpyiiv îs: ch | spre-dece ani, Cirenienii locuiră 
noir însâhgoar îmi 38 705 îpi- (acolo) la număr tot atiţea câți 
zov,! Bâztov rod E5?aiuovos naso- | erai acei cară Sai aşedat la în- 
usvod, 2 “E2)rpae zăvas Gpuiqos | ceput în colonie. Subt al trei- 
/uilj3a60, 1 lo6iq 5 may avem | lea (rege) însă, Batus supranu-   
  

că într'o ţeră sterpă, cum era Libia, o localitate unde plouă trebue să fi fost 
fârte căutată. În ndever întregul platoi pe care era aşedută Cirene stă isolat, 
fiind închis, atât despre apus cât şi despre răsărit, cu munţi înalți cari se termină 
numai la mare. Rar cade ploe în partea despremiadă-gi a platoului pe când în 
partea despre miagă-nâpte, adică în apropierea oraşului, plouă numai câte o dată în 
lunile Noembric şi Decembrie. În general tâtă localitatea este sterpă și suferă 
de secete, şi fâră îndoială faptul existentei făntânei lui Apolon a determinat 
întemeierea oraşului pe locul acela. Ceea ce confirmă acâstă presupunere este că 
cdificiurile principale ale oraşului, cum eraă farul, arnfiteatrul, teatrurile şi 
templul principal se aflaii în vecinătatea făntânei, Acâsta însă nu autorisă pe 
Valckener să propue substituirea cuvintului 20văs în loc de cbpnăs şi ex- 
plicarea pasagiului ca făcând alusie nu la ploile cană cad câte o dată în acea 
localitate dar la făntâna care izvoreşte din munte. Este clar că aci e vorba de: 
ploe considerată în acea ţâră secetâsă ca o favâre deosebită cerâscă, 
. „ 1-Băsspo. Erodot întrebuinţeză şi acestă formă a genitivului precum şi forma 
Brzzzzww, câcr, atât aci, cât şi mai jos la Cap. 162, manuscriptele variâză în acâstă 
privinţă: cele” mai bune ediţii însă aci aii Bssco. Pe de altă parte la cap. 
162, prima ocasie unde iar se -presintă 'acest genitiv, tâte manuscriptele ai: 
Iiizzze; mai jos tâte serii >făp 6 Iizanva, astfel încât este. aprâpe indiferent 
care din aceste două forme adoptăm. Am preferit aci pe cea mai usitată, dar 
la începutul capitolului 162 voii întrebuința forma Băzzzw din! causa autori: 
tăţii manuseriptelor. Istoricii cari stai ocupat cu Cirene spun că prosperitatea 
acestei colonii dateză chiar dela epoca acestui prim Batus câruia Libienii îi ară- 
tară planta numită silfiu, care deveni izvorul avuţiei și a prosperității Cirie- 
nilor și despre care vom vorbi mat jos la Cap. 160. . 

2 înt 2 ob cgirov, lszov ed Ebâniuovas inhzouvov. Sunt unele 
ediții, enm este aceea adoptată deBlakesley, care nu pun o virgulă după pizob. 
Acesta este o erâre din cele mai mari, pentru că spizov nu se referă Ja isscv 
ci la frs:hEws subtînțeles. Batus nu era al treilea Batus, adică Batus III, ci Patus 
II şi toto dată al treilea rege al dinastiei lu Batus. Cronologia Batiadilor a fost 
stabilită precum urmâză: Batus I, întemeietorul coloniei, pe la anul 632 îna- 
inte de Christos, domni peste tot 40 de ant, socotindu-se și timpul în care 
a domnit la Aziris şi Ja Platea, adică de la anul 610 în. de Chr. (Deci, prima: 
colonie la Platea, pe la 610 înainte de Christos; mutarea la Aziris, pe la 638; 
fundarea Cirenei la 632). Mortea lui Batus I, și suirea pe tron a lui Arcesilaus 
la anul 600 înainte pe Christos. Mortea lut Arcesilaus și suirea pe tron a lui 
Batus II, la: 584 înainte de Christos. ” | - 

3 "Fhimvas năvac oppmse pphaasa ) Ilvbi:m. Din. această narativă 
a fundăril Cirenei precum şi din istoricul trimiterii acestor Elină ca întărire a 
coloniei, vedem ce colosală putere: avea oracolul de la, Delfi şi ce rol însemnat 
a jucat el în afacerile și în destinele. Greciei în timpurile cele mal antice. Ne- 
cesitatea unei izistalaţiuni pe câstele Libiei era simțită de toţi Elinil pentru 
interesele e comerciale. Preoţii de la Delfi au înțeles că Tera, care era şi ae 
locuită de Dorieni, şi insula cea mai despre miagă-gi a Cicladelor, era şi punc-
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o7îzs odtods 'Azpia, Ti Atrbazov 

frasi. t “O 58 ovh)âtas orparby 

mit Fortunatul, Pitia, prin ora- 

colul ei, împinse pe toți Elinii 

ca să trei, marea şi să se u- 

nâscă cu Cirenienii în coloni- 

zarea Libiei, câci Cirenienii în- 

vitaseră (pe toţi amatorii) să vie 

să împarţă, pământurile (eu el). 

Oracolul glăsuia precum urmeză : 
»Acela să o scie, că o să se căiâscă 

»Dac' în Libia mult dorită târdiii o 
[să sosescă 

»Şi nu va fi acolo el însuşi chiar de 
[faţă 

>Țarina libiană când aro să se împarță.c 

Atunci adunânduse un mare 

numer (de emigranți) la Cirene, 

împărțind între ei o întindere   Atarioy 5 zo))dy Ezzuze Eni viy | însemnată de pimânt, Libie. 
  

tul cel mai nemerit de ales pentru pornirea unei colonii în Libia. EL deci, or: 
donară, trimiterea unei colonii, şi când vădură că experiența reuşesce, mal tri- 
miseră acolo şi alți emigranţi, ca să scape Grecia de un exces de populaţiune. 
Rawlinson citeză multe asemenea exemple de colonizare, precum aşedarea Enie- 
nilor în partea, de miagă-qi n 'Tesaliei, a Calcidienilor la Regium, a Spartanilor 
şi a Acheenilor la Crotona, a Megarienilor la Bizanţa, s. c. |.: tâte aceste co- 
lonii doriene fură trimise de oracolul din Delfi, carele singur alegea locul unde 
trebuiaii porniţi colonii, - 

1 Esi is ăvuâasuâ. Avem aceeași expresie mat jos la Cap. 163. 
* nodhvnpazoy >mult dorităc. Fâră îndoială acâsta se referă la natura fru- 

mâsă şi mănosă a Cirenaicei pe care o descrie Hamilton în călătoriile lut ca 
»un jardin anglaisc. ntoemai ca xohviouros, avem în Pindar (Pith. IX, 15) 
cuvînțul emsazoş. Adiectivul din text este întrebuințat şi de Omer (vedi Odi- 
sea XI, 275 şi XV, 126, 366), ! 

3 aş. E de observat că în oracolul acesta găsim forma naturală dorică a 
cuvintului +35, pe când de altă parte nu. avem formele dorice AB, uohigetv, 
ci formele ordinare A:p5q, uzhnoztv, 'Pextul original cu tâte acestea al oraco- 
lului trebue să fi fost pur doric. 'Praducerea: literală a oracolului este: >Acela 
»carele în Libia mult dorită va sosi la urmă după împărţirea pământurilor, îl 
»asigur că se va câie, - 

* "Anpiqg ro Airnrob Bacthtt. Fiul lui Psamis, despre carele se vor- 
besce mai pe larg în Cartea II, Cap. 161 şi 162. Aci Erodot împlinesce pro- 
misiunea -ce o face în Cartea II, Cap. 161, când gice: >izzt 25 oi (Azpiy) 
Edze vazâhs vfavtaliat, î-țivaro db 2popictos <q îțe pelăwws piv îv zolat Ar- 
fvrotat Virţotat ănmphsoprae, . ! 

5 Atronriwy, Acest cuvînt cred că nu 'este pus aci din întâmplare cica 
să se înțelegă bine că regele: Apries nu a credut prudent să întrebuinţeze alte 
trupe de cât cele egiptene, în contra Elinilor, pentru motivul că avea şi trupe 
auxiliare eline, Aci vedem un contrast mare între acest fapt şi politica, urmată 
acum de curând în Egipt de Englesi în resbelele lor în contra lui Arabi Pașa 
şi în contra Madiului: Englesii ai: adus contingentul lor mahometan din Iudia 
şi hiar din Egipt şi laii îndreptat în contra coreligionarilor din Egipt şi din 
Sudan. 

Erodot IV.— 43823. ” 15
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nii de pimprejur, şi cu regele 

lor, al cârui nume era Adieran, 

simținduse jetuiți de teritoriul 
. 

Atpozsioar za! îviznsav si s»u.dahi | lor şi insultați de Cirenieni, tri- 

miseră (soli) în Egipt şi se pu- 

oi Apozstoi Ehroow zi zapa- | seră subt protecţia lui Apries 

= | vegele Egiptului. Acesta, strin- 

gând o armată mare de Egip- 

tenă, o porni în contra Cirenei; 

Cirenienii eşind cu armata lor: 

spre satul rasa, şi aprâpe de 

fântâna 'Pheste, angajară lupta 

cu Egiptenii şi Diruiră în lupta 

(acâsta;) Egiptenii, cari pină u- 

tuncă nu se mășuraseră cu Eli- 

. nii şi cari îi priviati cu dispreț, 

fură astfel bătuţi încât fsrte pu- 
țini din ei se întârseră înapoi 

în Egipt. Din causa acâsta Egip- 

teniă, învinuind pe Apries pen- 

“tru acâsta, sa resculară în con- 

tra lui. o 

160. Acest Batus avu un fiii 
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1 Bia. Câteva manuscrise ai 0iszey. Ra . 

masă ambză. Reprodue textul aşa cum e subt tote reservele, căci nu pote 

fi cea anal mică îndoială că aci el a fost alterat. Manuscrisul saneroftian, care 

are vază ana, este urmat de Gaisford şi de Ilakesley, şi acesta din urmă inăr- 

turisesce că textul este corupt. Explicaţia dată de bDlakeșley că putem consi- 

deva uzi zo5zov şi vază srăza ca sinonime, în alte cuvinte ca două variante 

cari sar fi strecurat în text, mi se pare cea mat rațională, și teoria emisă de 

alţii de a considera zzză <4dză ca sinonim cu asia trebue să pice de la sine, 

chiar prin faptul că o astfel de locuţiune, fiind adverhială, nu sar putea des- 

părți de verbul &ztszqzzw. Pe de altă parte nu cred nemerită explicaţia lut Daehr 

carele citâză în favorea tesci sale de a lega verbul isinenvâuzvor cu zază, pa- 

sagiul din Cap. 77 al Cârţii L >Kgpiaos 3: pupbeie saraca zi ahios ză Eubir 

CT TDP /ammaeea TDĂZD epice 7. se 7. şi uită că aci avem Expeutânevat iar nu 

pzupăusypt. Ca să admitem acestă explicaţie ar trebui să: admitem și 0 ano- 

malic: cum ar fi verbul zazeztpeprgâpzvor!- Totuşi Baehr a înţeles adeve- 

vatul sens al pasagiului cu tâte viciurile lui gramaticale. Basându-mE pe - 

pasagiul aprâpe identic din Cartea II, Cap. 161, unde autorul relateză 

acelaş. incident şi dice: >Atpbztee 5ă sade Empeuginewa “âztzer sa 7! 

adz05, sun; de părere că ară din. erâre sa strecurat: aci în text. Totuși 

nu suntem prin nimic autorisați a modifica textul şi. a reproduce pasagiul ana- 

log din Cartea II, Cap. 161 seriind »Aipbastoi nubira întusițonete i 

3 Baszov. Manuserisul sancroftian are aci Iizzeu şi pe acesta îl urmeză, 

Gaistord; tâte cele lalte manuscrise ai Dazzov. Cât pentru modul capriţios ru 

care Erodot întrebuinţăză: ambele aceste forme ale genitivului acestuia, vel 

mai sus nota No. 1, pag. 221. - , 
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G:hz5945 apăra mio Eworob iz) | tron . se: Imâ îndată “li certă 
qaoio5 Zocasiace, îs 6 us obzo | cu frații lui, aşa, încât acestia 

s ăov-pâ- |îl părăsiră şi se mutară într'o 
po sis Apis” 470 îm Eovzoy f7)- | altă parte a Libiei: eiatuncă înțe- 
Îrnzvo, 5petoa) sâhry caderi î, s6s3 | legânduse între dânşii, zidiră acel 
mai 9 Băgen* zahar rzibove:s | oraş care se numesce astădi ca 

a. 
Săua dc dară md sv Ko | şi atunci, Barca: pe când îl zi- 

- 
> 
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„* Uzis 'Fextul lui Blakesley are sai. | , 
? "A pazsiihzws. Erodot nu ne spune deloc cât a dăinuit domnia lut Batus 

IL, carele, după cum am arătat mal sus la nota 2, pag, 224 a început să domnâscă 
pe la 581 înainte de Christos. Seim însă că Apries a fost resturnat în Egipt 
la 570 A. O. și presupuind că după aceea ar mai fi domnit încă puţin timp 
Batus II la -Cirene, putem aproximativ fixa începutul domniei lui Arcesilaus al 
IE cam pe la anul 560 înainte de Christos, cum crede şi Reisz. Plutare a- 
firmă că acest Arcesilaus II nu a semănat cu tatăl săi dar că a fosti un om 
r&ă, crud și tiranic și că de aceea is'a dat şi supranumele de :/ahzzăs: (Plutare, 
de virtute mulier:) gice:> zdsz pmhenis 9, înzp i 20)-ilirc. Crugimea lui de 
sigur a fost și causa pentru care fraţii lul au fugit de lângă dânsul. | 

, 3 mois! îwbrod ddshozotat. Ştefan din Bizanţa la cuvintul '>Barcac ne 
dă numele acestor fraţi af lui Arcesilaus IL cară ai fundat. Barca. Fi se nu- 
miaii Perseii, Zacint, Aristomedon şi Licu, Da 

"+ Dăpw-n. Posiţia acestui oraş nu se pote constata așa lesne .ca posiţia 
Cirenei de la care se'atla forte puţin depărtat spre. apus.. Am vădut că .posiţia 
Cirenci este determinată bine prin descrierile geografilor antichităţii, prin ru- 
iuele ce s'aii găsit pe platoul numit în limba arabă Grena şi care nu este alta 
decât corupţia formei dorice >zdpuwm« pe care o vedem pe medaliile găsite pe 
acel platoi precum şi pe inscripţiile aflate acolo. Della Cella ne: arată o me- 

: o : dalie găsită pe platoul Uirenei pe care:o repro- 
ducem aci după cartea. lui. Atară de aessta, posiţin 
locului la Grena corespunde perfect cu descri- 
crile posiţiei Cirenei făcute de geografil vechi. 
Astfel Beechey,' descriind localitatea,” ice că 
Grena este situată pe un platoii lao înăl- 
țime de' 1800 de picire pe d'asupra nivelului 
mâril care este în apropiere şi se pote vedea lesne. 

. - (Beechey, Expediţiune, pp.134). Acâsta corespunde 
exact cu descrierea lui Strabon carele a văgut Cirena dela mare în calătoria 
lui da lungul câstei: s25hzws mepidns îv, spanztezsi medi vents, 5 în, 

  

       » 

55 mah 0vs iupâusy eahztve : 

(XVII). Posiţia însă a 'oraşu- 
lui Barca e mai oreii 'de de- 
terminat. Ştefan din Bizanţa o 
confundă cu Ptolemais (vegi 
articolul >băzzje). Daca ar 

"fi aşa; cetatea Barca ar fi fost 
pe punctul unde este astă-di 
Dohmneita 'saii Ptolemeta,. sat 
care coprinde ruinile oraşului 
Ptolemais. Dar s'a dovedit acum 

"cu siguranță că se înşclă Şte- 
fan Pizantinul cu desăvărșire,. 
Scilax ne spune curat că aceste 
două cetăţi (adică Dareu şi Pto- 

lemais) eraii separate, că Ptolemais se ridica pe malul mârii pe când din contra Barca 
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promt sobs Aiâoas. 1. Masă, 88| diaii, îndemnară pe Libieni la 

ș bzoâstauivobe | răsedlă în contra . Cirenienilor. 

ăzastăvzas os | După aceea, Arcesilaus trimise 

Atîse Eziooyzes adrbv or/ayo zeb- | bieni cari primiseră (pe fraţii 

"fowss: apa. obs îjotovs ză At | lui) şi cară se văsculaseră (în 

Boy. "O 63 "A pazatisos etzzzo sb- | contra lui). Libienii însă temân- 

-obst,; Ec: 05 2y Aedzuvi 2 sije A!- | duse de el plecară şi iugiră spre 

B5qs5 îpivero Smtmoy, ai Sote | Libienii dela răsărit. Arcesilaus 

roi. Alva! îmiio0a cit. Soufa= | îi urmări în fuga (lor), şi îi   
  

venia mal în interior, la o depărtare ca de 16 kilometri, Ptolemais. dar ocupa 

situl portului Barcei, saii,. cum dice Scilax, era >htpinjv zură Bapanve. Mat toţi 

călătorii moderni ai recunoscut că Barca trebue să îi fost situată pe vastul pla- 

„toi, numit astă-di >erâje care este la o. distanţă mică dela Ptolemeta și dela 

mare. De pe. acest platoiiplâcă spre mare niște șanțuri. ca cun ar fi existat în ve- 

chime ziduri între Barca şi mare, cum aii fost între Atena și Faler. Cât pentru 
. : > . > 

numele de. Barca, Rawlinson presupune că acesta a fost vechiul nume al localității 

inaintea instalăril acolo a coloniei eline. Unii cred că trebue .să derive de la un 

cuvint indigen. analog cu cuvîntul arab >bare care însemnâză >pustietatec, 

dar Rawlinson respinge acestă etimologie mai, întăiii că. neţiind socotâlă “de 

a doua silabă şi pe urmă fiind-că termenul de pustietate nu se pote: aplica 

- unei localităţi : din. contra fertile,. cum e întreg platoul Cirenaicei; acest co- 

==
=>

 

. . 4 . - “ a 
mentator e dispus a lega cuvîntul »Barcae cu ebraicul m23 »Brekahe  în- 

semnând >reservoiiic, câci e' posibil să fi. existat acolo o apă, cum era fântâna 

la Cirene, care a îndemnat pe coloni să se stabilâscă în apropierea ei. Acest 

nume, dice Rawlinson, nu are nimic comun. cu supranumele generalului carta- 

pines Amilcar: acela era un epitet însemnând »falgere, analog cu supra- 

numele »[lderime dat Sultanului Baiazit, I. Oraşul Barca a avut o durată mult 

mat lungă decât Cirene şi îşi păstrase importanţa, în timpul apogeului impe- 

viului arab: până şi. astă-di provincia întrâgă se numesce de 'Purci >Barkac, 

i.ăztorăst ănb rv Koamyziuy.T0bs At8oas, De aci reese un fapt forte 

natural, acela că fracțiunea de coloni cari s'aii despărțit de Cirene și. saii. dus 

să întemeeze o altă colonie la o distanţă mică cum era Barca, certaţi fiind cu.con- 

fraţii lor din, Cirene din causa defecţiunii lor, nu aă avut altă alternativă spre 

a "ȘI, asigura. existenţa, decât de a se împăca mai curend cu indigenii Libieni 

şi a trâiîn bună înţelegere cu denşii. Faptul acesta se mal confirmă prin pasagiul 

de mar jos, Cap. 104, în care se constată. că regele Barcel a dat fiicii sale nu: 

mele de. Alazir care nu. sună, de fel elinesc dar mirose-a nume local libian: >l9- 

“pazăpu. zob ză Bogatu Basthios mă odvopa “Tv "Ahaia. 

2. î6. obs bnodetuutvove Te Tây A:2bwy uni ănostayrus robds 

ubzoba.zobzovs. Frasă forte eliptică pe care Baehr o interpretâză cred. forte 

bine: »adversus cos Libyas, qui (suos fratres) receperant et qui et ipsi [a fratribus 
suis scilicet, solicitati] defecerant (ab. ipso).« . Pa ! 

3 îvy Azbawvi sa ehs A:20-06. Acesta este singurul pasagiii în toţi autorii 

elint,. unde. se. face menţiune despreoraşul Leucon. Ptolomeii (Geograf: IV) pune 

în pârţile acestea un oraş pe care îl numesce Ieucoe și nu.e cu neputinţă ca 

acesta să fie un alt nnme pentru Leucon.: În atlasul. lui Kiepert Leucon este 

indicat. între. Cirene şi Irasa. : 
__ 4 inebtotiat oi. E evident că »să se împotrivâscă luic nu este o traducţie 
ad: litteram a acestor, cuvinte; ele ar însemna mai mult >să "l atacec, dar ver- 

bul »a atacac nu, se aplică aci bine situaţiei Libienilor cari erai alungaţi, ur: 

măriţi, şi car acum se opriaă de odată în retragerea lor ca să resiste acelor 

cari: îi. urmăriaii. -
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goni până la Leucon, care este: 
în Libia, unde Libienii găsiră 
cu cale să se opue lui. Dând 
(acolo) bătălia, astfel învinseră 
pe Cirenieni,; încât. şâpte mii 
din soldaţii de frunte ai Cire- 
nianilor picară pe loc. În urma 
acestui desastru, Learchu, fra- 
tele lui, sugrumâ pe Arcesilaus îv "Ep. 3 

| | carele se înbolnăvise şi băuse 
Ci otravă ; soţia însă a lui Arcesi- 

laus, al cârui nume era Brixo, 

ucise pe Learehu prin stratagemă. 
IGl.  Arscâtazo SE zip ast 161. Lui. Arcesilaus îi sue- 

dry 705 "Aprscihew G mais Băs- | cedă pe tron fiul stii Baius, 
Gai   05, 9 spoh0s rs 209 

»s. O: 

1 Epnmutsythioos Grhizas Noomvntov î2vinbra msstety, Putem ju- 
deca după cifra acâsta cât de importantă a fost lupta şi ce desvoltare luase Ci- 
rene' de ore cea fost în stare să intre în campanie cu o armată regulată, și bine 
echipată (îzhizat) aşa de numerdsă.—În unele ediţii, cum e aceea a lui Creut- 
zer, avem forma atică zes:iy în loc de mester, i 

2 "Agzesthzwy piv akuvove se mal Ghouatoy wa 0 ds) 
93d$ Atapyos zonvițet, Nici Plutare nici Nicolae din Damasc nu se po- 
trivese cu autorul nostru în privinţa morţii lui Arcesilaus. Plutare face pe 
Learchu nu frate cu Arcesilaus dar un simplu amic carele îl otrăvi ca să! 
usurpe corâna; Nicolae din Damasc face și el,ca Erodot, pe Learehu frate 
cu Arcesilans, dar dice că acesta din urmă, după desastrul armatei sale, s'ar fi 
otrăvit şi că otrava lucrând prea încet, Learchu, ca să "1 scape de suferinţe, 
Var fi sugrumat, Sunt dispus a crede că adevârul este că Learchu afost fratele 
lui Arcesilaus și că el a ucis pe acesta din urmă ca să usurpe tronul, dar că 
fiind ucis şi el la răndul lui, după cum vedem aci, nu a isbutit să'şi ajungă scopul. 

3 Atmgppov 68 4 povh n 'Agricthem 35) pteivat, sf obvopa 
"Fan. Din versiunea lui Plutare reese 'că Erixo ar fi ucis pe Learchu sait 
Laarehu cu ajutorul fratelui ei Poliareh carele. deveni regent în timpul mino- 
rităţii Int Batus III schiopul, şi se vede că Demonax s'a inspirat de antoritatea' 
acestui autor când a scris: > &s' dos moheziay 6 Ilohozpos ntdwus m0ts 
hopirinintse. a __: 

i sata. În ediţia lui Long sâis. (Vegi mal. sus nota 1, pag. 227). . 
3 DBâszos. Acesta este Batus III schiopul 'carele domni de pe la 550 până 

la 530 înainte de Christos. Larcher fixâză data domniei lui ceva mai târdiii şi 
într'acesta pâte că confundă cu Battus IV despre domnia câruia nu' seim ni- 
mic. Acest Batus ÎII a dat Cirenienilor o constituţie, limitând mult puterea 
egală, precum vom vedea mai la vale, constituţie pe care Plutare o 'nu- 
mesce vspiirzize (vedi nota 2, pag. 231 de mal jos), CO, 

5 pohâş 72 iv. Ediţia lui Long, anotată de Blakesley, omite pe se şi 
serie >/whăs 5, Văd însă ediţiile cele mai bune cu .zz şi daca n'ar exista 
autoritatea, lor aş. înclina spre : suprimarea ' acestei particule cum am făcut în 
traducere : e evident că ea e de prisos: nu numai atât dar şi >0dz 'asinabsc 
este o repetiție după Jwhds care nu are nici meritul de a avea o rațiune de a 

GA dp 
08 Ioprvaio. abs Thy 

carele era, schiop şi nesolid pe 

| picidre. Cirenienii, din: causa 
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AA77had0533)  Doazonii | inzunoy prâstei condiţii î în care se uflaă, 
îs Ashzods Es 297 3utvoda, d îv zwa | trimiseră la Delfi ca să întrebe 

Tpăzoy, Baza30q3 vot 4ăiaza du, | ce. formă de guvernământ tre- 

otzâa 15; 2 Il 88 [l»9în îmEhevz &4 | buiati să aşede.ca să trăiască mai 
Mayer 15 zis "Apnădo maragi- | bine. Pitia d sfătui să aducă 

ori 3 dia ţ53 Ya. Arzoy 9 oi | un reformator delu Mantinea î în 
a PI dt 47 6 Mnvrutss 3ânaa | Arcadia. Atunci Cirenienii (îl) 

ăvâga sv dt Bommozazny, ză | cerură şi Mantineenii deteră pe 

oSvogia ip Anuoai i O5zos „6 | un bărbat forte însemnat d'in- 
ip Azruziaş 55 zi. Bop tre cetițenii (lor), al cârui nume 

17 pad Ezaora,? zobz0 uăy îpt- | era Demonax. Acest bărbut, so-   
  

"i mpâg e masuh Bod su soppoghy. Schw eighiiuser traduce: »ob tristem 
rerum suarum statume. E sigur că la suirea luă Batus III pe tronul lui Arce- 
silaus II statul cirenian trebue să fi fost într'o mare frămâutare în urma, unor 
evenimente ca desastrul de la Leucon, mârtea tragică a lui Arcesilaus, usur- 
parea tronului de câtre Learchu şi omorul acestui “din urmă după care s'a res- 
tabilit linia directă a Batiadilor. Nu cred, cun fac unii, -că s»uzog zi se referă 
numai la desastrul dela Leucon. 

2 dy TLV gâzovy: vas 5T0 Spot ph sTa âv pui 205; Literal : 

»în ce no aședând afacerile ar locui ei mal bine ?< saii »ce stare de lucruri să 
așede ci ca să. pâtă trăi mal bine ca state, sait în fine, cum traduce Schweighiuser, 
>quomodo rempublicam constituerent ut „optime urbem habitare possente, 
„care este o minunată traducere dacă suprimăm cuvintul superiluu de »urbeme.. 

311 dE llbhim îmeheve 3u Mavstvems săjs Aputdoy zazapristapa 
Arcadia este provincia centrală n Peloponesului şi singura care nu avea litoral 
maritim, ast-fel încât fiind mai retrasă, păstrase mal intact elementul. original 
pelasgic al populaţiunei primitive. Pare curios cum Pitia, în alte cuvinte, 
cum 0 autoritate dorică a putut să dea consiliul unei colonii doriane să se 
adreseze unui legislator pelasgic. Cuvîntul e simplu: pe timpul acela De- 
monax era o celebritate ca organisator și consideraţiuni de rasă nu puteai: să. 
primeze raţiunea practică. Diodor dice” despre Demonax >ăîpra size ai 
Orazosbvg dozndvsa daztpety, — Numele modern al Mantineii este Paleopoli, 
Ja vre-o 12 kilometri de Tripolitza î în direcţia spre nord. Sensul cuvîntului 
ag aep, este srestauratore sai mal bine »îndreptătore, dela zasagziţw. 

wva$. Accentuat cu perispomenon în textul luă Oreutzer: Numele 
acestui legislator mantinean, care însemndză >rege al poporuluic, este menţio- 
nat de puţini autori antici şi anume de Atenei Cv. 13), de Ermipu, carele, în 
anul 200 înainte de Christos, a făcut biografia legislatorilor eleni și de Diodor 
din Sicilia (Fragment, Cartea IID.Cel dintâi şi cel din urmă sunt de acord cu cele 
ce nile narează Erodot aci dar Ermipu adaogă că Demonax a fost introduciitorul 
în Mantinea a luptelor de gladiatori (uo'vopup ras), lupte cari fură instituite pe 
urmă şi la Cirene. S'a mai “erăsit în săpăturile dela Cirene o monedă antică cu 
inscripţia pe de o parte »All ÎMONAKTOSe şi pe cea altă >RTPANIONe. Câţi va 
numismaţi pretind că acâstă monedă e bătută în onrea acestui legislator, 
dar alţii contestă acâsta negăsind piesei o anticitate aşa de mare, și susțin că 
ca represintă un magistrat al oraşului purtând tot numele de Demonax şi carele 
ar fi funcţionat la o dată posterioră 

5 arat palida Eur. >Puinduse în corentul tutulor împrejurărilore. Ca am- - 
plificare a celor qise mai sus la nota 1 de pe acâstă pag. voiă adăoga că Muller, co- 
mentând asupra acestui pasagiii, ne spune că desorăinele ce vântuiaă în Cirena Îa e- 
poca la care a sosit acolo legislatorul arcadian, proveniai din diferite cause. 
Mai întâiii regii, cari la începnt, ca în tote așegămintele doriane unde dorinia 
un spirit puternic de democraţie, aveaii o putere forte limitată, cu încetul isbu- - 
tiseră să pășescă .peste atribuţiile lor în dauna libertăţilor publice ş şi deveniseră
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nise tirant în totă puterea cuvîntului; pe urmă. colonii noii veniţi în timpul 
lui Batus 1, cum ni se spune mai sus la Cap. 159, din tâte colţurile Grecici, 
eraii nemulţumiţi din causă câ nu fuseseră admişi la exerciţiul deplin al drep- 
turilor politice de cari se bucuraii vechii coloni. La aceste cause să naf.adăo- 
săm cele expuse în nota sus-citată şi vom avea uu tabloii aprope corect de 
situaţia politică a acestui stat. Remerliurilo aduse de Demonax la acestă stare 
tristă de lucruri fură : 19 restriuverea privilepiurilor regalg în limitele lor originale 
şi al 2-lea egalizarea drepturilor noilor coloni cu acelea ale vechilor cetăţeni. Aceș: 
tia din urmă însă reţinură câte-va privilegiuri mici cum de exemplu : I%acela al 
priorităţii ierarehice, lucru care se indică prin faptul că ci figurâză constant în capul 
listei triburilor; 20 acela de a exercita un drept exclusiv de proprietate asupra locui- 
torilor aborigeni aflaţi faţă de eX în condiţiunea în care erai Iloţii faţă de 
Spartani ; acesta se indică prin faptul că ci crai consideraţi ca zzgintam apar- 
ținând tribei tercene, numai că nu se bucurait de drepturi politice. Acestă din 
urmă teorie este, dice Rawlinson, mai acceptabilă decât aceea a lui Niebuhr 
care consideră pe >zzgicturte aceştia ca fiind supuşii orivinali ai 'Lercenilor în 
mama patrie, veniţt cu ci în Libia şi ca unii cart,o dată stabilită Cirena, con: 
tinuară a se bucura de drepturi egale cu ale stăpânilor lor din Tera. 

1! catmbhovş îxnimjse 3pîas. Împărţirea în trei categorii era particu- 
lară tutulor statelor dorice şi exista ln Cirene de simur înaintea sosiril lui De- 
msemax acolo, sistemul fu importat din Fera. 'unde, precum s'a. vădut: mui sus 
In Cap. 143, aceste elase existaii, câci de sigur împărțirea în . Ilcă,  Dimaui. şi 
Pamfil nu este de cât prototipul împărţirii descrise. aci. Când Demonax a 
găsit în Civene stabilită deja acâstă divisie în trei categorii sociale, nu i-a fost 
sei să menţină acelaş sistem de divisiuni și să schimbe numal basa lor. Aristot 
(Pol. VI. 2) face alusie la acestă schimbare. „: 

2 Opjanioy ut ăp vai sv neptotzwy îpotgmy îzvimaz, ăn dă 
Izîpaovvmstwy ai Kone» apismy 25 vnstwstoy sv Vedem 
de aci că basa acestul sistem de împărțelă a fost rasa şi nu, ca în mama patric, 
condiţiunea socială a cetăţânulni. Avem dar aci 10 pe Greco-lenicieni represin- 
taţi prin Tereeni, al 2-lea pe Dorieni represintaţi prin Lacedemonieni și coloni 
veniţi din Creta, al 3-lea avem în fine pe Ionieni represintaţi prin insulari. 
Aceeaşi clasificare etnică o găsim la Siciona (vedi Cartea V., Cap. 69) şi la Tu- 
rium unde s'a stabilit Erodot la finele vieţii lui. E 

3 zsptvsa »Porţiuni de pământe. Aceste porţiuni de -păment eraii sacre 
şi aparţineaii regilor pe temeiul caracterului religios cu care era investită dem- 
nitatea regală în tote statele dorice, cum era şi la Roma; proprietatea aces- 
tor porţiuni de păment sait domenuri regale trebue neapărat să fi avut și un 
caracter determinat de inalienabilitate, Este de presupus că în Cirenaica aceste 
domenuri eraii bine cultivate şi că regii trăgeaii. din produsul lor o proporţie 
forte însemnată din venitul lor. Pâte că cultura silfului (she), specialitatea 
acestei regiuni, a fost o prerogativă sati un monopol regal şi că de aceca Esc- 
chin numesce planta acâsta preţiosă >bdzzcv zinztpve, 

4 îgw35vas. :Grija celor sacrec. Astfel vedem în Cartea VI, capitolul 
56, că la Sparta >să “piptac, grija sai administrarea celor sacerdotale, apur- 
ținea regilor. Acâsta constitiia un privilesiă tradiţional al regilor în tâte statele 
dorice, privilegiu pe care a trebuit cu ovl-ce preţ să-l respecte Demonax. 
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Melpomene IV, 161, 162. , 

tegorie) din toţi insularii; afară 

de acâsta — cu excepţia pro- 

prietăţilor şi oficiurilor sacre!— 

el luâ dela acest rege Batus tâte 
cele lalte (drepturi) ce şi le re- 

servaseră regii și le dete în 

mâna poporului. 
102. Astfel se menţinură Ju- 

erurile în timpul acestui Batus : 

însă subt domnia fiului acestuia, 

Arcesilaus, avură loc multe tur 

burări din causa privilegiurilor 
(regale). Câci Arcesilaus, fiul lui 
Batus schiopul şi a Feretimei, 
declară că nu voia să se supue 

la cele ce se orînduiseră de câtre 
mantineanul Demonaxs, dar re- 

clamâ privilegiurile strămoşilor 

sti. Atunci revoltânduse fu în- 
  

1! că mpâregov siav. Pe cari le usurpaseră regii înainte în contra spiri- 
tului constituţiunilor dorice. E probabil că cea mai mare parte din privilegiu- 
rile acestea ai fost usurpate de Arcesilaus II, carele era de natura lui forte 
despotic, (Vegi mai sus Cap. 160). 

2 £6 pâsovs 2 Elimue. Baehr traduce spopulo restituite. Vedi la 
Cartea III, Cap. 80, expresia >2s picav wruzralisivaat mă Teri purazne, 

3 Daszew. Creutzer are Bâzzo» cu tote că manuscrisele ati Băzzzw. De 
sigur că, Creutzer serie astfel pentru uniformitate, dar se scie că autorul nostru 
a întrebuințat ambele forme. Vedi nota 1, pag. 224. : 

4 "A pzssi)euws. Acesta este Arcesilaus Il] şi al 6-lea rege din dinastia Batia- 
dilor. El este despre carele ni se spune mat jos la Cap. 165 că Cambise. îl făcu 
tributar, lucru care a avut loc la anul 523 înainte. de Christos. Aprope toţi 
cronologii sunt de acord asupra datei domnici lui Arcesilaus III şi o fixcză ca 
începend lu anul 530 şi terminânduse la 515 înainte de era nostră, când avu 
loc scurta regență a Feretimei. Dela acest Arcesilaus ne a rămas un vas ce- 
lebru conservat la museul Luvrului din Paris şi purtând numele lui. 

3 că eby apoţăvwv şipen se referă în general la privilegiurile cari aveaă 
un caracter sacru, pe când ztpăs era “expresia usitată pentru simple privile 
giuri civile. 

î Eos Ec Swov. Vegi mal sus nota 2, pag. 214 pentru causele acestei 
amiciţii d'intre Cirenieni, Tereeni şi Samieni. Arcesilaus [II a fugit de prefe.: 
rinţă la Samos pentru că pe timpul acela domnia acolo un tiran puternic, cele- 
brul Policrat, dela carele putea spera un sprijin eficace. Fuga acesta avu loc 
cât-va timp înaintea anului 523 înainte de Christos, pâte pe la 526 sai 523. 
Pe la 523 Arcesilaus a devenit tributarul lui Cambise. 

? + 85 unea oi îs Srahanivra'<is 
. o. 4 . e . 

h5zgov Egb'ţe. Cuvintul e: aci 
nu este pus fâră scop. El indică complicitatea saii înţelegerea existentă între 
Feretima şi fiul ef, adică Feretima a plecat la Salamina în Cipru în interesul fiului 
ei. Oraşul Salamina era un port de mare pe câsta orientală a insulei Cipru şi 
unul din rarele orașe elenice în acea insulă unde interiorul era exclusiv ocu-: 
pat de o populaţie siro-feniciană. Singurele orașe locnite de elini în Cipru erai
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vins şi fugi la Samos; iar muma 

lui fugi la Salamina din Cipru. 
Pe timpul acela, domnia la Sa- 

lamina Evelthon, acela carele a 

dedicat vasul acela minunat de 

ars timâe care se află depus la 

Del în tesaurul Corintieni- 

lor. Îndată ce sosi la dânsul, 

Feretima îi ceru o armată care 

să o restabilâscă cu fiul ei la : 

Cirene; Evelthon însă, îi oferia 

de tâte afară de ajutorul arme- 
lor. Ea. (de câte ori) primia un 
dar ce i se oferia, dicea: »Bun 
»e şi acesta, dar mai bun ar fi 

»darul armatei care se cerea ;a şi 

acestă, frasă ea o repetu la fie 

care dar ce (îi) se făcea. În fine, 
Bvelthon îi trimise ca dar un fus 

de aur şi o furcă pe care şi aşe- 

dase lână (de tors). Repeţind 
Peretima iarăşi aceleaşi cuvinte, 

Lvelthon (îi) respunse că astfel 

(de daruri) se cuveniaii unei fe- 
mei, nu armată. 

163. În timpul acesta Arce- 
  

porturile Salamina, Soli şi Marium şi chiar acolo populaţia era amestecată cu 
elemente feniciane. Nu este clar ce a îndemnat pe Feretima să alerge la Cipru 
ca să eră ajutor. Rawlinson dice că o făcu din causa caracterului eleno-feni- 
cian al locului, dar mi se pare că motivul nu este destul de plausibil pentru a 
explica un apel așa depărtat; trebue să fi existat alte legături, pote de rudenie 
chiar, între Peretima şi Evelthon. 

1 de ab îv Azhuoiss sp ehnioy 2dy îtentiteneny fvtlinya 2 Za 93 TD 2y zhYo0tS: out viT'prow £0v astolisnrov, GE As, S0.ty 

26 Noptvliiwy Wsanp zfezat, Despre tesaurul Corinthian la Deltă vegi may 
sus Cartea I, Cap. ]4+ unde se expune (nota 5, pagina 923,vol. I,) tot ce se scie 
în privința acestul tesaur oferit de familia lux Cipselus. De ee acest vas pentru 
tămâe a fost depus în tesaurul Cipselidilor esteiar un problem care pâte nici o 
dată nu se va resolvi. Blakesley propune .ipotesa că Evelthon pote ar fi 
avut relaţiuni comerciale forte strinse cu acea familie. Oouimrtetov era vasul 
fix în general pe trei picidre în care se ardea tămâe înaintea unui sacrificii. 

2 owtas. Adică pe Feretima și pe fiul er. 
33 
4 nobr0 
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2p=t7, Întreg pasagiul începând dela vas 23 Sahuţtvos sod%ov 
păzea bbthhove şi terminând aci se pâte considera ca paren- ai ati 
Long îl închide chiar între parentese. 

ob >Îi dedeae adică sii tot dedeac, exprimă o acţiune neterminată. 
V&p Esi mari. În ediţia lul Long avem >z05z6 îsi maci “ţie, 
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îmi ije vada ud. Câţi-va comentatori, între cari şi Jiiller, cred că 
„aci e vorbă de o nouă împărţălă de pământuri. Cred cu Rawlinson că nici aci, 
nici mai sus la Cap. 159, unde vedem aceeași expresiune întrebuințată, nu e 
vorbă de asemenea nouă împărţelă, ci pur şi simplu de cesiune de loturide pă- 
ment ca răspiată pentru serviciuri aduse. Arcesilaus promitea Sumienilor că va 
dărui pămenturi în Libia la toţi aceiă cari s'ar oferi să'l ajute să'şi recâștige 
tronul. E forte probabil că aceste pămenturi, Arcesilaus, în cas de reuşită, spera 
să le confisce în parte dela Cirenienii răsvrătiţi în contra. lui și în parte de 
la Libienii robiţi. "Esi aci însemnâză »în vedereac sai »în speranţac unul lu- 
cru; întocinai ca mai sus la Cap. 159, unde autorul se servă de aceleași cu- 
vinte. Am tradus prin >promisiuneac cu tote-că geniul limbel eline cere aci 
forma objectivă: la noi forma subiectivă, adică promisiunea dată de agent, este 
preferibilă formei objective indicând speranța saii perspectiva deşteptată i în min- 
tea obiectului de câtre agent. 

3 ră 
kat pă» -isaspus Daăzzovs zi "d pascihzus 7is5eps, dură 

vă povae Pindar (Pith IV, 65.) confirmă disele. acestea că "Datiagii ar 
fi domnit în Cirene timp de opt gener aţii şi scholiastul, într'o notă asupra ace- 
luf pasagiii, dice ca Erodot că aceste opt generații aii fost neîntrerupte și că 
ati fost „compuse din patru Batus și din patru Arcesilaus: 5534525 uiv Bzane, 
mEszapes î8 ? Apuesihnoie, Acest scoliast.. mal adaogă că după alungarea lui 
Arcesilaus IV de pe tron ar fi urmat'o democraţie, şi un istorian obscur (Era- 
clid din Pont) confirmând cele dise de scholiast, mai adaogă că acest Arcesilaus 
ar fi avut un fiii numit iar Barus carele ar Â devenit Batus V, și că acesta, la 
resturnarea dinastiei Batiagilor ar fi fugit la Evesperides. Astiel dar, în ceea ce 
privesce faptul duratei dinastică Batiagilor şi a ordinului în care s'aii succedat 
aceşti regi pe tronul Cirenei nu există nică o controversă. Nu este astfel însă 
cu chronologia privitâre la domnia regilor acestei dinastii. Ea presentă destule 
dificultăţi. După Solin, Cirene a fost fundată la anul 597 înainte de Christos. 
n easul acela, cum observă forte bine Rawlinson, Batus II (Fericitul, carele 

după Erodot (vei mal sus Cap. 159) s'a snit pe tron 56 de ani mai în urmă, 
ar fi contimporan, nu cu Apries regele Egiptului, dar cu Amasis. Eusebiu dă o 
chronologie mai satisfăcătore adică fixâză data fundării Civenei la anul 631 
înainte de Christos, Acâstă dată este" şi aceea pe care a: preferă cei mai buni 
chronologiști. Plecând dela acestă dată dar, fixăm suirea pe tron a lui Batus 
II la anul 575 înainte de Christos, astfel încât ea avu loc 6 ani Înaintea morţii 
lui Apries, predecesorului lui. Arnasis pe tronul Egiptului, Amasis începu a domni 
la anul 569 înainte de Christos. Iată acum chronologia regilor Batiagi în Cirene 
după Rawlinson, pe care o vom adopta și noi: 

1) Batus I (fundatorul Cirenei a domuit 40 :de ani) dela 631 înainte de 
Christos până la 591 înainte de Christos; 

2) Arcesilaus 1 (fiui lui Batus I a domnit 16 ani) dela 591 înainte de 
Christos până la 575 înainte de Christos; 

3) Batus II Fericitul (fiul lut Arcesilaus I) dela 575 înainte de Christos 
până la 555? înainte de Christos; 

4) Arcesilaus II, Cel răi (fiul lui Batus II) dela 555? înainte de Christos 
până la 950? înainte de Christos. 

(Lacide, fiica unuia din acești din. urmă doi regi, fu măritată cu Amasis 
regele Egiptului).
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»(Apolon) Loxias îță acordă să 
»domneșşti. în Cirene timp . de 

»patru Batus şi. de patru Ar- 

ww- | »cesilaus, (adică peste tot) opt 

generaţii; peste (limita) ucâsta 

»el nu te consiliâză să încerci 

»(a te menţine). Tu însă, poartă-te 
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5) Batus III Schiopul (fiul lut Arcesilaus ID a domnit dela 550? până la 
530? (Demonax legislator), 
Arcesilaus III fiul lui Batus III) dela 5302 înainte de Christos până la 
"515? înainte de Christos: ' 

Acesta deveni tribntarul lui Cambise ; „după mârtea lui, Feretima deveni re- 
gentă un an de dile, de pe la anul 515 până la 514 înainte de Christos. 

7) Batus IV (Cel frumos fiul lui Arcesilaus II) domni de la 5142 până la 
"4102 înainte de Christos; 
8) Arcesilaus IV (fiul lui Patus IV) domni de pe la 470 până. Ia 431 înainte 
„de Christos. 
In anul 46 acest rege căștigii o victorie pitică: atunci el era încă tânăr, 

(regi Pindar. Pit. V. 105, ape zs0vy4 niv his vbov găppzra e) şi putea decă. 
bine să mai domnescă 35 de ani; tatăl stii, Batus IV, era minor “când s'a ur- 
cat pe tron, astfel încât şi el putea să aibă o domnie lungă. În modul acesta, 
acordând şi lui Batus IV 14 de ani de domnie, obţinein pentru întrâga dinastie 
a Batiagilor cei trei sute de ani daţi (aproximativ se înţelege) de 'Teofrast, 
(presa stg: ptmabatra <q), Astfel dar, după chronologia lui Rawlinson, pe care 
o urmăm și nof aci, putem fixa aproximativ anul 431 înaiute de Christos ca 
data sfir șitalui dinastiei Batiadilor. Numismaţii însă, basându-se pe o monedă 
diu Cirene în colecţia museului britanic, susțin 'că acestă dinastie se stirși 
cu cel puţin 20 de ani mat nainte, adică pe la anul 350 înainte de Chris- 
tos. Ei spun că moneda acâsta judecând după stilul eic nu pâte să fi fost 
bătută mai târţiă de data aceea; ea pârtă inscripţia E. K. (Rogenvaiuy zntv6v) 
asttel încât dateză din epoca republicei care urmă după resturnarea regilor din di- 
nastia lut Batus, (vegI raportul D-lui Reginald Stuart Poole, capul departamentului 
medaliilor din Museul britanic, asupra “acestei medalii din Cirene). Remâne însă 
de arătat până la ce punct se pâte judeca cu aşa mare precisie despre data unei 
monexte după stilul ei. De multe ori pe monede se reproduceaii tipari vechi anteri- 
ore datei baterii lor, tocmal pentru că acele tipuri erai ma! cunoscute şi mai fami- 
liare în comerţ. Astfel fu ceasul cu monedele ateniene, cari chiar la epoca lui Peri- 
cles conservară stilul şi tipul archaic al capului Atenei cu figura în profil și 
ochiul de faţă, corent în timpul secolilor al G-lea și al 7-lea înainte de Cristos. 
Putem cita un exemplu de acest fapt în gilele de. astădi când pe monedele en- 
glese bătute acum, capul reginei Victoria conservă tipul june corent acum 60 
de ani. 

1” 

6 = 

    

Lb piysot Bavyos etvat. Acest us al infinitivulut eta: în locul im- 
perativului se mai găsesce în Erodot: la Cartea III, Cap. 131, de exem- 
plu, avem 255 î5 wo: îai cnv “Pizda srpaseneatate. În Cartea acâsta mai sus 
găsim »ad 25 seâs ca pui Rubouzvos Bers pipeshare (Cap. 126). Greșită este 
traducerea forte comună a pasagiului acestuia vintârce-te în linişte (adică în 
siguranţi) în era tac, Singur verbul eva: indică aci adevâratul sens al pasa. 
giului >fii liniștite saă calm >când te vef întârce în țra tac. 

2 aputi0%. Cuptorul unde se ard vasele de lut: şi ceramica în genere. 
3 am odpov. Expresie metaforică care literal însemnâză >cu vântule şi 

se referă la cursa repede a unei nave avînd pândele întinse, cu vântul pe la 
spate. De acolo însemnâză »cât se pote de iutec. “Traducerea »abaadonnes les au 
gre du vente, pe care o găsese într'o traducere francesă, este greşită. 

= 
e
r
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IV, 163, 164. 

»în ţ6ra ta: daca vei găsi cup- 

»torul plin de vase, nu le arde 
»vasele (acelea), dar ia le şi le de- 

»părteză d'acolo cât mai iute: 

»daca însă dai foc cuptorului 

»nu intra întrun loc înconju- 
>rat cu apă; altfel vei muri și 
»tu şi împreună cu tine cel mai 

»de frunte taur.e 

164, Acestea le dise Pitia 
lui Arcesilaus. EL însă, luând 
cu sine pe recruţii din Samos 
se coborâ la Cirene; şi o dată 
stăpân pe puterea supremă, nu 

își mai aduse aminte de oracol, 

dar îşi resbunâ în contra adver- 
sarilor săi pentru exilul (ce îl 

suferise). Dintre acestia unii pă- 

răsiră pentru tot dauna: ţ6ra, 
pe alţii, prindându-i Arcesilaus, 
îi trimise la Cipru ca să se pră- 

pădescă.: aceia, deţinuţi fiind de 

“vânturi (contrarie) pe costele   
  

1! îpoippvzo, se subt-înţelege +3. >Xu intra în ţeră înconjurată cu apăe, ; , i 
Baehr traduce: >ne intres in circumiluam (terram)e dar singur mărturisesce că 
o asemenea traducere, deşi literară, însă face să dispară în mare parte amli- 
guitatea caracteristică a oracolulul. 

> 
22 d: pt ăzoliavtsut mul mb rul sabpos, î amhhisTz5wy, Întreg 

acest oracol, cum observă forte just Rawlinson, este dat aci în prosă dar conţine fi fag. 

mente din versurile exametrice în care a fost conceput, „de exemplu: „E: 

  

7307.05 | civaze — ||| 226! Tuse za | odznve—|apia £ 25 | sn Elzig aer | Tita 

Cel după urmă vers al oracolului se restabilește. de Rawlinson astfel: 

“pi Tit ai zi | u5pas d | aha c2doov, 
cel, socrul lui Arcesilaus, carele se vede că ar fi purtat supranumele de taur: 

vass | 

„Aci Pitia face alusie la Alazir regele Bar- 
sait 

pote ca numele de Alazir, care era african, să Â însemnat taur în limba libiană. 
3 ani zvapasie S4Ş zây somţp soy. n latineşte »rerum potitusc > 

»să sonițunene se aplică des la domnie în sens de situaţiune, decl. aci >stăpân 
pe acre saii »>pe situaţiec. 
nare cu 25 

aus obs pe 3 Ta Stas 

Cuvintul nostru »afacerke 
piiipa luat în acest sens. Pentru alte exemple în Erodot unde = 

piine este luat în sens de imperiu sati 
Cartea, AU, Cap. 53 şi 137 şi Cartea acesta 

miss 71) S 

are o mică asemă:- 

domnie, vedi Cartea II, Cap. 120. 
mal sus la Cap. 126.. Â | . 
îs îunzobd ?bis. În latineşte 

„peenas vepetiit exilii sui ab adversariis. >Despre locuţiunea- Dies deriesty a vuse 
vedi „Cartea I, Cap. 2,3 şi 15. 

   Cap. sl avem >4s2 
$ Oa ăsta 

  

--p Îi a 
D355 “1 STp1t 

ze 

îvaphoză »spre_peirec sai >ca să ptrăc. Asemenea în Cartea I, 
de E73 +05 pazasrgozțe. 

„my, Se presupune că aceşti exilați, sai nai bine  
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ză Kopryaioy îs zbproy ua | Cnidienilor, acestia din urmă îă - 

"Aoudoo vazazbidicas tă | primiră şi îl trimiseră la Tera: 

dul Dry zzpvloas 6'Aprzotzos | alţi câţiva din Cirenieni se adă- 

&vezpnsz. May 05 8z' 8tepyus- | postiră întrun turn mare, (pro- 

ptves? d umwzitov Să zodzo, | prietatea) privată a-lui Aglo- 

Ge ur ji Ilodin ode Ex sbpâvez | mach, (pe acestia) Arcesilaus 
îy zi) tauiwp zods aurora îtom- | îlînconjuricu lemne şi îi arse (de 

cîoat, Eprezo Envy ss sv Ko- | vii). Aflând el însă, după săvărşi- 

prvaicov zedtasi Gawatvy ra sv | rea faptului, că acesta era (sensul) 

n=ppiqutuvă Dărnzei 4. nasc âu= | oracolului, când Pitia îi spusese 
cipenzos zii Ropivny start sia | să mu ardă în foe amforele ce 

25 ovaz axppevta 30705, Ura | le ar găsi în cuptor, se retrase 

cpu 35. and să Bapaaiov puadtos, | de buna (lui) voe din cetatea 
2 cbvaua tv 'Ahatin 5 zapă to5- | Cirene,. temându-se de mortea   
  

dis, condemnaţă, erati descendinţi ai primilor coloni din Tera şi că de aceea 
ai alergat că la muma lor patrie. E probabil că aparţineaii celei d'întâi cate- 
gorii de coloni înfiinţate de Demonax. Am fost silit, pentru mai multă claritate, 
să schimb în traducţie construcţia acestei frase începend dela, so5zovs; traducerea 
literară ar glăsui astfel: >pe aceştia, deţinuţi de furtună pe (costele) lor, Cnidi- 
enii îi primiră și îl trimiseră la Tera. . 

1 fâzwztzăw adică private. În alte cuvinte o întărire saii un turn care nu 
aparţinea nică statului nici regelui ci era proprietate particulară. În acest turn 
Aglomach se apăra de sigur pe moşia lui în contra atacurilor predatorie ale 
hoţilor saii ale Libienilor. Pentru usul acestui cuvînt î2:wzy5s în sens de »pri- 
vate vegi la Cartea I, Cap. 21, >5iz05 torzâse, 

? 32 îzepţasptvots:. sDupă ce se săvărşise faptule, »facinore perpetratoe 
cum traduce Baehr. Blakesley ilustreză acest pasagiă cu următârea citaţiune din 
Juvenal (Satira 13, vers 237). -: : .- . 

3 ——————— cpuid fas 
Atque nefas, tandem incipiunt sentire peractis 
Criminibusc. . 

3 as/enptvow Creutzer serie »reypwisutvove urmând pe Bredoviu. Acâsta 
însă este contrarii autoșităţilor manuscrise. Semnificaţia este identică numai că 
»zzppaptvov« se raportă la cuvintele oracolului, po când >xz/prispivove se ra- 
portă la chiar oracolul. : 

1 înztowy ăppippbzov sv Koghvmv etvrt. E greii de înțeles cum s'ar 
fi putut considera Civene sai Barca ca localităţi. înconjurate de apă: e posibil 
ca cu niţică bună-voinţă isvârele din apropierea Cirenei să ne dea explicaţia 
acestei origine numal Întru cât privesce acel oraş. Cât pentru Barca, dacă ea 
era situată, cum se presupune, unde este astăqi Merdj, lipsa de apă era com- 
plectă şi epitetul de ăppiggvzov nu i se pâte aplica în nici un chip. 

5 "Adaţig. Acest nume, evident libian saii african, se găsesce scris în dife- 
rite moduri, astfel manuscrisul sancroftian adoptă forma " înbetp. Aci este evi- 
dent numai o cestiune de ortogfafie câci pronunţarea este aceeaşi. Pe in- 
scripții s'a mai găsit: forma 7A)m5âskp, care este pur: cireniană, Reese din fap- 
tul că Alazir era >sopipzrise cu Arcesilaus că el era şi rudă cu dânsul şi în 
privinţa acestei rudenii s'aii emis donă teorii. amândouă forte acceptabile: în- 
tâiit este, aceea alui Blakesley care credo că regii din Barca, după supunerea acelui 
oraş colonilor elini în. timpul lui Arcesilaus II, fură elini din familia Batiadilor 
cari adoptară nume indigene după exemplul dat o dată de fundatorul dinastiei. Bla- 
kesley de altă, parte crede ca numele Alazir trebue să fi fost echivalentul nu- 

melui elin pe care îl purta acest rege în patria lui, Teoria lui Rawlinson este dar
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za umsca vai ui Bazata | ce i se predisese şi considerând 
za ovâpes ua 367 E, Noglprns oră | Cirene ca (un loc) înconjurat cu 
dy ss vacouabivess drtonălovea, | apă: el avea de soţie pe o rudă 
azstmvat !* zpăs 55 77 mb zazpy | i lui, pe fiica regelui din Barea, 
moro "Adatina 2. "Amssihzos pây | carele (dânsul) so numia Alazir: 
ww, size Say size dăzv 3 auaretiv | lu acesta veni el; dar (nisce) 

rss unizay si | cetăţeni din. Barca precum şi 

i 4 ) câţi-va refugiaţi din Cirene, re- 
ti VL iii cunoscândul în piaţă, îl uciseră; 

i şi o dată cu el (uciseră) şi pe 

socrul săii Alazir. Astfel dar Ax 
cesilaus, eu sau fără voe, necon- 

formându-se cu oracolul, înde: 
, plini destinul săă. - 

165. “ÎL 58 ver Psresinare 165. Pe 'când însă Arcesilaus 
mzsihztes îv si) Băp- | se afla la Barea lucrând la pro- 
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inversul aceleia emise de Blakesley : el gice că după căderea DBarcei subt intlu- 
enţa colonilor elini din. Cirene aii rămas tot regii indigeni dar că aceștia se 
aliară cu: dinastia Batiagilor astfel încât Alazir ar A fost african înrudit 
prin alianţă cu Arcesilaus, așa că fiica lui Alazir era Swpitevis cu Arcesilaus 
despre partea: mumei, în alte cuvinte că soţia lui Alazir era elină. Amândouă 
aceste teorii sunt forte hune, eii însă prefer opinia lut Blakesley că Alazir 
însuși era elin purtând un nume african, mat ales că aven confirmarea acestei 
teorii în faptul că Batus era elin şi purta un nume indigen. E mă mat întreb 
aci dacă n'ar fi existând o analogie între numele acesta de Alazir şi numele se- 
mitie Eleazar, forte comun între Arab şi Mesopotamieni, 

- i azstyovs!. Mortea lui Areesilaus IV avu loe pe la anul 431 înainte de 
Christos. 

* "Ahaia. Vedi mat sus nota 5, pag. 237. Manuscrisele variadă: aci ca 
mul sus, astfel cel sancroftian are "Aaaa unul are "Aga, 

- &tzwv, În unele ediţii găsim forma no, , 
tos EA ete ez Gunpthv 705: 7om5u55 Se untigruy 

*1v Ewbzo5. Aci se manifestă credința fatalistă care forma basa religiei Eli- 
nilor. 'rebue să notăm iar cât insistă autorul asupra faptului că Arcesilaus a 
fost propriul agent al destinului săi. Astfel vedI mai sus >ippeen Exo is 26 
Kopnyaiov zehas;e şi mai jos la capitolul următor »Etopasnivns Eu aaave. 

: * vanopEvn. Sensul lui vuzsbat este a administra afacerile publice. 
î îv Bon. În consiliul de stat saii pâte în senatul care forma consiliul 

superior în statele dorice; - : 
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IV, 165, 166. 23y9 

Cambise, fiului lui Ciru;.câcă 

acesta fu,acel Arcesilaus carele 

supuse Cirene lui Cambise şi 

consimţise lu (plata unui) tribut. 

Când sosi Feretima în Egipt, 
cădu ca suplicantă înaintea lui 

Ariande, rugându-l s'o răsbune 

subt envînt că fiul ei perise din 
causa (devotamentului săi inte- 

veselor) medice. , 

„166. Acum Ariande acesta, 

fusese orînduit de Cambise sa- 

trap al Egiptului: mai târdii, 

căutând el: pe căi piezişe să 

“a , „ALA 2 op 
166. “O 65 "Acoâvinst îpv obzos 
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a pas 
  

1 Damw piu ni în 05 "Apresihew sdepesiai Es Rruupbazra-sov 
Kosab zzzotmptvat.' Baehr traduce latinesce: >Erant enim illa comimemo- 
randa) beneficia ab Arcesilao in Cambysem collatac. Aci cuvîntul'5i nu însem- 
neză strict vorbind nimic, el dă vigâre numai şi stil pasagiului, întocmai 
ca la finele capitolului >5 zpîs oi sthwmzze unde avem în românesce locuţiunea 
paralelă >îi a murit copilule. Aci însă nu avem cum să traducem pe ci care nu. 
este posesiv ca în exemplul citat mal sus.. Cât pentru cestiunea serviciurilor 
aduse lui Cambise de câtre Arcesilaus III, accea este atinsă incidenta! la Cap. 13 
din Cartea III, unde se vede că Barcicnil şi Cirenienil, speriaţi de puterea lui 
Cambise când veni în Egipt, se supuseră lui şi îi trimiseră un dar în bani. 
Mai vedem acolo în ce chip Cambise a tratat cu dispreţ darul Cirenienilor 
luând banii lor şi aruncândule soldaţilor lui. 

2 îe45azo implică o înţelegere prealabilă, ceea ce nu a putut să fi fost 
în privinţa citrei indemnităţii dacă ne referim .la cele relatate la Cap. 13 din 
Cartea III, unde autorul ne spune că Cambise a tratat cu dispreț suma trimisă 
de Cirenieni pentru că o giisia insuficientă: așa dar cuvintul îzzzato nu ce 
propriii în casul de faţă dacă admitem cele gise îu Cartea III. 
- 3 apotoyonivn Robgastw îs ti Sh udrspby & rats pt sidvmve. 
»E fârto greâ: (observă. aci Blakesley) cu elementele de informatie de cură 
»dispunem astădi să spunem cum putea să se facă acâstă afirmaţie. Cambise 
»păte să fi fost considerat ca represintantul linieă-lui Apries, al cârui nepot se 
»pretindea de câţi-va Egipteni că era; (vegi Cartea III, Cap. 2). Acest Apries era 
domnul feodal al locuitorilor indigeni sai perioici al Cirenei; (vegă mai sus 
»Cap. 159); pe de altă parte relaţiile între Amasis şi Elini (ph) "p2viuzvos), 
„(Cartea II, Cap. 178) şi mai ales între Amasis şi: Cirenieni eraii de o natură 
sfărte intimă (vegi Cartea II, Cap. 181-182). Dacă reintâreerea lui Arcesilaus 
>fu datorită în mare parte sacrificiului intereselor şi ale prejudecăţilor elemen- 
tului elenic al populaţiunei în favorul elementului indigen din care era for- 
nnată masa poporului (lucru care nu e deloc improbabil), el avea câștigat pen: 
stru causa lui tradiţiile politice ale partidului care 'se sprijinise pe ajutorul 
>lut Apries.' În atare cas purtarea lui star putea cualifica de >pnîrsudsc întru cât, în 
asemenea împrejurări el ar fi faţă de Cambise în situaţia unui vasal faţă de su- 
»zeranul săti. În tote casurile, acâsta ar fi suficient ca să serve lui Cambise de 

>2555/*nua< pentru invasia şi cucerirea Libieie,: - E 
„4 gvavâmg. Se erede că acest satrap al Egiptului este unul şi acelaş cu 
Oriandre deseris' de Polieneu-ca un om 'erud şi neuman. Numele Arivando în 
limba persană însemnâză »alerpătore. ! 

5 aapgtss5psvos. Preposiţiunea care intră în composiţia acestui verb nu
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ezOdpn. Iloliuzvos “ţăp 40 tz | zivaliseze (eu suveranul săii) fu 
Anpzioy . Eautoyza,  pwrudadvov | pedepsit cu morte de câtre 
Swoz05 hiztatia zodza, ză pi, 3) | Dariu. Câci, aflând el şi v&- 
e?n Bastsi zazeprracutvowlăuumsco | dând că Datiu voia să lase (în 
750%, Ec 00? Ehapz sdy uctty, | urma lui) un monument aşa 
Aapsios uâv "tăp, “/posioy zalapb- | cum nu făcuse nici un alt 
zazoy ănsiisac îe sd dvasozazov3, | rege, îl imită până ce îşi găsi 

d vbutoua Epnazot "Apoăns €5, | resplata. Câci Dariu, rafinând 
  

este fâră importanţa că, ea îi dă sensul de >a căuta în mod indirect a egalisa 
saii a rivalisa cuc, adică se referă la faptul că nu căuta să rivaliseze în mod 
făţiş cu Dariu dar căuta s'o facă în mod ascuns mascând afirmaţiunea suve- 
ranităţii implicate în dreptul ce “şi-l însuşise de a bate monedă, prin prosta cuali- 
tate a metalului. întrebuințat. o 

1 să pi &hihq et Bacthti zrareprucuăvov. Acestă afirmare este 
exagerată câcă se scie că Dariu nu fu cel d'intăsii carele bătu niondă de aur, 
şi singur Erodot în Cartea I, Cap. 91 ne spune că Libienii-fură primit 
cară o făcură. Ceea ce cred că voesce aci să ne spue autorul este că cua: 
litatea aurului de pe monedele bătute în -timpul lui Dariu, cunoscute sub 
numele de monede. zduricec, era mai fină, adică aliagiul cu alte metaluri 
era în proporţie mai mică. Aurul pur, precum este seiut, nu se pote în- 
trebuinţa din causa maleabilităţii acestui metal. În ndever monedele de aur 
numite darice erai de o cualitate superiâră și servinii de model staterilor 

cari constituiau moneda. de aut curentă în 
Grecia. Aceste piese variaii în valâre forte 
puţin: după diferitele state: de exemplu în Ma- 
cedonia ele cântăriaii 133 de grame şi valora 

29 lei, bani 50; în Atica cântăriaii 132] de 
grame şi valoraii 29 lei, bani 40. Daricul de 
aur, de pe care dăm aci un desemn după un 

Darie de aur din museulf Britanic exemplar din colecţia de medalii în Muscul Bri- 
tanic, cântărește 123.7 grame şi prin. urmare 

valorâză 27.iei și 60 bani. Acest >darice represinta pe regele Persiei înge- 
nunchiat pe un picior, ţinând un arc în mâna stângă şi o. săgâtă în cea 
drâptă ; pe revers : simpla. împungătură forte primitivă cunoscută în numis- 
matică subt numele »quadrada incusac, în casul de față fârte neregulat execu- 
tată. Daricul dar valora un >statere de aur sai un didrachm: 300 de darice 
făceaii un talent. Pentru alte detaliuri asupra daricului vegi nota respectivă 
la Cartea VII, Cap. 28.—În câte-va ediţii găsim Bashzi în loc de Busrii, 

* î6 ob în loc de îş 0 care se şi găsesce în unele manuscrise, . 
3 “pvsiov zalupuiszuzov ăzeWisas îs mă Buvarturuzova »Pe câ 

se putea de curat.« avend în vedere adică usul de monedă corentă la care era 
destinat metalul. În adever, cum am dis: în nota precedentă, aurul daricului 
este forte pur şi aliagiul de argint într'însul în proporţie numal de 296. părţi 
aur cu o parte argint. Vedem dar că suntem în drept a presupune că ceea! 
ce deosebia acâstă instituţiune a lui Dariu faţă cu acelea lăsate de alți regi 
cari l'aii precedat, nu era atât noutatea faptului baterii monedii de aur pe cât 
era puritatea metalului întrebuințat: Cualitatea aurului monedelor lui Dariu. era 
atât de cunoscută încât; expresia >aurul lui Darinc desemna. metalul preţios în 
puritatea lui cea mal posibilă; (veqi Plutare, >Pactoluse). Se pâte însă că la 
Perşi Dariu fu cel d'intâiti monareh carele bătu monedă de aur deşi există un 
fel de presupunere cum că ar fi existat un Dariu anterior fiului lut Istaspe carele 
ar fi bătut monedă înaintea acestuia și că numele >darice ar fi-provenind dela acela. 

4 Ex6Vaco.. Forma mediă exprimă transmiterea acţiunii la altul, astfel dar 
sensul este »dispuse. ca să se taec sati >dete ordin ca să.se taec. Traduce prin 
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pp Ata, ăppbptov swsb | pe cât se putea aur, puse de 
20570 Ezpisz 1 pai 5) 20 appb- | bătu monedă; Aviande, carele 
po. tadapozazov md "Apoayâ- | guverna în Egipt, făcu şi el 
a. Moby 38 Aapsiis uiw ex5- | întoemai aşa cu argint: şi (chiar) 
za zotsbyea, aiziry ci Xhhry Exs- | astădi argintul cel mai curat 
vinas, îs ri Smoviszatto, 5 ant | este cel ariandie. Când află 

za, | Dariu că, acesta făcuse aceste 
(lucruri), căutând în contra lui 

un alt prilej, (adică) cum că 

Sar fi revoltat, îl pedepsi cu 
mârte. . , 

"167. + Doze GE 0dz0g 6 'Apoivâns 16. Da epoca dar (despre   
  

za hatec pentru că actul definitiv este baterea moncdii după ce metalul a fost 
cântărit şi divisat sait tâiat. 

1 “Apbăvâns 33, ăoyuv Aimpbnrov, ăprpbptov soră moro îzolse, 
Locuţiunea tizpbptey suvzd roza înoisa este identică cu >zâwzd 050 pai EQoius 
îzonsze din Cartea VII, Cap. 156, Sensul este că ceea ce a făcut Dariu cu 
aur a făcut, întocmai şi Ariande cu argint, adică aceeaşi cualitate cu care a 
voit să se deosebâscă Dariu în baterea mouedii sale de aur a căutat'o şi 
Aviande în cualitatea monegii sale de argint. În adevâr monedile de argint 
presupuse a fi a lui Ariande sunt de un aliagiu fârte curat. Aceste piese sunt 
torte rare şi controversate. Exemplarele cunoscute sunt cele următâre: 1% două 
bucăţi descrise de d. Lenommant »Essai sur les monnaies des Lagidesc pe cari! 
se află v parte din numele lui Ariande scris invers în litere eline: »AlATUAc. 
Aceste monede represintă pe o parte un car cu doi cai, în car se află un 
rege şi un individ care mână, pe revers e represintată o cetate cu ziduri 
şi o navă cu inscripţia de mai sus. Mal sunt mondde cu tipul acesta în museul 
Britanic dar ele nu pârtă numele Ariande ; pe una îusă so văd urme de ins- 
cripţiune forte frustă şi judecând după acele urme, caracterele par a fi fost feniciene. 
Tipul obicinuit al monedelor acestora se găsesco în Mionnet (supplement, tom.. 
VIII, pag. 126 şi 427, No. 383) şi acel numismat le claseză între monedele persane. O 
piesă având tot tipul acesta, este descrisă de Gesen >Monumenta Phenicianac, 
şi este tratată de el ca monedă din Cilicia. 2 Un alt tip cunoscut represintă 
un arcaș persan călare pe un ipocamp subt care sc observă linia convenţio- 
nală zigzag, care la Egiptehi şi Asirieni represinta apa; pe revers e represen- 
tată o cucuvae străbătută de cele două sceptruri a lui Osiris. În fine, 39 s'a 
găsit o variantă a acestui din urmă tip, unde delfinul înlocueşte ipocampul. 
Monedele de prima categorie pot fârte bine să fie ariandice, însă acelea de a 
doua și de a treia categorie sunt îndoiâse. 

> văv 2s7t pybptov nahapibrazov sd 'Apbavâtudy. Cuvintul »arian- 
dice cra termenul obicinuit prin care se indica argintul cel mat pur. În Pollus, 
VII, 95, găsim »ăzţupas wabuaps, Buntorvije, PA puuvâtzâse. . 

3 6a6 oi Euviorsatzo, Dariu, fiul lui Istaspe, ajunse pe tronul Persiei în - 
urma, unei Inpte civile graţie victoriei facţiunei Achimenişilor. Fără îndoială în 
primii ani a domniei sale el a avut a.lupta în contra multor conspirații şi 
intrii, urdite de facțiunile opuse, ast-fel încât tronul lui nu era de loc solid, 
precum ne o probâză destul de bine și istoria acelei epoce. Aceste facţiuni 
opuse lui Dariu, găsiră, de sigur, instrumente de acţiune însuflând în 'spiritul 
satrapilor nemulţumiţi şi lacomi idei de revoltă. Avem destule probe despre 
acesta şi putem cita între altele, casul lui Oroete în Asia (Cartea III, Cap. 127). 
Ariande se vede că a încercat să joce, față de Dariu în Egipt, un rol analog cu 
acela jucat în timpurile mai recente, tot în Egipt, de Mehemet Ali față cu 
Sultanul. E de observat că Dariu nu îndrăznește să pretexteze în contra lui 

Erodot IV. — 43325 16
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azoressinaa Deperiur tdoi ad- | care vorbirim) acest  Ariande, 

zi) otpazby cv &t Atpbazob zace, | plin de compătimire pentru Y'e- 

pad mov mtv vai by -vabrtzdv | retima, îi puse la disposiţie în- 

orpaziiţăv î3 z05 uâw mztod ”Auzow | tregile forţe ale Egiptului, atât 

3 dvopa. Mapărptovy, mad 35 | cele de pe uscat cât şi cele na- 

vavsrzad Bă2rrii, teva Iasagriâgy | vale; asupra forţelor celor de pe 

hi N w” 

azsozts Ş 

O
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“Evos.t Ilqiv 03 3) ăzoorsthat zi, uscatorîndui comandant pe Ama- 

zi Băgirro BăpA,. Emwillâeto, | iar asupra forțelor navale pe 

zis sin 6 "Apasozoy. ăzozrsivas. | Badre, carele era un Pasargad. : 

adyriae modă ns: “țăp zi zază. | Ariande trimise un sol la Barca 

= Lo pa aa aa . . . .. 

ara 6 "ApDIVOT 3 007 CI SI rele ucisesepe Arcesilaus. Barceii 

oepazriy ântoree dum sii Peps- | se denunţară unul pe altul «câci 

Grpaztiu, 6 "Apoâvâns zâuvas îs | sis, bărbat din tribul marafian, 

+= 

i, 23 Dapaatoi odzoi bmoezâazo? | Înuinte însă de a porni oștirea, 

zopaw3 da” aro. Ilobâuzvos î | pentrucasă afle cine eri acela ca- 

mina. Aden pă ww oiztq 2p65yn- | (diseră ei) «multe şi grele sufe- 

<a
   

  

Ariande faptul baterii monedii, lucru care în sine ar A suficient ca să-l con- 

damne, de Gre-ce constitue un fel de afirmaţie de suveranitate. De aci însă 

se vede că Dariu nu se simţia destul de solid pe tron ca: să profite de un 

delict politic îndreptat în contra autorităţii sale personale de suveran și 

care, prin urmare, putea fi considerat mai mult ca o manifestaţie în contra 

persânel lui, de cât în contra imperiului persan. Regele Perşilor căuta un pre- 

text mai plausibil îu cehii tutulor Perșilor, adică acela de revoltă, nu în con- 

tra personel lui, dar în contra suveranităţii imperiului. 

! separţăy î5 mob păv metod "unoty îmtdste dvpa Mapaztoy, 

205 3: vavatzod Daâpjv Bbysu Ilacandâmy sţîvos Întru cât privesce 

cuvîntul “vos şi triburile” Persiei (vedi. Cartea TI, Cap. 195, şi in special 

notele 2 şi 3 pe pagina 221 din Vol. [). Să observăm că Ariande nu încredin- 

țeză comanda forţelor sale inilitare, unui pasargad, adică unul membru al unor 

triburi având relaţiuni cu dinastia domnitore,. e “însă curios cum el o- 

rînduesce peste forţele sale navale un membru al acelor triburi, câci şi acele 

forțe, aveaii importanța lor, fiind destinate la o acţiune însemnată în gol- 

ful” Persic. În loc de Bââpqy unele manuscrise, ca cel saneroftian, ai Măcin; 

altul, cel din Viena, are Mdâpm». Tote aceste forme sunt etimologicesce 

identice şi echivalente cu. numele Smerdis și Bavdes sai Bartius care fi- 

gurâză pe inscripţia de la Behistun ca frate al lui Cambise; nu e cu nepu- 

tinţă ca acest Badres să fie însuși falşul Smerdis pe care îl ucise Dartru, un 

Mag, carele, profitând de o asemănare întâmpliătâre ce o avea cu fratele lut Cam- 

bise al doilea, se substitui lui şi usurpă tronul după mortea lui Cambise I'în 

Siria. EI pote iar să fi fost un fii al aceluia. Parsagadii sau Pasargadii erati 

Magi saii adoratori al focului. Tribul Marafian era, după Pasargagi, cel mai no- 

Dil din Persia şi e curios că aci avem un nume, Amasis, care nu ec Persian, ci 

pur Egiptean. S'ar părea că am fi în drept a presupune „că Erodot sar fi. 

înşelat şi în privinţa lui Amasis, carele era în totă probabilitatea Egiptean. 

* Dzoâeztuzo, Forma imperfectului pentru bzzîzpva5 care se. şi găsesce 

în câte-va manuscrise, şi între altele în cel florentin. 

3 modă me ăp unt zar căayztv. Infinitivul indică cum că autorul 

citâză aci cuvintele proprii ale locuitorilor din Barca: prin urmare se subinţe., 

lege Erzey. ”
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168. Libienii locuiesc în or- 
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108.  Oizâovor 03 pară 45 w   
  

1 eg6gympa, Diteral pretextul. Expresia indică ceva mai mult "decât 
vii care îusemnsză >cuvînte, pe când z05a3ympre indică un motiv nesufieient 
în sine, dar câruia i se dă în adins.0 importanţă exagerată pentru a servi 
astfel de pretext, i n. - 

| 2enb bon. A subiectului despre care e vorba, adică a expediției. , 
„3 ds înui Boztaiy, Eni ArGBbmv zaenszposţ, Aci autorul nostru, câruia 

îi plăceaii digresiunile, mai ales cu scop de a interesa pe cititor cu varietatea în 
naraţiunea lar şi carele, cum observă cu mare dreptate Dionisie din Alicarnas, 
(în ep.: ad Pomp., p. 208) »artztienv E2ovhetlen, zotăjan cv srpaztiv “Openpav 
mhozijs _jawuavose, găsesce o ocasie favorabilă pentru a introduce o des- 
criere a Libiei şi a popârelor cari o locniaii, și profită aci de dinsa, mai ales că 
avea, o cunoscință destul de exactă a localităţii, prin faptul că a visitat în per: 
sonă Cirenaica, EL a stat chiar câtva timp acolo şi probabil că a visitat puţin 
şi interiorul Libiei, cu tote că tiicerea ce o pistrâză despre - Cartagena, pare î 
milita în. contra acestei ipotese. La timp vom vedea cum s'a explicat şi acâstă 
tăcere. În tâte casurile e evident că Erodot căuta să intre cu oră ce preţ în 
descrierea pop6relor Libiei. Dahlmaun observă şi el acest fapt şi găsesce că o- 
casia nu e bine nemerită, fiind că prin faptul acesta el dă naraţiunii acestei 
expediţiuni a lut Ariande o importanţă pe care în realitate nu a avut-o, câel nu 
reese dintr'ânsa de fel, că ar fi existat din partea lui Ariande vre o încercare 
de a cuceri Libia. Iată de ce ice Dahlmann în privinţa pasagiului acestuia : 
saci Evodot a cedat unel slăbiciuni omenesc! dea arăta tot ce sciae: ceea ce se 
ntimesce zpsy-aua zo5 Îâjev, se pote bine aplica aci. — În unele: ediţii în loc 
de Ad5wv avem A:25ns: însă în faţa faptului că digresiunea care urmâză 
până la Cap. 199, trateză mar mult despre . Libient decât despre - Libia şi că 
ediţiile cele mal autorisate ai A:f5wvy, am preferit să menţin acest text, Raw- 
linson traduce ca cum am fî avut 4:95ps. a . Ia 

* Oimiovat ît masă sde AiGves. Blakesley crede că descrierea Libie- 
nilor dela punctul acesta și până la Cap. 180 este bazată pe autoritatea nara- 
ţiunilor culese dela comersanţii de pe litoratul maritim.-Mal avem un exemplu 
despre acâsta în istoria despre care tratâză capitolul 22 din Cartea IL.:-Dela 
Cap. 181, până la Cap. 199 Erodot nrmâză narativa, comersanţilor din ințerior 
cari făceaii în caravane traficul cu Egiptul. De aceea vedem şi câte-va 'con- 
tragiceri în detaliuri cari nu se pot explica decât prin faptul varietăţii de sor- 
ginte de informaţie.— zază sââs. >În ordinul următore. o
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2055 fzipas Ezsây Difoo obs 
fovrijc, Edorn Awmdămyat 5 nai 

Ce ra a 7 Sa - ne 

oz fizzat, Odra 85 uodvot Ardo 

parte obiceiurile Egiptenilor, 

dar portul lor este întocmai cu 

al celorlalţi Libieni. Femeele 
acestoia pârtă “împrejurul fie- 

cârui picior un brăţar de aramă; 

ele 'şi lasă pârul lung, când 

îşi prind pâduchii una alteia, le 

mușcă la rândul lor cu dinții 
  

1 dn 'dibazov ăptapevot, Rabrot "Adoppapida: Atâbov zarni- 

ant: Aceşti Libieni locuiaii dela gura Nilului care se numia Canopică şi 

se întindeaii d'a lungul câstet, până la golful Plin, adică dela portul modern 

Alexandria până la Ras-el-Mihr în golful El-Aihr.. Ptolomeii îi numesce "Aâng- 
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Harta după Erodot al popo 

nelorLibiene de la Gura: Y 

Aiului până la Sirta. Mare.       

payizat şi Silas Italicus îi desemnă ca >gens accola Nilie ; Seilax îl prenumeră 

între populaţiunile egiptene. Din Silas Italicus scim „că eraii forte barbari și 

că armele lor eraii un scut văpsit şi o sa 
naţi ca locuind în” interior 
de cât puţini, restul fiind alungaţi în interior 

bie încovăiată. În câte-va harte sunt însem- 

şi nu pe-câstă. Probabil că pe costă nu eri 
de câtre colonii mai civilizaţi 

carl se ocupati cu comerţul. În așa cas cel împinși în pustiile interiorului de 

sigur atacaii des şi supărai pe colonii de pe costă.—dÎn loc de apniatprarut, VEI 

în câte-va ediţii azoizinsut adoptat şi de Dindorf. Me 
20, Emfatic cu sensul de >întocmaic... 

3 

„cercuri: saii brăţare la glezne se purtaii 
Wihroy mept Ext sv vant pnpinvs: husa, Asemenea 

des de femeele egiptene și etiopiene și se 

-găsese represintate şi în monumente. Ele une-ori eraii de argint şi chiar astădi 

-usul lor în- aeâstă localitate nu a dispărut. Un călător engles, Hamilton, vorbind - 

despre femeele din Bengazi (Evesperides), dice că ele pârtă brăţare de argint la 

“glezne şi că a vădut pe una cu o-perec 
două cercurile 5 livre. - 

he aşa de masivă încât cântăriaii amin: 

- 4 uoutnvant. Găsim în multe ediții forma contractată >ycubaztc. Seusul 
4 A - lea eee 

este vînzestrând cu per capul lore, adică lăsând porul lor să crescă. : 

5 aymtâtavet, Sensul lut îsi aci indică represalii, de aceea am tradus prin 

cuvintele >la rândul lor.
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1 ză dasthii pobvot ss sa phivnvs zhhobsas sbvo: dEzey En 

Dazazybovat. Acest drept a existat şi în evul de mijloe sub numele de sdroit 
de cuissagec saii >jus priin:e noctise și Martius >Von dem Rechtszustande der 
Ureinwohner Brazilc ne spune că el ar fi existând și în gioa «de astăgi la câte- 
va triburi sălbatice din Brazilia şi la Caraibi. Mai jos la Cap. 12 „Erodot ne 
vorbesce de un ohiceiă nu mal “uţin revoltător. 

> eptves ză păvonu llinyâs. Acest port după Silax era în Marmarica, 
așa că Adirmachigit lu Erodot se întind un grad mai spre. apus decât aceia 
ai lui Seilax. E de observat că Brodot dă aci o prea mare întindere teritorială 
acestor Adirmachidi, pentru că nu face menţiune de lve de Marmariqi, popor 
important după Scilax, Ptolomeii și Strabon și care locuia între Adirmachidi şi 
Giligami. Unii comentatori cred chiar că Erodot a înlocuit pe . Marmaridi cu 
Giligramil. 

sp htp petate Unit seriii cu un p, alţii cu doi 7. Acest popor nu e men: 
ționat direct de nici un alt: autor. Toţi acel cari vorbese despre el, se re- 
teră la Erodot, ceca ce a dat loc binuelii că Erodot înţelege pe Marmaricii 
despre, cari nici nu face menţiune. Ori şi 1 cum, locul acestui popor este între 
Cirenaica şi Marmarica. 

: "A gpoâtarnâvs vîjzov, Insula acesta s'a identificat cu o mică insulă 
numită Leia In NE de Cirene unde pare a fi existat un templu al Afroditei. 
Nu păâte fi aci vorba despre insula din faţa satului Ierna saii Al Tera, pentru că 
regiunea locuită de Giligami, coprindea şi insula Platea, care altfel ar rămânea 

în afară, d 
5 |nuzia, Despre, insula Platea sed nat sus, Cap. 151. 
* Msvshrios duty. Acest lac "și a luat numele dela Menelaus, care Sâr 

fi rătăcit pe costa acâsta, când a fugit din Eg gipt. (Vegi Cartea II, Cap. 119). 
Acest port dispăruse saii. se astupasc la epoca lui Ftolomeii, care îl considera 
ca un sat interior. EL era situat între Platea și golful Plin, lângă locul ' numit 
astăgi ALaroa- Tebruk. Opinia că era lângă promontoriul numit astădI Rezat nu 
se pote admite fiind că atunci am fi siliți să punem acest port dincolo de Ci- 
rene, spre apus. .. 

„1 Sjgrges, Acest punct nu s'a putut determina î încă, dar se înţelege că el 
era în vecinătatea Plateil şi a portului Menelaus : pâte între amîndouă.
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1 ni. aihotov Întrehuinţarea articolului este o “indicație: că planta 
avea o nare celebritate, Ca să traducem pe deplin acest articol ar trebui să 
dicem >vestitul _silfiue. O asemenea întrebuințare a articolului o avem mal jos 
la Cap. 191,0: îztss, ot hiovrze, ni Shgravses... Cât pentru însuși planta 'despre 
care e vorba, cestiunea, este. forte controversată. Există o plantă cunoscută de Ro- 

a mani sub numele de »lasserpitiume, 
care se pretinde de unit a fiiden- 
tică cu planta numită >dereas «sari 
»dreas< de câtre Arabi şi care în 
botanică, e cunoscută subt denumi- 
mnirea de »lasserpitium derasc. E o 

”: plantă umbeliferă, care în adever, 
cresce în mare abundență în Ci- 

„_renaica, începend de la Merdj și 
până dincol6 de Derna, — stmănă 
cn morcovul 'sălhatic: Della Cella 
şi alţi autori ne spun .că este vă- 
tămătore vitelor cari o mănâncă. A- 
câstă plantă însă, descrisă de Laval; 
nu'prea sâmănă cu represintaţia sil- 
fiului ce o vedem pe monedele cire- 
niene din care reproducem trei: (1) 
şi(2) din Cirene și. (3) din Baica, 
precum o atestă inscripţiile. Asu- 
pra identităţii acestei plante s'a 
făcut mult seomot şi s'a scris 
mult. lată, mi se pare, ce trebue 
să conchicem din tote câte s'a dis- 
cutat şi scris în acestă cestiune. 
Îmtâiă de tâte ea nu trebue con- 
fundată cu planta căreia botaniștii 
moderni îidait acest numessilfium e; 
accea nu e nică măcar umbeliferă 
ci o simplă plantă din familia com- 
puselor, genul senecionatelar po- 
ligame, proprie climei Americei 
unde abundă ; foile sunt alterne 
şi florile mari, de culore galbenă. 
Planta acâsta nu are dar cea mai 
mică afinitate cu planta: medici- 
nală în cestiune. Că silfiul cirenaic 
cra o plantă medicinală, o scim 

AIP din scrierile Ini Dioscoride, care 
(&)  Thapsia Garganica ne spune că ea se vindea. forte 

Seminţe "1" Sau Lasserpilium Derasscump şi era considerată, ca un 
IN A remediu suveran; în: contra scro- 

falelor, -emoroidelor, bălelor de pele în':senere, în contra friwurilor, a dalacu- 

lui şi altoi bole. Sucul medicinal ce conţinea se extrăgea prin: incisiuni făcute în 

corpul plantei; era un lichid gros şi cleios şi producea un efect emolient, și se 

nuinia de Romani Dasser, de unde şi Romanii deteră plantei numele >Las- 

serpitiumi«. Din descrierile cari ne ai parvenit: acest >lasserpitiume, eră 0 um- 

Dejiferă identică cu silfiul în cestiune. Astăqi există în Africa de nord o.plantă : 

pe tare Arabii o numesc »derasc saii »dreâse, care presintă o ore care afinitate 

cu silfiul și care din pricina acesta s'a-numit tot >lasserpitium derasc. Acâstiă
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plantă aparţine familiei umbiliferelor thapsie şi s'a mai numit >'Thapsia silphi- 

ume de Della Cella şi sthapsia garganicac de alţii. Reproduc aci (4) planta după 

un exemplar ce mi s'a pus la disposiţie de regretatul Doctor Prânză, şi care 

se ala în colecţia ce a ars sunt câţi va, ani în nenorocitul incendiă din strada: 

Academiei. Din planta acâsta se extrage iar nu. suc: medicinal; acel suc însă e 

departe de a fi emolient: este din contra iritant, şi aplicat pe piele, produce 

Dăşici ca un visicator de cantaride, EL se întrehuințeză ca să producă supu- 

raţiă şi să opereze o diversiune a bolei. Sucul acestel plante fiind de așa na- 

tură, resultă că planta acâsta e vătămătore pentru vite și nu e bună de mân: 

care cum era, se vede, silfiul cel adeverat.cirenaic. Doctorul Laval și alţi şarla- 

tani, aii emis si exploatat ideea că planta aceea nu este identică cu >lasserpi- 

tium derase, ci e pur şi simplu celebrul silfiu al antichităţii şi ai fabricat din: 

ca faimosul plastru pe care îl numiti >emplâtre de Thapsiac pretindend că 

este un remediii suveran, în contra multor rele, până când în fine Domnul 

F. Herineq, ataşat la museul de istorie naturală din Paris, a scris .o broşură 
asupra cestiunel şi a dovedit că >thapsia garganică< şi slasserpitium derasc, 
sunt aceeași plantă, dar nu sunt silfiul cirenaic. Așa dar, Laval nu găsise silfiul 

cirenaic când găsise planta >derase ci găsise pur şi simpli »thapsia garganicăc, 

Unde dar e silfiul cel adevârat şi ce era el ore? Herineq răspunde la acâstă 
cestiune dicând că multe alte plante aii dispărut cum aii dispărut şi animale 
da pe pământ, şi silfiul se pote prenumăra între acestea. Acâstă presupunere 

se acordă cu mărturisirea lui Plin, carele în cartea IX, cap. II, din Hist. Nat. 

ne spune că ea dispăruse aprâpe cu totul la 'epoca lui Neron: el dice: »De 

mult nu se mal găsesce lasserpitium în Cirenaica; în timpul >nostr nu s'a 

păsit decât o singură plantă care a fostdată lui Neronc. Sunt dispus dar a 

crede că acâstă plantă preţiosă a dispărut. Ea a fost isvorul principal de avu: 

ţio a Cirenei şi figura ca emblema acestui oraş. Exploatarea sucului ei era uu, 
privilegii regal, precum ne'o indică un vas celebru găsit în Etruria care as- 
tădI se află în museul din Paris, unde vedem represintat pe Arcesilaus cu iîns- 

cripţia >APRESIAAS SAMPOMAWOLe adică Sepiumbos—acela care prepară 
silfiul, ldzap» sihzinve era iar o expresiune torte usitată, care indică că sil- 
fiul era un monopol regal, constituind pâte chiar basa avuţiei regilor Cirenei. 
Descrierea. plantei se săsesce în Plin, (HI. N. XIX, 3,)şi proprietăţile ei mediei- 
nale sunt înșirate de acel autor în Cartea XXIII, cap. 23 al acelei scrieri. Tir- 
gul cel mare pentru debitul silfiului era se vede la Capua. Teoria iariiși emisă, 
de unii că >lasserpitium silere ar fi silfiul antic este tot atât de oronată ca şi 
cea laltă. Silfiul avea cocenul mal gros decât tote umbeliferele ce s'aii presupus 
a fi identice cu el. ! | 

1 îi Sbpotos. Sirtele eraă două: Sirta cea mare, numită astăqi golful 
Sidra şi Sirta cea mică, care astădi portă numele de golful Gabes. Erodot nu 
cunoscea decât una, şi aceea trebue să fi fost cea mare, câci daca considerăm 
zeâstă, Sirtă ca indicând pe cea mare, limitele indicate aci ale regiune unde 
creseca silfiul se acordă cu acelea indicate de Scilax (Peripl. pag. 108) unde se 
apune că planta acâsta cresce del Chersonesă (Ras-el-Teia) până la Evesperides 

(Benghazi). Daca admitem en Niebuhr, căi Erodot înţelege prin Sirtă Sirta mică, : 

atunci acordăm plantei o regiune de cultură mult mat mare decât pare a fi 

avut după disele tutulor autorilor. antici care ati descris'o. o 
„2 *Asadacat, Din asemănarea cate există în forma contractată a lui 2 şi 

aceea a lui 5 în scrierea cursivă din evul de inijloc, unele manuscrise aii aci 

=
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"Asbysat în loc de 'Acâ5sem:: astfel este manuscrisul fragmentar din secolul al 
12-lea care se păstrâză în biblioteca din Cambridee. În cel florentin, numit 
manuscrisul medicean, e dubios dacă stă scris 'Acâysza sai "Azbyzut. În tote 
casurile "Ashveut e eronat, pentru că Asbistii exista în adevâr in Cirenaica 
unde, fiind amestecați între colonii elini, eraii bine cunoscuţi de ci și sunt 
descriși și menţionaţi de at mulţi autori, pe când despre Asinţi nu se scie 

- nimic, Despre AsVisti Stefan Bizantinul gice: >'445855z, mânts Adis vai d 
mohizrs 'Ao6d3=wse. Calimach, poetul cirenian, are un vers: 262, m Lrizwnvos 
20 Biqatv 'Asâbsrane. Dionisie, (Perie 221) descrie chiar posiţia lor şi gice: 
»Aclosam îsi anis: 'wasmnzpot aehâiovzte, astfel că se potrivesce cu cele dise 
de Erodot că nu locuiaii pe litoral ci în interior. Plin (Hist. nat: V. 5) îi nu- 
mesce Chasbiţi şi dice că erai vecini cu Nasamonil şi:cu Macienii. Despre orașul 
saii satul Ashista, menţionat de Stefan Bizantinul, nu se scie nimic. , 

_. Lăni bâhassnv. Trebuc să notăm deosebirea între îsi fihazzay care 
însemnâză >pe costa mările şi >zapă hâhassavye din frasa următore care însetu- 
n6ză vîn direcţia mârile saii »în spre marec. Asbistii locuiaii interiorul și 
Cirene era la nord în direcţia mârii, deşi nu absolut pe costă, dar la vre-o + 
kilometri. - , 

2 csligpnandazat, Cuadriga sait carul cu patru cal era forte mult între-. 
buinţată la Cirene, al cârei cetăţeni eraii celebri pentru dibăcia lor în arta de 
a mâna şi pentru cualitatea rasei lor de cai, atât de resbel cât şi de curse;a- 
cesta este causa pentru care Pindar șialţi pocţi aii dat cualificativul de >z5:zz0şe 
şi de >izsâdosnse Cirenaicel. În jocuri atletice şi în curse Cirenienii eşiaii tot- 
dauna cu laudă şi succes. Probă că crescerea cailor, cursele și superioritatea 
rasci cailor ocupaii mult timpul Cirenienilor, mai e și faptul că pe medaliile Ci- 
renei, afară de emblema predominantă a »silfiuluia, vedem figurânil calul, cua- 

- driga, şi vota de car, (Vegdl medalia reprodusă mai sus la nota No. 4 pag. 227). 
Stradele Cirenci mai conservă şi astădi urme de râte de car adine rose în pie- 
trile pavagiului, după cum descrie Hamilton, (p. 70), Pacho (pag. 194) și alţii, 
Cuadriga s'a găsit represintată pe rarele sculpturi care mal există printre ruinele 
acestui oraș celebru. , 

__3 Abaytn+, Lu ediţia lui Creutzer, numele este accentuat cu perispomenen, 
Adsyist. Acest popor este identic cu Auschiţii lui Stefan Bizantinul cari locuese 
după acest autor în sus de Barca, şi pâte cu Ausiedii lui Calimach a.câror ca- 
pitală Ausigda este descrisă de Ptolomeii şise află puţin la răsărit de Ptolemais. 

za Bas neptdus, Acest oraş care nu are nici un raport, precum se crede 
de unii, cu raiul mitologiei eline, cunoscut subt numele de >srădina Esperidelore, 
se numia fâră distincţie Evesperide și Esperidw şi locuitorii se numiaă fără: 
distincţie »Fbzazegizate şi “Pazegisate. Ştefan Bizantinul, în dicţionarul lui, la 
articolul »Hesperise, gice: “liszzsi:s, sâhis Ador vo Begeizra î mohiss Pa 

his A âbr sura 

  

  

     segisnse: mal jos la articolul »Evesperidlesc el gice: Ebzsszz 
«
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a nas îepontvn >(adică »bzozzgis)e hear ywgis mo >ede popton osepis” 
<ă 2liwabo >Edzsmepiznse. Astfel dar acest oraş se numi Berenice mal târdii în 
timpul Ptolomeilor. Istoria lui se pâte resuma astfel în puţine cuvinte: Evesperidele 
sai Evesperis saii încă Esperis, fu fundată de regele Cirenei Arcesilaus IV, drept 
amintire a victoriei sale pitice şi fu colonizată, precum ne spune Pindar, 
(Pit: V, 34) de câtre atletul Carotus, fratele soţiei lu Arcesilaus. El servi de 
asil lui Batus V, fiului lui Arcesilaus IV (Vegi Eraclie din Pont, Fragment 
4). Mai târqii fu înfrumusețată de Berenice, soţia lui Ptolomeii III, și primi nu- 
mele că, pe care îl păstră până în timpul dominaţiunei arabe; astădi se 
numesce Benghazi şi a degenerat într'un port cu totul miserabil la extremitatea 
occidentală a Cirennicei, Locul este arid şi pietros și nu pâte să fi conţinut yre 
o datii o grădină mare și bogată ca aceea a Esperidelor.. De aceea teoria emisă 
de unii că aci ar fi existat patria merelor de aur nu pote fi decât eronată, 

1 R4âahes. Multe ediţii precum şi două manuscrise ait bz)hzs..: Deși 
textul pe. care în general îl urmăm aci de preferinţă, adică acela al lui Creutzer, 
are Drizahzs, am preterit în casul de faţă să urmez majoritatea manuscriselor și 
al texturilor mai în vaqă şi am scris Kd&zhzs pentru că există şi astăgi în ace: 
parte numele rasei Cabililor din Algeria, rasă pur berberică care pote forte 
bine să fie identică cu Cabalii aceştia ai lui Erodot, : , 

2 Ta5yepa. Acest oraş se afla situat pe costa mării între Barca şi Eves- 
peride şi îşi a păstrat numele până acum, iar locul unde se află, ruinele lui se 
numesce şi acum >Lokrahe saii >Terkerae, Della Cela ne spune cii aceste ruine 
ai o circonferinţă de 2 kilometri aprope. În evul mediu oraşul cădu în ruine 
cu desăvârşire, după ce subt domnia Ptolomeilor ajunse la apogeul importanţei 
lui şi fusese înfrumusețat de .regii acestel dinastii luând numele de - >Arsinoec. 
Mat târgiii fu nwnit şi >Cleopatrise în.onorea reginei Cleopatra. 

3 Nosnu vs. Poporul acesta, care locuia pe costă în fundul golfului 
Sirtei mari, este menţionat de Erodot în Cartea II la Cap. 32, deşi acolo au- 
torul nostru ne spune că teritoriul lor era mie pe când aci gice că era un po- 
por numeros, Nu numal Erodot. dar mal toţi geografi vechi vorbesc despre 
Nasamoni şi toţi sunt de acord în privinţa. regiunii ocupate de cl. Se vede 
că eraii forte barbară şi că-trăiaii din piraterie şi din jaful navelor cari aveaii 
nenorocirea să se spargă pe costa lor sai să fie deţinute în acele locuri săl- 

„batice de vreme rea saii de vânturi contrarie. Cartaginesii îi împinseră mal în 
înteriorul Africei spre a pune capât acestor deprădări. Quint Curtiu, Cap. IV, 
$ 7, vorbesce despre reputaţia lor piratică. De sigur că ei forma un element 
puternic în confraternitatea de pirați împrăștiată de Pompeiu, și probabil că 
la ei trebue căutaţi strămoşii piraţilor Berberi cari până în timpuri aprope 
recente ati inspirat groza în inima navigatorilor de pe costa meridionalii a Medi- 
terancă. , E . DD Ia . 

4. ot zi fizas, Subt cuvintul că recolta curmalelor începe în Octomvrie, 
s'a propus de câţi-va comentatori, între cară şi Larcher, ca aci să se. citâscă 
20? nec ză: bigosc. O asemenea amendare a textului nu se pote justifica, fiind 
contrarie autorităţii texturilor manuscrise, mat ales: când e lesne de înţeles 
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Tărese S6yTs3 zagengat abs 93 | lo) în mar cătățime, cari sunt 

dezzhtâova 5 îmzdy Ahpebaoot, adi- | uriași şi toți roditori. (Acest 
yprise ps dy îi uazahsnos, | popor) mai prinde şi lăcuste, 
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0 Emera Îmi qâha 3atzăsoiyses | le întinde la sâre, şi le macină, 

zivo53, Lovotpas 3 vopitores =0)- ! şi după ce presară luptele lor 

is Ea amoros Emin) adzîowy , (eu acâstă fâină) îl Deaii. Ei ai 

_Tpâz mapa obiceiul să aibă, fie care, mai 

205 ip, ză uzi Moooarjscat + se multe neveste, dar relaţiile lor cu 

suizova Suobziaosa5 visorcat. | dânsele se petre în comun, u- 
4 

zii pt motsbyrat, 

pi Ilpâzoy SE &. srouzavros Xucaploine prâpe ea, la Masageţi: comerțul 

avâbs, vânius Zosi, zij vbuzrv w4si | lor sexual cu ele are loc după 
  

27 zar dă ză înstehbsiv zâv | ce mai întâiu înfig un par în 

Damoniuoy upon? zâv 25 os ! dreptul (uşii). Când se însoră 
umeri pe 07 Pfei PO DO) = AXSTO0Ş 0 Def 00 OG 7 
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SA 32 dtz. “Opai= 
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* întâiaşi dată un Nasamon, o- 

biceiul este ca în n6ptea cea 

dintâia, să se scotă mirâsu pe păi i] /ptovea Toti, îs 

  

că aci envîntul DEzss nu este luat în strictul lui sens, ci în sensul mal lare al 
periâdei secetei şi al căldurii, periodă care în acea parte a lumii coprinde şi luna 
Uctomvrie. Ne putem lesne închipui un asemenea popor lăsând turmele lor după 
ce 'şi-aii tuns oile și suindu-se spre sud în interior pentru culesul curimalelur 
şi pentru extragerea vinului de palmier pe care îl vindeaii în timp de iarnă 
pe costă, - 

1 Abt pian. Acest loc nu și-a schimbat numele nic astădi. EL se 
itlă la sud de Cirene,îutre paralelele 29 şi 30 N. pe drumul cel mare între Egipt 
şi Mauritania priu “Fezzan. El a fost visitat între alţii de Pacho, şi acest călător 
ne:sjjune în privinţa acestor descrieri ale lui Erodot că sunt >tellement fideles 
»qu'elles pourraient encore servir ă decrire TAugiles modernea; el descrie şi 
cuantitatea mare de' palmieri şi de curmale cari formâză un articol important 
de Sameri ca și sarea miherală care se exploata aci în mare abundență.” 

ty:zas. Copac de genul palmierilor care produce eurmaoa. 
abs. Forma atică este ăzz2hi2obs care se şi găsesce în ' unele 

"manuscrise, ishi ns saii DI este un fel de locustă care unu sboră. 
4 îstzntvav mbrtv my uisty motebvzai; spa supusi zi 28 

iat Mazosaţisat Despre acest obiceiă al Masaszeţilor vedi Cartea I, Cap. 21. 
Marco Polo ne spune căp "intre ore cari tribuiă din Asia centrală și din China - 
existaă moravuri aprope identice cu cele descrise aci de Evodot, şi nu numai 
atâra, dar eraii încă sancţionate de religie. Se vede că în casul acela preoţii 

„încuragiaii aceste moravurl ca să ridice” poporul dintr'o stare şi mai înapoiată, 
cum de exemplu din starea în care ne 'spune că eraii Ausii și Machlit (v cqi 
mai jos Cap. 180). 

3 posts sat. Subiectul acestei frase este Nrazapves i iar nu Maszarjizut, 
căci“aci este vorba despre Nasainont. Cuvintul cred că însemnâză »pun în drep- 
tul „uite, adică ca .-s'o- ţie închisă. ” 
"6 35, În ediţia lut Long î 5%, dar aci nu pote fi necesitate de îi câcă sun- 

tem în mijlocul unei - relaţiuini sait descrieri de moravuri. 
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du450931 pă 708 zapă oziat. d „ăy- | la toți invitaţii spre a avea rela- 
îns dramecăzads 147 ăpiazods Îs- | ţiuni sexuale (cu dânsa); fie-cari 
pauzvods - “peveshat zabzobs, 1 sv | dinaceiacariaii avutaşi,relaţiuni 

zuâoy azzânzwt Mownzboveat 33 | cu' dânsa, îi face câte:un dar 

2zi.zây aporţevoy eatriovees să ai- | adus d'acasă. Tată cum jură ei 
paza, 7 aucadiduzvut 3mzazanat= | şi: cum practică * divinaţiunea: 
uzoovegr 2 zh 289 ti Fă jură atingând mormintele 

i) păsa. d Ilisaat | acelor intre. el cari 'aii a: 
/păcorcar îa sis pepbs | vut reputaţia de a fi “fost băr- 

2, 00 oirds Ex îs 305 | baţii cei mai juşti. şi cei mai 

ziar îv 25 .uh %os | buni.- Pentru a 'divina ei se 

y 005; pi 23 îs “audlisv | transportă la mormintele stri: 

bagă res Dai:70934, 5 bunilor (lor) şi după ce “şi aii 

„2 | terminat rugăciunea, “adorm pe 
ele: şi privesc ca, o divinu,, 

țiune ceea ce aii vădut (acolo) î în 

vis. Tată cum fac învoeli . (so- 

lemne) între dânşii: (acela carele 

se” lâgă priu învoială) „dă de 
bâut din mâna lui şi bea (la 

rendul- lui) din (mâna) celui 
lalt; daca, “nu aii apă (la înde- 

mână) iaă țerânii de pe jos şi 
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e Î cobenbe. Acest cuvint este 'superiluu ; amplifică nimak pe 055 şi nu se 
pote lega cu zi cbuzuv dzcâpuzvo: ca regim direct al Ink îzzdpzvn!, ceea ce ar 
însemna >atingendu'i pre dânşii sati pre aceştia, prin mijlocul mormintelor lore 
sens dat de textul lui Long şi Macleane care pune virgula după ziar î în loc 
de după z05t0bs. 

2 Spenasarotptuutat. În unele ediţii î pact oara Obiceiul acesta 
de a cerceta viitorul prin visuri nu era special Nasamonilor, el predomina în 
timpurile cele miai vechii ale Italiei și ale Greciei „Veţi Viveil Eneida VII, 

- Vers 80—100). : 
250 Dă tg Ev 7 De îvbawtpyj Totu păsa: Avem aci 'verburile . 

înca și poa la singular cu tâto că .subicetul până aci a fost plural. Subiectul 
aci eăte un singular subinţeles; precum avem în cartea I, caj. 192, pasatziul cu 
î fo subinţeles tvedi nota 1, pag. 287, vol. I). Unele ediţii ai &vz: în loc 
de ît:, dar am preferit îi pentru că în cartea, II, Cap. 141 tâte odiţiiie sunt 
de acord pentru forma” acâsta din urmă şi nici una nu are ăvzt. Npâzaut 6 greii 
de tradus" şi sensul adeverat nu s'ar putea da decât printr'o lungă perifrasă ca 
de exemplu: El se servă ca 'de o divinaţiune de visul + săi, adică- profită de 
acel vis ca de o destăiuuire divinăe. | 

4 24 “16 pe gis âtdoi istm-ual ndziş "78.200 Entpav: zivat 

Aci iarăşi avem ca a nat sus o frasă 'în care subieciul este subinjelos. Călătorul 
Shaw (Fravels, pag. 303) ne spune că acest obiceiii există şi. astădi în Algeria 
unde ceremonia logodnei se face bend fie- -care din mâva celui lalt. 

5 Rit 3 Fi fzwst Dada uni 9: î3 =" $ apa sa0hob ha d0 
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173. Nasaus! CE. mposdunopoi | . 173. Limitrofi cu Nasamonii 
sist W'5))ot.1 -Odro:. îiozchohas | sunt Psilii. Aceştia s'aii prăpă- 

pân. zotăs? 6 vâzos azi av | dit în modul următor: vântul 

ăvzuos ră: Ehospa. 5 câ dâdzwv | de sud-est suflând (o dată în- 
stone: 4. 1, CE ppm op. măsa | tr'una), secuse tote reservoriurile 

îvzâs : Endoa is  Xbemtos, 5. 1 | lor de apă; —tâtă regiunea (a- 
ăwâpos* ci 25, fovhevoduzvat, | ceea) a lor din fundul Sirtei 

zo0wâ Xeo: Eorpareboveo Ex! să | este lipsită. de apă; — chibzu- 

Vâzay (fo 58 -zabra că )%- | induse ei între ei (asupra celor 

055 Aifosg)6 ami i- | de făcut) porniră, prin comună 

voo Ev: ij Vă, mveboas 6 | înţelegere, în contra vântului: 
vozas 4ar5/o5s opsas.! 'Eimahr- | de sud-est — repet numai ceea   
  

=23 hetyovst. În legea abluţiunilor din Coran se permite întrebuinţarea nisi- 
pului când nu se găsesce apă.—dn unele ediții avem rus în loc de jauihis 

care se pâte accentua și jupâtizy. . 
1 Woino: Ecateii menţioneză poporul acesta și nuimesce chiar wolful Sirtei 

mari >Golful Psilice. Asemenea şi Strabon îl așcqă alături cu Nasamonil; Plin 
ne spune că'pe timpul lui Nasamonit” nimiciseră aprope pe Psili; atât el cât şi 
alţi autori antici cari îi deserii, ca de exemplu Plutareh, Celsus şi alţit, ne spun 
că erai cunoscuţi pentru arta :lor de a descânta şerpi. Chiar astădi pe costa 
Barbariei se practică descântecul şerpilor de demnii suecesori al Psililor, ne 
spune Sir G. Wilkinson. + aa 
__. 2 Obant 2Suzohbius: <vâzw ntz. Iată pasagiul din Plin care se 

acordă cu cele ce spune aci Erodot. >Hwe gens (Psylli) ipsa quidem prope inter- 
»mecione sublata est a Nasamonibus, qui nunc eas tenent sedes: genus tamen 
»hominem ex iis, qui profugerant, aut, quum pugnatum est, afuerunt, hodieque 
»remanet in paueis.c (H. N. VII 2, $ 14). : 

3 =ă Ehuzpa. Reservoriile unde se ţine apa de btut (Vegi şi Cartea I, 
Cap. 185). | 
„Ă ESnbmve. În unele ediţii ir avz. Am preferit îimrv: pentru că la 

Cap. 151 de mat sus avem îirzwrivi. Ediţia Long.şi Macleane nu e consecinte, 
câci, avend aci înv, ar fi trebuit la Cap. 151 să aihă î5-qp64, pe când acolo 
are ESotvhi, . | , : ” " 

, 5 as Sbosios, Aci se înţelege ca tot-d'autia Sirta cea mare, care acum se 
chiamă golful Sidra. . a „e | ÎN | 

* hero 68 abea ză higooat. Ass. Accstă frasă parentetică indică 
cum că autorul pune slab credâmânt pe fabula acesta și ne o transmite numai 
subt beneficii de inventar. ” 

_Î mvebsus d vâroş zuziyosi spus. O istorie analoză relativă la. pră- 
pădirea unei armate prin îngvopare în nisipuri ui se relateză în Cartea III, la 
Cap. 26. Rawlinson însă, . pe temeiul experienţei făcute de Wilkinson, crede 
acesta, o exageraţie. Ventul de sud în pustiile Africei este forte neplăcut şi chiar 
primejdios: el pte chiar să sufoce âimeni, dar să distrugă o armată întregă în- 
gropând'o de vie, nici o dată. Tot ce. pote face este să înarope cadavrele acelor 
cari ai perit de sete saii de sutocaţie, lăsând să se cr&dă că ei ar fi fost îngropaţi 
de vii. Chiar în diua de astăgi, ne spune Hamilton, în acele pârți ale A- 
fricei despre care e vorba aci, ventul de sud inspiră omenilor un fel de te- 
rore superstiţiosă, şi, observă acel. călător, ar crede cineva că aceşti Gmeni 
sunt descendenţii Psililor, cari aii scăpat .din catastrofa relatată aci, și cari . 
ati transmis prin tradiţie copiilor. lor spaima vechiului lor-inamic. (Wanderiugs 
p 233). Ea
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uzuoy 23 zobzoy Eros Thy “zor | ce spun Libienii; — şi când a- 

di Nasa mes, | junseră la nisipurile (pustiului), 

suflând.. vântul de sud-est, 

îngropâ' cu totul. Prăpădindu-se 

dar. aceştia, Nasamonii ocupă 

(astăgi) teritoriul lor. 

174.  Todzooy 08 pasbaspz apbs 114.. Mai sus de: aceştia, în 
vio su, îv i Onwbâsi oi- | direcţia sudului şi. în regiunea, 

zânos Topăumnsz, ci adyea y- | fiarelor sălbatice . locuiesc Ga- 

(rw peb'ţova: vai zaveds Guidir | ramanţii, cară fug de om şi de 

po oz Gahoy fustazm dwljiuv | (ori ce) comerţ cu semenii lor; 
pdă5y cos ubyzofjmi Sarazăuoat.5 | ei. nu posedă nici o.armă de 

resbel şi nu cunosc artu de a 

se apăra. 
Dzzp(js 4 175. Aceştia dar locuiesc la 

apă | sud de Nasamoni; litoralul mâriă 

zi bihaooa Spirai sh zpbs 5a- | în direcţia apusului este ocupat 

175. O5zo. u3v 2 azi 

cizto9s Nasr Th   
  

1 ste asohopivoy d3 m057wy izoost "1 ppm ni Nzsupâves. 
Plin ne spune că XNasamonii atacară pe' Psili, îl distruseră şi Iuară în stă- 
pănire teritoriul lor. Adevârul istoric pâte să fie o combinaţie din amîndouă 
versiuni; se pote ca Nasamonii, vădând pe Psill „Slăbiţi prin catastrofa, din pus- 
tietate, unde e probabil că aii mers să caute apă, i-ati atacat şi iaii distrus. 

? Pagrzpravcac. Se nasce aci o dificultate în text și avem două motive 
puternice cari ne îndrituesc a presupune că o erore sar fi strecurat forte de 
timpuriii în texturile vechi manuscrise, de pe cari ai copiat manuscrisele cu- 
noscute astăgdi și cari tote ai Vaphures, singurul. cuvint pentru care îl re- 
ținem aci. Cele două motive în favorea teoriei unei erori în primele manuscrise 
este 10 că-la Cap. 183 de mal. jos e vorbă de Garamanţi şi li sedă un caracter 
cu totul diferit de acela care se dă acestora, al 2-lea pentru că Plin. și Mela, 
cari urmâză forte de aprope pe Erodot în descrierea poporelor din: interiorul 
Libiei, ne: vorbese despre un popor Gamfasanţiia câror semnalment corespunde 
âre-cum cu: deserierea acestor Garamanţi din textul de faţă. Jată motivele cari 
ne fac să credem că Erodot ar îi scris Peapupras 26 şi nu "Pogapravzes şi că 
primul copist a comis o erâre care s'a perpetuat în tâte manuscrisele astăţi exis- 
tente. Sunt unii comentatori cari nu sunt dispuşi să primâscă acestă teorie ca 
bună din causa unanimităţii manuscriselor, şi aceştia presupun două feluri de 
Garamanţi, unii aședaţi mal la miaqă nopte, avend domiciliuri fixe, şi cei-l'alţi, 
descriși la Cap. 189, nomagi și pribegi prin pustiilo Saharei și prin Fezzanul 
inodern; î însă acea teorie nu mi se pare admisibilă. Evident „câ am nienţinut 
textul astfel cum se află în tâte manuscrisele, însă 'reserva trebue făcută, 

3 nas îzho 9% Zastratut pt GY dd: oz pb slint îniortaraur. 

Se înţelege că acâsta nu se acordă, de fel: cu cele ce ni se,spun „despre Ga- 
ramanţi mal jos la Cap. 183: >0i Coprprezes 2: obzo: nobs! Tg pâbzas Ailio- 
us Mr gzbabate. 
„4 aarebzegiiz. >Mai suse, adică la sud, în locul mal înalt şi mai depărtat 

de mare. Ptolomeii şi Strabon enumără aprâpe exact cum o face Erodot, poporele 
Jâbiei şi localisâză tot așa posiţiile lor relative, dar e mai mult ca probabil că 
aceşti autori ai urmat pe Erodot şi că în realitate aceste popâre eraii mai mult 

"sati mai puţin de o natură nomadă având caracterul Beduinilor de astăqi. E 
sigur că civilizaţia elină care s'a, stabilit pe coste, precum şi diferitele co
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ztons Mă ! ci dhozovs zaipoveat, . | de Maci cari îşi tund pârul lă- 
îv pp ămâyzs | sând să crescii în chip de moţ 

"&dzv pai, Svfzv | numai perul din mijloc şi tun- 

ăy, zâhz- | dând până la piele (restul) pe 
păs %6- | de o purte şi de altu; în resbel 

pâabst spoghijuaza. 2 A 05 absâv | ei portă scuturi de piele de 
RivoY zozauds (to) 24 dâzov va- | struţ  umblător. pe jos. Riul 

)evuzvod Xapizoy îs 0ăhasowy 7- | Cinips curge prin ţsra lor. din- 

îî0i..3"0 63 Dorzos obzos 6 Xapizoy | trun:munte numit al Graţiilor şi 
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lonii din Cirenaica şi din alte pârţi în vecinătatea mârii a avut cu încetul 
efectul de a împinge spre interior saii spre pustiuri tâte aceste popâre stabilite 

    

popiredor libiec | 

dupa 'Erodot. -: 
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pe litoral, întoemai precum în America colonizarea câstei a avut drept efect îm- 
pingerea în interior a triburilor indiene de Piei Roșil cari acum dispar prin 
legea. naturală că o .rasă superiâră înfloresce în detrimentul celei inferidre. 
„4 Măzat. Polibiu ne spune că JMacil aceştia aii dat trupe în răsboele Car- 
taginesilor, Strabon omite cu totul menţiunea lor. . - 
„2 orpovbâ&vy vacaţaiwy dogăs-moptaust sprfihhumza. În Cartea VII, 

Cap. 70, autorul nostru ne spune că Etiopienit din armata lui Nerxe, purtati 
scuturi acoperite cu pici de cocor. Pielea singură nu este destul de resistentă 
ca să serve de “apărare dar pielea ,cu penele pe densa resistă în mod efi- 
cace în contra unei lovitură de armă tâetâre. Chiar astăgi mulţi sălbatici din 
Oceania întrebuinţăză pene ca mijloc de apărare și le aplică cu acest scop pe 
scuturile lor. Struţul, de şi astădi împins în-interiorul Africoi, era comun pe 
atunci în pârţile vecine chiar de litoral. Adjectivul zuzrţatov a cârul traducere 
este grea aci, indică particularitatea struţului de a nu sbura în „sus dar dea 
umbla pe pământ. ” 

„8 Ară â8 adey Niwn zozauăs Bio îu hâzub mahevuivo Nagi=: 
„2wy îș Băhassav tadtdoî. E grei să indicăm cu certitudine apa modernă 
corespundătore cu rîul acesta menţionat şi de alţi geografi al antichităţii, ca de 
Scilax, Strabon şi Ptolomeii. Strabon ne spune că apa Cinips se vărsa în mare 
puţin la răsărit de Leptis (Lebeda modernă), acolo însă astădi nu. mai există. 
nici o apă. permanentă curgătore. Pot ce se găseşte sunt nisce . pirae scurte
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15dș tâmai 1 Zoz, Sobors vis dddrs | se varsă în mare. Acest munte 

1 aponazas Osiris Apbas mdâs. | al Graţiilor este plin de pâ- 
Azd 0ahăoons 03 îc adry ază= | dură dese, pe când restul Li- 
Pr Prrarpi sim 2 i iei d * “orbiră t Îi do. Oruâsai sia, biei de care vorbirim este lip- 

sit de arbori. Dela mare şi până 

(la muntele acela) se fac două 
sute de stadii. a 

176.--Mzzooy 28 zobzoy &/âpsvov | 176. Alături cu Macii aceştia 
TipoavsS sia roy ai "povaizas ai- | sunt Gindanii ; femeele acestora 

piozbaa, Depudzoy modă Sedsen | portă împrejurul gleznelor mui 
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mopse aază zovâs zi, os hăfszar | multe briăţare de piele şi acâstu 

wâpa Foss wepdăva mspi- | se (ice, pentru cuvîntul urmă- 

3y ahatoza | tor; de câte ori un.bărbat noii 

paza! aiva, | ave comerț sexuul- cu una din 

oş bad mhsiazooy dv mnbisioa. | ele, i se pune un brăţar îm- 
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prejurul gleznei, şi aceea care 
posedă mai multe este socotită   

  

și torențiale ce se reped în timpul ploios de pe înălțimile vecine dar cari 
vara remân uscate. Cursul acestor pirae nu trece nici odată peste 5,saii 6 ki- 
lometri, Acum trebue să ue aducem aminte că dela epoca în care. s'aii scris 
aceste rînduri de Erodot şi până în Qioa de -astăgi ari trecut aprope 21 de se- 
cole şi că pâte să se fischimhbat de atunci seama locului. Mai întâiu obiecţiunea fă- 
cută că nu pote fi vorbă acide unul din piraele cari se află astădi acolo, pentru 
motivul că cursul lor este fârte scurt şi prea neînsemnat ea să merite numele de 
zozanbs, dispare înaintea faptului că delurile erai mult mai depărtate în vechime 
de mare decât sunt acum; avem probe positive că marea a entropit astădi 
litoralul vechii, astfel încât ape cari astăgi nu nai aii, cum. am gis, de cât 
nn curs de vre-o 5 saii 6 kilometri, puteaii 'în secolul ul V-lea înaintea luă 
Christos să aibă un curs de vre-o 20 de kilometri, pe urmă se pote ca isvorele 
să se fi sleit şi ca ape cari eraii. pe atunci scursori permanente, să fi degenerat 
în torente neînsemnate cari primăvara se înfiinţăză cu ploia și secă vara. Cel 
mai mare din aceste torente moderne este cunoscut subt numele »Whad-e 
Habane; situaţia lui corespunde bine cu descrierile cursului riului Cinips făcute 
de Strabon, ca de exemplu când dice că malul drept este bâltos -şi că ese din 
delurile numite Ghariene, sigur acest deal al Graţiilor; există dar o presupu- 
mere legitimă că acest torent era rîul Cinips. În Cartea V, Cap. 42 ni sespune 
că Lacedemonianul Dorieii fundă aci o colonie. 

1 Basbs tă at, Aceeași expresinne se află mai sus la Cap. 109. 
2 Azi Umhăssa di 25 mob szadtoi dim estotsiat. Acestă distanţă 

este astădi numai de 5 kilometri, lucru care se pote explica lesne în modul 
arătat Ja nota 3, pag.254, prin faptul încălcărilor mârit Mediterane. Delurile Ghariene 
contrastă şi astădi prin vegetaţia lor cu ariditatea de p'împrejur. i 

3 Pivâaves. Unele ediţii aecentucză Iisiăyzs, Nici un autor antic afară 
de Stefan Bizantinul, carele. s'a luat după Erodot, nu menţionăză poporul acesta. 
EL ne spune că acești Gindani se hrăniaii numal cu fructul lotusulul şi de aci 
putem deduce că numele lor etnie dispăru înaintea numelui deseriptiv de 
>Lotofagie, deşi Erodot face o deosebire între acești doi şi pune pe »Lotofagie 
în teritoriul Gindanilor, Ceea ce militeză însă mai mult ca oră ce în favârea 
teoriei că Gindanit şi Lotofașii eraii unul şi acelaş popor, este faptul că Scilax 
pune pe aceştia din urmă pe malul sting al apei Cinips-
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cea mai vrednică, ca una: care 

este iubită de:cei mai mulţi 
î . | bărbaţi. E 

177. "Azziy 23 apotyaoaay Es li.  Lotofagii locuiese pro- 

2 mâptoy zobzwy 6 Drvâzyowy v&- | montoriul care înaintâză în mu- 

nowat Awtorâeor! ot dy mapzăv | rea, acestor Gindani; aceştia se 
4.05Y0Y 705 )oz05 2 zpw[ovr=6 obs. | nutresc numai cu fructul lotu- 

"0 63 705 dozod wapais oct u&- | sului. Fructul (acesta) al lotu- 
a0os doo» 32 zis opivob,“pozbenra | suluă este de mărimea unui len- 

23,5 rob voios m 4apzâ zpooi- | tise şi în ce privesce dulesța, 

zehos* t motzăyra, GE 8 705 wapaod | sâmiănă cu rodul curmalei; din 

zobzav di Awzorirţor 47 0ivov,? - | fructul acesta Lotofagiifuc şi vin. 
"178. Aozozaţuoy 03 md aapă | 118. Costa mârii dincolo de   Bâdaosay Epowa Midwzs:6 ză .| Lototagi este locuită de Machli ; 
  

„1 van 35 spotyooauv îs rhy sbvrovy codru sv Divddywy v5- 
nova Awrogăsţot. Promontoriul în cestiune nu este altul decât capul Zarzis 
singura limbă de pământ care înaintâză în mare în tâtă regiunea acesta şi care 
se află în dreptul insulei Girba, numită Djerbah sati Dijirbi astădi de Arabi. 
Acest promontoriii este forte stîncos, plin de peştere şi de scobituri în cari 
“putea lesne să găsâscă adăpost o populaţie săracă în contra atacurilor ce ur 
veni din partea poporelor nomade din interior. 

2 unozdy abvoy *n5 nwzod. Acesta este fructul plantei numite >lotuse, 
saii mal exact »lofus Cirenaicuse; cu totul deosebită de planta numită >lofus 
Egiplianuse despre. care se face menţiune în Cartea II, Cap. 92; tot în Cartea 
sI, la Cap. 96, avem descris iar lotusul Cirenaie despre care e vorbă aci. Lotu- 
Iul egiptian era o planta bulbosă acuatică şi juca un mare rol în arta deco- 
rativă a Egiptenilor subt forma lui convențională bine cunoscută, pe când lotu- 
sul din textul nostru'era un fel de mărăcine cunoscut subt numele de >Zizyphus 
napeca< în limbagiul botanic modern. Numele botanic derivă dela >napke, cuvint 
prin care Arabii denotă fructul acestui mărăcine numit în limba lor »sidre. Fructul 
sâmănă cu cireşul, e roşu şi. conţine un sîmbure, la gust e dulce ca curmaoa; 
chiar astădi la Berberi “se face nn fel de vin dulce din acest fruct, dar 
acela nu se conservă decât puţine ile. Acestă plantă se mal numesce și 
>Rhamnus Zizyphus< și >Rhamnus Nabecac. Omer în Odisea (IX, 74+—96) ne 
spune că marinarii lui Ulis refusară Să plece de acolo după ce gustaseră acest 
fruct dulce. Scilax (Peripl. 110) deserie lotusul astfel: >3y 3: 7 vrawe (de si- 
gur insula Girba sai Djirhi) giveza: hwzds, dv Echiinvat, al îcepos, si nd nivo 
antodsty î 33 cob hiuzob papnâs îcm zh petliat soy pipralzbahove, 

3 hnabamaa ît. Omer în Odisea (IX, 91), vorbind despre acest fruct dulce, 
îl numesce pe) dia zapzby, | 

apostzshos. Unele ediţii, deși avend la Cartea III, Cap. Si îxzhes, scriu 
rii aci. sa0 ) . 

5 -oiz Îi ip 00 puozod z05 ; , at pi p zotebyza! DE 24 s05 vaprob cobrob oi Awrozaot za! ptvov, Po: 
libiu, (Fragment XII, 2) qice că vinul lotusului se făcea lăsând să fermenteze 
fructul mai multe dile în apă; pe urmă se opera călearea. . -. 

- $ Mayhves. Pliniă pune. pe JMachli alături cu Nasamonii în locul unde 
Erodot pune pe Maci. E posibil însă ca Machlii să fi fost şi ci de un neam cu Macii. 
Nici un alt autor afară de Erodot şi de Pliniu nu'i menţionză sub acest nunie, . 
dar cred că Machinii lui Ptolomeii, cară locuiaii Sirta interioră, aveai şi el o afini: 
tate cu acești Machli. Ptolomei ne mai spune că eraii vecini cu Machrii, pro- 
babil un alt popor contângean. Aşa dar putem conchide din tote acestea că la 
apus de Nasamoni locuia un neam de Gmeni numiţi Maci sai Macși, neam subt 
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i . 

oz uăv ai cbzo pauza, dzăg | şi aceştia întrebuințeză lotusul, . 7 A , > » s , 

20309! «2 câ zpizzpoy hello. | însă mai puţin decât aceia despre 
Noziaost 28.53 zozauby u&ray | cară vorbirăm. EX locnese pe ma- 

2 z0 nova Tpizoy 20712, 'Ezdtâri | lurile unui rii mare care se nu: 
  

împărţit în mică triburi cari purtati numiri mal mult sait mai puţin analoge, 
ca Magi, Machini, Mach, Macei, Miniaci şi Macatuţi, toţi menţionaţi de Pto- 
lometi. Acești Machii însă nu trebue confundați cu Machlir din Scitia lângă 
lacul Miwotis, despre cari vorbesce Lucian” (în Voxar. $ 45). . , 

330%. În textul Long şi Macleane avem sp în loc de fcsi. - » 
2 5si nocnnâv niga, 20 0bdvopa Tatzwy :. Configuraţia geourafică. 

a locului s'a schimbat mult din qilele lui Erodot și până astădi' astiel încât 
identitatea acestui iii este greii de stabilit. Astădt mu mai există nicio 
apă în acâstă localitate demnă de a' fi denumită rili. Pâte sunt riulețe cari se 
varsă în mare, saă cari se pierd în nisipurile pustietăţii. Mat întâi de tâte 
tmebue să notim că lacul Tritonis menţionat aci, nu era un lac în strictul sens 
al termenului, ci comunica cu marea, și o scim acâsta fiind-că nava lui Jason fa 
împinsă de vânturi în lacul acesta, prin urmare trebue să credem că acest lac 
sta în aceeași relaţie cu Mediterana, în care stă lacul Maotis faţă de Pontul 

1 

2 

    
  
  

  

   ON musa, 
remrte 

         
   
   

  

   
   

  

F 
pi . Fanta 
Stei puei lu epoca 

, fi. krodot. 

Zluntu: 
Sipter mit: moderni:             

Euxin. De atunci şi până astădi a urmat continui disicația progresivă pe care o 
observăm şi în marea de Azof, destinată și ea să remâe un lac, cum a rămas astădi 
lacul, Tritonis, adică să se separe de marea en care era unită printr'o limbă de 
păment nisipos, E forte posibil ca disicația care se opereză. pe acestă costă să 
fi redus la mici rîulețe nisce ape curgătore cari aveati o dată o orocare impor: 
tanţă și ca din marele rii Triton să nu nai rămâe decât un riuleţ neînsemnat 
cure merșe de se perde în nisipurile interiâre sau se varsă îu mare. Identifica: 
rea dar a acestul rii en vre unul din pâraele ce şerpuese astădi în acea localitate 
este aprope cu neputinţă, Trebue însă să menţionăm că sunt. donă mici ape 
în cari unii archeologă cred că văd rămăşiţele acestui rii Triton: unul este pî- 
riul Cabes care se varsă în mare aprâpe de.orașul' purtând acelaș nume. Shaw 
și alţii sunt în favorea apei acesteia ca fiind riul Triton, mat ales că 
acost riuleț este cel mai important al acelei -regiuni; însă ca să primim acestă 
ipotesă trebue să admitem o schimbare aprâpe totală a cursului acestei ape, 
pentru că (precum se pote vedea din harta anexată la actstă notă) gura că 
este acum torte departe de unde putea fi lacul Tritonis. În ceasul unde am ad- 
mite ipotesa lul Shaw, riul acesta trebuia să curgă mai la apus, urmând cursul 
indicat în harta No. 2. Cel lalt piriă, presupus af Tritonul este rîulețul numit 

Erodet ÎV. — 43S2s, i 17
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in pri ză Tomw- | mesce Triton. (Acest rii) se. 23 oda îs 
ape 1 2, 83 > vio n, ai | varsă într , ap i vân 1 '2y 03 adi vidos En, ij | varsă întrun lac mare (numit) 

căvona Die 2 sabo 55 zi vise. | Tritonis. În (lacul) acesta se 

AczsBamviooi '9a9: ho sia! află o insulă care se numesce: 
azi, : Fla; acâsta este insula pe care. 

trebuia, conform oracolului, s'o 

N colonizeze Lacedemonienii. 
179. “Eos 05 pai 62 boys da- | 119. Iată ce se spune în pri- 

euswis* "Tisova, ăzsi să ci î$- | vința acâstu: (se dice) că după 
sprăstq bad 20 Ilie 1, "Apo, | ce fu terminată, la pâlele mun- 
2005wzvov îs abziv Xh)y me Sua- | telui Pelion, 'construcția (navei) 

cutit 5zai Gh pai spizodapăhtzo0 | Argo, Lason puse într ensa, ufară   zsprzhsw Ishozowrrsiw 4 înwid- | de'o ecatombă, şi un tripod de 
  

astăgi EL Haanah, idee susținută de Rennel; însă acâstă apă nici nu se pote 
numi piriă, ea dispare prin evaporaţie după an curs forte mic în nisipurile pus- 
tiului; e dar greă de imaginat cum a putut vre odată să fi fost acestă apă 
un rii important. Adevârul este că tâte acestea sunt nisce pure, ipotese şi că 
topografia localităţii s'a schimbat atît încât nu se mai pote cunâsce nimie în 
mod sigur. Tot ce scim positiv este faptul că lacul Tritonis este lacul Sebkah 
Audieh de astăgi și că în vechime el comunica direct cu Mediterana. 

3 div pei dhry Tptewytiu. În privinţa schimbărilor la cart acest lac 
a, fost supus, vegi nota precedentă. Scilax ni'l descrie astfel our îz yet a 
i uz 70 5 8 Sebuaust ss Zaza 77) îca nus (3 290 1 ha | 

oa ja ztamhavy ieri gaivovaa, “Îl 23 ur adam, Es petre sh sony 
Tov 005 Deaf pro z 3. , Seim și din poeţii antichităţii că nava Argo 
a lui Iason fu împinsă de vânturi contrarie în acest lac. Comunicaţia cu marea 
era îngustă şi puţin adincă, ceea ce a facilitat secarea. 

> vicos Ev, sgobvoua Pia. Acâstă insulă trebue să fie identică cu insula 
numită de Scilax Triton, pe care acest autor ne spune că se ridica un templu 
al Atenci Tritonide »tzzy "Apvâs Prwviose. Nici un alt autor afară de 
Erodot, nu menţionâză 'acâstă insulă sub numele de Fla. De aceea. aii credut 
unii comentatori că autorul nostru se înşelă şi confundă insula acâsta cu insula 
File din Nil; acești comentatori propun chiar schimbarea numelui din text în 
ih, Există şi astăgi la extremitatea despre nord-est al lacului Sebkah-el-Au- 
dieh care, după noi, represintă resturile lacului Tritonis, un mic ostrov, saii mai 
bine dis, un deposit de nisip. Sar putea ca acest ostrov'să fie tot ce mai remâne 
din insula Fla, dar e grei s'o constatăm cu siguranţă, mai ales că acestă in- 
sulă, de o formaţiune pur nisipâsă, nu pare a fi avut vre-o dată un sol destul 
de solid pentru a oferi o basă pentru construirea unul templu; pe urmă nu se 
vede nici o urmă de ruine. E mal probabil ca insula să fi dispărut şi să facă 
astădi parte din continent în urma secării apelor lacului. Ă 

E dh se Exusâuân. Puterea cuvîntului rr este de a indica nu 
numai ecatomba, adică vitele necesarii sacrificiului, dar încă și accesoriile nece- 
sare pentru un aşa mare sacrificii, adică tripodul >i0i 2, zi epinodae pe care 
se ardea carnea victimelor, ş. c. 1., în alte cuvinte un sacrificiit "complect. 

4 megin) dat Jlehozâvywnsay. Acâstă visită a lui Iason pe câstele Li- 
bici se explică în diferite moduri care ne arată cât de legendară e întrega na- 
rațiune. Erodot ne spune că pornind dela' pâlele muntelui Pelion spre a ajunge 
la Delfi, lason a trebuit să facă tot ocolul Peloponesului dela răsărit spre apus 
pentru a putea intra în golful de Crisa şi că n'a apucat să ajungă mai departe 
de capul Malea, în dreptul Citerei, când l'aă surprins venturi de lanord cari l'aii 
aruncat. departe spre sud pe costa Libiei. Apoloniu din Rod ne explică acesta 
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aramă şi (apucâ să) ocol&scă 
Peloponesul: cu scop să ajungă 

la Delfi, şi că pe'când se apropia 

de promontoriul Malea îl sur-: 

prinse un vânt dela nord care îl 
dete înapoi spre Libia; că îna- 

inte de a vedea costa, dete peste 
voia Toizova,t oi | apele mici din lacul Tritonis. 

Se mai dice că pe când Iason se 

întreba pe unde (putea fi) eşirea, 

se înfățişă Triton înăintea lui 
şi îi dise să i dea tripodul, pro- 

aiţândui că i va arăta trecă- 

t6rea şi că i va sedte (pe toţi) 
nevătămaţi de acolo.: Că Iason 

se supuse şi că astfel Triton îi 

azătâ eşirea din apele mici şi puse 

tripodul în templul 'săii, şi că 

profetisâ de pe tripod prevestind 

tovarășilor lui Iason tote “ce 

eraă să li se întimple, (şi le 
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în alt mod și.ne spune că presenţa lui Iason în lacul Tritonis avu loc după în- 
torcerea expediției Argonanţilor din Colchida şi că Joe a trimis vânturi şi fur: 
tuni cari Lai asvivlit pe costa africană pentru a'] pedepsi de omorul lu Apsirt, 
(Apoloniu din Rod IV, 557). Apolodor de altă parte afirmă că furtuna care ase 
vîrli pe Iason pe costa Libiei avu loc, pe când el cerca să trâcă în Italia. 

1 ds hose pevEstiat aaa Mato. Când navigând ajunse la Maleac, 
astfel e traducţia literală a fraser. . - 

2 Dnohafsty yu Bngimv vai namigatv nads sv Lâboq5, Nisce 
critică meticuloşi aii arătat că un vânt de nord suflând la capul Malea ar îm: 
pinge o navă, nu spre Sirta mică, ci spre Sirta cea mare. Ar fi însă prea exa- 
gerat ca să facă cine-va o distincţie atat de precisă. Unele ediţii ai 2nzz în 
loc de forma ionică Bogf pe care am reţinui'e ca pretutindeni fiind mal na- 
turală dialectului autorului. . : 

3 Bay st. Locuri unde apele sunt mici şi unde prin urmare nu pote na- 
viza comod o corabie. Prin extensiune, în limbagiul mai modern acâstă expresiune 
indica stânci, pentru că ele sunt visibile acolo unde apa e mică. În limbagiul 
„clasic însă cuvîntul acesta nu însemneză nici o dată stâncă; iată pentru ce este 
greşită traducerea lui Giwuet care dice sil entra dans les brisants du lac. Tri- 
tonise. Acâstă traducere e cu atât mai incorectă, cu. cât punctul lacului 'Tri- 
tonis și întrarea «lin mare erai nisipâse şi nici cum stâncâse. 

+ guvivat Toizwvn. Cred că aci e vorba despre deul Triton, care precum 
scim, era un monstru marin formând parte din cortegiul lui Poseidon, iar nu 
de personificaţia fluviului Triton care trecea prin ţâra Machlilor:e ză ptsoy. î£ 

ide: 6 Tgizwye, Se pâte însă da ambele interpretări. 
ăv "I'm sov. Este un pleonasm după și, 
sebeantamyvzu se sp spinoâ: echivaleză cu »hzoniapyei 7 

<ptznâte, prooroci de ue tripud, 
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Minori. “Ehhrpidas! mâsmy atwa | mai spuse) că atunci când -un 
aviyttv. 2 Todea dabozwas zabs | descendent al acelor cară naviga. 

Sar popiovs sv, Aiboy abia! sv | seră împreună în (vasul) Argo ar 

piata 5 RI răpi tripodul, destinul decretase 

că se vor funda, o sută de oraşe 
| a elenice . în jurul lacului Tri. 

DI tonis. (Se (lice în fine)că Libienii 
! cară locuiai în pârțile. de .pe 

o | - Țitoralul (lacului), audind acestea, 
| ra ascunseră, tripodul. a 

180, Tobzoy 25. Epowa ză | -180. După. Machlii aceştia 

Mady Adazis.+ (bzor 23 ai ci | vin Ausii, Aceştia, ca şi Machlii 
Măghoss sânt iv pizda diurn | locuese în jurul lacului Tritonis; 

miztavar zb.uăany 25 0! obpits:9 | înțre ei (curge şi) i. desparte 

Tpizoy Rai ci pă, Md)oss că | (rîul) Triton. Machlii îşi lasă 4 
îmisw auzoda cijs vazais, o: 85 | pârul să erâseă în purtea din 
Abasts ză Suzpost)z. “Opeg 25 îmao- | apoi a capului, in Ausii în 

p "AUmyains ai magie adsâv | partea. din nainte. La o să- 
70 brastăsa vâora pd îd- | bătâre anual, .a Atenei, . fetele 

dihas. Dios ms ui hota si) | lor.vergine se împart în două 
vofuţevăi Be dăobam ză mâzma | tabere .şi se bat între ele cu 
azotate Ti "Alimyniny wahta- | pietre şi ciomege, dicând că 
way 6 săs 08 darlvginudsas ză | săvârşese ritul (tradiţional) pă- 
TarBEro Sa 307 pour wzb20- | rintese al deitâţii (lor) indigene 

sf
) 

  
  

1 Ezazd xâhtus nizizut zegi rhv Tpirwvida tavan "Ehiqvidas 
Cadmus;când fu reţinut de vânturi contrarii pe costa Libiei, unde venise să ia 
de soţie pe Armonia, comemoră acest eveniment prin fundarea a o sută de ce- 
tăți (Nonnus Dionys. XIII, 375). 

-* dv aq aera' deeretate sai strebuia neapărate : în alte cuvinte »destinul 
decretasec,. ! | | 

3 egisoâu. Tripodul era considerat de Elini ca emblema deităţii tutelare 
a colonilor lor. (Vedi Cartea !, Cap. 1414) și juca, pentru acest cuvint, un rol 
important în legendele lor coloniale. , ! | 

1 Assis. Erodot este singurul autor care face menţiune despre poporul 
acesta. S'a presupus însă de unii că Ausensii, despre cari ne spune Sinesiu că 
ar fi năvălit în Cirenaica în secolul al 5-lea şi al 6 lea, sunt acelaş neam cu Ausi 
din textul nostru. , 

„2 pbgitst, aÎ1 despartec. Bachr traduce pasagiul acesta astfel latinesce : >dis- 
terminat Triton medius inter utrosque interfiuensc. Verbul pbpilz:y, are sensul 
acesta şi la Cap. 42, 51, 56 şi 51 de mai sus, precum şi în Cartea II, Cap.36. 

6 < mbiopevii lic dhiţobsut ră Răspta dzozehEzty, sv bqvaio 
zahopuzw. Peste tâtă Africa exista cultul unei divinităţi care corespundea prin 
atribuţinnile ci cu Minerva sait Atena. Acâstă deitate se numia în Egipt Xit, 
saii Neith și Erodot crede că cultul ci e original de aci şi că pe urmă star fi în: 
tins în Egipt şi'că din Egipt arfi trecut în Elada. Ei cred însă, precum o şi do- 
vedesce tipul archaic al Minervei ateniane, că cultul ef era originar din Asia de 
ande prin insulele inârit Egee a trecut, adus de Jonieni, în Atica, Ea era con- 
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îy 2 ây- | pe care noio numim Atena; pe 
va! adeăs păipestiai, ads zotsbat | acelea dintr'ânsele cari mor din: 

zaț, sagiisvav zip voăhasebmosay | vanele lor (Ausii) le numesc ver-: 
eriatoca' payiljozwss ww? rs | gine falşe: Iată ce (mai) fac: ei 

zapis zahsivs:: Ig 
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RBogwbij zai ovozhig - EX | înainte de a le lăsa să se lupte: 
1 Es Bpuce dovupifinanes 3 ms- | prin înțelegere comună (iai) pe 
prărzovat si; Dior mba)up.t “Ozâ- | cea mai frumâsă dintre vergine. 
mat 35. 2 măha Srouzoy mă lo îmbracă cu un coif corintian 
zapismos, tiv 4 sp: “E)unvas za | şi eu o armură, complectă, eli- 
paztotjivat, cu Ep sina: doro | nâseii şi suind'o întrun car, o: 
50 Arpozzias: Gahowa vooutiotia | colese lacul împrejur. Cu ce fel 
es. "Amd sjăp Atras b 4 ci | (de arme) îmbrăcati ei în ve- 
sntiz va ed zpâvos pui ăzt/ba | chime pe fecidrele lor înainte 

se code "E)orvas.5 Ti 23 "A- | ea Elinit (să vie) să locuiască 

R
R
   

  r 

siderată ca emblema înţelepciunii și a virtuții militare, drept manifestare a ideii 
că virtuțile pot exista în ambe sexe, Ea ţinea ucelaș sceptru ca divinităţile mas- 
culine, în virtutea naturei sale de. >ăpzzw5frqhvse. Unit lasă imaginaţia lor să 
alerge liberă până a crede chiar că numele elinese:'Afqvă nu este altceva de 

giptian >Nâlic.—În loc 'de pesti Creutzer are 
Fă 

cât o transposiţie a numelui eg 
> ; un manuscris la Florenţa are 28isfevigc iar cel sancroftian adippavsi, 

i ivat, Vei mai sus la cap. 175 vânt 'adtechiac lăsând să crâscă.e 
Tot aşa şi aci sensul este >înainte de a lăsac adică înainte de a permite ca 

- lupta să începăe. a , 
2 anvâg. Unil scrii 203, - ÎN R 
3 pat E7' puna ăvnit Ba savcz6, Acâstă deitate a Ausilor avea evident şi 

atributuri resboinice; deitatea era un fel de Minerva şi de Belona combinată. 
E forte posibil ca acest obiceiii deseris.aci să fi dat amicilor lui Pisistrat idea 
demonstraţiunei descrise de Erodot la- Cartea -I. Cap. 60 mai în aceleași cuvinte 
ca acelea din textul de faţă: >omdsy să. spovutera sezoăaayszs maronie, 53 apa 

         

  

"Ec Bhomise vi 7 ha! E a 
* zouh ajur împrejure,: ca-mat sus.la Cap, 72 sintozijarvazs î3 vbuhope, 
dz “ep. Atoaenv vai îm &oztda mai td upaios omu ăzizhin: 

28 cobs "Enimvas. Erodot nu este singur de părerea acâsta câci Platon în 
Timeus, Cap. '8, exprimă aceeaşi opinie prin gura unui preot egiptian. Cu tâte 
acestea e forte grei de vădut între armele egiptene şi cele eline o altă ana-" 
logie decât aceea 'care există între tâte armele primitive ale ori cârul popor. Tot 
omul se gândesce natural întâiii la un scut pentru apărarea corpului şi la un aco- 
peremânt solid care să“ asigure capul în contra loviturilor. E bine însă să notă 
câteva puncturi de asemănare cari există între armatura egipteană şi cea 
elină. Mai întâiii în Iliada lui Omer(X,-258)se vorbesce despre un acoperemânt 
pentru cap, care nu era tocmai un coif. şi care se. nuniesce xusriznă, semă- 
nând întru cât-va cu ceea ce Egiptenii .purtaii pe cap. În alăturatul desen, pe 
care îl reproduc din lucrarea lui Rawlinson, avem doi soldaţi egipteni armaţi 
cu acoperemontul de cap şi cu scutul. Vedem acoperemântul protectiv pentru 
cap >izracaicoze, care probabil că era de piele. Elinii pâte adoptară dela Egipteni 
acest acoperement primitiv de piele pentru cap şi e mal mult-ca siourcă mai 
târdiii acesta fu confecţionat din piele de câne, de unde și numele zovE dat 
coifului elin primitiv, Pe urmă ' Egiptenii împodobiră acestă calotă de piele cu 
corne de vite pe cari trebue să le fi adoptat și Elinii, -câci vedem numele 
vEpas dat crâstel sati ornamentulul din vîrful coifului. elinese. E încă cu putință 
ca numele de zâzaus să derive şi din faptul că acâstă vazate»i, fiind din pielea 

ua
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 Orvatrv pasi | wvos stvat Bv- | lângă ei, '(acâsta) - nu- o .pot 

“actpu vai. zis Tpizoizos Dune | spune: eîi cred că le îmbrăcaii 

zi că masţi, 2 | cu arme egiptene. Câci, eii sus- 

fcăvat îooriy ză Art mw 03 Ata | ţin că şi scutul: şi coiful -aii 

20bz05. uiy motioasat fiwpastpa.3 | fost introduse la Elini din Egipt. 

mai ut) viu ztay 

  

capului de bai, se purta cu câmele de pe densa. Cât pentru scut, vedem din 
alăturatul desen că scutul .egiptian se purta în două moduri, oră cu o curea 

împrejurul umărului, când soldatul avea nevoe de mânele lui, sai cu un mâ- 
mer, ca la Elini. Dacă Elinii ati copiat mânerul de la Egipteni saă .nu, acesta 

este o cestiune, dar necesitatea lui se impune așa de natural la om încât îl vedem 

întrebuințat şi la stlbaticii din Africa și din America centrală. În tâte casurile 

  

  

  

        

msul mânerului la scut era cunoscut: de lgipteni din epoca cea mai antică, cu 
2000 de ani chiar înaintea lui Christos, adică din timpul -dinastiei a b-ea. Erodot 
la Cartea I, Cap. 171, ne spune că Elinil ai luat crâsta coifului şi inânerui dela 
Carieny, cari cel dintâi sai: păndit să împodobâscă armele lor cu figuri emble- 
matice. Acâsta însă nu pâte fi considerat ca un fapt positiv şi este departe de 
a fi probat, : RE „o ! 

1 Tau DE "Aba pasi Ilozztd2wv5s zivat fbițazigu val 77 
Tpizwytdos hipvms. Acesta este legenda cea mai veche în privinţa nascerii 
Minervei saă a Atenei, de aceca și pocţii elini cei mai vechi,. cum ii. fost 
Esiod și Omer îi deteră supranumele de Tprzostve:a (Vegi Esiod, Theogonia, 
vers 924 şi Omer, Imn. 98, vers 4). Legenda despre nascerea Minervei din cre- 
cril Ini Joe este posterioră celel lalte. i . 

2 pewwhetary si câ acei, Acest >zte, causa rupturii între Atena și 
tatăl ei Poseidon, se zice că ar fi fost faptul că Poseidon atentase la pudârea 
fiicet sale. (Veqi Cicero «De natura deorum III, 23). 

"3 îworo5 pt zori libpustam. Termen consacrat pentru a ex- 

prima adopţiunea sai înharea: >tăy awă aptnzashute se găsesce des la oratorii 
elini pentru »a adopta un fiice. o ie -
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Todea uâv Păyooat. Miz 25 îxi- | EA die că Atenu este fiica lui 

zi tâ “povauty aoiorai od: | Poseidon şi a lacului Trito- 

nis;: că având causă să se plângă 

de tatăl ei pentru ceva, se puse 
! subt protecţia lui Joe; şi că 

05 wvbs, va 2 3» [Joe o adoptă ca fica lui. A- 

GA 30 day 7 aadiny, 30) | cestea le spun el.. Relaţiunile 

zais vnitezat, 2 lor sexuale cu femcele ai loe 

în. comun, ei nu coabitâză cu 

ele în mod legitim, ci se împe- 

recheză ca vitele. Când (nasce) 

o femee un copil (şi acela) 

se face mare, în luna a treia 

se adună toţi bărbaţii la un loe 

şi copilul 'se consideră ca al 

aceluia din bărbaţi câruia s6- 

| mănă (mai mult). 
181. Oz uăvS ct zapntizăăo- | 181. Aceştia dar sunt no- 

cot zây Nouă Azhoy sipt- | magii Libieni (care se află) în 

pam “Yaip 65 20597 îs uzocatav | vecinătatea mârii. Mui sus de 

îi Brpozrs î07 Afdq 5 bai 23 | ei, în interiorul ţării, vine Libia 

xoziovszs ASrirnjd6y 7 
a 
zi "Ezzăy 25 “povara 2 

  

“Era 3997653093! 
a _ 
dyna tu 

  
  

1 ovyptutovres. Verbul aovotzziy exprimă co-abitaţiunea legitimă. (Vegi 
Cartea I Cap. 3, 91, 93, 108, 173, 196 şi alte locuri). | , 

20 îv otzp sv bvdpâv sd matiiov, zohzon mais vnmiăszat, (Vedi 
Aristot, Pol. IL. 1). Ă 

3 05zo. u5. Erodot aci întrerupe descrierea neamurilor libiene «dle pe! 
litoral şi nu o continuă decât la Cap. 186. În aceste cinci capitole intermediare 
el se ocupă exclusiv de triburile interiore, culegend neapărat informaţia lui 
despre ele dela caravanele cari treceaă prin Fezzanul modem şi se îndrepta 
spre Exipt. ! | ' 

1 ni aapulianasstot: Cuvintul acesta nu trebue luat în sensul restrins 
de locuitori al litoralului maritime, câcă în deserierile precedente nu a fost 
vorbă numai despre triburile nomade de pe actualul litoral, ci şi despre unele 
mai în interior dar totuși nu prea departe de litoral, ca spre exemplu despre 
Asbisti, despre Garamanţi şi despre Gindani. . 

5 Vazp 25 cobrov îs pecâțatav n imptwbâms îsi A:â5. Pentru a 
ne da bine sâma de aceste descrieri ale Africei, trebue să pornim din suposi- 
ţiunea că Erodot împărţia partea cunoscută a acestui continent în trel regiuni 
saii zone distincte (vedi mai sus Cartea II, Cap. 32). Zona cea dintâia este >Pa- 
vathalasiae, zonă vecină cu marea Mediterană. Acestă zonă era. cultivată și fer- 
tilă şi corespunde cu Barbaria de 'astădi, coprinqând deci Marocul, Algeria, 
Fezzanul, Tunisia și Tripolitana modernă. A doua, zonă, mat înaltă şi mal stârpă, 
era >aztw2ns<, sai plină de fiare sălbatice; în parte acâstă regiune producea 
palmi «datieri saii curmale şi în parte era pustie cu desăvârşire. Am vidut mai 
sus că Garamanţii se întindeaii până la zona acesta corespundend cu Biledul- 
xeridul modern >ţara, palhmilore, unde abundă lei şi tigri şi cu regiunile pustii 
mai spre interior. lu fine zona a, treia se compunea din pustiul propriii dis 
al Saharei, necunoscut atunci în tâtă întinderea lui şi despre care Erodot ru 
avea decât nisce noțiuni vage, și acelea numai asupra margineă lui despre miadă-
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zis . Gnpodzas îepbr, 1 wiunis * | Berosă; mai sus (încă) de (re- 
masti, mapazstyadsa, ab Ori | giunea) farelor vine un mal 

cv Atpamntoy îsi Ilpozhrias ari- | lung de nisip care se întinde 
has în GE ţi den sabo udhusza | dela Teba în Egipt şi până la 

&ă Ga Tpuentov 63053 3) col6nele lui Ercul; peste malui 

! acesta şi lao distanţă: cam de 

vre o dece dile unele de altele 
6709 705 700 Dvoaravsi se află bucăţi de sare în (formă 

  

y za | de) bolovani ridicaţi în grămedi: 205 dhâş don Won 
pho45. 5 Isi 05 de Xpozor | din virtul fie cârii grămedi ţiş-   
  

nâpte: nimeni nu pătrunsese încă până în fundul acestor pustiuri misteriâse 
cari limitaii despre partea aceea lumea cunoscută de cer antici. — Traducţia 
francesă a acestui pasagiii la. Libye est un repaire de bâtes fauvese nu e 
corectă pentru că nu ţine semă de articolul +, | 

| 1 îp 50. dela dgs»z, sprineâna, prin extensiune oră ce întindere de pă- 
inent ridicătă pe un mal. Expxesiunea acâsta nu e tocmai proprie pentru a în- 
dica pustiul Sahara al cârni nivel la centru este subt acela al mârir. Erodot 
însă nu scia acâsta şi îşi închipuia acest pustiă ca un platoit ridicat; cum an 

„„Observat mai sus, el nu cunoscea adîncimea pustiului spre sud, ci numai pro- 
* ful Iul. despre nord. | . E a 
2 tauri se Creutzer, urmând forma în geneval adoptată 'de Eroiot, adică 

„p0rma “iastulină, serie aci "uns, așa și Bredoviu. Două manuscrise îm- 
portante,: del. sancroftian şi, cel Weselingian, ati Vzunss, ca şi cum substantivul 

i “fi. luat Înrsensul adjectivului Vwitvnis, ceea ce ne îndemnă să credem că 
“avem. aci un cuvînt explicativ care s'ar fi strecurat în text dintr'o notă rharoinală. 
„Amipăstrăt forma “duums pentru că nu văd niciun manuseris care să ue auto- 
rise a, ceti riuunb, totuşi consider cuvîntul ca suspeet câci 6 puţin probabil ca 

+. Erodoty imediat după acâsta, la Cap,182, să întrebuinţeze forma masculină. În 
pasigitil de mal jos din Cap. 182 la care mă refer, forma zis unu se gă-: 

"-sesce“în tote,manuserisele fâră excepţie. Aa A 
29 păhicta îtă tza “tzaîwy dâvd. Trebue aci să presupunem, În acord 

cu Jiceren,; că Erodot are în vedere itinerarul unei caravane între Eoipt și Africa oc- 
cidentală. Nu trebue să luăm în strictul lor sens cuvintele Hiva “uzpfoy ci să 
ne aducem aminte că autorul nostru întrebuinţeză cifra 274 pentru calcule 
de timp și de distanţă ca o cifră aproximativă numal, și acâsta mat ales când 
e precedată de usa. . 

rs East npbuzu zasă pbvâpobos nsţăhrbs îv unhwynist. Cuanti- 
tatea de, sare în regiunea pustiilor Saharei probâsă că aceste imense întinderi 
făceaii o dată parte din fundul oceanului Atlantic care a secat în pârţile acelea 
lăsând numar nisipurile lui şi deposite de sare, cari, acolo unde. s'ait putut gră- 
mădi, produc efectul unel câmpii acoperite cu zăpadă. Astfel descrie călătorul 
italian Ainutoli partea locului în vecinătatea oasisului Amon, (astăi Siwah). 
Caracterul general însă al acestor regiuni sărate este mai: mult câmp decât 
dealuri, de accea cred că. Rawlinson ar fi tradus mal bine > z6hwwniste prin 
în grămedle decât »pe dealurie.— Am tradus >/6vâznvs psyihnose prin >holo- 
vanie adică hucâţi saii bulgări mari. 

5 îy vopugist Exsznb <0d u0hwvod dvanoynitze ia wEsnb end 
dis Dhoz popa xai sphoz5. Călătorul italian Minutoli,.la care m'am re- 
ferit în nota precedentă, continnând descrierea acestor localităţi sărate din 
pustiul african, dice că »din mijlocul acestor pâlcuri 'sărate isvoresce câte o 
dată apă recec. Călătorul Hamilton iarăși face menţiune despre un isvor de 
apă bună şi rece lâneă Augila, care ese din nisipuri amestecate cn cristâluri 
de sare. Răcâla aper este de sigur resultatul' evaporaţiunii în acele regiuni 
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o 205 Tis Evlumo! | nesce' din mijlocul sârii (un is- , 15 Eu! PS JA tun 1 
ai. big sis 0npio5sos. Horo! uzv | vor de) apă rece şi dulce. P'im- 

amd Oriăoy dă Găza Tmeptov 63052 | prejiur locuiesc 6menii cei mai 
a - 

"Auwbno? Eowsss sd îpbv ză | depărtați, alături cu pustiul şi 
765 Orpaiâos Ads pai văp md | dincolo: de regiunea fiarelor: 

2 Opina os mai apizepoy sturcai | Pornind dela Teba, (la o 'dis- 
404,5 rprzgisor za Arde z- | tanţă) ca de dece dile' drun, 
oua oz, 6 Tov 05 47: 00 | (vin) Amonii posesorii templu- 

Get Dâwp vvaioy 6 zh dv uâv | lui (care e în legătură) cu al 
  

tropicale. Verbul wnznusisz: este forte nemerit pentru. a exprima țisnitura cu 
putere : a unui isvor eșind din păment. 

ps ns Eten. În latinesce sar dice »versus desertac. 
2 dă Ea “uzp5wv 6565, Întocmal ca mai sus(veqi nota 4, pagina prece- 

dentă) cuvîntul se arată că autorul nu face decât un calcul aproximativ. n tâtă 
descrierea acâsta a popirelor Libiei interidre, un Ieru trebue să deștepte bănuelile 
nostre că autorul nu este prea sigur de exactitatea celor ce le spune, şi acâsta 
este unitormitatea extraordinară care o caracterisă : tote distanţele sunt »ca la 
(ece dilec, la fie care interval de >dece dile drume avem o grămadă mare de 
sare din care isvoresce un, piriii sai un curs de apă tece și dulce, Apesta Ă 
arată că autorul avea o noţiune forte confusă despre natura localităţ poe: 
cunoscea cu deamănuntul. Seia de pildă în mod general că eu AN mA 
caracter pustii şi că pustiurile eraii întrerupte din distanță în d 4, Prins, dei 
oasise unde se afiaii deposite sărate şi isvâre de apă. În casul-s Fa al dis; NI Na 
tanței de care ne ocupăm aci, adică “de aceea între Teba şi ;oasislilțui. Aus i 
astădi Siwab, autorul se înşâlă mult; acâstă distanță este de 610 kile c_Rilâniţ 
adică mult mal mult de cât pâte străbate o caravană în 10 dileii GA Garâvagă 
merge cel mult pe' di. 82 de kilometri, astfel încât îi ar trebui &e puţin: soy „7 4 
de dile ca să acopere distanţa între Teba şi Siwah. Heeren ŞIN pkesley, => 
presupun că Erodat ar fi luat aci drept Amon marea Oasis. numită astă) Ei 40 
1Vah, despre care el face menţiune în cartea III, Cap. 26, dicând că este Stunță az: 
între Teba şi Amon. la o distanță de 7 'dile de Teba, Acum acâstă oasis este 
prima staţie a caravanelor mergând de la Teba în direcţia apusului. şi vine 
la calea jumătate între ruinele “Tebei şi Amon saii Siwah, adică la 10 dile de: 
părtare de "Teba, astfel încât daca Erodota confundat aci între marea Oasis şi 
Amon, calculul lui ar fi exact. Nu pot însă admite teoria acestei confusiuni de 
îre-ce' în Cartea III, Cap. 26, el deosebeşte forte. bine: între aceste. două. oasis, 
Prefev explicaţia lui Rawlinson că Erodot. nu cunoscea întinderea adevărată a 
Libiei şi că a contractat'o_ mult, mai ales în partea ei orientală, Despre acâsta 
avem probe freeuente î în descrierile lui geografice ale acestei. pârți a umil. 

A pat. locuitorii oasisului care astădi se numesce Siwah. 
î e tpăv iz înb Omânitos 4:65, Există şi astăQI ruinele acestul tem- 

plu în oasisul Siwah. Aceste ruine se numesc de câtre indigeni »Birbehe, adică 
>templul= și presintă tâte caracteristicele arehitecturei egiptene.. Zidurile sunt 
masive de piatră cu săpături și pe din lăuntru şi pe. din afară represintând fi- 
guri ie:oglifice; împrejurul templului se "văd -şi astădi rămăşiţele, unuf zid 
care ascundea templul de ochii profanilor când se celebraii, tainele cultului mis 
tie egipteaf.. , 

5 os ai apâcepov stomsat pt. La Cap. 42 din Cartea” TI. 
t uptozpâsunoy a As sioţra hp East, Etiopienii aveai drept Jupi 

ter saii Joe o divinitate cu cap de berbec pe care o numiaii Ava sanii Aef. 
Cultul acestei divinităţi se contopi cam pe timpul dinastiei a 18-a cu acela al lui 
Jupiter al Tebanilor care se numia Amun fiind-că acesta din urmă era repre-" 
sentat cu un chip de om însâcu cârne de berbec. Deitatea mixtă care resultă 
din acestă combinaţie fu numită Amnebis sati Amun-XNef şi avea templuri în 
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pc “piveza “pda, . roţis 2 | lui Joe din Teba; câci la Teba, 
7:10505575 o/picipor uzonuzein, | (ea şi aci) statua lui Joe află- 

20 vo să | - .| târe acolo, are, precum am dis 
/pâr! crnzadza 03 pavat sas vi. | mai sus, chipul unui berbec. 

3.sîs Tutons | EX mai ai încă şi o altă apă 

oziszat 305 4p/p0d, 2 36 0), dvzai | de isvor: -acâstă (apă) devine 

B2wp piveza | tepidă la răvărsatul diorilor şi 
  

oasise. La epoca lui Erodot exista încă divinitatea etiopiană cu capul de ber- 
bec, însă cu numele deului 'Teban Amun cu care se asimilase, - 
„sd pâv ăphionv piverat phtagdw nos dă 2hb055"$ 'bp p- 

zspow mzsunpin TE Eset anl ci apt tuica vag. Aci avem 0 
exagerată descriere a unui fenomen care se pâte constata la multe isvore 
termale din regiunile tropicale. Aceste isvbre menţin constant mal aceeaşi tem- 
peratură a apei lor pe când temperatura ambiantă a aerului variâză forte mult 
după diferitele ore ale gilei. Iată observaţiunile termometrice. făcute de Sir 
G. Wilkinson cu isvorul termal din mica Oasis la Zubho, o apă de natură 
analogă aceleia pe care o descrie aci Erodot, observaţiuni făcute la 8 Fe- 
bruarie, adică iarna: >Am găsit, dice Wilkenson, apa la Zubho, puţin după 
»răsăritul sârelui cu 'o temperatură de 73: Fahvenheit, pe când temperatura 
»aerului exterior era de 511, astfel încât sensaţia pe mână era caldă. La amiadi 

"stemperatura externă fiind de grade 657, aceea a apel era de 792, deci rece la 
>mână, Sera pe la 9 ore, temperatura externă fiind de 604 aceca'a apei era 
>de 777. şi prin urinare caldă la pipăite. Erodot nu este singurul autor care 
descrie astfel acestă făntână a sârelui. Avem aceeaşi descriere în Diodor din 
Sieilia (XVII, 50), în Arrian (III, 4) şi în Plin (H. X. II, 103), precum şi în 
mal mulţi alţi autori antici. In timpurile mai moderne aii vorbit belzoni, 
Minutoli, Browne şi Humboldt despre ea. În oasisele acestea există o sumă 
de isvâre termale de felul acesta și în general ele sunt sulfurâse. Nu este cu 
neputinţă ca între sursele acestea minerale. să fi existat unele cari să varieze 
în temperatura lor periodic, nu însă pân" într'atât încât să fiarbă în clocote și 
să îngheţe alternativ. Expresia >ăpppqs ze zhbindaase este una din acelea de 
cari se servă natural cineva ca să indice ora sai timpul când el nu are la în- 
demână o măsură regulată şi fixă de timp, el în așa cas o indică arătând întîmplarea 
principală a epocei din di care corespunde cu acea oră: astfel dice și popo- 
vul nostru >la tocăc, la prânde, în loc de vla 4e >la 7 orec. Aşa aci »la 
ova când se umple piaţae adică pe la 9 sai 10 dimineaţa. Avem exem- 
ple de asemenea expresiuni în Cartea II :la Cap. 173 şi în Cartea III la 
Cap. 104.—>uzerufpi-q st issa este o formă dă frasă particulară a lui Erodot, 
care corespunde cu expresia românescă >se face amiadi? îndată ș. ce. l.e adică 
»cum. se face amiadi, îndatăc ş. ce. 1.; latinul ar traduce prin quum —tum. 
»quum media fit dies, tum frigidum fite. Am cercat a traduce prin »indată.., şie 
care dă puterea lul zut, şi exprimă succesiunea imediată, sati ma bine dis, chiar 
sinchronismul câre există în spiritul frasel şi pe care o exprimă Erodot prin 

   
asi, Tot aşa ma! jos la Capitolul acesta avem vzupigyrzui ss pisat vazes 
War pipa 35 e; şi la Cap. 199 oaopezeoutozai ms naos 8 p5a6s tagăs 

i 0 îv sii vutbrepedep Tis îs nezulvazata, »pe când se stringe produsul în 
locurile interidre, recolta pe locurile mai înalte se și câce. Mai sus iar la Cap. 
185: >Năş ze Erâvezn ant Aupsins îppâza 2i “puopig sadege. În Cartea V, Cap. 
86: eznds se "Airnvainns mode Bates capete îuds "A rzionst, afară de alte 
multe exemple. | | . | 
„1? baizeat z05 vuaoă, adică ză Bing, Apa se lasă de frigul ete adică 

răcela, ei descresce, Verbul buteaha: se întrebuinţeză rar în sensul acesta, mai 
„avem un exemplu în Cartea Î, Cap. 156 >5azi ss îpăjsc. 

3 Adesmi. ze î îhtos azi, Vedi nota No, 1 de mal sus asupra rasei 
eseuri et dame vei MESANBOLN SE 2570 Vrabie, 
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IV, 181, 182. 267 

mai rece (la ora) când se umple 

piața: cum vine miedul dilei 

(îndată) se şi face rece: atunci 

își udă ei grădinile;. treptat 

cu scăderea, dilei -îşi pierde 
(apa) din răcslă până ce apune 

sorele şi îndată apa (iarăşi) devine 

tepidă ; cu cât se apropie mijlocul 

nopţii cu atâta: se: încăldesce 

(mai mult apa); la ora .aceea ea 

fierbe: în clocote; cum trece de 

miedul nopţii îndată (ea) se 

răcesce (cu încetul) până la 'ră- 

vărsatul diorilor. Isvorul acesta 

se numesce »al Soreluic. 

182. După Amonieni și da 

zis îzcs Tis Wu), îe hiv | lungul malului de nisip, la (0 

dia Îmepăoy Gâcd,t vohwvâs zi | depărtare de) alte dece dile 

Ghds îns: îunios 70 "Aumovio 400 | drum, se află (iar)o grămadă de 
- mu Smozoi zei atv | saxe identică cu cea amoniană, 

G 28 obrup zabzo 0504, | precum şi un isvor; şi împrejiur 

1. "Es z05%0y săv “pâpay. | locuiesc Gmeni; numele locului 
di Nasauâvie momtsdsss 70ds pai- | acestuia este Augila. -Aci vin 

Nasamonii ca să culegă curmale. 
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1 asha, Acest verb trebue - luat cu 25. miss “vduzas, subiectul fiind 

Dâwg subtințeles; frasa e bine tradusă în limba latina: de Baehr:, =quo pro- 
pius ad mediam noctem accedit, eo magis calescit aquac. E , 

2 ăpâohăâmv. Formă poetică în loc de uatohii-q, dela dvndihhon, ceva 
care se aruncă saii se asvirlă în sus. Acest verb se întrebuințâză pentru a ex- 
prima asvârlirea pământului în facerea unui şanţ, de acolo a ajuns să exprime 
şi fierberea apei. Traducerea »avec intermittencec pe care o. găsesc în Giguet, 
este cu totul eronată. ăi a e | 

3 saptnpovami ze păzit vbazes mat. Pentru sensul sinchronetie al lui 
se urmat de at vedi mai sus nota No. 1 de pe pagina- precedentă. o 

1 îv îhicoy dtz “nuzpîwy.iâ65. Distanţa care separă marea Oasis din 
Amon (>Siwahc) de Augila este destul de exact cunoscută. Hornemann (Călătorii) 
a, pereurs'o în 9 dile, dar el singur admite că a mers forte repede. Augilienii 
moderni consideră acâstă distanţă ca de gece qile: măsurată ea este de 352 de 
kilometri, | a | 

5 Aboehr, Aci, precum şi mai sus la Cap. 172, unele texturi ai Atta. 
Călătorul Pacho (Voyage dans la Marmariquec, pag. 272—980), confirmă disele 
lut Erodot şi descrie oasisul dela 'Augila ca cel mal producător de curmale şi 
ca posedând un curs de apă-numit >Sibilekhe care își ia isvorul. din singurul 
deal din localitate. Numele pe care acest oasis l'a conservat din timpurile cele 
mai vechi însemnâză >avuţie« în limba indigenă. , | 

6 *Eş sobany dy yâany pi Nasnuâvzs bawpiebures 2055 Totti 

ş piete vai. Sir JI. Gardner Wilkinson dice că chiar în dilele nostre dreptul de
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IS. "Am 28 Adjoy, tă Zăva | - 188. Dela Augila, la (o 'depăr- 
fapte) hiv .Gân5,. îczpos îhhs | tare: de) alte. dece dile cale, se 
AGO pai Doom. dai eoinzzs | află'o altă ridicătură. de sare, 
vapoziu modei, pacâza ua şi apă şi. palmieri producători , - 

3 ztst Scipio: za nora di- | de curmale în mare cătățime cu 
75093: 29 azi :ito! Găwmua, Pagi- | şi pe lângă cele lalte (ridicătuni); 
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uavriş 2 3071. Efins ua î5/pîs" | şi aci locuiesc Gmeni cari se 
di. Ei zhy ha sri 3azrană numesc Garamanţi, neam forte 
eo Gmsigowată gwyzauasazay dzss | puternie; aceştia răspândesc 

; pământ peste sare şi pe urmă 

Semănă; pe la dânşii e dru- 

îs: sos Aozoriios, 
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a culege curmale: în. câte-va oasise- este un monopol aparţinend unor triburi 
anume arabe negre, cum eraii pe din vremuri Nasamonii, al câror nume nu 
însemna decât Nasi-Amunes, adică »Xegri din districtul Amonc. Acest drept de 
a culege curmale era. obțiuut:cu multe sacrificiuri şi în urma unor lupte crân- 
cene şi sângerâse cu concurenţii vecini şi Sir J. Wilkinson crede. că pote acolo 
trebue câutată! origina ramurei de pahmier ca eniblemă a! victoriei. Ceea ce 
Evodot_n6 spune „aci; despre 'Nasamoni . e - repetiţia celor spuse mai sus: ln Cap. 172. a Ră A 
ni 25 Abia dt ds ra zu hiv ând, îz5 008 aş 
abis, ai Dâwg unt potynag a 18803 0t. Oasisul locuit de Gtaramanţi, 
despre care e vorbă aci, se consideră de câtre Rennel şi Heeren. a fi Fezzanul 
modern:' Ritter e de aceeași părere. Cuvintele pentru care se face acesta presu- 
punere. sunt :-. că Fezzanul vine în direcţia: sudului, pornind dela Sirta cea 
mare unde Erodot dice că locuia Nasamonii (Vedr mal sus Cap. 171); e. 
acesta este "primul district populat şi posedânil apă curgătâre pe care îl îutâl- 
nesce călătorul pornit dela Angila. în spre direcţia apusulul; 3. Acolo se :wăsesce 
un, oraş ruinat cunoscut de indigeni subt numele de Garma sai Garama ; în 
fine 4-lea; pentra că numele Fezzan nu este decât partea finală a vechiului nu- 
me Garma-fazantes sai Garamafazantes, nume care subt forma Gamfuzantes 
întrebuințată de Plin «H.-X. Cap. V/$ 3) de Pomponius Mela (IL. 8) şi de alţii, 
desemna pe- Garamanţii tur Erodot.: Aceste argumente sunt considerate suficiente 
de Raywlinson pentru a proba că ţâra acâsta a Garamanţilor este Fezzanul. mo- 
dem, În ceea ce : privesce distanţa” de dece dile. drum între“ Augrila' şi -Fezzan, 
zrodot se înșstă mult, câcr între: Agila și emisa, primul oraş al Fezzanulul, 

„distarița se cunsideră de Hornemann: ca represintând 16 saă 17 dile de călâ- 
torie. Heeren presupune că în calculul distanţei, Erodot :a făcut aci ceea! ce a 
maj făcut pentru distanţa între Teba si între Amon, adică a omis 0 “staţiune 
situată în adevâr la vre-o" gece dile depărtare de Augila, care se numesce acuma 
oasisul Traglian -unde:crese palmieri. datieri şi se găsesce un izvor de. apă: mi- 
nunată. (Vegi călătoriile lui Lyon, pag. 971). RR 

** Pâgâurav=es. În nota 9, pag. 253 de mal sus am arătat cuni că Garamanţii 
aceştia nu sunt identici cn Garamanţii despre carl e vorba la Cap. 171, pentru 
că Erodot îi presintă aci ca 'o nație innă: de aceea cer mal buni comentatori 
cred că autorul nostru a făcut confusie între Ga amanți şi Gamfasanţi,, aceștia 

„ din urmă fiind. Amonient şi: locuind Fezzanul moderni, și numele-lor fiind corm- 
„pus diu »Gara-Ainon-Fazanc, întocmai precum, acel de Nasamont este com: 
pus din „Nasi-Amone; pe e 
9 sat my ha iv Est onginvsic nbew 3 îs. Lyon, în'călătoriile, * 

lui prin Fezzan. ne spune că solul este așa de îmbuibat cu sare încât nu produce 

  

p. 

  

nimic fâră a fi amestecat cu mult gunoi, 
"A odvcopizatoy Diaz tc cods Amenztijons în sv 20409 tra 

mnzpiww îs mdrods 6365 îcet, Am-vădut mal sus la Cap 177 că Loto»,
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"Ev criz pi ci Ozisteiuo!..îd:s | mul cel mul scurt la -Lotoiagi, 
voua i oboi 05.0 ds | cari sunt la o distunță de.trei- 

sini» ză 43oza Epoos varsa îs | deci de gile; La dânşii se află 

za: aia = | boii cari când pase umblă V'anda- 
-popâavrss vrei” îs. sd tu | ratele; aceştia umblă astfel când . “ 47 v 3 > 

zp030i. Goa cin TE sist, mpozu— ! pase din causa -următâre:: câr- 

paie 3s Ti “fi zâ vento | mele. lor. sunt : îndoite - îna 
ha 25 003 Dactpadoe sv 3) | inte; de aceea pasc umblând d'an- 
ho Ep Ga ui sadzo 74 o | daratele; nu pot umbla înainte 

doua 36 mopozrză sa 2 spiru, | fiind-că S'ar împiedica eornele lor 
Oi. Papica 33 ba 3 cade | de pământ; întru nimic alt nu 

Tooiooozas  AMbiomaş i se deosebesc - acestiu de alți   

  

  

fagit locuia pe malul Sirter celef mici, aprâpe de Tripolisul modern. Comen- 
tatorul Heeren, basându-se pe călătoria lut Lyon, își închipuesce că aci iarăşi 
Evodut vorbesce despre un alt drum de caravane usitat şi acum, și că acela 
ar fi tost drumul pe care cireula tot traficul între Cartaga şi neuril, „Astădi 
capitala Fezzanului, care se numesce Murzuk, este punctul de convergință a trei 
dramuri mari de caravane. Unul este drumul pe care la deseris Erodlot și care 
apucă spre Egipt prin Augila şi Amon (Siwah); cel d'al doilea, mai spre sud-est, 
merge în direcţia Sudanului, și cel d'al treilea este acela despre care e vorbă 
aci mergend la Tripoli și la Punis prin: Sokna, Bujem şi Lebida; acest din 
urmă drum fu acela percurs la 1820 de'călâtoral Lyon, carele merse în 36.dle 
dile dela Murzuk până la mare lângă Lebida, poposind 6 dile la Sokna, ceea 
ce tace tocmul cele tref-deci de ile menţionate în textul nostru, Lutofagii, 
precum an vădut mai sus la Cap. 116, locuiaii pe eâstă lângă Lebida și până 
dincolo de Tripolis, pe peninsula Zarzis. Oa : 

1 zpist aa: pi întslipvbpunt Bâzspivoveat. În realitate nu există 
şi nu se crede de nimeni că ar fi putut exista în acea parte a Africel vre-o 
vasă de boi cu cornele plecate înainte așa încât să nu poâtă păşi înainte pe 
când pâsceaii, şi cari sâ fi “fost siliţi să mergă d'andaratele când aveai capul 
în jos. Adeverul este că unele rase nomade ale Africei .aii obiceiul să îndâe 
cârnele fragede ale viţeilor astfel încât să nu potă umbla cu înlesnire înainte 
cânul pase, și acâsta probabil a făcut pe Erodot și pe Pomponius Mela să erâdă 
că aci ar fi existând acolo o rasă deosebită de vite, ! . 
2 ab dăpum 6 nupbemnză se wat opivt Cuvintul zpii este obscur 

căci însemnâză - >frecarec, prin analogie sus: saii »resistență la usc, de unde 
durabilitate și târie. Deși acest cuvint se găsusce în tote manuscrisele, Creutzer 
pune la îndoiclă antenticitatea lui.—Heeren călătorul a observat grosimea pielei 
vitelor din partea acesta a Africei: acestă observaţie o tace şi călătorul Hor- 
nemann. . ” - ” ae . : 

3 Di Pmprinavazs 25 'obsot, Ceea ce se dice despre Garamanţi aci, cum 
:ă eraii un popor agresiv, atacând pe vecinii lor şi vănând pe .Etiopienit 
trogludiţi, nu se acordă cu descrierea Garamanţilor muf.sus la Cap. 174, unde 
autorul eualifică acest popor de timid și ascungendu-se de- om. Acâsta e un 
incliciii clar: că aci şi la Cap. 174 nu e vorbă de acelaş popor și că în privinţa 
lui există o confusiune în mintea lui, Erodot : " 

* Tpoinn?beas Aîliin sas. În general traducătorii consideră cuvîntul 
Troglodiţi ca un nume propriă, în realitate e un adjectiv şi sensul este >locu- 
ind în gâuric. Africa abundă în Gmeni cari locuesc în guri sai bordee şi 
Strabon (AVI) îi. deserie amănunțit cu locuințele lor. pe. câstele Mârii Roşii. 
Mai eraii alţii despre cari vorbesce acelaş geograf pe malurile Nilului (XVII). 
Aceștia însă despre cari e vorba în text nu erai aceia a! lui Strabon ci lo- 
cuiaii, dice Rawlinson, în munţii din sudul Fezzanului numiţi /ibesti unde
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Tă teegăza, Tyoglodiţi sunt 6menii cei mai 

23 63susţ, | iuți la picior dintre. toţi aceia 
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şi astădi locuesce tribul numit >Tiboo-Irschade sau Tibhui din peșteri. Pe aceştia 
îi deserie şi Hornemann şi Denham. Heeren crede că aceşti Etiopieni troglodiţi 
erau negri pe cari îi vinaii Garamanţii ca să îi vingă ca roby, trăgând un folos 
mare din acest negoţ. , , . : 

! hnpsdobst. După spusele călătorului Hamilton chiar astădi vEnătorile a- 
cestea de omeni sunt comune în Fezzan. Expediţii comnpuse. din 800 saii 1000 
de âmeni pornesc la aceste vânători de carne omensscă și se întorc cu o mul- 
ţime de captivi Tibui pe: cari îi vînd la traficanţi stabiliţi pe câsta Afri- 
cei. Aceşti Tibui, dice acelaș autor, sunt așa de fricosi, încât o detunătură de 
puşcă ajunge adesea, ne spune Lyon călătorul, ca să-l facă să se. predea. 

2 sshgisantst. Usul carălor cu patru cai nu provenia din Egipt, câci 
Egiptenii întrebuințat mai mult carul de. resbel cu doi car. Cuadrica se men- 
ționăză rar în poesiile lui Omer și era mai mult întrebuințată de Cartaginesi. 
E posibil ca invenţia carălor cu-patru cal să se datoreze popârelor Libiei sep- 
tentrionale şi ca Fenicienii și Cartaginesii să le fi perfecţionat. 

| Tpoindorsa: Aihinnse mbdns sdpiseot dhpuzoy thutov zis, 
Călătorul Lyon afirmă că iuţela la fugă a Tibuilor moderni, din Fezzan este pro: 
verbială şi că vecinii lor îi numesc pentru aceea >păsăric.. 

| 1 sangns. Cele mal multe manuscrise aii 3r5oos, ca de exemplu cel «din 
„Paris, cel din Florenţa, cel din biblioteca mediceană:şi altele; tot așa ci- 
tim şi în textul aldin. Însă textul sancroftian, care este cel mai autorisat și 
pe care îl urmâză Gaisford, Dietseh, Creutzer, Long, precum şi cele mai bune 
ediţii moderne, aii 315445 care se acordă cu >2pst sz554ste din capitolul 192 
de ma! jos și asupra caruia .nu există diverginţă în nici an manuscris. Adeverul 
este" că ambele forme.se pot întrebuința în limba elină. 

3 Piszmy 23 pbâsui Gh îupamaiv vevoniurnast. Avem absolut 
aceeași expresie în Cartea I, la Cap. 142, (Vedi nota 3, paz. 254 din vol. ID). 

6 dh ssepias:, armsazip ai vbursgiheg. E forte probabil că aceşti 
Troglodiţi, ca toţi sălbaticii, să fi vorbit pe un ton ascuţit şi ţipător, lucru: 
care s'a observat de inulţi autori ca Mela, Plin, ş. c. L., şi pe.de altă parte 
e. natural ca omul să compare o limbă pe care nu o cunâsce cu ciripitul păsă- 
rilor; astfel explică Erodot în Cartea II,la Cap. 57, legenda porumbielului din 
Dodona ; Eschil (Agamenenon vers. 1050) compară limba strâină pe care o 
vorbia Casandra cu ciripitul răndunicelor. Sa găsit o analogie între. numele 
multor naţii strâine citate de Omer cu numiri de păsări. (VeqI un articol din 
Cambridge philological Museum, Vol. I, p. 609—627). Ca să cităm un exemplu. 
care ne atinge pe noi mai de aprope, putem aminti că în limba nâstră dicem 
despre cineva carele vorbesce o limbă strâină pe care nu o pricepe, că >vor: 
besce păsărescec. . . - . .



Melpomene 

184. "Ad 55 Logan, 87 

dit BEza Tuzpioy Gb, das 
is + 

D443 TI 

ciră0v53 8.5 

D603 23 vol bs 43 

dvipozo mari 5% 6 

IV, 183, 184. 

cu vre o alta (limb: ). dar ţipă, 

ca liliecii. 
184. Dela Garamanţi (îna- 

inte), la' o distanţă de încă Qece 
dile drum, (se află)o altă ridică- 

tură” de sare şi (un isvor de) 

căvonă î0z "Azănoreş, | E d- |apă; împrejiurul (acestei ridi- 

  vouă ei? und dpi 36. | cături) locuiesc Gmeni cari se 
îpzte id Ada 5 niv sa sui | numese Ataranţi, (şi) cari, sin- 

Acne cowua, îi dă îad- | guri Qintre toţi acei pe: cură 
  

1 "Andoavsss. Aci ne găsim de simur în faţa unei erori în texturile ma-: 

nuscrise, erdre care s'a strecurat forte de timpuriu câcl şi -Plin A 3) şi Mela 
(1.8) aii găsito în acest text. Tote mânuserisele fâră excepţie ai” Ahavses în loc 
de A cegres şi corectura > Asapzvzese astădi admisă în tote ediţiile moderne a 
lui Erodot este făcută de Salmasius basat pe un pasaziii din Eustaţiă (Ad. Dionysium 
Perieg, $ 66). Fâră îndoiclă "Ashmusss este o erore câci Atlanţii locuiaii tocmal pe 
costa oceanului Atlantic şi nu e posibil ca Erodot să fi comis o greșâlă așa de 
învederată încât să-i aşede la o depărtare așa mică de Garamanţi: afară de 
acâsta el ne.spune îndată că la o altă distanță. de dece dile ne întălnim 
cu Atlanţii; prin urmare menţiunea de două ori a Atlanţilor în două locuri 
diferite, nu poate fi decât o erdre cum: e şi repetirea numelui Garamanţi 
pentru a indica două naţiuni cu totul deosebite. Schimbarea dar propusă de 
Salmasius aci este forte justificată şi probă despre acâsta este că a fost adinisă 
în tote ediţiile moderne ca bună.—E greă de constatat care pote să fi fost 
exact localitatea ocupată de acești Ataranţi. Heeren crede că aci Erodot w-- 
m6ză un drum care apucă spre 'sud dela punctul ocupat de Garamanţi și că 
Ataranţii sunt identici cu Burnusii din Techeri. Rawlinson însă observă că 
acâstă explicaţie nu se acordă cu cele relatate ina! sus la Cap. 181 şi mal jos 
la Cap. 185, câci trebue să considerăm calea urmată tot în spre apus; prin 
urmare Ataranţii aceştia pot. fi 'Tuarekii din Sahara oecidentală unde există în 
adever localităţi sărate şi isvore de apă, ca de exemplu acelea aprope de Ga- 
damis. 

2 0? &vovwuoi sist. Actsta este o particularitate nu numai a acestor 
Ataranţi dar multe din popârele sălbatice nu posedă nume proprii: în atare cas 
individii se disting între ei, numai prin porecle. Erodot a înțeles rii se „vede 
pe acela carele "i “da informaţii în privinţa acâsta și a luat lhpsa de nume pro- 
prii drept lipsă de oul ce fel de nume distinctiv. Astfel Leon Atricanul, vorbinil 
despre Durnusi, dice: >()uantum a quodam mereatore intelligere potui,- qui 
»longam cum iis habuerat consuetudinem, nullum hie proprium nomen audias, 
>scd” omnes, vel a longitudine, vel pinguitudinae, vel alio quovis accidente. no- 
„men habete (VII). Călătorul engles Salt repetă acelaş lucru cu privire la nisce 
triburi sălbatice din Abisinia. De fapt în porecle trebue căutată origina 
numelor propril în genere, câci numele de persâne la tâte naţiile moderne 
civilizate derivă în mare parte din porecle basate pe particularităţi cari aii 
marcat pe individii câror s'aii dat aceste nume. Așa trebue să fi fost şi cu Ata- 
ranţii aceştia şi autorul nostru a credut sait a înţeles că nu aveati deloc nume, 
lucru, în sine cu neputinţă într'o societate de âment ori cât de Înapoiată ar fi 
ea, câci un om trebue neapărat să desemne pe aprâpele lui printr'un nume 
ore- care, fie acel nume un adjectiv, fie el un nume propriii. 

2 aha: În Cartea ], Cap. 133, găsim iar acest cuvînt în sensul de »0 dată 
cuc, adică » mezelicuri servite odată cu mânearea principală ; aşa și aci. >îm- 
preună cuc, adică »in comun cuc.
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1 brepâdhhovst, >Când vine pe asupra capetelor lore, adică în momentul 
când arde mal mult și când amiadul tropical e în toiul puterii lui. Așa și 
poetul Lucrețiu, (V. vers 395) dice >superantior ignisc și Mela »sole superan- 
tissimoc, | . ! 
E mnsugtwyvzut. Leon Africanul afirmă acelaş Încru despre Burnusi. 
Unele ediţii, în contra autorităţii manuscriselor, ai pazapieza: pentra a se a- 
corda cu io:âopinvra: ; e însă mal bine să respectăm ortografia manuscriselor, 
mai ales că Erodot întrebuința ambele forme. 
9 dv ăntwy dăza i pssiwy 6305. Cuvintul 5355 se altă omis în câte-va 

manuscrise. —Hecren pune acâstă localitate la jumătatea drumului între Mur- 
zuk, capitala Fezzanulul şi Lari, adică la hotarul statului Burnu unde se ridică 
astădi Bilmah, capitala Tibuilor, popor care în adevâr loenesce la o distanță 
de două-ileci de dile de Garamanţi, adică de extremitatea orientală a Fezzanului, 

 cbprş câ 0dvoni 235: "Acims. Călătorii Fenicient, cari făceati co- 
merţal pe câsta occidentală a Africei şi cari treceaă dincolo de colânele lui 
Ereul, nu putenii fi decât impresionați de forma conică maiestâsă şi de înălți- 
mea piscului care se ridică drept din mare spre cer pe insula 'Tenerif. Primii 
soriitoră elini, ca Omer și ca Esiod audiseră despre muntele acesta diu gura 
Fenicienilor şi îl numiseră Atlas, aşa că pentru Omer şi pentru Esiod numele 
„Atlase indică piscul de Tinerif. Mai târdiii alţi autori elini, cari nu cunosceaii 
Oceanul Atlantic, eredură că muntele Atlas se altă în Africa şi numele acesta 
tu cu încetul dat şirului de munţi care îl pârtă şi astădi. A fost însă, cum 
observă Rawlinson, o epocă de transiţie în-care s'a credut că piscul Tenerif 
tăcea parte din şirul acestor munţi: la această epocă de trausiţie aparţine Erodot, 
carele în pasagiul de faţă descrie învederat piscul de la 'Tenerit şi îl aşedă pe 
continentul african şi încă mult în interior, ca şi cum ar fi făcut parte din extre- 
mitatea orientală a șirului munţilor din sud-estul Algeriey. Fabula relativă la 
Atlas, că ar i fost un uriaș care susținea bolta cerâscă pe umerii-luă, îşi are 
origina în forma piscului dela “Lenerif, care se presintă astfel în imaginația navi- 
gatorilor fenicieni. Numele derivă probabil dela 4 (fonetic) și ch, adică »cel 
ce susţine. E dar ine înţeles că aci avem o descrierea piseului dela Tenerif, 
aşedlat de autorul nostru la extremitatea orientală a șirului munţilor Alsreriet, 
adică a munţilor cari sunt continuarea, şiruluY câruia dăm astădi acest nume . 
de Atlas. Nici o culme al șirului Atlas nu este fârte înaltă şi în privinţa acâsta 
nu pâte suporta comparaţie cu piscul dela Tenerif. “ 

3 ads d: şt. Avem aceeași expresie mai sus la Cap. 28 şi 52 și în Car- 
tea III, la Cap. 120. ” .
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pul ceruluic. Dela. muntele a- 

cesta îşi ai! luat şi locuitorii 
aceştia numele; ei se numesc 
deci Atlanţi; se gice că ei nu 
mănâncă nimie din cele ce aii 
viaţă şi nu văd visuri, 

185. Până la Atlanţii aceştia, 

am putut spune numele (pop6- 
relor) cari locuese (l'a lungul) 

185. Mem uâv 2i, sv "Acha- 
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Ercul şi chiar dincolo de a- 

25 pâzad)ovy 

270 Îmertoy Gîod 1   
1 dy atovya mob odgavod. Unele ediţii omit pe zi, dar Pam menţinut 

în fața autorităţii tutulor edițiilor "moderne  c2lor mat bune, deşi cred că 
acest articol slăbesce sensul frasel. Expresiunca, ziwy obomvod, aplicată mun- 
telul saii gigantului Atlas, se găsesce întrebuințată de Eschil (Prometeu legat, 
vers. 357). .    

200v$ zîtovş pzgis Ess 
Zamora vin îm ri tinvia 
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>00pu0!y Epstâwve; 
Pindar (Pith. 1. 19) o aplică muntelui Etna. 

2 în, Particula acesta este omisă în patru manuscrise; cred însă că tre- 
bue menţinută, cum fac ediţiile cele mai autorisate, pentru că indică reluarea 
firului întrerupt al narațiunei; acesta este şi usul ce Erodot face obicinuit 
de densa; deci locul ei aici ar fi natural. ! 

3 Mgpr ww în sv 'Achdvzov codru. Am ajuns aci la limita cu- 
noscinţelor lui Erodot despre popârele libice, pentru că comersanţii din gura, 
câror el a cules aceste informaţii nu pătrundeaii mai departe ca. să caute sare. 

* Hpaxhmtowv, Am preferit ca tot d'auna forma ionică former paz) 
care se găsesce în multe ediţii. 

5 uzat cd Etw rovrtuwy. E de observat că Erodot scia 
că costa Libiei se întindea şi dincolo de colânele lui Ercul. 

32. În loc de Faz: î: unele ediţii, atât aci cât şi în Cartea II la 
cap. 171, ai î 6 urmând două texturi manuscrise cari glăsuesc aşa. Însă 
în majoritatea manuscriselor vedem scris Ya: 23, menţinut şi de cele mai au- 
torisate ediții moderne. 

7 dn Geza “pepimvy 6005. Nu e nevoe mi se pare să traducem, cum 
văd că fac Rawlinson şi alţii, sa fie care distanţă de câte dece dile«: cred că 

perfect de bine 

5 Iaz 

Erodot IV, — 43825 :8
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Rpos ai ăihis o 1 op + | luni, şialbă şi purpurie. Dincolo   
aci e vorbă uumai dă o singură distanţă de dece dile, întocmal cum am avut 
mai sus aceeași expresiune de repetite ori. Aceste dece dile sunt socotite de 
Erodot pornind dela Atalanţi. Heeren crede că Erodot din nesciință scurtâză 
distanţa, şi că el face alusie aci la minele sai-ocnele de sare dela Teyazah, des- 
crise de Leon Africanul şi situate la două deci, de dile de la Timbuctu pe 
drumul caravanelor ce merg spre Maroc.. - 
i. A Tă 28 plata robzotat nâst: du Tv dhtvwy pâvăpuv piundop- 

ast. Natura,uscată a climei, unde putem dice că-nu plouă. de fel, şi în: 
lesnirea cu care se lucrâză sarea; fac - ca bulgăril de sare să devie materialul 
de construcţie preferit de locuitori chiar pietrei care abundă în aceste re- 
giuni. O mulţime de istorici şi de călători, atât antici cât şi moderni, confirmă 
cele spuse aci'de Erodot: astiel Plin (H. N; V. 5) ne vorbesce despre colibele 
de sare ale popârelor africane de pe marginea marelui pustii : edomos sale monti- 
bus suis exciso, ceu lapide construunte. Strabon (XVI, 3), descrie un oraş, 
Gersea sai Gerrha, construit numal cu sare. Un călător, Batula, vorbesce despre 
casele din Tegazah ca fiind zidite cu sare și acoperite cu piei de cămilă. În 
fine” şi călători inoderni, precum sunt Hamilton şi Oudney, ne spun despre 
caselo de sare ale acestei pârţi a Atricei. Cât pentru natura uscată a climei care 
perinite' unor astfel. de constracţiuni să dăinuiâscă, vedi Humboldt (Aspectele 
naturei, Vol. I, p. 3, ediţia Tischendort).— În loc de oizoîoniazut, care este 
forma plurală, ar fi fost mai clasice după neutrul ză otziu ca Erodot să fi scris 
oizoîtpnzu, propus chiar de Bredoviu. 

2 î0nvtasn. Unele ediţii aii âvvinzo. PR 
3 6 25 îh6 mbrâi pai hzbuâs val nopobpzos că:etdos. Leon Africa- 

nul ice despre sarea minerală a acestei pârţi a Libiei: „Africa potiori ex parte 
»aliud sal non habet, prigter id quod ex specuum salinis velut marmor aut 
>gessum candidi, rubei et cinericii coloris eifoditur.e Avem şi în ocnele nostre 
sare roşie, dar acâsta nu e o varietate deosebită ci numai o cualitate inferiâră 
saii mai puţin pură de sare, câci, fiind disolvată şi rafinată, ea devinealbă cază- 
pada. Iată dece D-rul Saw spune că sarea. dela muntele Hadefa este roșiatică, 
dar partea care se disolvă de ape.din munţi are aparenţa zăpedii dealbă coc. 
Putem constata şi noi acelaş fenomen în depositele -de sare disolvată de pîraele 
din nunţii judeţului Râmnicul-Sărat, lângă Jitia. Tot D-rul Shaw ne spune că 
sarea dela Levotaia şi dela Gebel-Minis este cenuşie bătând puţin în albastru. 
(Călătorii, pag. 22y); 

cp s a - a . . * * a . - 
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îvh6s 535: n pg. Neapărat că Erodot aci face alusie la marele pustiă al 
Saharei. Întocmai ca doseriitorii moderni de abia acum: o sută de ani, el 
exagerâzi ororea şi pustietatea acestei întinderi imense de nisipuri. Noţiunea 
despre acestă, îngrozitore singurătate: şi. despre sterilitatea ci provine, cum ob-
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“ servă Ilumboldt, din ceea ce tocmai drumurile principale ale caravanelor, adică 
acela de la Murzuk spre lacul Tehad şi acela dela Inșalah spre Timbuctu, treceai 
toemat prin pârţile cele mai aride şi singuratice. De fapt însă acâstă întindere fâră 
margini de nisip posedă şiapă şi fiare şi vegetaţie; ca se împarte în diverse pla- 
touri şi are prin urmare locuri mal jos şi pârți mat ridicate în cari se află dâluri 
isolate şi stânci. În pârţile mal jos curg de multe oră pârae cari nu se varsă nicâiri 
ci dispar prin faptul evaporaţiunit. În vecinătatea acestor ape 'se afli o vegetaţie 
de mărăcini şi de ierburi grase carl crese în pilcuri. Wilkinson ne dă chiar o 
listă a florei din Sahara: acâstă floră coprinde plautele Sfheza  Lucasii, Arte- 
misia Julaica et înculta, Spartiun monospermum, Hadthium spinosum, Atri- 
lex halimus, o varietate de Salicornia, Melhuanul şi alte ierburi diverse cari 
rabdă lipsa de apă. Afară de acâsta nu e absolut peste tot numa nisip; din 
câud în când călătorul întâlnesce oasise unde crese palmieri şi palmieri datieri 
în mare abundență. Apă în adever e forte puţină şi plâia. este aprope necu- 
noscută ; fauna este destul de variată, mat ales gazele, struţi şi asint sălbatiel. 
Leul Saharef este un mith, după cum ne spune Carethe (Exploration_de VAl- 

_gârie Vol. II, p. 126—129). 
Â 

„1 tzw&ăos. Găsim cuvîntul acesta în acelaș sens în Cartea III, Cap.:195. 
Sensul este >humore sait umegâlă, dar luat în înțeles de umedâlă necesară și 
bine-fiicătore. ” | 

2 Qăzo p$v. Aci Erodot urmâză cu descrierea popârelor libiene de pe 
câstă, descriere întreruptă la finele Capitolului 180. . 

_ Î ahaznozârat AtAoes. Rawlinson gice că în nordul Africei apa este 
aşa de sărată Încât nuse bea cu înlesnire şi că de aceea laptele formâză băutura 
principală a indigenilor. Pasagiul acesta ne amintesce unul analog în Ipocrat, 
(despre aer, apă şi localitate, $ 94) în care acest medie, vorbind despre Seiţi, 
dice : >mdr0! 5'isliavat vota, îti pi mivobat spa Tanya, E 

* 05 nt. În loc de că st găsim în câteva ediţii o5z0: care e falș şi nu 
are sens. | 

5 dz: mzo 0b38 Atbzstot. Vedi mal sus Cartea II, Cap, 4i. 
5 zai bs ob cntonvseâ. Vegi mai sus Cartea II, Cap. 47. Nici Egiptenii 

nici Etiopienii, nici Indienil nu măncaii carne de porc, considerând'o ca Ebreii, 
necurată. ” | 

? Boy pty vov Who od i Roamvniwy vpounizzs dtruteda, 
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manteslini îtă cnv Ev Alybarw "lat ăhhă mat vmoemius adr zai 
âptăs &stzeltovst. Din multe pasagiuri al poeţilor şi ai scriitorilor din an- 
tichitate, ca Pindar (Pith. IX, 109), Calimach (Himn. Apol. 85—87), Pacho și 
alţii, precum şi din monumentele ce ne mai rămân dela Cirene-şi dela Barca, 
putem conchide cu destulă siguranţă că colonii elini, cari se stabiliră pe costa 
Libiei, adoptară în mare parte moravurile şi chiar religia locuitorilor indigeni. 
Astfel, ca să dăm numal câte-va exemple, regii lor luară numele de Batus, ceea, 
ce în limba indigenă însemnâză >regee. (Vedi mal sus Cap. 152). Pe mormin- 
tele rămase din Cirene, unde se află represintaţi locuitorii acele cetăţi, por- 
tul persânelor represintate are o mare analogie cu acela al locuitorilor din 
Fezzan. (Veqi călătoriile iui Pacho). Mat jos (Cap. 189) Erodot ne spune că ca- 
rul cu patru cai fu adoptat de Elini dela Libieni. Asemenea Cirenienii nu ar- 
deaii pe morţii lor, după obiceiul Elinilor, ci îi îngropa după obiceiul indigen, 
şi Hamilton (Wanderings, p. 65) descrie” mormintele, sait mai bine dis cimiti- 
rele Cirenienilor, unde nu s'aii găsit urne cinerarie ci sarcofagiuri ridicate în caturi 
de câte 10 şi chiar 12. Aceste morminte traii săpate în stâncile de subt dâlu- 
rile d'asupra câror se ridica orașul. Nu e dar de mirare ca Elinik, când adoptară 
moravurile indigenilor, să fi adoptat în parte şi credinţele lor religiâse şi ca 
cultul Isidei, venit din Egipt, să fi fost adoptat şi la Cirene. Tot asemenea şi 
cultul lui Amon şi al lui Serapis, divinităţi africane, aii fost confundate în co- 
loniile eline, cu acela al lui Joe saii Zeus.—În loc de îz:ztzstm: găsim în unele 
ediţii &zzeshae, în contra autorităţii manuscriselor. Asemenea în loc de iztzzkînvzt 
se găsesce îstemdtoobat. Ediţia lui Blakesley are wnaseizs în loc de wnornins, 
Prefer însă forma din urmă ca mal în acord cu dialectul lui Erodot. 

1 Pabza tv 8 o5cow Egst. Literalmente: vastfel suut dar lucrurile aces- 
teac, adică »astfel este descrierea acestei localităţi și al acestor popârec. O tra- 
ducere textuală însă nu ar exprima sensul adeverat al âutorului. Avem aci, pur 
şi simplu, o formulă adoptată pentru congedierea unei naraţiuni care precedă 
şi începerea unul subiect în totul deosebit; de aceea am tradus: >ajunge atâta, 
asupra acestui subiecte. 

2 mpos Esrtoms ss Tpirwvidos Ninvms odztst: vopiâss sie Ai 
îves. Sa credut de unii că Erodot în pasagiul acesta nu e în acord cu 
ceea ce a dis mal sus despre Ausil cari sunt la apusul lacului Tritonis şi pe 
cari Îl numesce nomadi la cap. 181. Erorea pare mai mult a fi nu aci ci la Cap. 
180 şi 181 în faptul clasării Ausilor şi a Machlilor în categoria nomadilor. Nu 
trebue însă să fim prea severă cu critica nâstră, câci la capitolele de mal sus 180 
şi 181 Erodot nu înţelege prin >vopdâzse ceea ce înțelege aci, adică un popor fâră 
patrie: el înţelege acolo numai un popor care îşi muta corturile la mică distanţe, 
dar tot în aceeaşi regiune. Chiar din descrierea Ausilor şi a Machlilor e evident 
câ Erodot nu i considera ca nişte nomadi în strictul sens al .cuvintului, câci 
ne spune că locuiaii pe marginea lacului, lucru care deja indică o fixitate in- 
compatibilă cu un caracter pur nomadic; pe urmă el ne spune că divinitatea 
pe care aceştia o adoraii era >zfjevise expresiune cu totul neaplicabilă di- 
vinităţii unui popor nomad. Ceea ce înţelege în adevâr Erodot prin acest pa- 
sagiii este că Libia, la răsăritul lacului Tritonis, este regiunea raselor nomade 

i că dincolo «le acest lac nu mai sunt adevâraţi nomadi ci numai triburi cari 
işi mută locuinţa în limitele unei regiuni determinate. >
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Apuzvot, 0535 moră să matdia | magi, nu ai aceleaşi obiceiuri 
motsbvzes oidy m ai oi vousâse | (ca nomagii) şi nu fac copiilor: 
efaoL zotzw oi “jăp 3) rw A | cele ce în genere le fac nomadii; 
Bboy vowidzs, (ei Ev miwree, 04 | câci nomaţii din Libia — daca 
Em perăws rodro eizar)! zot- | nu toţi, ceea ce nu pot afirma 
edat 85 adcây sopvo totâls* zăv | în mod positiv — (cel puţini) o 
zatâiow zâv ozetânu, însă zespat- | mare parte dintr'ânşii, fae cum 
rea fărqrata ciozn 2 poti zai- | urmâză: când copiii lor ajung 

zii la vîrsta de patru ani, ei ard 

perstizepei 63 abrây, răs îv zota: | vinele din creştetul capului lor 
i cu o tufă grasă de lână de e; 

osos Es Thy mâvza pân zatari- | câță-va, din ei (ard vinele) de la 
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psov phăpua E rijs vezahijs 2q- | tâmpe: acâsta pentru ca (pe 
diva. [Kai dă zodză areas )âţav- | urmă) în tot cursul (vieţii lor) 
a sia bpmporizows5, lia +ău | să nu i supere vre o materie 
os dmfiios oi Aia dfpoozwv | care s'ar scurge din cap. Şi de 
zinoy pempicaza, răy fpsis tă- | aceea die ei că sunt cei mai 

Â . por 6 zi uăy tă sodzo, 04 E | sănătoşi (6meni). În adevâr,   
  

   Unii seriă greşit zizety, 
a. În loc de ois5zg: >grăsimeac saii necurăţenia care se găsesce în 

lâna. nespălată, în alte cuvinte seul provenind din sudârea oilor cn care este 
lâna, impregnată. Cuvintul derivă probabil dela îs, deşi găsim în Ipocrat ex: 
presia oizdzn niţ55, dar acâsta probabil prin extensiune, În câteva ediţii găsim 
torma normală 045554. Lina astfel nespălată şi îmbuibată en grăsimea şi seul 
natural, arde mai bine, se înţelege, de cât lâna curăţită. 

3 matovst zăs îv rs vopsit phEBus, Acest sistom de cauterisare. 
există şi astădi în aceste pârţi ale Atricei, numa! că se face cu un fier roşu. 
Denham în călătoriile sale dice că Arabii consideră acâsta ca o panacee în 
contra tutulor bâlelor. D-l Layard a observat acelaş obiceiii răspăndit la Arabii 
din Mesopotamia şi Ipocrat (de aere, aquâ, ete.) ne spune că el se practica şi 
în Scitia. , 

* măs tv anist xpordoots:. După ză se subtințelege »p)tâse. E curios 
că în două manuscrise găsim erorea sâs: în loc de zois:. Ea provine pâte din 
faptul că ss: de mal sus a înșelat pe copist, dar e curios ca aceeaşi erâre să 
se repete în două, manuscrise cari nu sunt copiate unul de la altul. 

5 î+ă mobră sens Niţavar etvmat Dim posăzovs. Mai sus în Car- 
tea TI, la Cap. 17, Erodot este consecinte cu ceea ce afirmă aci şi dice: 
asia iv păn ui Xhhos Alpbaror uacă Nas Opunntserazo măyztuy ăvhpdiziove. 
În pasagiul acesta citat vedem o altă formă de superlativ al adjectivului b-prpăs, . 
formă care şi ea este controversată de două manuscrise din cele mai impor- 
tante şi de două altele mai recente unde se scrie virptâszegote; astfel avem 
trei forme a acestui superlativ şi anume btnpzazos, bptqpiozazos şi DiprEscegns; 
acesta, din urmă fiind cea mai normală, derivată dircet de la Ss. Întru cât 
privesce construcţia frasei, şi anume acusativul cu infinitivul unde ne am îi 
aşteptat la nominativ, vedi exemple în Cartea I la Cap. 34, în Cartea II la 
Cap. 2 şi în Cartea 1V:la Cap. 91. 

& [ic: ro îs &imhiiwş oi Ai2v=s ăvhoâzuy zăysoy Byinpbzasnt 
zâvy nueis tâuev. Călătorul Lyon, vorbind despre Tuaregi, în general conside- 
rați ca descendenţii Libienilor lut Erodot, îi descrie astfel : >E1 constitue rasa cea 
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ăsperioş sizat, bpempăsazo Yo! | dintre toți 6menii pe care îi 
etoi. "Il 08 zaiovat? să zadia | cunosc ei, Libienii sunt cei 

zaapbs izwptvqrat, Efebpnzai op. | mai sănătoşi; daca acâsta o 
nos" spărțob odpov 3 onsioayeş | fi causa, nu pot spune în mod: 
pbowai opza î: )eyo 88 ză d&yova: | positiv, nu e mai puţin adevârat 

abroi Aiaoic5 A însă că ei suni cei mai sănătoşi. 
Ea | “| Daca însă pe când îi ardă sar. 

întâmpla ca copiii să aibă spas- 
muri, ci ai găsit un remedii; 
(îi) stropese cu urină de capră 
şi (astfel) îi vindecă; eii nu re- 
pet (aci) decât cele ce le spun. 

A Libienii însuși. 
„188. Bosia: âa zois. Voua! 188. Iată (acum şi) cari sunt 

"Za =âvy 05 zăc ăzdptwvia | sacrificiurile (ce le obicinuesc) 

Tod cip z  ntonai bz2p by | nomagii (din Libia): începând 
er To o5zo 33 Si i &z0- | cu urechia victimei o (tae şi 0) 

E 7, 05- | asvirlă peste podul casei; după 
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>mai superbă de 6meni pe care i-am vădut în viaţa mea, sunt înalţi, drepţi şi 
frumoşie ; mai departe descrie cum medicinile sunt necunoscute la -dânşii, 
ceea ce dă loc la presupunerea că bâlele sunt asemeni aprope necunoscute. 

1 &v, corespunde aci cu »nihilomimusc în limba latină, întoema! ca în Car- 
tea, III la Cap. 80 v>îhz/lmsay ve. 

2 uaiovat. Acest dativ se referă pote, dice Baehr, la îmţEwezaL care 
cere acest cas. precum se pâte observa şi în pasagiurile analoge din Cartea 
VIII, Cap. 13 şi 87. Wanowski însă consideră acest dativ ca singurul exem- 
plu al unui dativ absolut întrun sens timporal în tâtă literatura elină. În tra- 
ducerea latină ce o dă Creutzer »si vero ipsis urentibus pueros inciderit con- 
vulsioc el referă acest dativ la >5i Aigozse. Acâstă din urmă ipotesă mi se pare 
a fi cea mai naturală şi pentru aceea am și "adoptat'o aci în traducere pe când 
opinia lui Wanowski mi.se pare cam arbitrară şi grea de admis. 

3 apâov odpov. Urina de capră conţine multă sare volatilă saii amoniac, 
întrebuințată ș şi astăzi ca, cel mai puternice restorativ. Aceeaşi esenţă se ex- 
trage şi din cOrna cerbului subt numele de »sel anglaisc, pe englezeşte >harts 
hornc. | 

1 owew, se referă la că autăir. 

5 he fă că Ezovst aro! At3n=6. Vedi mal sus la Cap, 173 aceeași 
expresiune indicând că autorul nu in răspunderea: unei afirmaţiuni care i se 
pare suspectă, ci referă pe cititor la sursa originală de unde a cules infor- 
maţiile lui. 

€ drtp zd> 3âpov. Rectificările lut Reiskius „0z3p zdy poe speste umăre 
saii. sdntp zdy 2opăve >peste altare, sunt cu totul inutile : ei asvirhait urechia 
tăiată în sus peste casă. Putem compara acesta cu asvirlirea în acr a braţului 
drept al victimelor umane la Sciţi. (Vegi mai sus, Cap. 62). 

ÎN mbrod, Cu totul greşită este rectificarea propusă de Pauwius de a se ceti 
aci :»adzăve în loc.de >a5ro5c: acâsta ar însemna că sacrificatorii îşi întorceaii 
capul de la victimă, Ceea ce autorul voeşte să ne spună este că victima nu se 
tăia dar că i se sucia gitul.
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owa 5: hi za sedan + 05vot3t t, ce ai ficut acâsta, sucese “gâtul 

Tnăzot, uzy ov mănzs Aigvzs (animalului). EX nu sacrifică, de 

B5ovor ăzăp oi zzpi si Tptzovida | cât sârelui şi lunei. Toţi Libienii 
)iuorqy văunwrss ri "AOmvatg uă- | sacrifică acestor (divinităţi); cu 

n=Tă, 23, ză Tion za 70 tâte că aceia cari locuiese îm- 

Iloos+âăow.' DE a prejurul lacului Tritonis, (5a-. 
a erifica) mai ales Atenei şi după 

| o aceea lui Triton. şi lui Poseidon. 

189. Ti 25 doo obra za 189.: Elinii au împrumutat 

=ăs aipidas mov drgaduăzo is | de la femeele libiene îmbrăcă- 

Anais 24 mây ABoostoy 3movâ- |: mintea şi egidele statuelor Ate- 

gaz 5i "Edimzs zhiy “âp d | nei; câci escepţiune. făcută de 
a 2 oaosivn 1, 5503 0 Aava- | faptulcă îmbrăcăminteu, femeelor 

i, mai oi boavov3 oi 2 | libiene este de piele şi de fap- 
= aiidov abris oda râs sic, | tul că ciucurile cari (atîrnă) de 
0) îndrtvot, ră 25 da miez | la egidele. lor nu sunt şerpi 
poză, Tor taran 1 Roi 5i) za | dar curele, în tote cele lalte 

<d cwvaua, vartițogiz, da 24 A | privințe (aceste porturi) se.a- 

77) . 

ora, 

, . 
G3wy SSI   
  

1 Qboos: îi hi pal ceh j05vo0:8t. În deobşte în Libia cultul ele- 
mentelor şi al corpurilor ceresci era răspăadit întocmai cum era şi la Fenicieni şi ' 
la Cartaginesi. Cultul Minervei (Astarte) al lui Triton şi al lut Neptun care exista 
pe malurile lacului Tritonis nu era alt ceva de cât. cultul elementelor, cult 
forte legat cu acela al corpurilor ceresci, de Gre-ce era consecinţa unul ase- 
menea cult și constituia cu el religia: naturală a omului lăsat în presenţa firei, 
adică șimbolisa cultul puterilor prin cari natura. se manifestă. 

zh Tăz A det, În latinesce s'ar dice »proterquame. Avem mai sus la 
Cap. sI >wgis he luat în acelaş sens. | 

3 pi husrvot. Acestea sunt ciucurile cari atârnă în Jos. — Vegi și în Iliada 
lut Omer, Cartea II, vers 448. Chiar astădi femeele din Africa portă un fel de 
briă de la care atirnă nişte ciucuri de piele şi nu ecu neputinţă, cum observă 

Wilkinson, ca aceste ciucuri să fi sugerat idea garnisirii cu şerpi 
a egțidei Minervel. Astădi fetele din Etiopia nu pârtă altceva pe 
ele de cât un .briă. compus din enrele cari atîrnă până la » 
jumătatea cracilor, ca 'în vigneta de faţă. Briul muerilor 
noastre din Banat, deși e de lână, are o Ore-care analogie cu. 
acești f5srvya:, cu tâte că în portul Bănăţenelor el înlocu- 
esce - fotele din costumul ţărancelor nostre şi vine pe 
d'asupra fustei. Curelele de piele jocă un mare rol ca orna- 
mentaţie la tâte popârele primitive şi nomade. Țiganii noștri - 
le întrebuinţăză mult, asttel fac şi ţiganir din Spania. Aceştia : 
din urmă, precum și Arabii împodobese caii lor cu aseme- 
nea curele, cari atîrnă de căpestre, de şele și de hamură 
şi sunt cusute în general cu mărgele, scoici și fel de fel de 
alte obiecte mai mult saii mai puţin fantastice. În 'sprijinul 
teoriel lui că egida garnisită cu şerpi pe care o pârtă dei- 
tatea Atena în statuele şi representaţiile archaice ma! ales ale 
ci derivă de la curelele de piele cari atîrna de la cămașă, Bla- 
kesley ne spune că pe vasul panatenaic care'.este cel mai 

vechii monument pe care îl posedăm de pictură antică, se pot observa pe egida : 
Qeităţiă curelele î în forma lor originală fâră capete de șerpi.  
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Bors ze 4, 370, roy [lmdaâioy!. | s6mănă. Bu chiar şi numele 
aitas “ăn nemBihora wăs zei | arată că îmbrăcămintea, statuelor 

lui Palas a, fost importată din 
z2ppiuăvaz Libia, câci femeele libiene pârtă 
569 ii i mori ginidas pe d'asupra' cămăşilor lor piei 
“ED)qzs tona. 33 Ma Acmâs | de capră curăţite de pâr, tâiate 

Zâuni «rs ai 1 hori? îv'îpoi- | în ciucuri la margine şi vifpsite 

7 200ijsa iosxvorăs ai Aifooca, 

zwljzGăwp 2 2 
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„PE Rai d mal sd Dăvopa vacmţopiat, Gr a A20-0s ast n sn 
câ lluhhadtww, Blakesley, într'o notă asupra acestui pasagiii, observă cu multă 
dreptate că numele. mi5n este tot, ce pâte fi mal elenic, astfel încât daca costumul 
lut Palas Atena și numele de cişis aii fost împrumutate o dată în Elada din Libia, 
consecința logică ar fi.:că aceste. femei libiene nu erai de. rasă: pură afri- 
cană. Pe de altă parte poemele omerice, unde niyis este descrisă ca fiind o 
particularitate al portului deiţei Atena, sunt o' probă că numele acesta era cu- 
noscut pe câsta Asiei mici inult timp înaintea stabilirii lui Batus la. Cirene. 
Din aceste premise Blakesley trage conclusia că e posibil ca Libienii pe cart 
ii a găsit Batus în Cirenaica să nu fi fost alt ceva de cât descendinţi al unor 
vechi coloni din Asia mică, pote din Caria, cari pe urmă fiind incorporaţi cu 
indigenii, ai adoptat divinitatea locală îmbrăcând-o cu o cămașă de piele de 
capră: la care aii mal adăogat scutul şi coiful elinesc. Daca aceste aşedeminte 
ai avut loc cam p2 la epoca lui Minos, atunci a avut timpul să fie reesportată 
în “coloniile eline din Asia acâstă divinitate cu portul ci modificat şi cu ritul et, 
înaintea gilelor lui Omer. Bă cred dar că divinitatea aceasta a fost importată 
din Asia, atât în Libia cât şi în Elada şi că egida a primit un nume elinese 
de la coloul forte vechi veniţi în Girenaica din Asia mică. Acâstă origină asia: 
tică a Atenei se pâte trasa în statuele archaice ale acestei divinităţi cari au 
ceva indian în înfăţişarea lor şi în surisul fix ce se vede pe faţa lor. Acest. 
stil indian e forte maroat pe statuetele de virgine ateniforme descoperite pe 
Acropola Atenci şi conservate în museul acelei Acropole şi la care pâte chiar 
că face alusie Erodot prin cuvîntul olive, | . . 

? az ptptvnl Ppebizâtw. Spsvlitărvos este >rubia tinctoriac din care po- 
porele libiene extrâgeaii o frumâsă colâre roşie numită »verinilione. Rubia, în limba 
francesă »gavancer, so găsesce şi astădi pe costa Marmaricei şi sc întrebuințeză 
mult la văpsitul pieilor. La 'Tripolis papucii se văpsese cu substanța aceasta. 
Chiar din timpul lur.Erodot vedem că popârele din Africa aveai specialitatea 
gătiril și a văpsitului pieilor şi astădi pielea din Maroc, disă >marorhine, este 
forte căutată. Din Libia arta pielăriei trecu în Egipt şi Renuel observă cu 
multă ingeniositate că acâstă artă ajunsese acolo la mare perfecţie; el ci- 
t6ză pasagiul din Pentateuca (Exod XXV, v. 5) unde sunt descrise pieile de 
țap_cu care era învâlit tabernacolul. >piei de ţap văpsite roșne aduse de sigur 
de Israeliţii din Egipt. —Pentru forma perfectă pasivă a verbalui jpiw, zzpptut= 
vas, avem 'iar un exemplu mat jos la Cap. 193. 

3 wezovvâwasuv. Scris în câte-va texturi pezwybprzsuw, Acest verb în- 
semneză a da un nume noii saii a preschimba un nume; deci aci se înţelege 
că Elinii aveaă o altă "denumire prin care desemnaii egida înainte de ai 
aplica acest termen. , “ 

1 dhohoyi, saă îhoioyubs este un substantiv imitativ indicând stri- 
gătul & sai. &) pe care îl deosebeşte Rawlinson de strigătul.î% de la care 
derivă şi. verbul. ExehiZztv. În acâstă distineţiune, pe. care o cred prea 
subtilă, Rawlinson dice că sunetul 5) era un strigăt de triumt, pe când 
acela de 5) era un strigăt de durere, aşa că îholzz: însemna a striga de bu: 
curie, pe când 2hzMi&zy însemna a se văeta..De la 2hs)ifev Rawlinson derivă 
verbul latinesc »ulularec pe care îl găsim în Virgil, Eneida 1V, vers 268. Nuanţa, 
cum. am dis, mi-se pare prea subtilă; de ce nu ar deriva ululare de la bhoh5zzty 
tot aşa de bine ca de la îhzhizz:y? E evident că »aurlac derivă de la ululare și    

 



Melpomene IY, 189, 190. 

o! 

dp odin "niz ai Aidooai “ 1 Ai (i Ă 
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cu roşu; de lapieile acestea de 
capră dar aii dat Eliniio nouă: 

47 pâna 185. Rai răsszpas | denumire egidelor. Mi'se pare 
iar că şi strigătele (ce le avem) în 

riturile sacre (no) ai venit în-" 
tâiu de acolo; câei femeele li- 

. IE „| biene-le întrebuinţăză, şi încă. 

| “1. 1e întrebuințâză bine. Asemeri 

tot de la Libieni. ai învăţat 
Blinii să înhame patra cat (la 

car), o 

190. Nomadii, afară de Na- 
samoni, îngrâpă pe morţi în- 

"tocmai ca, Elinii. Aceştia (Nasa- 
monii) îi îngrâpă şedând şi aii 

mare grijă când (cineva) îşi dă 

sufletul să '] pue pe şedut, ca 
nu cumva, să mâră culcat jos. 

anod osopyoya Ta A2dwy 
pe nysa sţa fomm 2 o: “E)oonuzs uzuahifiras: , 

190. Oăzzovs:: 25 2053 da 

Oydszoras oi vonid3s arizip oi 
“Eres, zii Nauru. Obzor 

05 norutvoos băatovs 3, poh9- 

orgi, Eazy di 5 Tipe op 
3 3 

3 DaTL0S AŞ Ti 3093, sf 

> 

zofzsszat. Oizinnza 23 sbuzrjtzo.   
  

noi avem chiar strigătul de durere »olioleoa, contractat în aoleo, care pare mai înru- 
dit cu &h de cât cu î). Părerea mea este că în realitate nu există deosebire între 
îhshidery şi dhnh5szv şi că sensul verburilor acestor, fie ele compuse cu rădă- 
cina 0), fie cu rădăcina s?, însemnâză țipăt în genere de ori ce natură, fie de 
bucurie, fie de durere. La not >aoleoc pote fi o exclamaţie de «lurere cum pâte fi 
une ori şi de mirare, ba chiar de bucurie Evident că în casul de faţii &hohoh 
indică un strigăt sai un cântec de triumf, ridicat în onârea geităţil Atena 
în cursul celebrării ritului et. Omer descrie în versurile următâre acest cântec 
saii strigăt care se executa cu mânele ridicate spre cer: 

Ai doze vnby faavov "Alis 29 mâhet 2503 
>Tîs. l5ous tz Oz za sâ0403 
4 ddhohvri măsat "Ang petaas ăvtspov. 

(Iliada VI, 297—300) 
1 îv îpota:. Donă manuscrise ai varianta îi! ipcis:. Aci Erodot nu sere- 

feră în special la cultul Atenei, ci mai mult la cultul religios în genere. 
* Nu! <foszpas înnovg sutevvbvut sapă Ardbwvy oi "E)mvss 

peuabiizast. Carul cu patru cal era cunoscut de Elini încă din epoca ome- 
rică (vedi Iliada VIII, vers 185 şi Odisea XIII, vers, 81), prin urmare cu mult 
înaintea fundării coloniei eline din Cirene, așa că nu a fost introdus din Libia 
prin Cirenieni. În privinţa aceasta: dar sai Erodot se înșâlă, saii el presupune 
că ar fi existat legături între Libia şi Grecia la o epocă anterioară scrierilor 
lui Omer. Rawlinson crede că quadriga saii carul cu patru cai ar fi fost între- 
buințată mai întâi de Egipteni şi că de la ei ar fi trecut în Libia şi în Grecia. 

3 obnor îs enutvobş litazpbos:. Locuitorii primitivi ai insulelor Ca- 
nari, ne spune Prichard (>Natural history of mane, p. 267) popor de rasă pur 
africană, îngropaă pe morţii lor în piciâre şi cu un toiag în mână. Vechil Bre- 
toni îi îngropâii şedend cu edtele pe craci și cu capul rezemat de mâni. Aceleași 
obiceiuri ne spune Eichhoit le găsim şi în câte-va insule ale Polinesia. 

4 pbhăssnvzes. În acelaş sens ca gohzias la Cap 48 din Cartea... Cu- 

vîntul este explicat într'o vechie notă marginală cu stus de sEzegiisravszse. 
5 dag 4.ca mat sus Cartea III, Cap. 72, unde 

  

% ă at. Scris în ediţia lut Long âsis 
vedem zaz:4 în loc de zap:j.
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Melpomene IV, 190, 191. 

Casele lor sunt făcute cu .beţe 
de asfodel împletite cu trestii 
şi sunt portative. Astfel. dar 

sunt moravurile acestora. 

191. Dincolo de Ausi şi la 

apus de riul 'Triton mai sunt 
Libieni plugană cari aii obiceiul 
de u avea case; ei se numese 

Maxi; lasă pârul lor să crâscă 

despre partea, drâptă a capului 

şi rad partea stingă. Corpul şi-l 

văpsesc cu roşu. Bi pretind că 

sunt descendinţi ai Troianilor. 
s = or za 40 doi sis ABns   Purtea, ucâsta de loc, ca şi res- 
  

1 Oiz m para ât Săpimara 3 dvepizuy îvatpp.tvtov. Am scris îvatge. 
k5vov cu Creutzer deşi sunt mai multe manuscrise cari ai 2vegutvwv pentru 
că acest cuvînt derivă de la 2vzigw (ţes împreună) şi că de obicei Erodot în 
composiţie reţine diftongul s:. Frasa se traduce de Schweighiiuser în latinesce 
asttel : »Domus illorum. ex asphodelorum caulibus: compacta sunt inter- 
textis juncis,  suntque portatilesc. him: este coda sai băţul care se ridică 
din planta asfodelului ia epoca înfloririi purtând florile lat cele albe, iar 
&vigizos este fructul acesţei plante liliacee care cresce în mare abundență săl- 
batică în climele calde. În Grecia asfodelul înflorește la Martie şi umple 

- dealurile și munţii dinprejurul Atener. O notă marginală ce s'a măsit pe un 
manuscris explică cuvintul astfel: »â/Jzpizwv: 457 z055 zabho5s ni câv dar 
d5hwy, alai î3 eUlpabarote. Aceste case, precât putem înţelege, erai în formă 
de umbrele sai cortelură mari, ca apărare în contra sărelui,. sai cun spune 

" Hellanicus (Frag. Hist. Gr. 1, 93) 255 surâs Zvsua, 
2 Tă 8 npbs Eontpms. Autorul aci urmâză cu descrierea popârelor li- 

biene de pe câstă, întreruptă la Cap. 180. Ediţia aldină are £3z50%% ca şi mai 
jos >zobsou să pis Esspny. Schweighaiiser însă cu Gaisford recomandă Seni- 
tivul ca fiind mai grămatical, cuvint pentru care e şi adoptat în cele mar 
bune ediţii. ” : 

3 oizias vopitova 
cari ati votnurzta neptpogrjsăe 

Muz 
Machmi : got Mâtuzs zi Ecezn Magnus. Ştefan din Bizanţ îi 
numesce M4zvzs. Daca admitem o afinitate între Masi şi Mazi, trebue atunci 
să credem că ar fi existând o legătură între numele acestui popor şi acela de 
»amazige prin care Berberil din partea de miagdă-nâpte a Atlasului desemnsză- 
limba pe care o vorbesc; cuvintul >amazigt însemnâză la et snobile. E posibil 
că aceşti Maxi să fi fost tot de un neam și cu Machlii despre carr'se face 
vorbă mal sus la Cap. 180. Di a 
„9 Bai Batră, Câte va ediţii transformă aceste cuvinte întrun subs- 

tantiv şi scrii >mă îmtdetrăc, asemenea mal jos în loc de vză * îz pr azapăe tă în a ; scrii >că &' Enapazenie, 

      

îşi rad ptrul dinainte şi îl lasă să crească lung pe dinapoi. 
? bust 33 pbro: stvat my a Tg o:ms ăvăgâv. Pindar, Pith. V, ne spune 

că Antenor, fugar din 'Troia, s'ar fi abătut întâiii pe costele Libiei, unde ar fi, 
fundat colonii înainte de a ajunge în Italia, locul stabilirii lul definitive.
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tul Libiei spre: apus, este mult 

mai locuită, de fiare sălbatice şi. 

mult mai pădur6să decât partea 
nomagilor. Câci partea. despre 

răsărit a Libiei în care locuesc 

nomadii vine jos şi nisiposă, 

până la rîul Triton; regiunea 
însă, dincolo de acest (riii), spre 

apus, (adică) aceea a agriculto- 

rilor, este fârte munt6să, pădu- 
r6si, şi plină de fiara: câci aci 

se: găsesc şerpii aceia uriaşii şi 

leit aceia (vestiţii), precum şi 

  

moi finptwBesz zîpa ze ua dasvripa. Partea acâsta a Libiei co- 
respunde cu “Punisia de astădi, și era reputată a fi locuită de fiare şi de 
monştri. Probă despre acâsta este împotrivirea la Roma în contra expediției 
consulilor Manlius şi Regulus în Africa, un tribun cualificând'o chiar de >Africa 
portentosa< şi spaima care a coprins pe soldaţii lui Regulus când s'a apropiat 
de acele regiuni. 

= “II ev “o îa zpbs « 
zi cazety 

„m
e 3 e zi ap. b5 

Ay 18 = 

ns pt: 

s A:95ms, my oi vopdes vtunvs:, 
zt 05 P Toirwvos sozaţ0 d. Acâstă 

. 

Ț 

descriere a caracterului Libiei începând din fundul Sirtei mici și până la Nil, 
este cu desăvărşire exactă. Ea nu ar fi putut să fie mal bine făcută de un că- 
lător modern, avend la disposiţia lul tote resursele . perfecţionate ale sciinței 
geografice. de astădi, şi contrastul între apusul şi răsăritul regiune Africel sep- 
tentrionale este bine marcat. Partea apusană, şi anume Marocul, Algeria şi 
Tunisia este muntâsă, are păduri şi prin urmare e locuită şi de fiare sălbatice; 
de la Tripoli încolo spre răsărit, munţii se pierd cu totul şi se transformă în 
delură mici basaltice acoperite cu nisip şi neavând elevaţiunea necesară pentru 
a atrage umedelă. Avem dar î în partea aceca un pustiit care se întinde până 
la Nil, ajungend spre nord până aprope de mare unde linia costei e ceva maj 
fertilă pentru cuvintul că în vecinătatea mârii plouă tot-d'auna mal mult. 

3 oi ee soi dzegue ale e mul pi fo, 

îoavsâs sa ua dipusot. Trebue să observăm deosebirea între acele ani- ot 2) 
26 vută mobTovs zici, val 

male câror autorul a prepus articolul şi acelea care nu'l ai. Acolo unde avem 
articolul, autorul a voit să apese și trebue să traducem.:, »aci. sunt şerpii aceia 
(despre cari am audit. atâta) şi leii aceiae ş. c. 1. Prin tes bazppepralises Ero-e” 
dot înţelege pitoni și boa constrietori. Diodor din Sicilia ne spune că aceşti 
şerpi se lupta cu elefanţi chiar, Armata lui Regulus a fost, precum scim, spe- 
riată de un şarpe de felul acesta şi. oprită de el în trecerea că peste rîul Ba- 
gradas; acest şarpe n'a putut fi ucis decât cu ajutorul artileriei de resbel, adică 
a balistelor şi catapultelor, Cât despre ley, ci abundă şi astădi î în „acâstă, parte 
de loc. Elefanţi, astădi nu se mal găsesc, însă scim din Plin (H..N . VIII, 1) că 
în vechime erai mulţi: »Elephantes fert Afhica ultra Syrticas solitudines et în 
Mauritaniac- şi Hanno spune că se păsiaii destul la capul Soloeis. Cartaginesii 
se serviaii de aceste animale în resbel. Despre urşi e mare îndoială că ar fi 
existat vre o dată în acâstă parte a Africel, fiind clima prea caldă chiar în 
munţi. E însă posibil să fi fost câţi-va, câcă Virgil (Eneida V. 37), vorbesce des- 
pre »>pellem libystidos ursaec. 

i szidec. Şerpi a câror mușcătură era mortală şi cari se: numesc laje 
astădi în Egipt. Se dice că acesta fu şârpele cu care se otiăvi Cleopatra.
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Melpomene IV, 191, 192. 

acei elefanți şi urşi, aspidele 

(acelea) şi asini având cornele ;: 

(aci mai sunt) şi monştri cu cap 
de câne, şi de. aceia fâră cap 
cazi, după cum afirmă Libieniă, 

ai ochii în pept, şi bărbaţi săl- 

batici şi femei sălbatice, afară 

de o sumedenie de alte fiare 
cară nu 'sunt fabul6se. _ 

192. La Nomagi nu se află 
de acestia, dar alte: feluri de 

  
2 yo ş . , % 
Ya 070! 0 Ta 1E per 27ovtis. Erodot. probabil că descrie aci o va: 

rictate de antilopă numită znilgaue comună în aceste părţi ale Africei. Curios 
este usul articolului ză, ca şi cum asinul 'ar avea din fire cârne şi că asinul eurq- 
pean nu ar fi fost decât o varietate lipsită de corne. Un manuscris colaţionat 
de Schweighiiuser din secolul al 12-lea, care pare a avea multă legătură de a- 
finitate cu marele manuscris din biblioteca din Paris,yomite pe oi ză şi scrie wi ăvo: mpa Epoviss: acest manuscris însă neavând ca autoritate destulă impor- 
tanță nu am credut justificată suprimarea, atât aci cât şi în pasagiul analog din 
capitolul următor, 
torisate. 

a acestor două cuvinte aflătre în ediţiile cele mal au- 
+ 

> ubvozăpuhnt. Pote bahunul, un fel de măimunţă al cârui cap aduce pu: 
ţin aminte un cap de câne. 
turalişti ca cinocefală. 

3 &ztomint oi îy moia: sz'4îjzs: 

ntrâga familie a babunilor este desemnată de na- 

înbs dalahpuobs Ejovses ds îi 
hEgovsat e bad A:Q5uwv. E grei de ghicit la ce animal se referă descrierea 
acâsta. Că nu e vorba aci despre o varietate a speciei umane, acâsta se deduce din 
faptul că acest animal este clasat între îrgia; pe de altă parte cuvîntul soizs: 
presupune o formă având o 6re-care asemănure cu specia nostră ; e posibil ca 
făptura acâsta să fie pur o ficţiune saă un animal fabulos, şi cred că însuşi au- 
torul nostru âvea acâstă bănuială, precum o indică cuvintele &s îi, hEjovzat 
“a Dad A25wy. Pote iar ca idea existenţei unui astfel de :animal să resulte 
dintr'o represintaţie Ore-care simbolică a vre unei deităţi locale. Nu sciă până 
la ce punct gorilul nu va fi sugerat idea unui animal acetal cu ochil şi cu gura 
în pept, pentru că acest antropomort, când. şede în posiţia lui obicinnită, lasă 
capul așa jos încât îl aduce în adevâr la nivelul pieptului şi vădut pe dinapoi 
pare a nu avea cap de fel. 

4 pai 05% pa oa s syaz Pai 0: &țato! avipss vai puvuluss dp, ral hhaa zhhsi 
modă imagina nas evaza. E clar că nu e vorbă de Omeni aci pentru că 
aceste fiinţe sunt prenumărate între fiare şi cuvîntul (azi, ajunge pentru a 
înlătura ori ce presupunere de natura acâsta. Comentatorii sunt forte dispuşi a 
crede că aci autorul deserie un enadruman, pote gorilul, care are cea mai mare 
asemănare cu omul. E curios să comparăm cu acâstă, descriere şi pe aceea a 
călătorului Hanno care dice: >În fundul acestui golf există o insulă întocimal 
»ca, cea dintâia, având un lac întrânsa. Pe lacul acesta se află o altă insulă 
>plină de sălbatici (uzzzh &/fiptâzwy &[piwy). Cea nai mare parte sunt de sex 
»femeesc şi corpul lor este acoperit cu per, călăudii noştri le dic »Gorillee. 
»Deşi cercarăm să prindem pe bărbaţi, nu isbutirăm, 
»prăpăstii şi apărându-se cu pietre. Pr 
>pe păzitorii lor cu dinţii şi cu mânel 

câci fugiră scăpând în 
inserăm însă trei femei, dar ele atacară 
e şi nu voiră să ne urmeze, Le uciserăm 

„dar şi le jupuirăm aducând pieile lor-cu noi la Cartagac. 
"5 z0drwv, Unele ediţii ati <pwziwv.
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dds* mbpareot, 1 za Gauss 2 i | animale: antilope, gazele, bi- 

Rovzădrzs, 3 vai dv, 0b4 oi ză | voli şi asini, —nu de uceia cară 

vepsa ovaz, * GA ăh)o! ăzozo! | ai e6rnele, dar o altă (specie) 
(05 “păp 2 mivovar5 vai dpo:s, | nebâutsre, câcinu beaii de fel,— 
TGy 7 mea tota moiwt ot zij- şi orici din ale câror cârne se 
ase zotsdyra,6 (uralos 6: ză | fue braţele citarelor, — mărimea 

Umpiov robzo zază Body tori), uzi | acestui animal este ca al boului, 

Qaasăpan, 7 ua Data, 25 Borpi= | şi vulpi şi hiene, şi arici, şi 

sc, 5 vai mpa pot, vai dim | apt sălbatici, şi dietiă şi şacali, 

zwss, 9 mai Dăzs,19 med zivOn- | şi pantere, şi boriă şi crocodili 
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1 abaaţot. Sati emis diverse păreri asupra felului de animal ce înţele- 
geaii Grecii prin denumirea acâsta. Găsim acest animal menţionat în versiunea 
Bibliel a celor şepte-deci (vedi Deuteronom, Cap. XIV, vers 5). În traducerile 
moderne ale Bibliei cuvîntul e interpretat bisoni, un fel de bivol saii de boi săl- 
batic. Daca Erodot ar fi înteles însă un boii sălbatice nu ar fi vorbit cred despre 
bivoli sălbatici tot în aceeași enumerare şi prefer să cred că prin cuvintul a- 
cesta, atât el cât şi Plin naturalistul (H. N. VIII, 54). înţeleg un cuadruped 
de specia cerbilor. E dar probabil că răi sa tradus în Biblie »bisonic și că 
pigaraul e un fel de antilopă. Aristot consideră pigargul ca o pasăre răpitore. 
B evident că aci e vorba de un cuadruped și nu de o pasăre şi traduc prin 
urmare >antilopăe. - 

2 dopuăâes. Mai tâte manuscrisele aii Gopziâz5. Numai unul, cel din seco- 
lul XII din Viena, are dopz5zs; cel Sancroftian are opus. Motivul pentru 
care am scris îppu&5es pe basa unel singure autorităţi este că forma Cogrăs 
este forte puţin usitată şi că la Capitolul 69 din Cartea VII, unde Erodot se 
mai servă de acest cuvînt, tte manuscrisele fâră excepţie ai dopeiizs. | 

3 OnvBahres. Nu credeă aci e vorbă despre alt ceva de cât.despre bivoli 
deşi Blakesley susţine că e'vorbă iar de un fel de căpriâră saii de antilopă. 

4 ăvot, obu oi că utpea Eovres. VedI nota 1, pagina precedentă, 
5 Anocnt, ob ţăp 3 mtvobst. Măgarul sălbatice rabdă setea mult timp. 
î bpvec câv ră vEpza mois: potvtte oi smyess norebvra:. Avem o 

frasă analogă cu acâsta ca construcţie mat jos în Cartea VIII la Cap. 21: vi 
îş doza? EpEvero 269 pampiroy E a4bens ss pps m peţăho &vpiâwass o! 

imoda swyesrzdizese. Câte-va manuscrise aii >0pbz5 sv pusi vânene, 
ş. c. L., în care cas trebue să traducem din cari, întru cât privesce cornele 
lor, se face ş. c. l. Animalul 55»s era un fel de căpridră cum e gazela. Aristot 
îl numesce șut și Plin pe latinesce »oryxe. zoiui, era un fel de liră intro- 
dusă în Grecia din Fenicia şi care a păstrat numele poporului de unde'şi trăgea 
origina, precum astăgi francesil numesc »une polonaisec un fel de îmbrăcăminte 
femecască care de sigur a venit din Polonia. Acest instrument se mai numia 
şi >Angopointc şi îl vedem represintat pe vase cu cârdele între două cârne. 

- 7 Basadpta. »Etimologicum magenume: dice: hăpeza: Bussugos bad Hop 
viu “, hwrms. Acâsta pare a arată că în pasagiul de faţă autorul urmâză 
o versiune curentă în Cirene. Cuvîntul există şi astădi în limba coptică şi Ba- 

_chus era supranumit şi bB53p2bs, adică îmbrăcat cu piele de vulpe. 
8 Bgept:/ac, >Hystrix cristatac a lui Lineii, un fel de ariciii cu ţepi lungi 

din cari se fac condeie; acest animal abundă şi astădi în Africa septentrională 
şi Arabii mănâncă carnea lui. 

9 dtuzves. E peste putinţă să scim ce animale înţelege Erodot prin 2izb:5. 
Lacedemonienii dedeaii uleului acest nume, dar e clar că aci e vorba de un 
cuadruped saă pâte încă de un reptil, dar nici cum de o pasăre, câci nu e pro- 
babil ca Erodot să fi prenumărat o pasăre în lista acâsta de animale sălbatice. 

% 6â;es. Plin (Istoria naturală, Cartea VIII, Cap. 52), descrie acest animal 
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pes! ai Bâposs, 2 vai ppoudăsto. | de uscat până la trei coţi lun- 
â3ny za rprafpyzzs epoaint, zi: | gime având mare asemănare cu 
GX5prL 2uzpeptazuror,3 4i arpavQui şopârlele, şi struți, şi (nisce) 
vasărgatot,* ua detas ouragoi, vfpas | şerpi mici având fie-care 'câte 
2, Exastos E/owres5. Tabra 'ze Gi) | un corn. 'Tâte aceste! animale 
ads tari Onpia, 44 răzzp Ti | se găsesc aci, precum şi acelea, 
ă)hq $ hiv Show ss ma dăs | cari aparţin altor ţâri, cu excepţia 
aipiow! Ehuzos 35 vai ds dptos | cerbului şi al poreului sălbatic, 
& Arp zăuzay oda tor 3. Moây | câcă cerbul 'şi poreul sălbatice nu s   63 păvea snt? abrâl. tori oi | se pomenescîn nicio parte a Li- 

» pă Ginodzs 19 4ahsovyra:, oi 05 beys- | Diei. În pârţile acestea se giisese 
  
care nu e altul de cât șacalul aşa de comun în Asia mică, în insulele de pe 
câsta ei şi pe câsta septentrională a Africei, . , 

* săvlimgas. Cuvier, după descrierea ce ne o dă Plin (Hist. Nat. VIII, 23) 
fiarel. câreia i aplică acest nume, conchide că ea nu este tocmai ceea ce numim 
noi astădi panteră, dar varietatea, cunoscută subt; numele de leopard, pe când - 
zăpdules este uncia, >felix unciac. Cu tâte acestea traduc »panterec ca să inen- 
țiii cuvîntul şi cititorul pâte înţelege leopardi daca voesce. | , 

? Bopvzs. Asemenea ca și cu îizzvzs nu putem sci despre ce „animale e 
vorba, inal ales că nici un alt autor nu îl menţionză. . 
„A mpozbâzthoi Gcoy me spisipezs yepsuioi, nat sabugst î pp s- 

pEszuzot. Un fel de şopirlă mare saii de iguana care se păsesce și astădi în 
Egipt şi în Mauritania. Francesil o numesc monitor terrestre d'Egyptec iar 
numele sciențifie este »Lacerta scincuse. Arabii îl deosebesc de crocodil, câruia 
îi gie IWurran-el-Bahr, prin numele de Vurran-el-Gebel sai »Wurran de 
muntec. Acest reptil se mănâncă de unele triburi nomade. | 

4 acgoulioi azot. Păsări de pe jos, adică nesburătore; termen a: 
plicat struţilor şi mai sus la Cap. 175. o 

? Epte outupol, zîpus Ev Eumacos Tpovszs. Acoşti şerpi mici se gă- 
sesc şi astădI în mare. număr în nisipurile Africei, Fi sunt cu atât, mat periculoși 
eu cât, fiind prea veninoşt şi având aceeaşi colâre ca nisipul sub care se as- 
cund, nu se văd bine. >Serpens cerastise este numele sub care acest șarpe este 
cunoscut de naturaliști, Erodot îl mai menţionăză în Cartea II, la Cap. 74. 
„5 ami ndnep 13) &))p. Ne găsim aci în faţa unei mulţimi de variante. 

Ediţiile vulgate aveaii îzep 23 &hhp. Donă manuscrise în biblioteca” din Paris 
ati ha zi ăhhu, ceca ce evident e eronat şi s'a corectat de Schwcighauser în 
dh) înap ri dhhp. Blakesley are zi rep 13. Eh şi avem ediţii moderne cu 
ar ceia suzeg 7 dp, ceea ce e clar dar nesusținut măcar de o autoritate 
seridsă. Am adoptat aci textul lut Dindorf şi al iu Dietsch primit de Creutzer.— 
Pentru usul expresiunei ş Ex însemnând »cele lalte ţâri ale lumeie, vedt 
mai sus la Cartea III, Cap. 61 și la Cap. 1 din Cartea I. În cartea acesta, la 
Cap. 114, avem întrun sens mai restrius 8))-g obâau. 

? mn Ehâeov ze za! bă ă'țpinv. Cerbul se găsesce astădi în Africa, 
dar rar, şi coste înlocuit eu antilopa. E însă de presupus că Erodot se înş6lă 
aci şi că exista cerbi în acâstă parte a lumei, mai ales că îi vedem represintaţi 
atât pe săpăturile egiptene cât şi pe cele din Cirenaica. Mistreţul în adevâr nu 
există în pârţile acestea de loc, dar se găsesc alte specilale rasei porcine cum 
e de exemplu >pecariule, - : 

3 Z)ugos î3 vu! ds ăpptoc Ey A100+ suna obu Esar. Aristot con- 
firmă acesta (H. A. VIII, 98) și Plin (EL. N. VIII, 51). - . 
9 cpt, pentru +pia. Vegi și în Cartea I la Cap. 171 şi în Cartea IX la 

Cap. 85. Sofocles în Qedipus Col. vers. 479, dice: sp:ssis srirăs. Autorul nostru 
întrebuinţăză tot astfel î:2îs în Cartea ILla Cap.76, în Cartea III la Cap. 32 ş.c.]. 

19 îimoâee.: Nu încape îndoială că aci e vorbă despre animalul . cu- 
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IV, 192, 193, 237 

trei varietăţi de şoreci, cei dintâi 

se numesc bipegli, cei d'al doilea 
zegeri, — acest nume este libic, 

şi: echivaleză în limba, elenică cu 
»movile« — cei d'al treilea se nu- 

mesc. arici. Mai sunt şi năvăs- 
tuici cari se prăsese .în locurile 

unde cresce silfiul având o forte 

mare asemănare cu cele tarte- zare oini za ărsvtusa Etrto0a 4. 

i siene. Acestea sunt deci diver- 

sele animale 'ce le posedă ţeru 
Libienilor Nomadi, întru cât am 
putut constata din cercetările 

mele. o . 

193. După Libienii Masi vin   193. Motboy 55 Ady abn- 

  

noscut în istoria naturală sub numele >mus jaculusc, sanii >gerboac, pe franţu- 

zesct >gerboisec. Acest micanimal are picidrele de dinainte forte scurte compa- 

rate cu cele din apoi şi păşesce făcând sărituri cum fac şi canguruşii. Din causa 

scurţimil picidrelor de dinainte gerboele staii ma! mult pe picidrele din apoi ca 
marsupialii şi ca veveriţele, de unde şi numele de îisoszs, 

1 states În limba care se vorbesceîn Fezzan, dunele saii dealurile de 

nisip se numesc >dzidzire şi unii văd o analogie fonetică -între. acest cuvînt 

şi numele acestui animal al lui Erodot. În adever în aceste dealuri saii Gobyol. 

de nisip cresce un fel de palmier subt care acest şorece se adăpostesce des, 

dar explicaţia acâsta nu e cred suficientă pentru a conchide că cuvintele sunt 

aceleași. . . ! 

2 0î îti îzevtes, Aristot spune că şârecii din Egipt ai psrul ca un spin. 
Unii naturalişti cred că Erodot face alusie aci la animalul cunoscut subt nu- 

mele de :>mus echinume, în limba germană »die aegyptische Stachelmausc. E 
bine să cităm aci în întrega! stă, spre a fi comparat cu acâstă descriere, un 
pasagiii din Aclian, carele, basat pe autoritatea lui Teofrast, descrie şârecii din 

Libia, precum urmâză: sgasi îi ai îv Boga po dtz “pevâstia “En, 05 
>pd09 suis pâas, dhhiă da suis puogpuis îvinvs "ţia GbTGY ThATVRB0SWRIDS 

>, valiza ms “rrahâs* pai "d: muy hhnos îyevbDsus bietas bras £-/0vsa5, 
»obasza dv. oi Eatybptot 400537 E po vătase “Ey Apo 2 d40dw Cinodug 
>ztvat u$ ur pzpiozobs uz lise geci, mois "ra priv îpeposlitois zozv ms pensii 
>" eva: pp mdanbs ady baisiie Goaotigows" eliov co5%0us. „daoro gel. 

3 rhiva shot evopevut, În loc de oh: avem în câte-va 
ediţii întrebuințată forma atică peehai. Năvăstuica este un animal care şi astădi 
e destul de comun în Africa de nord. Se vede că i plăcea cu deosebire 
silfiul, câci pe medaliile din Cirene - găsim une ori niivăstuica figurând subt 
silâul care caracteris6ză aceste monede. În ceea ce privesce silfiul, veqi mai sus 
la Capitolul 169 nota respectivă de pe pagina 246. 

7 o bă . .. . y - 1 ofoi ze îvsvâmebua ESrztsha:, În adevâr nomenclatura pe care o face 

    

Erodot aci e destul de minuţidsă şi de exactă şi în lista ce ne o dă a aniina- 
lelor din Africa septentrională nu lipsesce din apelul nominal de cât asinul 
sălbatic, berbecul sălbatic şi pantera; cămila probabil că a fost introdusă în 
Africa mai târgiii din Asia.— Expresiunea îsi urupbsrzcav EivvEcliu se. mal gă- 
sesce în Cartea I, la Cap. 171, însă fără iz, . . - " .
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Melpomene IV, 193, 194. 

Zavecil ale câror neveste mână 

carăle la resbel. : 

„194. După acestia vin Gi- 

zanţii în ţâra câror albinele fac 

multă miere, dar industria me: 

nilor încă şi mai multă, se pre- 

tinde. Toţi aceştia se văpsese 
cu roşu .şi mănîncă măimuţe; 
de acestea se găsesc o mulţime 
prin munţi. "ivovrm, 

  

1 /a5438. În unele manuscrise vedem /vzes, ceea,ce probâză că v în 
adever se. pronunţa ca 2 când se afla pus între a, s, t şi o altă vocală, cum se 
pronunţă și astădi de Greci.—Zavecii nu sunt menţionaţi de nici un alt autor 
vechiii cunoscut afară de Ecateu citat de Stefan din Bizanţ la articolul >/u5- 
-nzzs<. În timpul Romanilor o parte însemnată a provinciei Africet se numia 
Bizacium (vedi Plin, V, 4) şi nu e imposibil ca acest nume de bBizacium să fie 
o simplă transposiţie a numelui Zabyces, întocmai precum numele de Ziganţi 
a fost transformat în acela de Gizanţi, (vedi nota următâre). Zavecii aceştia 
locuiaii între Sirta mică şi golful Adrumet. 

* Tolmyses. Astfel este forma adoptată de cele mai multe manuscrise dar 
câte-va au Zpavzes. Unii autori însă, între cari Steian din Bizanţ, nu admit for- 
mele acestea și susţin că adeveratul nume este loţzvzec. Rawlinson crede că de 
la numele acestui popor derivă şi acela de Zengitania dat de Romani porţiunei A- 
fricel situate între riul Zaine şi Ercla, adică regiunil care conţinea Utica şi Cartaga. 

3 2y entat pEht mtv mohhbv păhaoat xmzepugovrat. Della Cella 
confirmă vorbele lui Frodot şi ne spune că şi pe timpul lui acâstă parte a 
Afvicei producea micre multă. , | ! 

- 4 âmutovaţobs ăvâgus. Expresia îvhp înu:noapăs era des întrebuințată 
în limba clasică pentru a indica pe confisorul (opifox?carele gătia dulceţuri în 
genere şi prin urmare carele se ocupa cu producerea mnierel. În limba engleză 
există cuvintul confectionnere şi în limba francesă »confiseure, ambele derivate 
de la conţalio, şi corespundând întocmai etimologiceşte cu îqp:ovpyăs în sensul 
acesta. E probabil că acest îmutovgâs avea un caracter. sacru și că pregătia tur- 
tele de făină și de miere usitate în riturile sacre; de acolo pe urmă a ajuns 
să indice pe aceia cari fabricau dulceţuri sai extrăgeaii zahăr din plante, câci 
să nu uiţăm că u?)+ nu e un termen care se aplica exclusiv mierei de albine. 
dar la ori ce suc dulce extras din plante, ca de pildă la melasă; și de Bre. ce 
data saii curmaoa conţine fârte multă zacarină, presupun că aceşti, îptovpro!. 
despre cari se vorbesce aci, eraii aceia cari fabricaii zahăr din curmale. Avem. 
un pasagiii analog la Cartea VII, Cap. 31, >3y <î Gvges înutoboynt pi: 8z. 
popizms ze ani sbpod motzbst. Unele ediţii în pasagiul citat scrii murosgyot 
(vedi nota respectivă). O traducere textuală sunând : >dar se dice că confisorii 
fac încă şi mat multăe ar fi puţin clară; deci am tradus îptovprpâvs ăipras 
prin zindustria Omenilore. 

thzobyza! >se vâpsese cu rosuc adică cu colorea numită >miniiic. Acest 
obiceiii o aveai aceștia în comun cu toţi nomadii. (Vedi mai sus la Cap. J91 
cele ce se spun despre Maxi). | ” 

8 zibigzopasţtovat. În Brazilia se mănîncă și astăgi un fel de măimuţă. 
7 oî d3. Se raportă prin analogie la cuvîntul aitqzo: sugerat de verbul - 

miruocatousr, “ 
8 &otovot. AMăimuţele aii fost tot-d'auna abundente în partea occidentală 

a Africei de nord, precum ne o spun Leo Africanul şi Diodor din Sicilia. A- 
cesta din urmă afirmă chiar că se aflaii acolo tret localităţi numite Pithecussae 
de âre ce casele erai locuite tot atât de măimuţe pe cât eraii de Omeni. ,
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195. Nazi zobzoda 1 28 dspows 195. Pe lîngă acestia Car- | [ ga i 1, 

  

zt=007. visoy, sh | taginesii spun că.se află si: 
tuată, o insulă -cu numele Ci- 
raunis, având o lungime de două 

vii, ady 5 ris si , sute de stadii dar îngustă. în 
cwy 70 uzoziy o ăuzthov diusrqy | sensul Lăţimii, lesne accesibilă 
23 29 ode siva î7 Tis at mape de la costă şi acoperită cu mis- 

Div <âwy Extpopioy mripiia &pui- | link şi cu vii, întronsa se află 
Bo zzppenivoat sisog 37 ris dos | un lac din care fetele din lo- 

0305 4. Pasca. | calitate retrag fărămitură de aur 

7 , 
Toopndăn 
70.0 

  

0rz00i07 857 

  

  Mpa, vartEpad3t 7 
  

1 pază sn5rovs, >Alături cu aceştiae. Pentru întrebuințarea acâsta a lui 
raza cu acusativul, vedi şi Cartea II, Cap. 75: >pânos sis "A prins auzi Bonerby 

zuaşe, Vedi asemenea şi în Cartea III,la Cap. 14: oz 1055 „tir 
ipac, în'Cartea I, la Cap. 76: vaz Siviaty atv şi în Cartea II, la Cap. 
148: vazută Npovoleihnv The . a 

2 isovat Ragymiivtnt. E curios faptul că de şi Erodot se referă aci 
la tradiţii și la opinii cartaginese nu menţionâză în tot cursul scrierilor lui 
măcar o dată oraşul Cartaga. Nu numai atât, dar omite cu desăvârşire acest 

centru important în nomenclatura tutulor popârelor Lihici ce o face în cartea 
acesta începând la Cap. 168. S'a scris de filologul şi istoricul critie german 
Mommsen o disertaţie întregă asupra acestei cestiuni, intitulată >Ueber das Still- 
schiwveigen Ilerodots în Absicht auf Rom und Carthagoc. Lucrul după mine e 
inexplicabil şi nu mă satisface teoria acestui autor german care presupune că 
Erodot întwadins nu vorbesce de aceste două state puternice, adică de Roma 
şi de Cartaga, pentru că el nu le cunoscea îndestul de hine şi nu voia să se 
espue la critici din partea acelor cari eraii în posiţie să îndlrepteze erorile lui. 
Erodot a visitat Cirene, însă nu posedăm nici o dovadă că el ar fi împinsmal 
departe până la Cartaga. Mărturisese că mă dai învins în cestiunea explicării 
acestei tăceri absolute cu privire la două cetăţi din cele mai importante în 
lume la epoca în care scria Erodot, afară numai daca se pote adinite idea că 
Erodot tace asupra lor fiind că le considera prea cunoscute pentru ca să fie 
descrise cum se descrie o localitate necunoscută. 

3 No gauytv. Docalisarea, acestei insule a dat loc la multă disenţie Niebuhr 
o identifică en o insulă din Oceanul Atlantic astădi numită >udrgaine şi care 
se numesce de IIanno şi de Scilax »Cernec ; acâsta însă nu pâte îi corect geo: 
graficesce vorbind pentru că aci ne ailăm în regiunea Sirtci mică și pici cum 
în afară de colânele lui Ercul. Cei mai buni comentatori sunt de părerea lui 
Rennel care o identifică cu insula numită de Plin și de Strabon »Cercinnac şi 
care astăqi se numesce Careena. Descrierea lui Plin (V. 7) că acâstă insulă 
are o lungime de 25 mile romane corespunde întocmai cu lungimea ce'i atribue 
Erodot dle 200 de stadii. Nicpert e de aceeași părere. Strabon o descrie astfel: 
omagiat, 2E Să foii Tis AOpczs 305 zaț tenS “îp_ Nipavoa, e (ie Ge 
Ezovad. Guubduny răni, i hi, Ehizzoy Nepewwisse şi Plin ne spune că aceste 
două insule crai aşa de aprope una de alta încât la o epocă craii unite prin- 
tun pod. Insula Cercina avea un port destul de cunoscut unde staţionaii na- 
vele chiar în primii ani al erei nostre. 

1 at aghivot si Extpooiwy sTenolat „typist nisa 
ap ta se îhbos Văppa vavtgova: avand. Nu e cu putinţă ca insula 
Cercina 'să fi produs aur, mai ales din nomolul unci bălți, și e forte probabil 
că Erodot face aci o confusie cu ccea ce va fi audit că se petrecea în regiunile 
aurifere ale Libici meridionale unde scim din scrierile lui Munro Park că fomeele 
>in arena cet luto finviorum aurum colligere ct collecta grana în 'pennarum 
aloveolis reponerec. Vedem din fasa următâre că însuşi Erodot nu garau- 
tâză veracitatea acestui fapt, cu tote că faptul putea prea bine fi adevcrat 

  

    

dcvtiwy vea 07: 270      
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ei uâ for drfius 07 oiâz, să | din nomol cu pene de păsări 
3 Mera vpăzo sm Dăv mă | unse cu păcură. Nu sei dacu 
Grab azi îv ati 3v hinorrs 27 | acesta e adevârat sai nu, dar. 

Bzăs | seriii (numai) ceea ce se spune; 
ss |pâte însă ca să fie adevrat, 

de 6re ce am vădut chiar ei 
(zaa modă 2ârety? |la Zacint cum se seste catran 

65 for Es cadet | din apă şi dintrun lac. În acesti 
aonăy varsta îm apa uopstrry | localitate sunt multe lacuri, cel 
podis, vai Ezaza dwaet- | mal mare dintr'ânsele areo întin- 

poos zi, uopairg? zingaw Câuiy .| dere de şepte-decă de picidre mă- 
uz Sonsay, dozăhrav ză dă))a | surată fiind în oră ce direcție, şi 
zis  Jegtzis Tiasne uzi î. | oadîncime de doi coţi: într'acest 

V5azos 'midouy Oyacennâvry a ta 7 y i 
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"Eoytabo 6 îs dăzzov dpupwţ- | (Inc locuitorii) introduc o pră- 
ufo îrrpo0d zis diporis” Emzăy | jină de viriul câreia (ei) leagă     Aa A , . [ud Î a - . . dă dipriawst 657, aro Es sos | o cracă de mirt şi scot petrolul 
  

“întru cât privia regiunile aurifere ale Libiei de sud. Chiarla not se giisesce aur 
„une 01% în nisipul apei Buzeului, dar rar, şi sunt ţivani cari se numesc aurar! 
cari fac din căutarea acestui metal preţios o meserie. Un autor obscur, pe carele 
nu putem compta mult, anume Achilles 'Tatius (II, 1-4) confirină cele spuse aci 

„de Erodot, dar e probabil că el repetă numai. ceea ce a citit în pasagiul de faţă. 
1 29 fmzdyhw 2 d ius aa Dântos ni3sav vagon at s 

îp& âpzov. Mulţi autoră şi antici şi moderni ai vorbit despre acest catran 
mineral produs în insula Zacint astâdt Zante; putem cita astfel pe Ctesias 
(Excerpta, 10), Fudoxius (Hist. mirab. 165), pe Beckman și Chandler trol II, pag. 

'561). Aceşti doi din urmă autori descriii aceste puțuri în modul următor: 
>Catranul se produce într'o vale mică lângă mare, la o. distanță ca de două 
»ore de oraș și inconjurată de munţi, afară de partea despre mare. Isvorul cel 

„>mai bun și demn de a fi visitat se află în partea cea mai depărtată și la 
»piciorul dealului. Puţul e cireular avtud un diametru de 5 sai B picioare. Un 

tel de chiaz uras, cum arf untulde lemn amestecat cu spumă, plutesce pe su- 
>prafaţa apel. Acesta se curăţă cu crăci și atunci apare catranul cala patru sau 
scinci piciâre sub suprafaţă. Lichidul e limpede şi curge... Am umplut câte-va 
>vase cu catran lăsându-l să pice în ele d2 pe crăcile ce le muian înăuntru; 
»acesta e şi sistemul întrebuințat în localitate pentru a aduna catranu!l în re- 
>servoriuri unde acţiunea sorelui îl întăresce şi îl face bun de încărcat în bu- 
stoca. Aceste puțuri se găsese în partea meridională a insulei, lingă satul Chieri 
şi la o depărtare mică de mare. ! 

| = sâvsg însemnâză în orl care direcţie transversală s'ar face măsurătore ; 
în alte cuvinte, în diunetra. Egalitatea absolută a oră cârii măsuri transversale 
„nu are loc de cât când suprafaţa e circulară, e dar de presupus că acest lac 
avea o formă mai mult sai mai puţin circulară, 

3 wbgstu. Reiskius propune îo5sivg în loc de ubesiv, adică s»curelec. - 
Acâstă înlocuire arbitrară cu totul nu ini se pare necesară fiind că o cracă de 
mirt ar îndeplini forte bine acelaş scop ca și nişte curele de piele, ba încă şi 
mai bine. Plin ne spune că Ia Zacint păcura acâsta se scotea cu vase, dar pro- 

„babil că pe timpul lui Erodot sistemul era cel primitiv descris aci. " 
îs lepraze tasae ăwelvw. Acest catran din Zante, pe care îl. 

cualifică aci Erodot ca superior produsului similar din Pieria, era cu tâte” 
acestea de o prostă cualitate și nu se putea întrebuința decât pentru a unge 
fundul băreilor ; pentru fanii nu e bun de nimic; producţiunea anuată astădi nu 
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uzopsas 37 305 Dăparo waza:păovs | (care se lipesce) de cracă de 

Ga 5ăy Eaa50% Es sh dion, | mirt, (acest petrol) are un mi- 

Dad spîv tb vopaiyetai &y ci) ba- | vos de asfalt, dar în alte pri- 
)ăssm 4 65 Azăye ds cisozp» | vinţe e superior petrolului din 
dna ad ss diwns 1. O5zo ov | Pierica. Ei tornă pe acesta într'o 

i aropă săpată în apropierea bălții; 

îm zzuâyns otzca 505 00-a? | după ce ai adunat mai multă, 
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gr6pă în amfore; tot ce cade 

în lac merge subt pământ şi 

reapare în mare; aceea se află 
la o depărtare ca de patru sta- 

dii de lac. Astfel fiind, (e po: 
sibil ca) să fie adevârate cele 

ce diseiii în: privinţa, insulei si- 

tuate pe lângă costa Libiei. 
190.  Azipozt 8 ai cădz Rap 196. Iată ce mai spun iar 

“păr siva sis Abns âa5v | Cartaginesii ; dincolo de Cols- 

= za dedobznvs io “Ilozzrjtoy | nele lui Ereul se află o .locali-   
  

trece peste vre o 20 de butâe. Catranul din Pierica în Grecia era mult superior 
şi Plin (N. H. XIV, 2!) îl compară cu acel din muntele Ida în Asia. Cât pen- 
ten catranul din Zante, Plin îl compară cu acel din Babilonia și din Iudea. 
(SAS, 15). . 

1 i, Î5 mia 6 săssegra sabia fănb s1j$ dipvns. Astădi marea a 
înaintat atât încât distanța între acest lac de petrol şi mare este mult mai 
scurtă de cât era pe timpul lut Erodot. Walpole, în volumul ÎL al scrierii lui, 
la capitolul »Turkeye deserie aceste puțuri saă lacuri de petrol fârte amănunţit. 
EL dice: la extremitatea S. E. a insulei se afli o mlaștină de formă ovală 
">de vre-o 409 metri lungime, despărțită de mare numa! printr'o barieră de pietriș 
»depus de valurile mârii şi care împiedică apa din mlaștină de a se scurge în 
>mare. Petrolul se seste din două puțuri; cel mai abundent fiind acela care 
>sc află mai departe de mare. Acesta este puţul despre care vorbesce aci Erodot 
şi acela e astădi la o distanţă numai de vre o sută de inetri de mare. Când marea 
e liniştită se pâte vedea petrol isvorind din fund şi eșind p'alocurea la supra- 
față, fenomen care pâte a dat nascere credinţei că obiectele aruncate în 
lac-reapar mai târdii la largul mâriă, oăvaznivzzat 2v =, halds3pe, apatiţiunea, 
uleiului mineral în mare se datoresce natural la isvâre aflătâre în fundul mârii. 

2 5sw by ui ză să cs visov rs îmi A2G09 zetpivns pivora 
zsst ăn-qintg. Autorul înţelee că ceea ce el spune aci despre puţurile de pe- 
trol din Zante sunt o probă că ceea ce a dis despre scoterea aurului din Ciranus 
este iar adeverat. E forte curios ca Erodot să fi tras conclusia că spusele Car- 
taginesilor despre scâterea aurului din lacul insulei de pe lângă costa Libiei 
sunt adevărate fiind că şi catranul se scâte întrun mod analog dintr'un lac în 
insula Zante şi să citeze numai exemplul puţurilor din Zante, câci din . cartea 
VI, Cap. 119, vedem că el mai avea cunoscință de un alt fapt analog pe care 
nu-l menţionâză aci. Acâstă tăcere a dat loc la presupunerea că pasariul citat, 
din Cartea VI a fost scris la urmă, chiar după revisuirea întregii lucrări de 
Erodot ; acelaș lucru se aplică şi la pasaziul din Cartea I, cap. 179, relativ la 
picura din Babilonia. -— În loc de rari unii scrii ciqisig. . 

cuantitate, atunci îl târnă din .
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Gsmhtoy vazerzrmăvoosi, 56 ses | tate în Libia şi Omeni cari lo- 
Ema dnizvea 4ai Stihoyra: 2 ză | cuese (acolo), la care când ajung 
p0ptia, dsv=s adcă Sastie apă | (ei) şi descareă marfa lor, aşegdă 
Zi ouazoriy 5, toâdvcas îs ză pe aceasta în rînd pe malul 
“Dhoia Topa vanviw..tods B'ăat- |.mâriă, (pe urmă) se sue în na- 
“pogions toutvobs zăy uazuby i2yat | vele lor şi fac un fum mare; 

4 
23 | Di m 
Sat 517 Q 

A 

140597), vai Execa dvs! | indigenii vădend fumul se co- 
Ei Gy pobriooy /poody zbivar, vai | bâră la mal, atunci (aceştia din 

so popsatw *: mpi dzd sây pop | urmi) depun (acolo o cătițime 
mio, Tods î3 Kappmdoviaus Ex- | 6re care) de aur drept preţ al 
Bas orenceodau" azi îv uv | marte şi se retrag la o distanţă 
“Paivntal Got sos 6 “/posds .sâvy | de mărfuzi. Atunci Cartaginesii   
  

1 Esau “Hpnzhintoy cimhiwy xarotamutvobs. E bine constatat că Car- taginesii aveati relaţii comerciale cu câsta occidentală, a Africii dincolo de strîm- torile de Gibraltar. S'aii găsit acolo obiecte de sticlărie veche cari se atribue industriei cartaginese și e probabil că Cartaginesii schimbati sticlă şi alte pro- ducte ale industriei lor în contra aurului şi dinţilor de elefant cari şi astă-Q1 formâză articole importante de comerciă cu costa Senegalului, cu câsta fildeşului "şi cu câsta aurului. (Câte d'or şi Câte d'ivoire). — Am păstrat aci ca mal sus „la capitolele 8, 42, 45, 181 şi 186 forma ionică “Ilgrzentoy în loc de “Il grzzhtwv care se găsesce în câteva manuscrise, 
a ze 
? E5Ehovaut, Verbul îStpfu implică aci, ca la finele capitolului al G-lea din Cartea III, idea de a pune la o parte ca reservă; aci dar însemnâză re- -servându-şi încă dreptul de proprietate asupra obiectelor depuse, 
3 zoumsoţih. Partea litoralului maritim pe care vin de se sparg valurile mâriă, adică marginea mârii. Sofocles o numesco za 7urizo7hhă, adică dez folia sie base dțovemt. Cuvintul, deși nu se întrebuințăză de nici un alt autor, este forte natural și nimeni nu a contestat aci semnificarea lui; de aceea tre- "bue săi recunâscem ca existând în vocabularul lui Erodot şi să'l admitem în “Cartea IX, Cap. 100, unde câți va editori în negă autenticitatea şi în loc să citâscă vuzswyis, îl transformă în adjectiv cunoscut şi accentusză aDpuaztoț 3. 
+ abpety, Se aplică în special la actul de a produce fum. 
vai râv vopziov ppoaby athitva, za EEnvagwpEstv. Locuitorii Africii ai păstrat și astăgi acest sistem de comerț mut. lată de pildă cum descrie călătorul Lyon o daraveră comercială pe costa Sudanului: >U nație in- „»visibilă, ne spuse acel care no dete informaţii, locuesce aprâpe de aci, ci face »daraverurile lor nâptea. Accă cari vin să cumpere aurul lor așcgă marfa lor sîn grâmedi şi pe urmă se retrag. Dimincţa ei giisesc o âre-eare cuantitate de »aur depusă alături de fie-care grămadă, Dacă sunt mulţumiţi cu cuantitatea »depusă, lasă marfa şi iaă aurul, dacă nu, lasă totul la loc până ce se mar: „»adnogă aur. (pag. 149). Vedi încă jurnalul Societăţii Asiatice din Londra, vol. 13, pagina 818. - 

$ gutnseshat, Dela începutul capitolului şi până aci Erodot întrebuinţâză forma indirectă de construcţie, subtințelegând pe trovst. Deo dată însă el schimbă forma acâsta, şi întrebuinţeză pe cea normală de naraţiune și în loc de modul infinitiv vedem indicativele dragan, urastasrat şi zziluos.; pe urmă iarăși, fâră niel un motiv aparent, găsim forma indirectă 4dzp5s anze3u:, Creutzar crede ci autorul caută prin acâsta să evite pe os: mtoi când trebue mai de- parte să gică pă 2usiupvs. Di se pare însă că aci ne Săsim în presenţa unci simple erori de stil a autorului nostru, carele probabil că nici nu "și-a dat seamă de ca. 
”
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aa
 soy- | debarcă din noii şi se uită, şi 

ses | dacă, li se pare că aurul se potri- 
Li 
pre ji 3 2 Xtrna  Amf 
TO i 02 9 3105, 5 

2 A mă pia puntamer 3 ni | al 4 ărfurilor. îl zis Es să mhoia mostatatS: o! | veşte cu (valorea) mărfurilor, î 
â > aposshizs ho mpbs ww | ridică şi plecă; daca însă nu (îl 

Era sppooby, t îs 05 dy îsidnat. | găsese)căse potrivesce, se sue iar: 
> > 

Afvzâsw 3 obfsrânods 5 ore a | (în navele lor) şi aşteptă; cei 

lalţi ies (atunci iar la mal) şi 
ăy ae ăziowli, ij sin € zâv zop- | (mai depun) alt aur alături cu 
mie, 057” Epaivabs râv voprioy - | cel (deja) depus, până ce îndem- 

nă (pe Cartaginesi să închee 
NIRO. tirgul). Nici unii nică alţii nu 

| se nedreptățese. Câci nică ei 
(Cartaginesii) nu ating aurul mai 

nainte ca să le ajungă preţul 

marfei, nică indigenii nu ating 

marfa, moi nainte ca vendătorii 

să fi ridicat aurul. 
197. O5zo: uây siot, zods Îpusts 197. Acestia sunt Libienii 

Eponzy Anfdoy odbvouoar vai t0b- | pe cară sunt în posiţie a îi de- 

zoy îi mo). Brohto od Milo | numi; şi celor mai mulţi din- 

oz ze: v5y orz sâza Erpowstoy | tr'ânşii le păsa puţin şi nu (le 
05357. Toooy 338 En to sizsiy | pasă) nici astădi de regele Me- 
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1 vzhopevat. În multe manuscrise vedem ăzehâpzvot, de la ăzaigw, care 
are acelaș sens, deşi e mal rar întrebuințat de cât dvatptu. Am urmat aci 
texturile cele mat bune bazate pe autoritatea ediţiei aldine şi al manuscrisului 
sancroftian. E posibil ca ânehswzvo: să feo erore de copist provenind din faptul 
presentei cuvîntului următor începând asemenea cu 'uz. În ori ce cas âyshâpzwet 
e mai natural decât &zzhouzvo: şi adoptarea lui se justifică prin presenţa lui 
în câte-va manuscrise forte autorisate. - 

2. pu. După cuvîntul acesta am suprimat pe sî care figureză în majoritatea 
manuscriselor, Acest sin e cu totul inutil de 6re ce se subtînțelege puivese: de 
mai sus: e pote chiar incorect, daca admitem părerea, lui Creutzer că optativul 
nu pâte fi precedat de îj. 

3 aaztmazt, Pentru zilryzate E 
i dhhov zpăs dv Ei ra 7gvsdv. Verbul s:fjâvu: de mai sus se subtîn- 

țelege aci prin tmesis. 
5 "Adimtety dt obâzstpovg. Nici unil nici alţii nu profita de circum- 

stanţe ca să se înșele mutual pentru că aveaii interes de ambe pârţi să existe - 
deplină încredere pentru a putea urma înainte și pe viitor comerţul lor. 

6 = &stwp. Putem subtinţelege <:u:3. 
î <05ewy oi modho! Gustos su Mijdwy bre mt vbv'odre mâra: 

îopâvatov odâ8y. Istorianul nostru aci reia firul subiectului întrerupt mai 
sus la cuvintele >c% 08 misu îwpoovatte Arpsiov odâtve din cap. LG, cu descrierea 
popârelor libiene. — În loc de o5zz z: 5 s'a propus 057 iz v5v, şi în loc de 
so5swy şi-de 9ra)£os avem în unele ediții scvstwvy și Busthîjos. o 

& <0coy 5. Fiind că în general Erodot scrie sosâvăs (vedi <pzâvyâs utvzpt 
din Cartea I, 183, Cartea III, 137 şi 142 şi Cartea 1V, Cap, 81) s'a propusa se
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Roţi 7 popns Tabans, Ori ttonspa 
va Zi aa Pau ai Pi „: 0y2a venea -odrijvl 47 05 zâ6 
Toby, Gay sie dus al mă: 

a Ne hi . - - 2 4 uz? Gb0 a576:/0oya 76 îhvmny, ză 
23 850 6. AiBoae uăy pai "Ardio- 
ms adr6doves, oi uăv ră apbs 
Bop, oi 03 ză ps vâzob rijs 

1Sovres" 2 Potyyze Că pai 

vzs 3 srthoâss. 

198: Aozss: 25 wo 053 pasiv 
+ , e LA Ne 4 eta sis 1 ABon oz05830, + hose 

a 
1 "Acig îj Edpozn zapazhabitva, 
ij! Riwzos 2 uobyns* să. “păp Cu)   

Melpomene IV, 197, 198. 

dilor. Un lucru mai am de dis 
în „privinţa regiunii acestia, că 
patru naţii o locuesc şi'nu mai 
mult: (de patra), pe cât scim 
noi; din acestea, două sunt in- 
digene şi două nu. Libienii şi 
Etiopienii sunt indigeni, cei 
dintâi locuesc la nordul şi cei 
lalţi la sudul Libiei ; Fenicienii 
şi Elinit sunt veniţi în urmă. 

198. Mi se pare că pentru 
fertilitatea solului nu excelă, 
Libia aşa în cât să se pstă 
compara cu Asia sai cu Eu- 

  

„citi rose î5, dar motivul nu e destul de plausibil ca să adoptăm corecțiuni cari nu sunt sprijinite de nici un manuseris. . ! 1. săsszoa Ehvea vuzeat uâshy. Asa şi Acatocles îm parte Africa . v A > > Ţ între patru popâre şi anume între Fenici 
Diodor din Sicilia iarăşi (III, 48) menţio 

eni, Libo-fenicieni, Libieni şi Nomadi. 
n6ză patru popore (stztuga Ev) şi anume Nasamonii, Auchisii, Marmaridii și Macii. | _ . 2 Aiozs păv ua Alio ses mbzâphoves, oi piu ră zpăs popi, oi dt să mpbs vâzov sis Abe oiztoyzas. Erodot face clasificarea cea mai corectă posibilă a populațiilor africane. În adevâr daca considerăm pe Etiopieni ca represintând rasa nâgră şi pe Libieni ca represintând familia popârelor in- digene de rasa albă câror dăm astăgi denumirile. de Berberi, Cabilă și Puaregi, clasificarea e corectă. Negril în adevâr ocupă întrega Africa de sud şi chiar Otentoţii Capului de Bună Speranţă, nu sunt de cât o ramură a acestei rase cu totul deosebite. Rasa nordului Africei e cu totul altceva: e albă şi Erodot .- desemnsză tote ramurile ex sub numele generic de Libieni. Nu vedem menţio- naţi pe Arabi pentru că presenţa lor în Afiica nu datâză de cât de la epoca "cuceririlor mahometane, adică de pe la anul 639 al eret năstre. E eraă Semiţi veniţi din Asia, Egiptenii iarăşi sunt omiși pentru că Erodot îi clasâză p'între poporele Asiei (Vedi Cartea II, cap. 17 şi Cartea IV, cap. 39 şi 41). 

3 Poivinec di zi “Fes. Aceste două rase ai fost absorbite de ele- mentele indigene cum ai fost mal târgiii Romanii şi Vandalii. 
4 odî'ăpssi v sivui aş “) A: 55% szovânia. Un singur manuscris, cel Sancroftian la Cambridge, are >532' per zivai «is 2v AG ooviui:ne, tote cele lalte sunt unanime pentru versiunea” din textul nostru. Creutzer traduce în- trâga frasă în latinesce astfel: »Videtur mihi autem ne soli quidem bonitate. >Libya prestare, ut cum Asia vel Europa comparari posset, excepta una ca - »regione quam Cinyps perfluit.< Cuvîntul pz=% se referă la fertilitatea solului ca în cartea VII, cap. 5 şi în cartea VIII, cap, 144. Tot în acest sens îl în- trebuinţeză și Tucidid în Cartea I, cap. 2. — Cuvîntul czovâuim se întrebuin- ț6ză în sensul acesta de Erodot în Cartea IV, Cap. 283 şi în. Cartea VIII, Cap. 69, 

5 Kiyozos. Vedi mal sus nota 3, pag. 254. Fertilitatea regiunil prin 
care trecea acest riuleţ se atestă de mulți călători cari ai visitat-o şi între alţii de câtre Della Cella. Beechy o descrie întrun mod încă mar entusiast. când dice: >de sus se vede tâtă câmpia de la: Lebida, care se. întinde cu o »pantă dulce până la mare. Un ma! frumos spectacol nici că pote exista de »cât acestă câmpie minâsă cu măslini şi palmieri ce 'crese în apropierea sate-"
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adzd 05voua. îi ră zâ zozaud Ea. | ropa, afară numai de (regiu- 
Abzq 08 ducin sf ăpiszq “to A- | nea) Cinips; aceea îşi derivă 

vrizpos. vaga Sageperm 0335 pus | numele de la rii. Ea este, în- 

633 si m ABbq. 1 Mshderpa- | tru cât se atinge de productele 

32 se “ăn Zost, ai, imvâgos zi- | Cererii, egală cu cele mai mâ- o.
 

a das 3 ai os dud epowitow- | n6se pământuri (din lume) şi 

aut noâiy orz dud io ? nu i se pote compara nici unu 

mina, dedidazar DscaS țăp 2 | în restul Libiei; câci solul este 

ara Tis Aepsris 26 îE îreopioy | negru şi bine udat cu isvâre; 

70 44305 zază Eco TÎ Baăo- aşa încât ea nu se teme. de se- 

do "7 vaziozazat. î 'Analil, 23 | cetăşi nu suferă pagubă când ab- 
“i 270 sie Ezonigiza 5 vEnovezr sârbă, mai multă ploe (decât tre-. 

2 EHazosT pi zzsăy azi, fow- | bue),—câci plouă în acestă parte 

aripa” i, 05 |a Libiei—, cătățimeu recoltei 
SET AS. este aceeaşi ca în regiunea Ba- 

bilonei. Bun e şi pământul în 

care locuiesc Evesperiţii; câci 

Tis piata, îti se
 

R
 

a... 
5
 = 

iv si Rima îsi   
  

»lor între cari spaţiul este acoperit cu o vegetaţie bogată şi luxâsă şi cu culti- 
»vaţiuni întinse de cerealec. Ovid iar ţPontIl, 7, 25) cântă fertilitatea câmpiei 
acesteia: »Cinyphiae segetis citius numerabis aristas.< Ploile sunt frecuente acolo, 
mai ales în luna Noemvrie. | 

A Do at maia, * 1 nisa qiwy Aug zo os zum Eagigetv 
„ai pizs oddiv si rd A+ 354. După Erodot dar. acâstă regiune întrece 
în fertilitate chiar pe aceea a Cirenaicei; el o asemănă numai cu valea 'Ligru- 
iu și al Eufratului, pe timpul lui proverbială pentru fertilitatea ci. N ei 
Cartea I, Cap 193). în loc de sfw Blakesley are “720% „după Valckenar, alte 

ediţii vechi ai “pay, 
Me dpatos. Câte-va manuscrise aii uzippzosa e cel din Florenţa szhdrprgi6s-- 

Am preferit forma pzhieţatos pentru că la Cap. 23 “mai sus avem Balţros 
şi nici, un manuscris nu are Dalipaos. Ă 

3 £ învozos masi. Acestă expresiune corespunde tocmai cu ivrigua fon- 
tibuse în limba latină. zidus este mal mult o formă poetică a cuvîntului ih 
şi are absolut „aceeași însemnare, 

soâvzitobora. Verbul zpizzte, în sensul de a nu avea nici o grijă sa 
nici o temă, se mai întrebuințăză, la Cap., 167 mai sus tot cu pdăiv, vărsta: 
Au geto » dă 

5 aia, “Se subtinţelege 265 dius, : 
6 Deer: Pasiv întrebuințat asemenea în Cartea I, cap. 193 şi în Cartea 

IiI, Cap. 10. Ploile cele mari ale acestei părţi a Libiei sunt nenţionate de 
Beccy, de Lyon, de Dalla Cella şi de abil cari aă călătorit aci; ele cad 
în mare parte în luna, Noemvrie. | 

7 cv 28 Sergiu mob zapR6d CU DEL pipa 3 Bodvhovig id 
azi 35 aaa Cualitatea şi cuantitatea productelor agricole. ale acestel regiuni 
mânâse sunt descrise la Car tea I, Cap. 193. — În loc de Baânkwvig unele ediţii 
ai Dă zohoovico'y, 

picat. VegI mai sus nota No. 4, pag. 218. | 
9 2 EnmtosTi pp, îxsv ambii i wvzijs: dpiazu îvetap, Euvtnst, 

“Vorbind la Cartea I, Cap. 193 despre fertilitatea solului X Babiloniei, autorul nos- 
tru se exprimă în aceleași cuvinte: ses dinabata, însă 23 pasa ae, Esta 
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Tis Oas EV Euwrţ 

v40se ynovrma, 1 nădss vâuovrat, 

sos 2. Îlpâza uăy pân să mapa 
a6ota 369 apa pă duâstai 

za za îporaabar 5 zodzwy 08 2 
Goprzarmiontvo, să Drip să Va 
Doostdiey “popa "mă pica pă 
owpzanizsot)m, i mă Bovvods 
oda 5  ovprsuiuuorgi ss! 05roş 

sis Dodua- 

  

Melpomene IV, 193, 199. 

când recolta este din cele mai 

bune, el produce însutit; acel 
din Cinips însă (produce) întrei- 

sutit. | 

199. Regiunea Cirenaicei, care 

este cea: mai înaltă a acestei 
pârţi a Libiei, în care locuese 

nomadii, posedă trei anotimpuri 

vrednice de notat. Mai întâiti 

se cocii bucatele de pe litoralul 

maritim şi sunt gata, de secerat 
şi viile de cules: îndată ce se 

culeg acestea, recolta de pe re- 
giunea, Vasupra litoralului ma- 

zitim, care se numesee »dealu- 

  

"A Bom huada cabes js A: ds, sq oi vouădes vinovat. Acesta 
este în totă puterea cuvîntului exact, cică din ttă partea nord-estică a Africei, 
Cirenaica formeză platoul cel mai înalt. Acest platoi se ridică, după Kiepert, 
la o înălţime de 1700 de picidre pe d'asupra nivelului Mediteranei, Manuscrisul 
sancroftian are 775 ri vopidss vtunvcat, ! | 

2 bwbunuzos. Gaisford citesce huspzns. 
3 porn niv făp să rapalim Sta sv uuuRăy bo ăpâstai 

ss ara sobțâsha:. Schweighiiuser traduce: >Maritimus tractus framentibus 
»turget et ad messem vinde:niamque maturus est.« Verbul îzpăây se întrebuin- 
»ţ6ză pentru câcerea bucatelor și verbul ăsta: pentru recoltă, fiind legat cu 
rădăcina zimese din care derivă şi >messise. rpwpâv este culegerea viilor. 

* zo05sw BE d coţazzoptsutymy, să Daipv bahusstâtov pui 
pwv să uta pă soanpiţechirat. Fără ca ele să altereze câtuşi de puţin 
sensul şi construcţia frasel, ne găsim aci în faţa unor mulţime de variante în 
diferitele manuscrise vechi şi în diversele ediţii moderne. De exemplu, în loc 
de îi Wesseline şi Dietseh pun ze; Blakesley omite cu totul pe 23) urmând pe 
Gaisford ; ar5zwy 23 3 se sprijină pe autoritatea manuscrisului Sancroftian și 
a unui alt manuscris important şi se admite de Schwaighaiiser, Creutzer, Sclitifer! 
şi de accea lam preferit. ză Dig zâv buhasatiiuy yoswy să nisa, adoptat de 
no), se găsesce în marea majoritate a manuscriselor și în textul aldin ; aseme- 
nea se găsesce și în manuscrisele Modiceane și Florentine, afară numai că în 
acelea se omite articolul r&y. Schweighaiiser și Gaisford, fără alt cuvint în 
aparenţă decât acela de a armoniza cu zupahahazatu de mal sus, scrii >769 
Dreglizhassăicy pin ră uizue care se găseste și în Blakesley, dar acâstă co- 
recţiune nu are în favârea ei de cât o mai mare corectitudine de stil, câct nu 

"se găsosce în nici un manuscris. ză pssa lipsesce cu totul în manuscrisul San- 
croftian din Cambridge, dar acâsta nu pâte fi decât resultatul unei erori a 
copistului, pentru că fără aceste două cuvinte frasa nu e de fel clară. 

5 ză Bonvobs vrhtnost. Cuvintul â0»vis, fârte întrebuințat în limba 
greacă modernă pentru a indica un munte mare, nu avea acelaş sens în limba 
antică şi era mai rar usitat. Din pasagiul acesta e cvident că prin îpwst 
se înțeleg nu munţi ci dâluri, adică nisce ridicături de pământ între litoralul 
maritim şi muuţii adevăraţi cari formaii limita spre miadă-(i a regiunel despre 
care e aci vorbă. Cuvintul 2nv5s avea dar, precum se vede şi din alţi autori 
antici unde îl întâlnim, un sens diferit de acela pe care îl are astăţi. Nu 
numai atât, dar e un cuvînt care presintă un așa mare interes filoloxie în , 
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6 uions vapzds za. 6 îv zi | rilea se câceşi e gata de cules; 
Aazozeprâtn Tis “is zszatvezal | pe când se adună şi aceste bu- 
za 4 Opri” ! vaza tumtnozai se vai | cate întermediare, se cocii şi se 
acas ăposat 0 mpâzos 4pzăs, za | gătese acelea din regiunea supe- 
6 sehzorains couzgprizivazat. 03 | ridră;aşa în cât prima recoltă este 
Ez' duze uijvas Rogrvaioos neg 2 | bâuti, şi mâneată când cea de pe 

cât Blakesley a scris un articol întreg asupra lui. Înainte de tâte cl trebue şters 
din lista cuvintelor pur eline și derivaţia ce ne o dai mulţi eliniști şi chiar 
eliniştă vechi, de la Zaivzty fiyw, adică a se sui sus, este tot ce pâte fi mai fau- 
tastică. Revenind la articolul lui Blakestey, el e atât de interesant în cât me- 
rită să resumăm aci o parte din el. El observă câ e evident din acest pasagiii că 
la epoca lui Erodot, cuvintul nu era familiar locuitorilor Eladei, dar că Cire- 
nienii îl întrebuinţaii în limbagiul curent. Asemenea din Frinie (p. 156) 
vedem că el figura destul de des în poesia siracusană. Mat târdiii îl găsim în 
dialectul elino-alexandriu : al versiunei septuagintei (vegi Genesa XXYI, 46, 
Exod XVII, 9, Numere XXIII, 9, Deuteronom SXXIII, 15, lisus V. 3, Rath II, 
1+ și 16). De aci Blakesley conchide că de dre-ce între Cirenaica și Alexandria 
se fiicea un comerţ constant, cuvintul s'ar fi naturalisat în Alexandria, fiind impor: 
tat acolo din Cirenaica. Era deci de fapt un cuvînt indigen african adoptat de 
Cirenieni cari îl introduseră în Sicilia de unde Eschil la importat mal pe 
urmă în Atena, daca e corectă interpretarea dată de unii comentatori „asupra 

mult disputatului pasagiii din tragedia Suplicantele (vers 116): Ia 

  

aihSoum uy 'Aziuy Bobpve, 

Înainte de epoca lui Eschil nu găsim acest cuvînt întrebuințat de nici un 
autor clasic; mal târqiii însă el se strecură în limbagiul ordinar al literaturei; 
astfel avem &nyoârs în Polibiu, frbvos:5zs în Diodor din Sicilia şi 20vvs în 
Strabon şi Pausanias. Că era considerat cuvîntul ca barharie de câtre Elini, 
acesta rcese dintr'un pasagiii al poetului comic Filemon care îl ridiculizeasă. 
Blakesley însă nu se pronunţă absolut asupra originei africane al acestul cuvint; 
tot ce el afirmă positiv este că dacă e cum cred mulţi, de origină forte antică 
pelasgică, el a dispărut cât va timp din us: şi a fost reimportat pe urmă în 
Grecia din Cirenaica. Acest autor nu nâgă imposibilitatea că cuvîntul f05y5s 
ar fi putut să aparţină formei celei ial arehaice al limbagiului ramurei pelas- 
gice a rască indo-europeane, având rădăcini în limba primitivă a acestei mari 
familii, Acea rădăcină pâte să fi fost BUN, indicând o ridicătură în genere 
şi Blakesley crede că de la acea -rădăcină derivă pâte următârele cuvinte 
moderne usitate în diferite limbagiuri curopene, 1. Ben (în Armorica pronunţat 
Pen) silabă gaelică însemnând »muntec; 2. Benna, cuvint gaelic însemnând 
car: 3. cuvintele englese >Benche, »baul:e ; 8, cuvîntul frances >bance; d. cuvîn- 
tul german biihne însemnând o estradă sai o scenă, În tâte casurile termenul ' 
e forte archaic și însemna o ridicătură 6re-care: îl putem trasa în. Bouis, 
nume dat altarelor geilor. E posibil ea pe urmă vorba să fi dispărut lăsând 
urme ca Bwubs şi pe urmă să fi reapărut în limba modernă elină unde 
Bobi astădi însemnâză un munte mare. Observăm un fenomen analog în 
cuvintul y25%y, care fâră îndoslă era archaic şi însemna apă. Acest cuvînt pe- 
rise din limbi la epoca clasică, dar lisase urme de presenţa lui ca Aereus, 
Nereilă ; astăqi îl vedem reapărut în limba modernă și tot cu sensul primitiv 
de apă. 

i soi ezbpt crai abzas d pisoc vaanis aa div cd nutunaprasg 
îs pns penutvesai mat da. Vedi nota 4, pag. precedentă. , 

? îâzwgm. Cuvintul acesta, de la care derivă şi verbul izuzifety, este definit 
de câtre scholiastii Ini Omer ca > szhzvznicv pivos z05 liiznvse sai >, uzi 
zb hizas ame, adică timpul lucrărilor stringerii şi a baterii recoltei, în scurt, 
munca în legătură en recolta. Verbul îzosiţsty se întrebuințâză de Erodot şi 
mai sus la Capitolele 172 şi 183. 
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pe. Tadza nu voy Sai soocăto | urmă se coce. Astfel Cirenienii 
sunt ocupați opt luni de . ile 

cu. munca, recoltei.- Atâta am 

, ÎNC „| de dis asupra acestui subiect: 

200: 0: 25 aperinans Tiuopoi 200. Perşii, :răsbunătorii Fe- 

IlepsaL2, sasi zi 2% sis Atpbzzo» | ratimei,: după ce fură porniţi 

cadâvzes bad 70 "Apnidso ăai- | din Egipt de câtre Ariande, so- 

    

zaz05 e cv Dap, nohprzoy | siră la Barca şi asediară cetatea, 

Thy 20Ăw, Enopahhâuavot o somând (po cetăţeni) să predea, 

z0bs aisiabs 705 tm6vyod sad 'Agrz- | pe autorii omorului lui Ar- 
sizot zây 35 zăy "ăp pd sd zhij- | cesilau; dar de. 6re ce masa ce- 

dos pazaiziny, cb ădszayso mode | tăţenilor era complice (cu acest 
dentoos. "Evfjabra i 5 îxohdpaz0 | fapt), ei nu deteră ascultare so- 

zi Bg £ zzi uijvas wa, 5 âp5s- | maţiunei. Atunci (Perșii) use: 
sote ma Gowpuara: bora wE- | diară Barca în timp de nouă 

poa 25 sd ssios? mai apostoăs | luni, săpară şanţuri subt pâ- 

waptenăs  Totebuzyat, Tă u&y vo | mânt pe cari le prelungiră până 

Gpomuaza drhp 'padzzds dvedpe 3nt- | la zidură şi deteră asalturi pu- 

- 
* 

Â   
  

„1 Dada păy vov îai spsobeo sigiliu. Veţi acceaşi frasă la Cartea 
II, Cap. 5 şi la Cartea VI, cap. 97. | 

„204 ît begsrtuns stpogat Iigsat. Autorul nostru reia aci Aral su- 
biectului. părăsit la Cap. 167 ca să facă descrierea Libiei şi urmeză înainte cu 
istoria expediției Perşilor în contra cetăţii Barca. 

3 ăpiamn, Unii scriii ziayzo, 

4 "Apzzst) ihzw. Vedi mai sus la Cap. 169. 

3 5, În textul Iul hreutzer avem 33, 

6 îmi uăvas îvvtr, adică în: timp de nouă luni: consecutive. îsi cu sensul 
  

  

de consecutivitate se mai găsesce la Cap. 117 mai sus: văz! eyes, sol ă, Or 
pa Esi îx Amazăninavoc, ă dazt).e Asemenea şi în Cartea I, Cap 166,57 az 
TS/Roe€ ' 

?da5s soyrig zz pb asa nara gtpovaa £ îs ză zziyose. “Romanii 
şi. “Elinii, când asedia o cetate, se serviaii în general de aşa numiții berbeci .cu 
cari spărgeaii zidurile. Perșii nu posedai asemenea maşine ci preieraii să mineze 
zidurile săpând, şanţuri subt ele. Erodot ne mai vorbesce de acest mod de a 
opera al Perşilor în Cartea V, Cap. L15 și în Cartea VI, Cap. 18; Romanii în- 
trebuinţară şi că câte o dată acest sistem în secolul al j-lea înainte de era creș- 
tină. (Vegi Liviu 1V, 22 și V, 19). Perşii îl adoptară dela Meqy cari îl moşteniseră 
dela Asirieni şi dela Babilonicni. Sculpturile asiriene dela Niniva ne arată clar că 
minarea zidurilor cu sapa pentru a le răsturna era tactica preferită al acestor 
popâre în asediuri de cetăţi întărite... Elinii nu cunoşteaii sistemul acesta la 
epoca lui Erodot şi nu'l adoptară de cât mai târdii în dilele lui Alexandru cel 
mare. ' Iată de ce operaţia săpării minelor subt ziduri se menţionsză de 
Evodot ca un ce extraordinar. În resbelurile moderne săparea de şanţuri şi de 
paralele împrejurul unci cetăţi este cea mai importantă din . tote “operaţiunile 
de asediti, dar scopul nu mal este pentru a răsturna ziduri ci pentru ua a adiiposti 
pe asedianţi. :
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dr azi! dz Emvopashais 2 | ternice. Un individ însă, ală: 
5eijy îvebs 205 zst20s | mar(de meserie) descoperi aceste 

sâpături cu îmbrăcămintea ex- ? 
„
u
e
 

: 
e = « Să
 

: S i 

Mos. Tă niv îi hha Eos moră, | ternă de aramă a unui scut, iată 

zphs 3 îpasins, pară d să rs | cum procedâ: ocoli cu el tot 
aiva păsa i 6 ahuds îs | interiorul zidurilor rezemându-l 
ăszidoe.” Avcorbosnrss Dă 5 sad | merei de pământ. În tote cele: 

isây Ilspstoy | alte locuri unde aplica (scu- 
zes “psopopimeas. Todo uzv Zi | tul) de (pâmânt) - el 'rămânea 

să e | mut, dar când. (îl apropia) de 
aziepodta îi Bacumiut, locurile unde solul era scobit 

atunci aramă scutului răsuna. 

Aci: Barceii făcând contramine, 
ucidteati într'una pe aceia intre 

Perşi cară săpau. Astfel se des- 
a “ coperiră aceste (mine); ps de 

| | altă parte Barceii respingeaii 
ăi . | asalturile. a 

201. Nov. 85 5 zpdhv 6 spt-.| 901. Dăsaseră (beligeranţii) 
mizat) duizoctpov | mult timp să trecă. şi căduseră 

zoh)ăy za ce Eos? sv Ilap- | mulți de ambe părți, (din cari) 

  

ș. 

ou Etewpâ)n zis 28 200380), 

) 

  
  

1 îztpăhuw said: Agentul principal întrebuințat în descoperirea locu- 
rilor unde pământul era săpat era, nu scutul în sine, ci arama cu care era îm- 
brăcat, aşa dar trebue să traducem nu >cu scutul îmbrăcat cu aramăe, ci »cu 
arama cu care era îmbrăcat scutul.c Acest individ sa servit se vede numai cu 
foia fină de metal care îmbrăca scutul şi care era sonoră. 

»â șpastizis. Kreutzer traduce latinesce: >Ita volvens animo reme, 
Atât aci cât şi în frasa următâre, manuscrisul florentin şi alte 

i îs/5 şi Dietsch scrie aposiz/s. În tâte ediţiile însă cele bune că- 
sim sposi3/2.—Imperfectul indică continuitate, adică >punea scutul jos la fie- 
care pase.. : 

1 “ij ptsszs. Acest imperfect se scrie în unele ediţii jjyezuz. În general 
cu asemenea imperiecturi Erodot întrebuinţeză particula îv (Vegi Cartea III, 
Cap. 117; Cartea 1V, cap. 130). 'Tot aşa şi în fasa urnătâre avem & care nu 
trebue luat cu &vzop5szovzes, ci cu imperfectul Ya 
şit îv în manuscrisul florentin. E 

5 "Avcopbozoyess d'âv. Vedi nota precedentă. 
&Nsovyav 25 dh mothbv. Am păstrat singularul pentru că de obiceiă Erodot, 

când vorbesce de trecerea unui laps de timp, întrebuinţeză acest număr iar nu 
pluralul (vedi Cartea I, Cap. 28 şi Cartea acâsta, Cap. 155 şi. 146), Afară de 
acesta, cred că pluralul >7zivwy î5 îm zor gufoutioove, pe care îl văd în 
ediţia lui Creutzer, indică un laps de timp mult iai mare decât scurtul spaţiii 
cât durâză asediul unui oraș, ori cât de lung ar fi. acela. Pluralul ar însemna 
»timpură peste timpuri trecurăc, de aceea respina textul lui Creutzer adoptând 
singularal cu Blakesley. 

? îcs0v. Blakesley are 'hs3p%, dar ambele forme sunt bune. Qbz îszay în- 
semnâză >nu mal puţinie : în alte cuvinte Perșii pierduseră mai mulţi ment de- 
cât, Barceii. ia 

    

  

9 >
 

-
 

o - o = 2 ze
 

  207. Acel îv este scris gre-  



300 Melpomene IV, 201, 

aîwy, "Âuaos, "6 cepazisţbs z05 | nu mai puţini din partea Per- 

25305, urjpovăzar setăâs, May | şilor, (când) Amasis, generalul 

055 Dapzaioos, os szază pă d | forțelor pedestre, imagină (stra- 
to/opby! od gipezoi eizv, 65p 8% | tagemul) următor. Vădând că 
aipszoi, mortat sovăds* wwzăs sde- | Bareeii, nu puteaii fi robiți prin 

po? ânbtas edpiay, 3 Smtcewe 6h- | puterea (armelor) dar că prin 

)z ofava * oaăp adriis, aambrepba | vicleşug se puteai robi, făcu pre- 

zohTjs 707 &bhowy 05y “is | cum urmâză: în timpul nopţii, 

2z376p053, moov i dq ri i86- | săpâ un şanţ larg şi întinse pe 

z550y. 5 “Aua uz CE Es dâţovs | asupra lui nisce lemne slabe, 

mposua)hsszo 6 ds Boprmiows* oi | pe d'asupra acestei pardoseli 

î5 donostis bafinavsa, îs 6 or | de lemne puse pământ, fă- 
Exâs Guohorin ppăsaola. Ti 85 | când (aşa încât totul) să fie pe 
Guohoținv Enoizbwso . solda awă, | acelaş nivel cu restul solului. 

în! sis 4poariis săpa» siuvoves | Îndată ce se lumină de dioă, 

Grama 1 Es vă 1 pi absn ore | chiemâ pe Barcei la o consfă- 
o. 
Em 5 msyzw? să Cpt vară = | tuire; aceştia ascultari bucuros 
pr? mai Bagnziovş za bzorstay | şi eidură la învoslă asupra con-   
  

Fă 1 
1 pusă piv să îsypoadv. Literal, în privinţa puterii, adică întru cât pri- 

vesce cestiunea puterii. Mal avem acceaşi .expresie în Cartea I, Cap. 76 și vază 
=d wugzzoh, în Cartea III, Cap. 65... 

2 <ug0o% Avem trei manuserisuri cari scriii zâ50%y. Cea mai mare parte 
însă ai <4550v, care e şi înrma în genere întrebuințată de Erodot, deşi mat sus 
la Cap. 23 din cartea acâsta tote manuscrisele aii 247015, motiv pentru care 
am şi. menţinut acolo acestă din urmă formă. 

3 ebptuv. Forma zdpîny, pe care o găsim în câte va ediţii, este, precum 
demonstră Bredoviu, strâină lui Erodot. 
„i ăntcetvs Sb ăolisyta 4. s. d. Autorul nostru întrebuințăză mai ace- 
leași cuvinte la Cap. 186 din Cartea 1. ! 

- 5 umazbnaplie 3 2zizohs sv $5hov 405 is înegâpqss,tottuy 
“4 &hihg 1] îs6zz30v, Baeh» traduce latinesce: »superne, super ligna terree 
eftossce tabulatum stravit, ita nt superâcies relique terra esset sequalis.e Cri- 
ticul Mehler nu are dreptate când propune suprimarea lui zaz5zsgliz ca consti- 
imind cu îz:zch7s o superfiuitate, câci asemenea amplificări sunt forte comune, 
ba sunt chiar caracteristice al stilului autorului nostru. Nu numai atât, dar în Car- 
tea VII, Cap. 36 avem acelaș lucru Întocmal şi în Cartea I, Cap. 187 vedem 
»onăg TO eea bi, 205 Xatens 2d'ny Eu passstavisuzo' pitinaoy Enzohi,s 
adrioy ză abitov, - 

î aposzraktan, În unele ediții mposzuahtezo. 
? mapvovrss put. Vedi mal sus la Cap. 70 >ză Opta cuuvontveove, Ex- 

presia provine din tăerea victimelor cu ocasia prestârii jurământului. 
% Es cv n i mdem 0 7/4. Dionisie din Alicarnas (VI, 95)ne spune 

că formula la Latini era >uîp/zis &y oboravâs ze ai sp zu aber orâsty Eywatc, 
Mai jos în Cartea VIII, Cap. 143, autorul nostru ne.dâ încă o formulă: »832' 2» 
6 tos cl adr dd Va Tania pai 59 Eppetat, pen oze Opohognzzty “ptas 
Zipige. . 

3 pevety, Unii preferă futurul pu 
ANII iar propun eoitstv, 

9 zac po'jw În sens de în vigore, adică pe loc, neschimbat, 

  

  

v în loc de presentul infinitiv ptvzty.
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măvat &stry faci, vai Ilspoxs |'diţiilor. EX făcură învoiala w- 

urdăv ho vpuridv %ază Baprai- | mătâre cu jurâminte solemne, 

33 cd Opntoy, Bapzat- | pe sanţul cel ascuns: că, adică, 

0! uăv, aioteboavzzs sobzotoi, ab- | cât timp pământul (sub pici6re) 
zoi se titan €4 ob dorz0s ua | ar râmănea cum este, să râmână, 
29 modsuioy Ey zoptăvar şi jurământul în vigore; ca Bax- 

zzi/0s ră Bovhduzvov, răs abhas | ceii să plătâscă regelui Perşilor 
zdsas dnieavess, Oi 68 Ilânsa | un tribut echitabil, şi ca, Perşii 

zac poisnes Thy tpoarhy “peropay | (pe de altă parte), să nu mai 

3020 Ynw Es sd sstos. Kacâppniav | întreprindă (vre un atac) noi 

23 zo5dz stea, rhv Ezotqoxy +5- | în contra, Barceilor. După pres- 
„ îva Euzsdogrtotiw,? caufy- | taxea jurământului, Barceii, plină 

1 Bageaiotst sppâwav wzyaw | de încredere în (Perşi), nu nu- 

misi ză Grav, ao 8v Îi ri urm | maică eşiră din cetate, dar âncă 

muză ză 5 soza ste vacanritas! | lăsară să pătrundă în (interiorul) 

23 odrâz Euzvs d Gamoy pasă | zidurilor, după voce, pe ori-care 

“pir, din inamică, deschidend  tâte 

porţile. Atunci Perşii, dărimând 

podul cel ascuns, năvâliră în în- 

teriorul zidurilor. Dărîmară po- 
dul pe care îl construiseră pen- 

tru ca să se ţie de jurământul 
prin care se legaseră față cu 

Barceii, că învoidla să râmână 

în vig6re cât timp ar r6mâneu 

pământul cum era atuncă ; pen- 

tra cei cară dărămaseră nu mai 

râmănea jurământul în picidre. 
202. Tes mă ww gizorâzovs | 202. Pe cei mai compromiși 

w
e
 

SN
 

«3
 
O
 

  
  

1 praz Dipuatovs, În textul aldin precum şi în manuscrisul florentin și 
în alte trei texturi avem Bupzaiuy, ceea ce e o ersre pentru că însuși auto: 
rul nostru în Cartea V, Cap. 19, se servă de verbul vzpypnây urmat de zsă 
cu acusativul: >poitv venpuâza zp7 &pas rowsovse, ă 

? îva, îpunsdogatotzy, Este echivalent în sens cu 74 edopztotzv, adică 
să se ţie de jurământ, sait în latinesce >ut juramento starente. Suidas explică 
verbul îpzz0ogustv prin »îuztfws nasty să Gpttue »a fixa jurâmintele la pământ. 

e ză. Omis în texturile lui Crentzer, lui Dietsch şi lui Dindorf, Daca adni- 
tem pe zază cred că trebue să admitem şi pe ză, însă zază fără ză pote fio 

sn duze ... . . > ni x 
eroare pentru za? 6. E forte posibil ca textul original să fi avut zmz? â asa zis, 
pe urmă să se fi copiat pază sâzs ete, ceea ce mai târdii vidându-se defee- 
înos, s'a îndreptat interealându-se ză în cele mal multe manuscrise. Un cas 
paralel avem şi la Cartea I, Cap. 203; acolo însă tâte manuscrisele ati ză, 

ceea co mi-a permis a scrie iaz î. Vedi şi mal sus la Cap. 76, nota 3, pag. 102 
și la Cartea I, Cap. 20%, nota 3, pae. 400, vol. 1. ” 
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zâv Bzpaaioy 1, Pspsciun, xsi să | Lintre Barcei, Feretima, după 
j p 7 - 2 e . A 

o! E roy Îlzpoovy zapz060roay, | ce Perşii 6i predaseră pe mânele 

„pote deriva 6£o07: zabs | rând da lungul zidmilor; cât 

Ilspozs,? ah 650: adry t 1525. | pentru restul Barceilor, ea dete 
i z05 ebvob cd ns- | ordin ca ei să fie puşi la dis- 

zaiztor zobzatat GE vi mâht îni- | posiţia Perşilor, afară numai de 

Hefe acei dintr'enşii cari erai Bu- 

tiagi şi nu eraii complici cu o- 

morul: acestor din urmă în- 

e credinţă Peretima oraşul. 
203. Tods ov 07 doinnds zu 203. Perșii, după ce robiră res- 

Bapzaiwy o: Ilspsa ăvipozoâ:os- | tul Barceilor se întârseră înapoi ; 

uâvot dafeoxy Ori 74, £ şi fiind că trecură pe la Cirene, 

aysorahâz'os 7ip)up cad sst:/s0s,7âv | ei, îi trase în ţepi (şi îi expuse 
35 oz “povatiây 7obs uotods 1ăzg- | astfel) în cere în jiurul ziduzi- 

7au.0d58, meptonte zi z0bzotat =b | lor, iar nevestelor acestora le 

msi:ros' 2 sos Dă donde sv Dap- | tăi ţiţele pe cari le atirnâ în 
=
 

LI
 

S a o 

  

ez si Iopivaiov a6h Extoznou, | Cirenienii, ascultând de sfatul 

d! Noprvaio! hiqtov + dzomebus- | unui oracol, îi permiseră să trecă 
va? stia arobs 6ă 705 ăs- | prin oraş. Pe când armata tre- 
zz0s, Asâbons Că is oipatijs, | cea, Bares, comandantul flotei, 
Bâprs 5 vă G 205 vavru05 ozpa- | era de părere să se ide oraşul, 

  

  
  

1. pnâobs.. Manuscrisul lui Saneroft are p4szcds şi acâsta cred fâră alt te- 
„meiii de cât idea o dată destul de răspândită că pasăs însemneză ţiţa bărlă- 
tâscă pe când pasziş sai iu4sibs ţița femeii. Ac6stă distincţie însă s'a dovedit 
astădi că a fost un pedantism al epocii alexaudrine şi Erodot nu o face nici 

-o- dată. În Cartea ÎI, cap. S5 şi în Cartea IX, Cap. 112, avem pwz%6ds. În Car 
tea III, însă Cap. 133 şi în Cartea V, Cap. 18, manuscrisele sunt unanime pentru . 
forma p23255, așa că pentru autorul nostru este cu totul indiferent „ce formă 
întrebuinţeză. i 

2 msptăset$a zi cobrotst sh 317 os. Wesseling explică verbul szp:Eaatte 

în modul următor: >tanquam punctis meenia fuisse distincta mulierum mammisc. 
Creutzer şi Baehr traduc: >Mulierum inaminas abscisas continua seria circa 
moenia suspendlite. 

3 <0ds îi honobds rây Daguniony îmi txthsose hEzha code 
Iligsrs. Creutzer și Bachr traduc: »jussit Persas ut reliquos priede loco sibi 
haberente, adică să fie la disposiţia Perșilor ca el să facă ce vor cu dânșii. 

* ab-âv. Unele ediţii aii forma necontractată mw, 
5 A saw Găsim forma Zar în unele ediţii. 
6 îztegewe, Găsim și forma îstspuite în unele ediţii, dar ea nu se între- 

huinţeză de Erodot. , : ” 
? hâţrâv st &nostsbuzvot vca să salveze un juriimente, vedi mal sus 

nota 3, pag. 216, la Cap. 154, unde avem ărostzbptvos <i tpzwztve. 
3 Bâzqs. Manuscrisul lul Saneroft are M&ă5s. BE positiv că acest Bares - 

este acelaş căpitan despre care e vorba maj sus la Cup. 167 (vedi nota 1, pag. 212) 
și carele acolo se numesce z2s:r,s. De aceea și Blakesley ia asupra lui răspunderea 
şi, în contra autorităţilor manuscrise, serie aci Dimrs în loc de Dzers. Identi- 
tatea acestor două nume e clară şi se confirmă nu numai prin titlul lor dar: 
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| Amasis însă, (căpitanul) forţelor 

pedestre, nu voi; — câcă, (gicea 
el), Barea era singurul oraş eli- 

nese în contra câruia fuseseră 

trimişi ; — când însă ieşiră și se 

aflau tăbăriți pe movila lui Joe 

Lician, se căiră că nu puseseră 

mâra pe Cirene şi încercară a 

„pen. Toi: 0: lyon 

douu ră să între într'6nsa,; Cire- 

nienii însă nu tolerară acâsta. 

Pe Perşi însă, pe cari nu îi 
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Dumuezss 7 6 avea, 'Gtd- | ataca, nimeni, îi apucă o panică; 

Za, two, “lpotitye 23 7& Gepu- | fugiră ca la vre o. şâse-geci de 

soztdw zabrrj 1002 zagă "A poâvdsw | stadii şapoi se aşegară jos. Pe 

î=ppshos zoo) mb3obs. Oi 23 | când tâbăra armata acolo, sosi 

liga, Ropiryaiov 2s4âs=s îz6- | un sol de la Ariande rechemân- 

13 ge Endvat Edo, daâovszs | du-i (pe toți). Atunci Perșii ru- ? , ; 
3 cadru ăzahhiaauveo $ 23 ch At- | gară pe Cirenieni ca să le dea 

oazoi. Napodagivss 33 ză 2v0s5- | provisii pentru drum, le obţi-   
  

âncă prin faptul că manuscrisul lui Sancroft, care aci are Mvâsrs, serie la 
Cap. 167 Map? pe când forma Măâpns se giăsesce la Cap. 167 întrun ma- 
nuseris din bibhoteca Vienei. Ar v&dut la nota 1, pag. 212 de mai sus, cum 
tâte aceste nume un sunt alt ceva de cât variante ale numelui Smerdis. - 

"1 ou Ya. Avem aceeași expresie mat sus la Cap. 164 şi în Cartea II, la 
„Cap. 80. 

2 A:îs Avuatov. Acest Joe era divinitatea tutelară a Arcadienilor și cul- 
tul lui pâte să fost introdus la Cirene o dată cu emigrația din Pelopones 
care a avut loc în timpul lui Batus II, (vedi mai sus Cap. 159—161), ori pote 
de câtre legislatoral Damonax din Mantinea (16:). Despre cultul lui Joe Liciau 
în Aveadia vedi Pausanias VIII, 2,$ 38. Acestă divinitate cred că este identică 
cu Qeul arcadian Pan: spaima panică inspirată Perşilor confirmă acestă părere. 

2 ăp5ay, Textul aldin are Gyr Îu rămân de fel astăgi urme de templu 
saii de movilă acolo. Există o monedă cireniană pe care se allă represintate 
pe o parte capul lui Joe Amon şi pe revers un tumulus sait o movilă cu un 
vas funerar pe Wasupra. E posibil că pe acea monedă e represintată movila acesta 
care pâte să fi conţinut şi mormântul lui Batus, fundatorului coloniei. Eschil în- 

"trebninţeză cuvîntul /h5s în sensul acesta în tragedia Perșii, vere. 653. 
3 3 msrpbven, Găsim forma necontractată îss:gî0vz0 în câte-va ediţii, dar 

nu e sancţionată de manuscrise. 
mâdas îvi mass. Terârea numită panică, vedi mal sus nota No. 2. 
îzodoauhvzas za. Multe manuscrise și Creutzer aii 5: în loc de ze. Îmi 

pare mal logic însă 22, pe când 2: nu îşi ar avea locul după 2: din frasa pre- 
cedentă. o 

? îmâdtn. Există manuscrise în cari găsim forma E75â:z; în Cartea VI 
însă, la Cap. 70, unde revine acest cuvint, găsim la tote îz54 și acela e 1no- 
tivul pentru care am adoptat acestă formă aci. 

Ss ăzanh3snyzo. Iinperfectul indicând o acţiune neterminată, Am tradus 
prin >se îndreptarăc ca să indic că drumul nu era încă percurs când incidentul 
relatat în frasa următore a avut loc. 
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nură şi luându-le se îndreptară 

spre Egipt. Pe când (mergenii), 

Libienii îi atacară pentru vest- 

-mintele şi echipamentul lor şi 

uciseră, mereii pe cei rămaşi îna- 

poi, până ce (în fine grosul ar- 

matei) se reîntârse în Egipt. 
204, Acestă armată a Pa- 
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cs Asfre Eraazizo 3s Ebsonz- | silor nu pătrunse în Libia mai i 9% 3 

pidas 1ds.5 Tobs GE îjvopauzoii- | departe de Evesperide. Pe însuşi 

„c%ro râv Bapraiwy. zobzovş 88 5 | Barceii pe cari îi robiră, pe a- 
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1 baoharzoptvous, Lăsaţi înapoi şi părăsiți pentru că, fiind. bolnavi sait 
răniţi, nu puteaă urma pe tovaiășii lor. : 

2 Exenzopntvnbs. Aceia cari erai purtaţi de cei alţi, adică acei cari nu 
erai atât de prăpădiţi încât să potă fi părăsiţi la sorta lor să mâră în pus- 
tietate, dar cari totuşi nu erai teaferi și nu puteaii merge singuri. Avem aceeaşi 
expresie relativ la cămilele care sunt conduse, în Cartea III, Cap. 105. 

3 î6vevov, Impertfect indicând, ca mal sus, a acţiune neterminată și ex- 
primând de minune hirţuirea necontenită a celor slabi din grosul armatei de 
câtre bandiții libieni cari îi urmăriaii cum urmiirese vulturii o caravană în 
perspectiva hranci ce le va oferi cadavrele acelor ce cad pe drum. E evident 
că grosul armatei s'a întors destul de tare încă: altminteri ar fi scăpat priso- 
nierii din Barca. Libienii aii atacat numai pe soldaţii rămași înapoi sai pără- 
siţi pe drum de camaradii lor. | | 

1 dmtzăwso. Aorist 2-lea care nu trebue confundat cu mai-mult-ca-perfec-: 
tul &zizaso. (Vedi nota 1, pagina 27, Vol. I). 

5 Exnsedsw îs beszenidus Dus. Vegi pentru orașul Evesperida, de- 
venit pe urmă Berenice sub Ptolometi, nota No. 4, pag. 243 de mai sus. Ora. | 
şul nu fu fundat decât mat târdiă de Arcesilaus IV, aşa că mu exista când 
avu loc acâstă expediţie a Perşilur. Autorul înțelese numai că Perşii ait pătruus 
până la punctul unde pe urmă s'a ridicat oraşul Evesperida, adică până la 115 
kilometri spre apus de Barca. E în adever extraordinar ca Perșii să fi ajuns 
aşa departe în condiţiile miserabile în cari ci se aflaii. 

î npbrovs 35, Bepetirea particulei 25, adică snds 05... <oăsons î5, arată 
că aceiași Bareei cari sunt desemnaţi prin 2055 sunt desemnaţi şi prin 755z0vs, 
Am încercat să daii sensul acestor particule prin >pe însuşi... pe aceştia chiare. 

? &vusnăstovs, Acest cuvint se găsesce seris greşit în unele ediţii vechi 
>pussuzevs,e E o mare diferință în sensul acestor vorbe, bwtsnastny aosty, 
însemnâză a transfera, sait a duce pe cineva din locul unde era într'alt loc; 
dvaseuanv zateiv, expresie pe care o avem la Cartea I, cap. 76 (unde vegi nota 
respectivă No. 5, pag. 133, Vol. D), va să dică a ruina pe cineva cu desăvîrşire. 
Nimic nu militâză în favorea lui dyr3zărovs, nici o dată sinonim cu m zzdi05s; 
mai întâi autoritatea manuscriselor este opusă unei astfel de variante și pe 
urmă dwzsrăzovs Ezra ar însemna >distruserăe, ceea ce ar fi absurd faţă 
cu cuvintele suzi fasthiu. Perșii aveai obicciii de a transporta pe locuitorii 
unui oraş robit în alt loc pentru a distruge în că spiritul de tradiţie șia înlesni 
astfel desnaţionalisarea inamicilor lor. Ast-fel făcu Dariu cu Eretrienii din 
Eubea pe cari îi duse în Susiana (Cartea VI, Cap. 119). i
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opine nounv îpratorrijoa:. ! Oi 83 | sat din Bactria ca să-l locui6scă. 
zi zu, tabrm o5voua Edsyro Bau -| Ei deteră acestui sat numele 
m îjzsp Ec mai Se Su 1 otzsv- | de Barca, şi era âncă pe tim- 
tv £v ră ţi si Dotepin.? pul mei. locuit în ţâra Bac- 

| tiană 
205. 05 păvy* cb: 1, Papeziun 205. Dar nici n'a dus Fere- 

e) iv Câuv vazezhass.t “Oc văp | tima, firul vieţii ei la bun sfăr- 

î zaăpota Ex Tis A:8ins rtoautvn “git. Qâci, îndată ce se reîntârse 
obs Dapraiovs ăzzvbornoe îs riv | din Libia în Egipt, după ce îşi 

Aoazoy, dnt0ze marş: loa | răsbunase în "conta, Barceilor, 

Tăp zbh2ov îtstss.5 "9s dpa v- | muri în mod: miserabil: de vie 

1
 

Gpozotat ai dinu topor riuopia: |.îi eşiră o dr6e de vermi pe 

zpăs Oz EzizOovor “pivoyeat. Il | trup. Asttel dar erudimea peste 

uăy âij, Pegeriune zis Băzzeo? 7oi- | măsură a Gmenilor atrage după   
  

1 Zoe 215 Banzpins 1bons xp îţwarotaicut. Puterea lui îv 
în sEyuaznirijsute este de a da verbului un sens intrausitiv ; veqI la Cartea II, 
Cap. 178 >5cwze Nabrgaatv zâhy îvorzijsa:e ; acel pasagiii, ca şi acesta, arată bine 
deosebirea între sensul verbului cu 2 şi al verbului fără îv, câci imediat după 
aceea avem în prima frasă oiztetv precum avem aci în frasa următore otrava, 
numai că aci cizeupiwn e pasiv, i 

? d meg Est at Ec tnt hv otzevutym îv 2 ” 
bue să conchidem din cuvintele acestea că Erodot a visitat Bactria. EI rapor- 
teză numai ceea ce i s'a spus, şi daca ar fi visitat în personă aceste localităţi, 
ar fi spus'o în mod mult mai clar şi emfatie. 

3 pă, nu pă, cum scrii greşit unele ediţii. ut aci e important câci arată 
mârtea îngrozitâre a Feretimei ca o consecință naturală a răutăţii ci şi ca o 
răsbunare cerâscă. Modul cum am tradus mi se parecă exprimă destul de Vine 
puterea acestui vă 

4 Qâ-nv umzEnnese. Expresie metaforică dela țesutul firului vicţii; ară 
exprimă continuitatea până la sfârşit. În Cartea V, Cap.-92, autorul nostru se 
servă de expresia acâsta cu îs, s5tranhizztv Tby Bipve. AR 

5 istsss. Dela zrtîw a fierbe în clocote. Textil florentirisare Eşzsz. Me- 
tafora e fârte puternică şi represintă viermi eşind din carnea bohavulul atacat 
de acestă bolă, cum es clocote din apă când ferbe tare, Averi  câte-va sexemple 
în istorie de persâne cari ai murit de acâstă oribilă bâlă; putem cita pe Erod 
Agripa (Faptele apostolilor, Cap. XII, vers 23) pe Sulla, pe Antioch Epifanes şi 
pe Filip II, regele Spaniei. 

& "Oc dăpa ăvlipunotat ai Atv îcyvpal stuuwgiat zpo6 Îzâv tnt 
pliovo: fivovrrat. Veqr mai sus la Cartea I, Cap. 32, nota 3 de pe pagina 50, 
Vol. IL, asupra pasagiului 25 Bzîpy ză 29 phovepây 13 val rapugiides.e Acest 
pasagii se prenumtra între multe altele ca acelea din Cartea I, Cap. 204, Cartea 
LII, Cap. 10 şi 64 s. c. l. unde autorul nostru își face profesia de credinţă în 
privinţa unei divinităţi care își răsbună de muritorii semeţi sati prea prosperi.— 
În loc de «s în sens de c5iws, unele ediţii scrii ds, ccca ce slăbesce mult 
sensul. E clar că cs este în sens de o5zws şi corespunde cu spiritul întregului 
pasagiii unde tonul este dat de la începutul capitolului prin particula utv. 
Cobbatt suprimă pe ?s/vgai din text, dar fără cuvint aparent. 

î Daăzzsw Vegi mai sus la Cap. 162, nota 3, pag. 232. În acel pasagiii tote 
manuscrisele ai forma acesta biszeuw; totuși Creutzer pentru uniformitate art 
Drzsnu. E positiv că Erodot a întrebuințat ambele forme. Creutzer are aci iar 
Băzenn. Am adoptat forma obicinuită în acest pasagiă; sunt însă ediții cari aii 
şi Buczaioo,..conform textului manuscris al lui Sancroft şi a altor două manu: 

4 1 Dazapig Nu tre- 
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arm Te zai tocabrn rpowpin &/t- | sine mânia deilor. Astfel dar 
vato £6 Bopmoiavş. N şi aşa (de crud) îşi răsbunâ Fe-. 

ăi " ” retima, fiica lui Batus, în contra 
locuitorilor din Barea. 

„TEAOX BIBAIOT A. 

i Finele Cârţii IV. . 
  

scrise S'a discutat mult în privinţa acestei apelaţiuni a Feretimet de >Pazzzwe 
ceea ce pare, fâră îndodlă a însemna fiica lui Batus și nu cum propun Larcher 
şi Wesseling >soţia ui Batuse, pentru a se pune acest pasagiă în acord cu 
cele dise mai sus la Cap. 162. Să nu uităm că Feretima, deşi era nevasta lui 
Batus, putea prea bine să fi fost și o fiică a unui Batus sai DBateus, mai ales 
că în Cirenaica acel nume era şi un'titlu însemnând. căpitan, astfel încât ea 
putea prea bine fi fiica unui căpitan fâră a fi fiica regelui Batus şi să se fi 
măritat cu Batus sai pote încă să fi fost o descendinte a familiei regale a lul 
Batus I şi să fi reţinut ca titlu numele de »fiica lut Batusc. Traduce dar prin 
fiica lut Batyse, fără câ să implice acâsta nici o contragicere cu cele ce precedă. 
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